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INTRODUCTION 

In the introdiictiou to Part L of this course, some 
observations have been made on the meaning and the 
practical application of what is commonly known as the 
direct method. It is a term which, it is well to 
remember, is wanting in precision, for it overlooks the 
distinction existing between a principle on the one hand, 
and its practical application, or method, on the other. 
A principle which is, in itself, sound and irrefutable 
may be paralysed by the methods which are employed to 
carry it into effect. The direct principle of language, 
most important as it is, does not in itself afford any 
guarantee for a sound method of language teaching. And 
this would be so, even if this principle were the only one 
which has to be taken into account. There are, however,, 
it must not be forgotten, many other truths and julnciples, 
the recognition and study of which are essential if we 
are to gain a correct view and perspective of the field of, 
language as a whole. Such truths and principles are, 
indeed, the only sources from which we can draw, as 
their natural corollaries, sound methods of teaching ; 
they provide the only light by which to eradicate 
existing practices of language teaching which are de- 
monstrably false and vicious., Nothing can be more 
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important to a teacher of language than to recognise that 
sound practice demands sound and consistent theory. 
The doubt ’and conflict of opinion which exist with 
regard to different systems of language teaching appear 
to be due far less to any natural irreconcilability of 
doctrine than to a fundamentally narrow conception of 
the nature of language itself. It is with a practical view, 
and in explanation of the methods adopted in the present 
volume, that the following remarks on general principles 
of language are offered. 

Whatever else be true of language, two things may 
safely be asserted with regard to it : firstly, that it is the 
creation not of one, but of various and diverse faculties 
of the mind, and secondly, that only such methods of 
language teaching can be sound which are in accordance 
with mental law. 

In dealing with the problem of language teaching, 
we are mainly concerned with the languages which are 
roughly, and not very accurately, distinguished as ancient 
and modern, and it is between these two camps of 
language that prejudice and unsoundness of method, as 
well as history and tradition, have created an antagonism 
for whicli, in the purely mental and intellectual sphere, 
there is no reason whatever. Our conceptions of 
language have for many generations centred in the 
great languages of Greece and Eome. These languages, 
the chief storehouses of great ideas, the main roots of 
our culture and civilisation, remain for all time among 
the greatest achievements of the human intellect. They 
have proved, and still prove, splendid training grounds 
of the highest thought and the keenest critical acumen. 



•INTEODUCTIOE' 


vii 

But all this cannot alter the fact that they are dead, not 
living languages, that they are not the immediate in- 
struments of our daily perceptions, observations, reflec- 
tions, and reasonings, and that they cannot, therefore, 
exercise, at first hand, those intuitive and creative 
faculties, the expression and development of which is an 
essential function of language as an educational force. 
The words and sentences of a dead language can never, 
even under the resurrection ary spell of the finest 
scholarship, have for us the same significance, the same 
sound, colour, and atmosphere as they once possessed for 
those who used them as living entities ; they can never 
be to us the natural and habitual reflection of the world 
without and the world within. And it is precisely this 
reflection and expression, and the intuitive and creative 
mental faculties which they call into play, that, apart 
from the intellectual and critical activity which in 
varying degree is common to all human thought and 
speech, constitute the special domain of living language. 

Given this fundamental distinction between dead and 
living languages, it must be evident that^ the realm and 
functions of ancient and modern language teaching must 
differ, and differ essentially, as regards son^e of the 
mental faculties which they are specially called upon to 
exercise. None the less important is it to bear in mind 
the bonds which unite all languages, whether dead or 
living, into a common whole. If it is not possible for 
a dead language to exercise the same faculties as those 
which a living language calls into play, just as impossible 
is it for a modern language to move independently on an 
intellectual plane of its own. It has, unfortunately, been 
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the tendency of modern language teaching not sufficiently 
to recognise either the capacities or the limitations of 
modern languages, to hover, as it were, between a pinch- 
beck imitation of the methods proper to the study of a 
dead language, on the one hand, and the cultivation of 
the more superficial attributes of living speech, on the 
other. It is not in utilitarian and parrot methods that 
the salvation of modern language teaching is to be found, 
but rather in regarding these languages as training 
grounds for all the intellectual and mental faculties of 
which a living language is the proper sphere, in short, in 
regarding them as instruments of true education. To 
aim at imparting a superficial turn of speech which in 
mental range is not superior to, and in practical readiness 
and accuracy is often far inferior to that possessed by 
many a half-educated foreign waiter, to treat exercises in 
language as instruments, not for the cultivation of the 
mind as a whole, but for the expression of material wants 
and commonplace observations — this is not to solve the 
problem of language teaching. 

Secondly, the acquisition of language depends on 
certain mental laws by which methods of teaching must, 
in their broad outlines, be determined. The deductions 
to be drawn from this principle are many ; we may 
touch on one or two. And, firstly, as regards the 
subject matter of language. In theory, no doubt, we 
all agree that the purpose of language is the expression 
and cultivation of the mind, of its capacities, thoughts, 
and interests. We do not, in the case of the mother 
tongue at least, feed the language faculty with what is 
artificial, unreal, trivial, out of real touch with the mind. 
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But so far as foreign languages are concerned, we are 
inclined to ignore these considerations, and thus to roh 
what should be a most valuable instrument in training 
mental capacity of most of its educational value. 

In language, as in thought, there is a natural priority ; 
the proper sequel of the perception and observation of 
simple facts is their connection and recital, or, in other 
words, the language of description is the food w'hich the 
mind, after the first initial stage, demands. To feed the 
language faculty, destitute as yet of the commonest words 
of the physical world and of everyday life, on the finished 
niceties and ' elegancies of anecdotal language, is an out- 
rage to mental law, and, therefore, educationally useless. 
The unquestioned predominance which fiction has long 
held in the earliest stage in language teaching may, in 
the same way, be cited as a misconception of the psycho- 
logical conditions which govern the acquisition of language. 
In the natural order of events, fact precedes fiction. It 
is, indeea, verisimilitude to fact that lends much of its 
interest to fancy ; it is the skilful weaving of fact and 
fiction which gives immortality to such wojks as Robinson 
Cmsoe. It is not natural or reasonable that a child 
should first learn to name sun, moon, and stars*in a fable 
of La Fontaine or a fairy tale of Hauff, The language 
which is proper to the observation and description of 
facts should precede the language of imagination and 
poetry. This need not in any way prevent the inclusion, 
even in the earliest stage, of some imaginative or fictional 
element, in the shape of fables or poems. 

To a disregard for mental law, again, and to a de- 
fective sense of proportion winch it entails, is due the 
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exaggerated part which is often assigned to idiom, which, 
when taken by itself, and in large quantities, affords as 
poor a nourishment to the language faculty as a course 
of caviare and pdU cle foie gras would to the body. An 
orgy of idiom and absence of plain food must necessarily 
produce indigestion. 

The proper field of language, in its initial stages, is 
our own familiar range of thought. To ignore the stock of 
ideas actually existing in the brain of the learner, to attempt 
to introduce him to a new language, not by means of 
these ideas, but through others which are unfamiliar, dry- 
or absolutely repellent to him, in short, to convey ignotum 
per ignotmn or ignotius, this is a breach of mental law. 

Whatever be the intrinsic merits of some of the 
short stories by French authors which form the pabu- 
lum of junior and middle classes in our schools, for 
minds often out of touch with the subject matter, and 
untrained as yet in the language in which it is conveyed, 
such text -books can possess nothing but an artificial 
and make-believe interest. They can, under existing 
conditions, form no adequate introduction to the real life 
of the language. An exaggerated plea of 'literature' 
is sometimes allowed to obscure the fact that those 
who are supposed to benefit by such ' literary ' training, 
though they may acquire a transient acquaintance with 
the names of books and their authors, with a few 
catch-words or with a select assortment of idioms, may 
yet be quite incapable of expressing in the language 
of this literature the most ordinary occurrences of daily 
life, or the most fundamental fact of the world around 
them. 
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Sulject matter. — In a system of teaching which takes 
as its guiding principle the close relation of thought and 
word, the quality of the subject matter provided is 
naturally of the greatest importance. On the standai^d 
of thought depends, in a far higher degree than is usually 
realised, the standard of, as well as the capacity for, ex- 
pression. Language which, in the abstract, and in a 
state of isolation, would be too difficult for a beginner, 
ceases to be so if kept in close touch with living interest 
and association. 

In the selection and treatment of the material of this 
volume, I have endeavoured as much as possible to appeal 
at once to the imagination and the sense of reality in the 
learner. — Amongst the English authors who have been 
laid under contribution, I may mention Captain Scott, 
Voyage of the Discovery ; Daunt, Heroes of the Ocean ; 
Smiles, Life of George Ste]phenson\ Buchanan, Co'iintry 
Reader, and Sir G. W. Cox, Mythology of Aryan Nations. 

In the preparation of the Erench text connected 
with the illustrations, as well as in the revision of the 
whole volume, I desire gratefully to acknowledge the 
most valuable assistance which I have received from 
Monsieur . Emmanuel Garros, B.-es-Lit., B.-is-Sc. de 
rUniversit4 de Paris. His co-operation provides a 
guarantee of what is an essential condition of the 
usefulness of the book — the soundness and purity of 
the Erench. 

To each chapter a dicUe, of which the subject matter 
is complementary to that of the chapter as a whole, 
has been added. These pieces should be read and 
prepared in class with the help of the questionnaire, 
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ill the same way as the descriptive matter attached to 
each illustration, and should not he used for purposes 
of dictation until some days have elapsed after such 
preparation. 

For courteous permission to use various extracts 
from French authors, I am indebted — in lessons 3, 4, 5, 
6, 11, 12, 22, to Messrs. Ch. Delagrave {Legons de clioses 
ct lectures, par Paul Eousselot) ; in lessons 7 {Le tour de 
la France ])ar deux enfants, par Gr. Bruno), 8, 9, 10, 13 
{Oours de tlimnes Anglais, par J. Sevrette) to Messrs. 
Belin Freres; in lessons 14, 15, 17 {Lectures jgour Tons), 
19, to Messrs. Hachette et Cie; in lesson 16, to 
Professor Frederic Passy {Le Petit Poucet du XIXieme 
sUcle, ou Georges Stephenson et la naissance des chemins de 
fer)\ in lesson 20 {A tracers le desert, par E. Cat) to 
Messrs. Gedalge. 

It need hardly be said that the period of time to be 
devoted to each ‘ Lesson ’ is a matter left entirely to the 
discretion of the teacher. If the matter of some of the 
lessons seem too voluminous, it should be remembered 
that from a mental, and therefore from a linguistic point 
of view, continuity of interest is of more importance 
than mechanical uniformity in point of length. 

Gh'ammar . — In the grammatical portion of this book 
my aim has been to state rules clearly and to illustrate 
them practically by instances taken, so far as possible, 
from matter already familiar. One such illustration is 
more likely to carry conviction to the mind of the learner 
than a score of examples divoi’ced from their context 
or dealing with subjects with which he is out of touch. 

Questionnaire, — Amongst the features of the new 
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method which have, and with some reason, met with 
criticism is the mechanical and artificial nature of the 
questionnaires W’hich sometimes accompany the subject 
matter. A questionnaire may no doubt be dull and 
mechanical, but it need not necessarily be so. On the 
contrary, it may be of real educational value. The 
aim of a questionnaire should be not merely to test 
knowledge of the matter or the language of a given text, 
but to teach the young mind to think, and to think 
clearly and precisely. It is most important from a 
linguistic, as well as from a wider educational point of 
view, that such interrogatories should be pertinent and 
calculated to arouse some intelligent interest in the 
learner. If this condition is fulfilled, a giiestionnaire 
may, in proportion to the powers of the teacher, form 
an introduction to real conversation, an aim which, in 
the teaching of foreign languages, has always proved 
most difficult of achievement. In some of the question- 
naires a good deal of help has been given in suggesting 
the form of the answers. It need hardly be said that 
neither questions nor answers are to be 'got up,' or 
to be used in the precise form in which they appear in 
the book. It is for the teacher to use and jiiversify 
them so far as he thinks proper, the main object being to 
use them as aids to thought and expression, as well as a 
means of solving, through the language itself, any diffi- 
culties which the text may present. 

Some preparation in class of the questionnaire — ^both 
question and answer — will be necessary, but as the 
habit of answering questions and the command of 
language grow, less and less preparation will be required. 
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An interval of, at least, one lesson should elapse before 
questions are put — with closed books — after sue! 
preparation. 

Definitions , — The definition of simple words, of which 
large use has been made in this book, is an important 
feature of the direct method ; it is a most valuable 
means of improving the faculty not only of language, but 
of thought. The attempt to define a foreign word will 
frequently reveal a fundamental ignorance of ideas, 
supposed, in their English dress, to be most familiar. 
In modern English education there is no more character- 
istic fact — and it is one of which the importance is not 
confined to the limits of the schoolroom — than the dearth 
of elementary reasoning power amidst a rich and luxurious 
vegetation of wmrds. The learning of definitions, the 
habit of readily producing them when required, as well 
as independent practice in framing them, will do much ' 
to strengthen the power of thinking in the language itself. 

French and English . — The present book, like Part I., 
contains no exercises for translation. For the translation 
stage of language, which, roughly speaking, may com- 
mence after one year’s use of Part II., provision will, 
it is hop^?d, be made in a separate volume. 

While the principle of direct method necessarily pre- 
cludes, in the earlier stages of teaching, the systematic 
practice of translation, it does not, properly considered, 
involve the total suppression of the mother tongue. To 
reach the understanding of the learner it may, occasion- 
ally, be indispensable to use the light of his own 
language, though such light should be used as sparingly 
as possible. Where English words of explanation have 
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been inserted in the text of this volume they are to be 
regarded more as a mental suggestion than as a trans- 
lation. On the same principle, though the English 
equivalent is given of the words in the v^ocabulary, it is 
not to be copied out, nor even mentioned, except so far 
as it is necessary to do so, in order to effect a perfect 
and accurate connection between the thing or thought 
itself and the French word. The test of the real know- 
ledge of the French word is the power of applying it 
correctly in a French sentence, and it is in this way that 
the vocabulary is to be 4ieard.’ Though this process 
is a slower one than the usual practice, its effectiveness 
and reality are infinitely greater. 

This volume is intended, more especially, for hoys 
and girls of about 12-15 years of age. Yet even to 
older pupils, and such as, under other methods, are 
regarded as ' advanced,’ it may be of service, in so far 
as it helps them to gain a more practical knowledge of 
the language, as well as a firmer hold of grammatical 
principle. 

CHAELES COPLAND. PEEEY. 
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LE JOUR 


PREMIERE LEgON 

A. Le jour 

Avant rapparitioii du soleil, il ne fait pas tout a fait 
niiit et il lie fait pas encore jour. Le moment oii 
riiorizon commence a s’eclaircir de plus eii plus, s'coppelle 
I’anbe on Taurore. L’instant on le soleil se Idve a 
riiorizon et on il jettc ses rayons snr la terre, empour- 
praut le ciel de mille teintes variees, ^'cippelle le point 
oil la pointe du jour ; le jour commence a poindre ; 
c’est le commencement du matin. L’apparition du soleil, 
le matin, est son lever. Des lors il continue a monter 
dans le ciel, et toutes les cr&tures se r^jouissent de la 
douce chaleur qu’il repand. Le milieu du jour ^'cqypelle 
midi; c’est le moment le plus chaud de la journee, et, 
en ete, on a souvent besoin de se mettre i Tabri, a 
I’ombre des arbres ou des maisons. Le matin et le soil-, 
quand les rayons du soleil tombent horizontalement sur 
la terre, Tombre que projette iin objet est longue; a midi, 
lorsque le soleil se trouve juste aii-dessus de nos tStes, 
Fombre que projetteiit les objets est tres courte ou existe 
h peine. 


B 
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SUD 

LA BOUSSOLE ET LES POINTS CAllDINAL'X 

B. Les points cardinanx 

Vous avez, sans doute, remarqin^ quelquefois au haut 
d’uiie tnaison, line tige de fer surmontee d’une fleche. 
C’est une girouette, qui serfc k indiquer la direction du 
vent, c’est-a-dire le point dii ciel d’oii souffle le vent. 
Quels sont les principaux points dii ciel ? Ce sont les 
points cardinanx. II y en a quatre. Le point oil le 
soleil se Uve s^appelle TEst, 1’ Orient, on le Levant Le 
point du ciel on le soleil se couche se nomme TOuest, 
rOccident, on le Goiichant. Le Nord on Septentrion est 
le point qu'ou a devant soi quand on a TEst sa droite. 
Le Midi on Slid est le point oppose au Nord. Siir les 
cartes on place TEst a droite, TOiiest k gauche, le Kord 
en haut, le Midi en has. Pour ^orienter on n’a qu’a 
coiinaitre la direction de I’Orient ; il est alors facile de 
trouver les autres points. A midi le soleil se trouve 
toujours au Sud. Mais on ne pent pas toujours compter, 
helas ! sur4e soleil, surtout dans notre climat humide et 
bi*umeux. Soiivent il est invisible et ne donne pas signe 
de vie. Alors, si vous vous egarez quelque part, dans 
la montagne ou dans les hois, c'est le Nord qu’il faut 
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cherclier a I’aide d’luie boiissole. Cest un cadran avec 
line aiguille ainiautee et mobile doiit la pointe se clirige 
toujours vers le Nord. Au moyeii de eet instrument, 
aussi simple qiie merveilleux, les navires trouvent leur 
cliemin a travers la vaste eteiidue de rocean. Tout 
liomme prudent acJuie une boussole de poclie avant 
d’entreprendre de longues promenades a pied dans un. 
pays inconnu. Pour bien savoir dans quelle direction 
oil marche, il faut aussi connaitre les points secondaires, 
situes entre les points cardinaux. Ils arplKllent points 
collateraux. Ge sent le nord-est,^ le sud-estp le sud- 
ouest,^ et le nord-ouestd 

CtHATvIMAIRE. — Eemarques sur la PTmierc Conjwjaison. 
Les verbes termines a Finfinitif par -eler, -eter, comme 
a^ipeler, /eter, s ecrivent avec deux 1 on deux t devant uu 
e muet. Partout ailleurs ces verbes s’ecrivent avec un 


seul 1 on un seul t. 



Co7ijti[jucz : 

Prhe^it 

Pniyctrfaif ' 

PasHi! iPf ni 

j'appelle 

j’appelais 

j'appelai 

tu appelles 

tu appelais 

tu appelas 

il appelle 

il appelait 

il appela 

nous appelons 

nous appelioin 

? nous appel&nies 

vons appelez 

vous appeliez 

vous appelates 

ils appellent 

ils appelaient 

ils appelerent 

je jette 

je jetais 

je jetai 

tu jettes 

tu jetais 

tu jetas 

il jette 

il jetait 

il jeta 

nous jetons 

nous jetions 

nous jet&mes 

vous jetez 

vous jetiez 

vous jetates 

ils jettent 

ils jetaient 

ils jet<?irent 

Frononeez : ^ Nor-dest’, -su-dest’, ^ SU' 

-douest’, ^ nor-douesf . 
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Exception. — Quelqiies verbes comme acheter, ^pousseter, 
(/eler, (tepeter, pclei\ au lieu de doubler le t ou 11, s’ecrivent 
avec mi accent grave sur Te. Ex. : j’achete, tu achetes, 
il acliete, nous aclietons, vous aciietez, ils acbetent ; il 
gele ; il degele. 

Dans les verbes qui out iin c onuet a ravant-deruiere 
syllabe de Tinfinitif, et dont la consonne finale n’est ni 
11 n I ni tin t, comme lever, niencr, semer, etc., on remplace 
cet e mvet par un e ouvert devant une syllabe muette- 
Ex. : je leve, tu leves, il leve, nous Dvons, vous levez, 
ils levent, 

N.B. — Most verbs of the First Conjugation (-er) 
ending in -eter, -eler double t and 1 before e mute. A few 
verbs, such as achcfer, (jelcv, clkjeler, do not double the 
consonant, but change e into e whenever there is e mute 
in the following syllable. Verbs with e mute in the 
penultimate (last but one) syllable, e.g. lever, also change 
e into e whenever there is e mute ■ in the following 
syllable. 


Exercices oraux et Merits 

Conjuguez au present, a Timparfait, et au passe 
defini a toutes les personnes : 

acheter de beaux cadeaux. 
racheter ce qu’on a vendu. 
se rappeler la chose, 
jetei* un bout de papier a terre. 
peler une orange, 
epousseter la ehambre. 
ramener son cheval a Fecurie. 
lever la main. 

emmener son ami faire une promenade. 
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Questionnaire 

1. Qu’est-ce que Tauroro ? 2. Comment s'appeile encore 

i’aurore 1 3. Q,u’est-ce que le lever du soleil ? 4. Qidest-ce 

que la pointe du jour ? 5. Qu’est-ee que midi ? 6. Comment 

ies rayons du soleil tombent-ils ie matin de bonne heure 
{early) ] et a midi ? (rerticaUment), *7. Oil le soleil se trouve- 
t-il a cette heure-la ? 8. A quel moment de la journee les 

ombres sont'Clles longues '? et courtes ? 

9. Qu’est-ce que les points cardinaux'? et les points col- 
lateraux ? 1 0. Comment s’appeile le point oil le soleil se 

leve 1 et le point du ciel oii il se couclie? 11. Ou place-t-on 
le nord dans les cartes 1 et le sud 1 12. Comment s’oriente- 

t-oh pendant le jour {cVaprh la jyosition . . .) ? et quand le 
soleil n’est pas visible? 13. Qu’est-ce que la boussole? 


Bictde 

LE LEVER DU SOLEIL 

On le voit s’annoncer de loin par les traits de feu 
qu’il lance au-devant de lui. L’incendie augmente, 
Forient parait tout en flammes ; a leur eclat on attend 
Fastre longtemps avant qu’il se montre ; a cliaque instant 
on croit le voir paraitre : on le voit enfin. 

Un point brillant part comme un eclair, et remplit 
aussitot tout Fespace ; le voile des tenebres vs’effime et 
tombe; Fhomme reconnait son sejour, et le'' troiive 
embelli. La verdure a pris, diirant la unit, une vigueur 
nouvelle; le jour naissant qui Feclaire, les premiers ^ 
rayons qui la dorent, la montrent couverte d’un brillant 
rt^seau de rosee, qui reflecliit a Fceil la lumiere et les 
couleurs. 

Questions 

1. Comment le soleil annonce-t-il son arriv6e ? 2. Que 

vent dire ‘ Feclat ’ des flammes ? {la mm lumiere, la splendeur). 
3. Expliquez le mot ‘ t6nebres ’ {obscimte, absence de lumiere). 
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4. Qiiest-ce que ‘le siqoiir’ cle I’homiTie '? (cest hi ierre qxhil 
hahiie). 5. Que veut dire ‘ embellir ’ 'I (rendre phis heav^ 
ornn'), G. Qu’est-ce qn’on voit sur Therbe, ie matin, de bonne 
heare I 7 . Qu’est-ce que la ros4e refi^chit a Toeil 1 


Devoir 

(Les devoirs soni d faire hors des classes) 

Faire cxpliquer d aborcl par ecrit le sens des mots principaux 
(p. ex. : avhe, lever de soleih points cm'dmaitx, hEst, etc. etc.) 
dans les moveeaux donnes ; plus tard on fera trailer les siijets 
entiers. E.xercices grammaticaux. Copier (en oinettant les mots 
anglais) et aj)j)^‘^i^di'e le vocabulaire. 



LA NUIT 


DEUXlllME LEgON 

A. La nuit 

Le moment on le soleil so do robe a nos yeux en se 
plongeanty comme divsalent les anciens, dans son lit, 
rOcean, cost le coiiclier du soleil. Aussildt apres son 
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depart, il ne fait pas tout k fait jour et il iie fait pas 
encore nuit. A riiorizon il reste toiijours une lueur 
rose, poiirpree on violacee, qiii rejUte I’eclat de Tastre 
disparu et qui ne sWace que graduellement en pfilissant. 
Ce moment B'cqopelU le crepuscule. C’est le com- 
mencement dll soir. L'obscurite devient de plus en 
plus profonde. Le temps qui s’4coule entre le coiieher 
dll soleil et son lever c’est la nuit. Le milieu de la nuit 
^'appelle mi nuit. 

La nuit comme le jour posskle des beaiites qui lui 
sent propres et un ebarme tout special. C’est la nuit 
qui nous dans un firmament seme de moudes 

innombrables, des splendours infinies que le jour nous 
cache. C’est elle qui nous fait voir la comete avec sa 
chevelure lurnineuse, et Fetoile filante qui part tout a 
coup comme un eclair, tra^ant un sillon luminenx dans 
la voute celeste. C’est la nuit qui plonge la nature dans 
un doiix repos, qui la console de ses fatigues et la 
rajeunit. Les Grecs appelaient la nuit " le bon temps,’ 
et avec raison, car elle ahrtge souvent les ennuis et les 
labeurs de la journee, elle met fin aux batailles, elle 
protege le faible centre la poursuite du fort. M^me aux 
voyageurs par terre et par mer elle offre volontiers son 
aide en tragant leur route et en dirigeant leurs pas par 
des flambeaux celestes. Parmi ces feux de ^la nuit, 
parnii ces astres il y en a un qui est surtout remarquable. 
C’est la brillante etoile polaire qui depuis que le monde 
existe a servi de guide a des millions de marins. Elle 
fait partie d’un groupe d’etoiles, ou constellation, qui 
Bappelle la Petite Curse. L’etoile polaire est la derniere 
des 4toiles qui forment la queue de la constellation. 
Elle marque presque exactement le pole nord, et, la nuit, 
indique les points cardinal! x. La Petite Otirse, aussi 
bien que la Grande Onrse (on le grand Chariot') se 
compose de sept 4toiles dont qiiatre sent disposees en 
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carre comme les qnatre roues d'un char et trois autres 
par devant figurent le cocher et les chevanx. 



L’iSTOXLE rOLAIRE, LA GRANDE OURSE ET LA PETITE OTJJISE 

La nature ellc-meme n’eclaire pas toujours iiotre voie. 
II y a soiivent des nuits ou la lune et les etoiles nous 
font defaut et ou le firmament se voile de images. Alors 
c’est a Taide de la boussole que les inarins trouvent leur 
route. 

B. Les phares 

Outre la boussole il y a encore d'autres guides qui 
garantissent la surete des vaisseaux sur les mers. La 
terre est souvent plus dangereuse pour les xnarins que la 
iner, siirtout dans la nuit et lorsqu'il fait de la brume ou 
du brouillard. Dans le voisinage des cotes qui bordent 
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la mer, il y a des rochers, ou recifs, qiie recouvre uiie faible 
epaisseur d’eau. Pour p^oUger les navires centre ces 
rochers qui sont tres dangereux, on a place, sur les pro- 
montoires des cotes, des feux puissants qui p'ojdtmt leurs 
rayons eii mer, a quinze, vingt et meme trente lieues de 
distance. Ces feux, places dans de gran des lanternes, 
sur de liautes tours s'cqypellent des phares. En liiver, 
quand le temps est mauvais et que les tempStes lalayent 
les mers, ce sont les phares et les fanaux qui p)'^^otegent les 
navires et leur frayent un chemin le long des cotes ou k 
I’entr^e des ports. II y a anssi des phares llottants fixes 
sur des navires stationnaires qui servent a signaler aux 
marins les has-fonds et les bancs de sable. Quelquefois, 
par les temps de brouillard, des porte-voix, ou des sirenes 
font entendre des sons rauques et stridents qui 
Tobscurite et avertissent les marins quand ils s approchent 
trop pres du rivage. 

GiUMMATiiE. — Eemarques sur la Premiere Conjugaison 
(smle). 

Verbes en -cer. — Les verbes termines a I’infinitif par 
-eer, comme placc:r, tracer, percer, menacer, s’ecrivent avec 
une cedille sous le e (p) devant les voyelles a, o. Ex. : 
tracer, nous tragons, je tracais. On met cette c&lille 
pour conserve!’ la prononciation douce de I’infinitif. 

Yerbes en -ger. — Les verbes termines a Tinfinitif par 
“ger, comme plonger, cliriger, jiiger, s’dcrivent avec un e 
muet apres le g, devant les voyelles a, o. Ex. ; juger, 
nous jugcons, je jugms. On met cet c pour conserver 
la prononciation douce du g. 

Yerbes qui ont im 6 ferm4 a ravant-derniere syllabe. 
— Dans les verbes qui ont un 6 fermS a Favant-deriliere 
syllabe de rinfinitif, comme rev^^ler, poss<^der, rep^ter, 
pretoer, on remplace cet e ferme par un e oiivcrt de- 
vant une syllabe muette. Ex.: posseder, je possede, 
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nous possedons, je possiklais. — repeter, je repete, ils 
repeterit, nous repetons, je repetais. — protcger, je pro- 
tege, ils protegent, nous proteg^ons, je proteg^ais. 

Verbes en -yer. — Les verbes terinines a I’infinitif par 
-yer comme employt^?^ abo^yrr chaiigent Yy en i devaiit un 
e inuet. Ex. : j’einploie, il etnploie, nous einployons, 
j eiuployais. — Les verbes en -ayer conservent gendralement 
Yy devant Ye muet. Ex. : payer, je paye (ou : je paie) ; 
balayer, je balaye (ou : je balaie). 

N.B. — Verbs in -cer take a cedilla under the c before 
a and o to preserve its sibilant sound (cf. Part 1. p. 
xxxvi). 

Verbs in -ger insert e before a and c, in order to 
preserve the sibilant sound of the g (cf. Part I. p. xxxviii). 

Verbs with e in tlie penultimate syllabic change it 
into e when an e mute follows. 

V^erbs in -yer change y into i before e mute. With 
verbs in -ayer the y is generally retained. 

Exercices oraux et ecrits 

Conjuguez an present, a Timparfait, et an passe defini 
a toutes les personiies, quaiid cela est possible ; 

j'avance la main, 
je me plonge dans la mer. 
je repete ce que j’ai entendu. 
je possede de belles maisons. 
le chien aboie toute la unit, 
je paye toujours ines dettes. 
je prefere ce que j'ai choisi. 
j'emploie les meilleurs moyens. 
je me protege centre ce danger, 
il se noie. 

la rner refiete les rayons du soleil. 
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Questionnaire 

1. Qu’cst-ce qiie le couclier dii soleil? 2. Qu’est-ce qu'oii 
fait lorsqu'on se couche {se meitre an lit). 3. Est-ce qu'il fait 
nuit anssitot apres la disparition du soleil I 4. Qu’est-cc 
qu’on voit a Thorizon ? 5, Comment s’appelle cc moment? 

6. Qu’est-ce quo 2 ')dlir ? (devenir pale) et nolrcir ? (devenir 
noir oil rendre noir). 7. Citez d’autres verbes de cette espece 
(p. ex. rou[jb\ hlaurJiir, faihlir, etc.). 8. Qu’est-ce que la nuit? 
et miniiit ? 9. Qu’est-ce qu’on voit par une unit claire et 

(pi’on ne voit pas le jour? 10. Pourquoi avons-tious besoin 
(nous faut-il) du sommeil ? (Pour nousi remettre de.^ fatigues 
de lu: journee.) 11. Pourquoi les Grces appclaient-ils la nuit 
le boil ? (Elle est bonne envers . . . ; ellc nous donnc . . . 
repos.) 

12. Comment les hommes s’orientaient-ils, lorsqu’ils 
n’avaient pas de boussole ? (Par les astres.) 1 3. Nommez- 
moi des astres (U soleil, etc.). 14. Nommez-moi I’astre qui 
nous serf surtout do guide la nuit. (Ccst . . .) In. In- 
diquez la position qu’elle occupc. IG. Qu’est-ce quurie con- 
stellation ? 17. Decrivez la forme de la Petite Oiirse. 

IS. Q,u’est-cc qu’un phare ? 19. A quoi sert-il ? (J 

garder . . .) 20. Decrivez-en rapparence. 21. A quelle 

distance pcuvent-ils projeter leurs rayons? 22. Qu’est-ce 
qu’un phare fiottant ? 23. A quoi sert-il ? 24. Qu’est-ce 

qu’un porte-voix ? (Instrument (jid ]}ovte cm loin la roix.) 

Bict^e 
LA NUIT 

Des images gris, niais legerement argentes par les 
bords, sont repandus egalement sur toute la surface du 
ciel. Le soleil, qui s’esb retire il y a pen d’instants, a 
laisse derriere lui assez de lumiere pour temperer quel que 
temps les noires ombres et adoucir eu quelque sorte la 
chute de la nuit. Les vents se taisent et Toedan 
paisible n’envoie plus qu’un murmure melodieux qui 
s’epanche dans i’ame comme une belle vague sur la 
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greve. Les oiseaux, gagnfe les premiers par I’influence 
nocturne, se dirigent vers les bois. Le taillis retentis- 
sant tout le jour du ramage du roitelet, du sifdernent gai 
du pivert et des cris divers d’une multitude d’oiseaux, 
n’a plus aucim bruit dans ses sentiers ni sous ses fourres, 
si ce n’est le piaulement aigu jete par les merles qui 
jouent eiitre eux et se poursuivent, tandis que les autres 
oiseaux out deja le cou sous I’aile. Le bruit des liommes, 
qui se taisent toujours les deriiiers, va s’effagant sur la 
face des champs. La rumeur generale s’eteint et Ton 
n’entend guere venir de clameurs que des bourgs et des 
hameaux, ou il y a, j usque bien avant dans la nuit, des 
enfants qui orient et des cliiens qui aboient. 

Questionnnaire. 

1. Que veut dire ^temjjerer^ ici 1 (diminuer, moderer ; 
p. ex. Un vent frais diminue, modk’e la chaleur du soleil. 
Ici, ce qui reste de lumiere, diiiiinue bobscurit^). 2. Ex- 
pliquez Texpression ‘ chute de la miit ’ (elle s’emploie au 
figure : la iiuit tombe, descend comme un voile sur la ter're). 
3. Que veut dire ^ epancher ’ ? (se repaiidre { 2 )our, discharge) : 
line vague se repand {discharges itself) sur la greve (heach, shore) ; 
ainsi, au figure, le murmure agr^able de I’Oe^an se repand dans 
Tame). 4. Expiiquez ^ gagnes par Finfluence’ (gagner c’est 
s^enijiarer de {get jpossession of gain): ainsi, une influence me 
gagne lorsqu’elle s’empare de moi). 5. Qu’est-ce qu’un taillis h 
(un ])ois que bon faille de temps en temps {copse)). 6 . Et un 
foiirrel (partie d’un bois oii il y a beaucoup d’arbres et 
d’arbustes {tlikhet)). 7. Que vent dire * m s^effae^ant ’ ? (le 
bruit s'efFaeo {dies away) peu a peu, graduellement i). 8. 

Qu'est-ce qu’un bourg % (grand village oil il se tient des 
marches (inajicet-town)), 9. Expiiquez bexpression ‘ bien 
avant dans la nuit ’ (jusqu^a mie heure avanc6e de la nidi). 

Devoir 

Faire expliqiier d’abord pai' ecrit le sens des mote principaux 

^ Ailer avec un participe present exprime la coiitinuite, c'est-tedire 
quo cela continue, m de plus en plus. 
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(p. ex. crepuscule^ concher dn- tfoleil, winuit, ho2tssok, phare, etc. ; on 
fera trailer eiisnite les sujets eux-memes. Be ponses ecrites aux 
questionnaires. Exercices grammatioaux. Copier (en oniettant 
les mots anglais) et apprendre le vocabulaire. 


TROISIEME LEgON 

Animaux 

J’ai reqxi iin beau livre ; je I’ai hi Men souvent ; mon 
pere me I’a donne. II y a de tres belles liistoires qui 
se passent panni les animaux, et de belles images. 
bTous les regardons bieii des fois, car je les aime beau- 
coup. Elies m’amuseut bien. Je me souviens d’une qiii 
est bien jolie ; je te la ddcrirai en quelques mots ! On y 
voit le lion devenu vieux et malade et beaucoup d’animaux 
qui viennent le visiter : le cheval, Fane et le boeuf, rours 
et le loiip, le tigre et le rus4 renard, le cbien et le chat, 
la souris et le rat, Tdldphant et le chameau, la chevre et 
le chevreau, le cerf et le chevreuil, le lievre et Tecureuil ; 
et ce n’est pas tout 1 II y a aussi line foule d’oiseaux. 
On y voit le coq et la poule, Foie et le canard, le cygne 
et le paoii,^ la cigogne et le faisan, le rossignol et le 
moiiieau, Falouette et le corbeau, Faigle et le hibou, le 
perroquet et le coucou. Le livre contient aussi de jolies 
choses sur les habitudes de quelques animaux : du hibou 
qui dort pendant la journ^e et ne sort que la nuit, de la 
marmotte et du petit loir qui dormcnt durant Fhiver, de 
Fecureuil qui se fait une provision de noix pour la 
mauvaise saison, de Fautruche, etc. Viens me voir et 
nous regarderons ce livre ensemble ; je ^attends. 

Grammaire. — Pronoms personnels conjoints et pro- 
noms Hfiiclm. 


^ Prononcezt pan. 
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N.B. — Personal pronouns denote one of the three 
persons, in the singular or in the plural, and are ot the 
masculine or ieminine gender. 

rersonal pronouns are : L Conjunctive, i.e. jomcd 
with a verb ; these are anempliatie, II. Disjunctive, i.e. 
not j‘oined with a verb, but standing, like substantives, 
alone or after prepositions ; these are emphatic (vide 
Lesson 4). 

Position of Conjunctive Puonouns as Objects 
(Acc, and Dat.) 

One prunoim as ohjcct 

(1) Statement: je le vois ; jo I’ai vu; il ne la voit 

})as; ils me (dat.) parlent; elle ne lui plait 
pas; elle se (dat. reflex.) plait; nous nous 
(aec. reflex.) lavons. 

(2) Question: le voyez-vous ? ne la regardez-vous 

pas ? ravez-vous regarde ? lui parle-t-il ? ne 
lui plait-elle pas? vous (acc. reflex.) cachez- 
vous ? 

(3) Command: regardez-le ; donnez-moi;^ aidez- 

moi ; ^ montrez-leur ; tais-toi ^ (acc. reflex.) ; 
depechez“VOUS (acc. reflex.) ; — ne la cassez 
pas ; ne roubliez pas ; ne lui parlez pas. 

itULE. — In all statements and questions, and in 
nerjativc commands (e.g. do not forget it), conjunctive 
pronouns come before the verb (or the auxiliary). In 
affirmative commands (e.g. give me, be quick, etc.) they 
follov) the verb. 

Two pronouns as objects 

(1) Statement: je le (la) lui montre ; je les leur ai 

^ In the Im})erative Affirmative moi, toi {disjundive Ibrnm) are used 
instead of tfte, te {mnjunctive), both for tfie dative and accusative. 
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nioiitres ; je ne le {hi) lui donne jias : je ne 
les leur ai pas montres. — il me le donue ; ii 
nous la montre ; il ne vous le inoiitre pas. 

(2) Question: le lui montrez-vous ? ne le leur avez> 

vous pas dit? — me la montrez-vous ? ne 
vous I’a-t-il pas dit ? 

(3) Command: moiitrez-la-lui ; donnez-les-leur ; ne 

le lui dites pas; doiniez-le-moi ne me le 
donnez pas ; ne nous la montrez pas. 

Eule. — The accusatives le, la, les always go before 
the datives lui, Um\ The datives uie, te, se, nous, vous 
always go before the accusatives le, la, les, except in 
affirmative commands (donuez-Z^-moi), when me, tc become 
moi, toi (disjunctive forms). 


Conjunctive {^memijliatic) Personal Pbonouns, including 
Reflexive Pbonouns (Pronoms r^fl4cMs) 


Nom. 

Bat, 

Ace, 

Je, I 

me {mo%), to 

me (inoi), 


me 

me 

tu, thou 

te (toi), to 

te {^ 0 %), 


thee 

thee 

il, he 

, A to him 

le, him 

elle, she 

la, her 

il, elle, it 

1 

le, la, it 

nous, we 

nous, to us 

nous, %LS 

vous, you 

vous, to yon 

vous, you 

ils, they 
elles, they 

leur, to them 

les, them 


Reflexive 

me, to myself, myself 

te (toi), to thyself thy- 
self 

■\se, to himself, to herself, 
to itself, himself her- 
J self itself 
nous, to ourselves, ourselves 
vous, to yo nr selves, yourselves 
f se, to themselves, them- 
I selves 


N.B. — As the genitive of the 3rd person (of (from) him, 
of (from) her, of (from) it, of (from) them), en is used 

^ For the dative of the neuter {to it) the adverb y is used. It is also used 
as the dative of the masc, and fern. sing, and pi. (to him, to her, to them). 
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before a verb ; e.g. Yous allez k Londres^ j’en viens ; j’en 
ai besoin ; c’est lui bon dcolier, j’en ( = de Ini) suis bien 
content {iritk him). 


Exercices 

(Le maitre fera bien comprendre aux Aleves I’nsage et la 
position des pronoms personnels par ies actes et les comnuinde- 
ments aussi bien que par les reponses des eleves eux-m^rnes, 
D’abord il presentera divers objets (tableau, crayon, craie, 
etc.) a la classe en disant ^ Begardez-le (da), Le regardez~vons ? 
Ne le regardez-wus ’ (Eep. Oui, 3£o7metir. kfous le (la) 
regardons.) Puis il fera venir pres du tableau deux sieves et 
s’adressant a Tun d'eux, il dira p. ex. ^ Montrezdid le cMieaud 
^ Void h chiimihe, monfrez-Ia-lui. Ne la lui ^nonfrez-wiis 
pasV (R4p. des eleves: (1) ^je la lui monire’ ; (2) dl we la 
wonfred) Ensiiite il appelera an tableau plusieurs sieves 
et s’adressant a Tun d’eux il dira p. ex. ‘ montrez-kiir le palais,^ 
(Rep. des Aleves: (1) ‘jV le leur w outre ^ ; (2) HI nous U 
■m outre,' etc.)) 


Exercices ^ 

Eegarde-/<? {-la), regardez-/r (-la), regardons-fcs, defends- 
toi, tais-^M. 

Montre-/aa, indiquez>/r?^.r, parlez-fei, dites-Z^z^r. 

Eonne^r-moi, donnezda-moi, montYez-le-lici, indiqnez' 
ks-leur. 

Je le (Ui) donne, je ne Ic (la) donne pas, je ne fai 
pas, etc. 

Je ^’ai vu (reqii), je ne /’ai pas vn, reqn, etc. 

Je Tai donne, je ne I’ai pas donne, etc. 

^ Le professeur exigera nne r^poiise, individuelle puis collective, a 
toutes les phrases oil cela est possible, p. ex. Hegardez-la (Rep. Je la 
regarde) ; defends-toi (Rep. Je lue defends) ; donnezde-moi (Rep. Je vous 
le donne) ; tais-toi (Rep. Je me tais) ; je le lui ai donn^ (Rep. Yous le 
lui avez donne), etc. On bien, on donnera de la vie aux phrases ci' 
dessus en les introduisant par des questions, p. ex. Yous avez im livre, 
voalez-voiis me le donner (Rep. Oui, Monsieur, je vous le donne). lime 
U donne, il me I'a donn^, etc. Un 41eve prendra la place du maitre et 
posera a son tour les memes questions. De cette fa^on la classe s’ac- 
coutumera, par I’oreille, h Tordre des pronoms. 
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Je lid doiine, je ne lui donne pas. Je kur dqmie, je 
ne Uar doniie pas, etc. 

Je Ic {la) lui ai donne (ote, souhaite, porte, nomme). 

Je ne k (la) lui ai pas donne, etc. 

Je Ic {la) Icur ai donne, montre, ote, etc. 

II me h donne, il k le donne, il k lui donne, il nous k 
donne, il vous le donne, il k Icur donne. 

Il me la donne, il tc la donne, etc. 

Il me les donne, il tc ks donne, etc. 

Il me le prete, etc. 

Il ne me Ic donne pas, etc. 

Il ne me le prete pas, etc. 

Il me I’a donne (prete, In), etc. 

Il lie me I’a pas donne (prete. In), etc. 


CONJUGAISON 


DE QUELQUES VERBES IrREGULIERS DE LA 

deuxieme conjugaison (-ir) 


I. Dormir, sortir : 

Present. Je dors, tn dors, il dort, nous dormons, 
vous dormez, ils dorment. 

Je sors, etc. ; nous sortons, etc. 
Imparfait. Je dormais, etc. ; je sortais, etc. 

Passi difini. Je dormis, etc. ; je sortis, etc. , 
Pmfiratif. Dors, c[u’il dorme,^ dormons, dormez, 
qu’ils dorment.’- 
Sors, qu’il sorte, sortons, etc. 

Partievpe present. Dormant, sortant. 

Partiaipe passi. Dormi, sorti. 


Conjuguea le mSme; sentir, setvir, mentir, se repentir. 

' let them sleep,’ etc, 


C 



18 


FEENCH COUESE 


II Venir, tenir: 

Present, Je viens, tu viens, il vient, nous venonS; 
vous venez, ils v-iennent. 

Je tiens, etc. ; nous tenons, etc. 
Irnfarfciit. Je venais, etc.; je tenais, etc. 

Fame (Ufini. Je vins, tu vins, il vint, nous vinmes, 
vous vintes, ils vinrent. 

Je tins, etc. ; nous tinmes, etc. 

Imperatif. Viens, qu’il vienne,^ venous, venez, 
qu’ils viennent.^ 

Tiens, etc. ; tenons, etc. 

Participe -prisenf, Venant, tenant.^ 

PaHicvpe passe, V emi, tenu. 

Oonjuguez cle meme: devenir, se souvenir, contenir, 
niainteuir, 


Questionnaire 

1. Tu as (vous avez) re 9 u un beau livre ; Tas tu (Favez- 
voirs) deja lu '? 2. Qui te Fa donne ? 3. Quelles liistoires 

y a-t-il ? 4. Les aimes-tu beaucoup ? 5. Y a t-il aussi des 
images ? 6. Esfc-ce que tu les regardes souveiit ? 7. Le livre 
t’amuse-t-il ^ 8- Est-ce que tu te souviens de quelques 

images ? 9. Est-ee que tu te souviens de quelques liistoires 7 

10. Nommez-moi les animaux qui y sont repr^sentes. 11. 
Eaconte-moi quelque chose sur les habitudes de certains 
animaux. 

^ Comp. p. 17, note 1. 

^ While the great majority (more than 300) of the verbs of the second 
conjugation form the im}>erfect (present participle) stem with the addi- 
tional syllable -iss- (derived from Latin mceptive verbs in -escOy ‘isq?), 
some (irregular) verbs of this conjugation do without this syllable. Con- 
trast Jin-iBS-ons, fin-isB-aiSf Ji.n-isB~ant, chois-iss'ons^ chois-iBS-aiHj chois- 
etc., with dw'm-ons, dorm-aiSy dorm-ant, sort-onsy 
sort-ant ; vcn-oiis, ceu-ais, mn-anty etc, etc. 
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Exercices Merits sur les pronoms 

A. Modele: Je vois le paon: Je le vois. 

11 voit Talouette : 11 la voit. 

.Yoiisvoyez les oiseaux: Voiis les voyez. 
Eeplaee the (Hreet ol)ject by the corresponding 

pronoun : 

1. II trouve son livre. 2. ISTons avons la legmi. d. 
Voiis aimez les enfants. 4. 11s voieiit la cigofpie. 5. Je 
porte une fourmre. 6 . Tu accouipagnes ies camarades. 
7. Eegarde Ut montre. 8. Portez ces parinets. 9, Mettons 
nos bonnets fourres. 10. r os pardessus. 11. ISTous 
voyous h cerisier, 12. II prepare la Icgon. 13. ISToiis 
dcoutoiis U niailre. 14. Ils recitent les vers. 15. Tu 
aimes le printemps. 16. Nous voyous la fermc. 17. 
Vous aimez la rienation. 18. Otons les pedefots. 19. 
Eaiigez Tos livres. 20. Nous voyous les enfants. 21. 11 
mange son dejeioner. 22. Quittez voire ecole. 23. Le 
maitre appelle les sieves. 24. II corrige les ca triers. 25. 
On loue les dlcves studieiix. 26. Les luaitres blainent les 
‘paressenx. 27. Nous reucontrous nos camarades. 28. 
La mere aiuiait sa fille. 29. Nous regardious les 
troivpcaux. 30. Maiigez vos f raises. 

B. Modele : 11 tendait la main a son fils : 11 lui tendait 
la main. 

II tendait la main a sa fille : II lui tendait 
la main. 

Je le donne a mon firere : Je le lui donne. 
Je le donne a mes freres : Je le leur donne. 

Eeplaee the indirect object by the corresponding 

pronoun : 

1. Elle fait un cadeau d sa fille. 2. Elle ecrit une 
lettre d sa mere. 3. II donna cinq francs d son neveii. 
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4. iSTons racoiitions Thistoire tt noire ami ,5. .11 iiidiipiait 

le clieniiii clujo etmngers. 6. La garde -malade porta 
secours au blcsse. 7. Le savant presente des statues cm 
miis^c. 8. Les soldats font lioiineur cm clm^caib. 9. La 
jeune fille donne li manger aiar ponies. 10. Le pore 
mon trait le jardin zoologique ti ses fils. 11. Vous des 
iiiontrez tc ws amis, 12. Je le prete wire camamde. 
13. Tu le racontes It ton pere. 14. Nous le souhaitons 
d 710 S pcvreoits. 15. Je I’ai donne d mon fils. 16. Jls 
les out pretes cem: (jargons, 17. Vous les avez inontres 
d ws matircs. 18. Nous I’avons donne d nos petits frleres. 
19. d ton ami 20. DomiezAes aux pemnres. 

C. Moclch : Je donne cet argent aux pauvres : Je 
le leur donne. 

Eeplace the direct and indirect objects by tlie corre- 
sponding pronoun : 

1. Je donne cette image d nut mdre. 2. Tu montres 
wire metison d ton camarade. 3. II a prete %in cahicr d 
son petit frere. 4. Nous protons nos crayons d nos soenrs. 

5. Nous souhaitons la honne ann6c d nos parents. 6. 
J’ai lu ec livrc d ma mere. 7. 11s reoitent leurs fables d 
letirs meres. 8. Vous racontez cette Idstoire cunx enfants. 
9. Dites la v6riU au maitro. 10. Montrez le bureem dc 
posts d CCS messieurs. 


Le tableau des habitations 

Eegardons les diverses habitations repr&entees clans 
ce tableau. En haut on voit, a gauche, un vieux chateau 
feodal, bati sur une haute colline ; a droite, un palais 
plus moderne. En bas, on aper^oit, a gauche, une maison 
de eainpagiie ; a droite, une chaumiere, Au milieu du 
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tableau se troiive un chalet de berger, tel qii'on en ^ voit 
clans les montagiies, en Suisse. Ge groupe cVliabitations 
nous montre, en C£uelque sorte, la ditference qui existe 
dans les besoins et dans la condition de rhomine. 

I 

CnATEAU I)U MOYEX AGE 

Pontioiu — Le chateau fcodal s’eleve sur une colline 
rocheuse clout un cles versants descend brusquement vers 
la iner. De ce cote par consequent le chateau est a 
I’abri des attacjues. Un peu plus bas, il est aussi 
protege par un fosse ou tranchee C|ue Ton n'aperQoit pas 
sur le tableau. On pent reinplir d’eau ce fosse, si c’est 
necessaire ; niais ineme quand il est a sec, il est tres 
difficile de le traverser. Sur le fosse, il y a un pont-levis 
C[ui se baisse ou se leve pour ouvrir ou fermer le passage 
et dont I’entree est clefenclue par deux fortes tours. Ces* 
tours communiquent par un cheinin convert avec le 
chateau. De gros pieux armes de pointes de fer aigues 
et fixes dans le sol rendent encore plus difficile la 
inontee de la colline. 

Aspect du cJidteaiL — Le chateau est construit sur une 
place carree, aux quatre angles de laquelle s'elevent 
quatre grosses tours rondes. JJiiq de ces tours ne parait 
pas dans le tableau. Les ci[uatre tours font saillie aux 
cpiatre angles. Dans chacune, il y a une rangee de 
meurtideres, de sorte cpihin ennemi qui s’approchP des 
uiurs, est expose au feu croise des tours. Plus haut, 
vous voyez une galerie saillante que vous Temarpiicrez 
aussi au soinmet du mur entre les tours. Cela s’appelle 
des machecoulis et perniet aux assieges de jeter, par des 
ouvertures pratiquees clans le plancher ou dans le m'ur, 
du plonib fondu, de Teau bouillante, ou des charbons 

^ Notice idiom ; such as one sees of them (en). 
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ardents, siir la tete des assiegeants. An somniet des 
murs se trouvenfc les ci’eneaux qni couronneiifc aiissi les 
tours : ce sont des ouvertiires pratiqitees dans le nuir 
pour perniettre aiix soldats de tirer sur reunemi. Aiix 
temps feodaiix on se battait encore avec des arcs, des 
arbaletes et des arquebuses. Les homines d'armes se 
tenaient derriere les murs creneles et les meurtrieres, et 
de la lancaient leurs fleches, leurs balles et leurs boulets 
de fer, A Tentree principale dii chateau s’eleve un 
porche carro danque de deux tours plus petites ; ces 
tours et les murs sont aussi a machecoulis. Au-dessus 
de la grande porte se moii treat les pointes aigues de la 
herse qiie Ton laisse tomber a la premiere alerte, quand 
rennemi approche. La herse etait, vous vous eu 
souveuez, remblkne des Tudors : c’est un symbole de la 
force et de la puissance. 

Le donjon . — Derriere le chateau, sur un emplacement 
plus eleve, vous voyez une grosse tour a part et isolee. 
Cette tour s’appelle le donjon : c etait la citadelle de 
toutes les fortifications, le dernier refuge des defenseurs 
dans le cas ou rennemi avait reussi a forcer I’entree du 
chfiteau nieme. Tout aii-dessoiis du donjon, dans les 
entrailles de la terre, il y avait des cachots bas et noirs 
oil Ton jetait les malheureux qu’on avait fait prisonniers 
et qu’on mettait souvent a la torture. Vous avez pent- 
^tre vu, dans la vieille Tour de Londres, des cachots 
semblables, construits de telle sorte que le prisonnierne 
pouvait ni se coucher par terre, ni se tenir debout. A 
cette epoque-la, on se souciait pen de la clenience et de 
Thumanite. 

Questionnaire 

1. Eimm^rez les diverses habitations representees sur ce 
tableau. 2, De quoi la diversity des demeures est-elio 
Findication '? 3, D^crivez la position du chateau f^odah 

4. Pourquoi les anciens chateaux sontuls souvent situes 
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sur des hauteurs {Cest le wAlleur moyen de ks mettre a 
Vahi . . .) 5* A quoi sert un foss6 ? 6. Et un pont-levis? 

7. Comment peut-on rendre la montee d’unc colline encore 
plus difficile ? 8. Decrivez I’aspect general et la forme du 

chateau. 9. A quoi sert la saiilie des tours ? 10. Qii’est-ce 

que des m^tchecoulis {des galeries saillanfes d^oh Von jetait 
. . .). 11. Qu’est-ce que la herse dffin vieux chateau? {'porte 

armee de 'pointes de fer par le has . . .). 12. De quelle 

famille royale d’Angleterre 6tait-elle le symbol e ? 13. A 

quoi servait le donjon % 14. Qffiest-ce qui se trouvait sous le 

clonjon ? 1 5. Decrivez un tel cachot. 

Dictee 

HISTOIRE DE ^HABITATION 

L’lioinme n’est pas arrive de prime-saut k construire 
des inaisons et des edifices comine nous en voyons 
aujoiird’hui ; le castor, I’abeille soiit des architectes sans 
le savoir ; Diomme Test devenu parce qu’il Ta voulu et 
a force dfintelligence. II y a loin du palais du Louvre 

a la liufcte dhm sauvage, et c’est par la hutte qufil a 

debate. 

La hutte fut la demeure primitive faite de main 
d’homme, refuge informe, construit avec de la boue, du 
bois, des feuilles ou de la paille ; c’est encore la demeui'e 
du sauvage le plus etranger h toute civilisation. Au- 
dessus d’elle vient la cabane, reduit deja moins misffi’able 
et qui marque un progrfes, de mSme que la chawniere en 
est un sur la cabane. Elle contient des pieces separees 
et admet deja Tidee d’une certaine aisance. Eufin a 
mesure que les homines gagnerent en experience, ils 
arriverent a coneevoir I’idee d’une maison et k la realiser. 
Eien ne montre mieux combien ils avaient dojk^acgtm de 
connaissances et de quoi ils etaient capables. 

Questions 

1, Les premiers hommes sont-ils arrives tout de suite a 
construire une maison ? , ,2. Nommez-moi diffdrentes esp^ccs 
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crhabitation. 3. De quoi la hutte fiit-elle coiii^tmite 1 4. 

Citez des animaiix qui soiit arcbitectes. 5. Comment la 
chaiiniiere se distingue-t-eile de la cabane 1 etc. 

Devoir 

Exercices grammaticaiix : formation des phrases avec des pro- 
noms pei’sonnels conjoints; coiijugaison des verbes ; exercices ecrits 
sur les pronoins. On fera trailer par ecrit certains points dans la 
description dii tableau des habitations, x>* ex. la position, Taspect, 
les defenses, etc. du chateau ; plus tard on exigera la description 
entiere. Eepoiidre par ecrit aux questionnaires. Copier et 
apprendre le vocabulaire. 
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Les Arbres 

Francois. Bonjour, Georges ! Pear ce beau jour d’ete 
je n’ai pas eiivie de rester chez moi, niais je n’aime pas 
a faire une promenade sans toi, nion ami. Alloiis ! 
Paisons une petite excursion botanique ! Tes parents 
sont-ils cliez eux ? Et on est ton frere Alexandre? 
Nous sommes plus jeunes que lui, e’est vrai, ixiais j’aime 
bien aller avec lui. 

Ah, le voila. — Alexandre. Boujour, ines jeunes 
amis ! Eh bien 1 Vous allez cherclier des plantes ? 
Mais connaissez-vous deja les arbres de nos bois ? Je 
erois que non 1 Quel est cet arbre-ci par exemple ? 

Georges. N’est-ce pas un hetre ou bien un cliene ? 

AL Tu Ay es pas, Georges! Qu’en dites-vous, 
Eranqois ? 

Fr. Je crois que e’est tin acacia. 

Al. Vous n’y etes pas non ]>lus 1 O’est un tilleul. — • 
Qui Aentre vous connait cet arbre-la a Tecorce blanche ? 

Fr. Moi, je le connais ; e’est un bouleau. 
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Al. Parfaitemeiit ! Quels arbres eoniiaissez - vous 
eucore, Francois ? 

Fr. Je connais les longs peupliers et les sanies. 

Ai. Et toi, Georges ? 

6. Moi ? -Te ne connais qiie les arbres de Noel : les 
sapins et puis les arbres fruitiers : les poinmiers, les 
poiriers, les cerisiers, les pruniers et les noyers. 

Al. Eegardez uotre petit gourniaud ! — Mais quelle 
petite fleur voyez-vous la ? 

G. O’est une violette ! — La void ! 

AL Mettez-la dans votre boite. Elle est a vous; 
uxais cette belle rose-ei est a moi. 

CtRAMMAIEE. — P ronoms personnels disjoints. 

Disjunctive personal pronouns (cf. Lesson 3) have no 
inflexion ; they form a genitive ‘by prefixing de, a dative 
by prefixing 4. They are also used as reflexive pronouns 
-selves). 


Disjunctive {emiohatic) Persoxal Pronouns, used 

ALSO AS PtEFLEXIVE PRONOUNS 


N, moi, I 
(I. de moi, of me 
I), a moi, to ms 
A. moi, me 


toi, thon 
de toi, of tlm 
a toi, to thee 
toi, thee 


lui, he 

de lui, of Mm 
a lui, to him 
lui, him 


N. nous, we 
CL de nous, of us 
D. a nous, to us 
A. nous, 7/..S 


vous, you. 
de voUvS, of you 
a vous, to you 
vous, you 


eux, they 
d'eux, of them 
k eux, to them 
eux, they 


SiNOULAR 

N. elle, she 
G. d’elle, of her 
I), a elle, to her 
A. elle, she 


Plural 
elles, they 
d'elles, of them 
a elles, to them 
elles, they 
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Instances of reflexive use (in this case the pronouns 
may be strengthened by the addition meme, memes) : 
je pense a moi (-meme), of inj/self; il parle toujonrs de 
hii (-menie), of himself ; ils travaillent pour eiix (-menies), 
for iJicmselves. But after an indefimte pronoun as subject 
(e.g, one, each one, every one) soi is used, instead of hd 
and e/le, after prepositions: 07 i est toujours mieux eJiez 
soi ; eltaeun pense It soi. On iie doit jamais parler de soi 

Exercices 

Je suis chez moi, tu es chez toi, il est chez lui, elle 
est chez elle, on est chez soi, nous soinmes chez nous, 
vous etes chez vous, ils sont chez eux. 

C’est moi, e’esb toi, e’est lui, e’est elle, e'est nous, 
e’est vous; but: ce sont eux. 

Je reste chez moi, etc. (eoniinnez). 

Je suis reste chez moi, etc. 

Il est plus grand que moi, il est pi. gr, que toi, . . . 
qu’eux. 

Je I’ai vu moi-meme, etc. (nous Tavons vu nous- 
m ernes). 

Conjugaison de quelques verbes irreguliers de la 
quatrieme conjugaison (-re). 

I. Connaitre : 

Present, Je connais, tu connais, il mmudt, nous con- 
naissons, vous connaissez, ils connaissent. 

Im2X(rf Je connaissais, etc. 

P. defiiiL Je connus, tu connus, il connut, nous con- 
numes, vous connutes, ils connurent. 

ImpSr. Connais, qifil connaisse, connaissons, con- 
naissez, qu’ils connaissent. 

Part pds. Connaissant. 

Part. 20Cissd Conuu (connue). 

Conjuguez de meme : reconnaitre, paraitre. 
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11. Croire: 

PrescnL Je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous 
croyez, ils croieiit 

Liiparf. Je croyais, etc. 

P. ileJhiL Je crus, tu crus, il crut, nous crumes, vous 
crutes, ils crurent. 

Crois, qu’il croie, croyons, croyez, qu’ils croient. 

Part. irrc^^. Croyant. 

Part. 2 ^(tsse, Cru (prue). 

Questionnaire 

L Comment s’a]3pc}lent les trois gardens qui font cette 
promenade par uii ]>eaii jour dVde ? 2. As-tu envie de roster 

chez toi, quaiid il fait beau temps 1 3. Est-ce toi ou ton 

frere qui connaissez les plantes ? 4. Lequel (which) de vous 

est le plus jeunc, lui ou toi l 5. Yos amis portent-ils ecs 
plantes chez eux ? 6. Ton petit frere connait-il dejh les 

principaux arbres qu’il y a chez vous ? 7. Nommez-moi 

quelques arbres forestiers. 8. Qui d’entre vous aimo les 
bouleaux 1 9. De quelle couleur en est Tecorcel 10. Les 

beaux arbres de votre jardin sont-ils a toi ou a ta soeur'? {ni 
mais . . . parents). 11. Yos camarades out 
de belles images devant eux ; mais elles ne sont ni a eux ni 
a toi, a qui sont- elles done 'I {nn ami est vemo hier nous 
les preter). 


Le tableau des habitations 

II 

LE PALAIS 

Jetons ipainteiiant les yeux sur Tedifice qui est a droite 
clu tableau en liaut. Il represente un palais. Comme 
vous pouvez le voir par son architecture, ce n’est pas un 
palais tout a fait moderne ; il date d’environ deux cents 
ans. II est situe a la campagne, a pen de distance de la 
capital e. Il appartient a la fainille royale, sans doute, 
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piiisqu’il y a une seiitinelle qui monte la garde, devaiit la 
porte. 

Aspect du'pedcds . — Le palais a une large fa<j.ade ; a gauche 
et a droite, s’etendent les ailes. Le long des ailes, il y a des 
galeries. Quand il fait beau, il est agrcable de s'asseoir en 
plein air dans lagalerie superieiire. Quand il pi cut, la galerie 
inferieure ohVe un abri on Ton pent se proinener avee 
plaisir. La facade du palais est exposee an midi. Le 
pen de longueur de Tombre projetee par les cinq soldats 
Cjui sont ail premier plan nous montre qidil est environ 
onze heures du matin. A midi, coniine vous le savez, le 
soleil se trouve juste au-dessus de nos tetes et les objets 
ne projettent presque pas d’ombre. Au centre de la 
ftujade, une tour hexagonale avance en saillie : elle est 
surniontee d’un toit pointu. Le contour du toit du palais 
forme des courbes irregulieres. Aux deux extreniites de 
1 edifice, s eleveiit de petites tours carrees surmontces d'un 
toit pointu. 

Devant le palais nous remarquons une large cour 
carree, au centre de laquelle se trouve une pelouse, carree 
aussi. Au milieu de la pelouse nous voyons des arl)ustes 
et des flours, A gauche du palais, uii pen en arriere, 
s’eleve un hetre : il est tres haut. 

La (jarcle . — Un palais n’est pas, comme un chateau du 
moyen age, une place forte, armte de toutes parts centre les 
attaques, Il n’est cependant pas absolument cl6pourvu de 
defenses. Pres du palais, il y a une caserne on sont log<3S 
quelques centaines de soldatvS. Au premier plan nous 
voyons cinq militaires qui defilent apres avoir releve la 
garde; quati'e sont de simples soldats, ils ont le fusil 
sur Tepaule droite [e’etait la coutume il y a quelques 
annees ; aujourd’hui on le porte sur Tepaule gauche] et la 
baionnette au canon. Le cinquieme soldat est un sous- 
officier. Il n’a pas de fusil, mais il porte une epde au 
cote gauche. Tons ces homines sont coiffes du bonnet a 
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poil qui est la coiffure de gi^ande temie pour les r^-ginients 
de la garde. Ils portent le baudrier eu bandouliere et 
des ceiiitures aiitour de la taille. Leiir habit s’appelle 
line tuiiique. Les homines appartenant aiix differents 
i‘(5giments d’une annee se distingaent par leur iiniforme. 

Entre la giierite et le palais, nous apercevoiis deux 
canons pointes du cote de la coiir. Ce sont des canons a 
tir rapide ; ils sont d’un nouveau modele et peuvent 
lancer des projectiles a une distance de plusieurs niilles. 

Tons les matins, dans la grande cour devant le palais, 
une musique militaire joue des airs martiaux et populaires. 
II y a toujours fonle de spectateurs qui ecoutent avec 
plaisir et se rejoiiissent du spectacle gai et auime. 


Questionnaire 

1. A qiii appartient ini palais royal ? 2. Citez-moi divers 
membres d’une faniille royale. 3. Comment s’appelle le chef 
d’etat {head of the state) d’une r^publique i, Nommez-moi 
des pays oil il y a des presidents. 5. Comment s’appelle un 
pays gouvern^ par nn roi ? — et jiar iin empereur 1 6, Qu’est- 

ce qui indique que ce paUiis-ci appartient au roi 1 7. D^crivez 
I’aspect general du palais. 8. Comment peut-on juger a ]ieii 
pres Fheure qu’il est ? . .). 9. Qu’est-ce que hexagonale ? 

(ce qui a six . .) — ret poiiitu ? (ce qui se termine en points) 
— et carre ? (ce qui a quatre cotes et quatre angles droits) — et 
courbe? (en forme Hare), 10. Citez-moi des objets courbes 
(iin arc, le croissant {crescent) de la lune, etc.). 11. Quel est 
le fruit du hetre % (la fatne) — et du ch^ne ? (le gland) — et du 
chataigniert (la cMiMgae, le marronf 12 . Comment se distingue 
un simple soldat d’un sous~oflficier ? 13. Quelle est la coiffure 

des hommes de la garde ? (Ils sont coijfh de . .). U. Qu’est- 
ce que porte un soldat autour de la taille? 15. Comment se 
distinguent les regiments ? 16. Qu’est-ce que tirer? (d^charger 
une arms h fen), 17. Qu’est-ce qu’une musique? {compagnie 
de muskmis qui jonent ensemble). 
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Bict^e 

LA CASERNE 

Dans nil grand nombre de villes, outre les edifices 
dont nous venous de parler, il y a des batinients sp(f‘ciale- 
ment destines an logement des troupes ; ce sont des 
casernes. Ce fut vers la fin du dix-septieme siecle que 
Ton comnienqa en France a loger les soldats dans les 
batinients construits expres pour eux ; jusqifialors ils 
etaient k la charge des bourgeois. La caserne est done la 
inaison du soldat. On donne le noni de soldat a tout 
niilitaire qui reejoit line solde, et particuliereinent ii celui 
qui n’est pas grada Au-dessus des simples soldats, sont 
les sous-ofticiers et les officiers. Un certain nombre de 
soldats, sous le comiiiandement d’un capitaine, dhin 
lieutenant ou d’un sous-lieutenant, fornient une com- 
pagnie ; plusieurs compagnies fornient un batailloii. 11 
faut au moins deux bataillons pour fiiire un regiment, 
lequel a pour chef un colonel. Dans la cavalerie, le 
bataillon est remplace par I’escadron, commande par un 
chef d’escadron. 

Chacun des regiments qui composent une armee, a son 
drapeau. Le drapeau a ete considere comme le symbole 
de riionneur du regiment ; pendant la retraite de Moseou, 
en 1812, quand les soldats franqais n’espe^raient plus de 
sauver leur drapeau, ils le brulaient et en buvaient les 
cendres melees k beau glac4e. Cest que ^ le’ drapeau est 
quelque chose de plus encore que renseigne d’um regi- 
ment, e’est rembleme visible de la patrie dont il porte 
les couleurs. Aussi chaque soldat est-il responsable pour 
une part de son honneur et de sa conservation. 

^ Notice idiom dest que . . .We sliould say iu English ‘and the 
reason for this is that,’ etc., or, merely, ‘/or,’ etc. 



32 


FEEISrCH CWUESE 


Questions 

L Qu’ost'Ce qu\ine caserne '? 2. Aux temps ou il n’y avait 

pas de casernes, oii les soldats demeuraient-ils '? {Chez . .) 
3. Qii’est-ce qii’un soldat dans le vrai sens dii mot ? {Celui 
qui . .) 4. Qu’est-ce qii’un militaire ? {liomme cle guerre), 

5. Qu’appelle-t-on compagnie, bataillon, lAgiment, escadron *? 

6. A qnoi sert un drapeau ? {a distinguer par ses couleurs les 
naiious, les partis,, les regimcnis^ etc.). 7. C’est le symbole de 
riionncur du r6giment ; citez en un exemple, etc. etc. 

Devoir 

Exercices grammaticaiix : conjugaison par ecrit des phrases avec 
des proiioms personnels disjoints (p. ex. je suis, j^etais, etc., chez 
moi) ; conjugaison des verbes irreguliers. Eepondre par ecrit aux 
questionnaires. Description du palais. Copier et apprendre le 
vocabiilaire. 


CINQUIEME LEgON 

A. Lettre 

Mon Ami — Fais-moi le plaisir de venir passer quelques 
jours avec raoi. Mes parents partiront ce soir, ainsi 
nous serous seals avec mon frere et notre institutrice. 
Je suis sur que nous ensemble des heures 

delicieuses. Je te montrerai toutes nos etables et nos 
ecuries ; nous joucrons dans la cour, dans la grange et 
dans les greniers ; nous monierom a cheval, si tu veux, 
bref, nous nous amuserons coimne des princes. 

Tu connais notre pare avec son joli petit lac et la 
belle petite ile, ou se trouve le pavilion des eygnes. 
Or, j’ai tine bonne idee. £coute I Nous nous y m- 
staUerous pour vivre im pen a la Eobinson. Le petit 
bateau sera notre navire, le lac 8C7rt le Grand- Ocean. 
Nous le t7xmrserons^ nous desce}uhv?is li terre — les 
eygnes ne nous dhxmgero^it point — nous nous con- 
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stnimns ime habitation commode ; il y a assez de 
branches et de planches, de feuilles mortes et de mousse. 
Til seras Eobinson, moi, je semi ton fid^e Vendredi, 
iSTotre jardin noxis fotmiira des fruits, une de nos chevres 
sera notre lama, la cuisiniere nous ^vUera quelques pots, 
nous alhtmerons un grand feu et nous p'^parerons nos 
repas nous-memes. Enfin, nous ne maQiquerons de rien 
pour realise!' nos r^ves de Eobinson. 

J’espere bien que tu consent ims a mon projet. 
Demain a neuf heures je serai a la gare pour t’attendre. 
— Ton fidele Vendredi. 

B. La laitiere et le pot au lait 

II y avait une fois une laitiere appel^e Perrette ; un 
jour elle s’en allait au inarch4 pour vendre un pot de 
lait bien blanc et bien cremeux ; afin de marcher plus a 
raise elle avait plac(^ le pot sur un petit coussin, sur sa 
t^te. Comme elle marchait d’un pas leger le long de la 
route, son esprit etait tout occupe de pensees agreables. 
‘ Quand fatmti veiidu mon lait a un bon prix,’ se disait- 
elle, ^j^achiterai un cent d’oeufs ; puis quand yatcmi les 
oeufs, I'emprunierai quelques poules pour les faire couver. 
Cent ceufs frodidront bien trois couvees de beaux 
poussins, Quand les poulets seront bien venus, je les 
mndmi aussi pour acheter un pore. Un pore, 9 a ne 
coute pas grand’ chose a nourrir et quand le mien sera 
gros et gras, alors je le memrai au marche et siirement 
^aurai assez d’argent pour acheter une belle vache. La 
vache aiura un veau, un joli petit veau que i'aurai tant 
de plaisir k voir sauter au milieu du troupeau ! ’ A 
cette pens4e, Perrette transportee de joie, se mit aussi a 
sauter ; mais helas 1 le pot tomba et tout le lait se 
rdpandit au milieu du chemin! Adieu, veau, vache, 
cochon, couvee ! — La pauvre Perrette regarda longtemps 
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le pot casse et le lait repandu a ses pieds ; mais que 
faire ? Tout en larnies elle revint au logis et s’excusa 
de son liiieux aupres de son mari qui, naturellement, 
etait fort en colere. 

Geaimmaire. — Formation du futur simple et du futur 
passe. 

1. On forme le futur simple du present de Tinfinitif 
par le cliangement de r, oir on re en rai : 

aim^f : j'ailne"lY^^^^ tu aimeras, il aiinera., nous ainiero^is, 
vous aimercs;, ils ainiero?i^. 

fimr: je fini-*im, tu finiras, il finir(:i^, nous finir{?7i5, 
vous finir^-s, ils finiro?^/^. 

recevot'7’ : ' je recev-rat, tu xeceYvas, il recevr^s^, nous 
recevroRS, vous recevr^^:, ils recevroTi^. 

rendr^? : je rend-rr^j^, tu rendr^5^5, il rendrt^, nous 
rendrci?i5, vous rendr<? 2 ;, ils rendro?i 2 J. 

N.B. — The simple Future is formed from the in- 
finitive by adding the present of the verb avoir, to have 
(I have to love = I shall love) : 

aimer-ai,^ aimer-as, aimer-«-, aimer-(^i^i;)o^5, aimer- 
{av)ez, aimer-071^. 

(The syllable av ( = Latin lial-), having no stress, 
was slurred, and then dropped.) 

In a similar way the futures of avoir and Sire are 
formed : 

J'aur-ai,^ tu axiv-as, il aiir-a, nous aiir-ons, vous aiir-ez, 
ils aur-e^i^. 

Je sev-a%^ tu ser-r^s, il sev-a, nous sex-ons, vous sei-ez, 
ils SQT-Olt, 

^ The two methods of division (aime-rai(s) and aimer-ai(s) ) are pur- 
posely given, the first representing the pronunciation, the second the 
etymology of the word/ Bat this must be carefully pointed out to 
prevent confusion. 

2 Of Latin esse the later, popular form was essere (from w’hich comes 
infin- £’^re = 01d French estre; aurai—Old French «rmi = Lat 
haheo : ‘ I have to have ' = * I will have, ’ 
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2. On forme h futur passd dii participe passe en 
ajoiitant ce participe au futur simple des auxiliaires 
amir et itre : j'aurai fini ; je serai ^ parti 

N.B. — The Future Perfect of verbs is formed by 
joining the past participle to the simple future of the 
auxiliary verbs avoir or itre: I shall have finished, I 
shall have gone away. A future perfect speaks of some- 
thing which will, at a futui'e time, be past or completed 
(e.g, to-morrow 1 shall have heen here a month). 

Idiomatic use of the Futuee and Futuee Peefect 
IN Feench 

Notice an important use of future tenses in French : 
In English we say ‘When you arrive, I shall be at the 
station ' ; or ‘ When I have sold the chickens, I shall buy a 
pig.' The French say, more accurately, for the time re- 
ferred to is future, ‘When you shall arrive, I shall be/ 
etc. ; ‘ When I shall have sold the chickens, I shall/ etc. 
In other words, in sentences expressing future time (after 
the conjunctions lohcn, lontil, etc.) they rightly use a 
future tense. 


Exercices 

Conjuguez au futur simple et au futur passe les 
phrases suivantes : 

Je visite Paris, Londres, et Berlin. 

Je fais (ferai) quatre milles par heure. 

Je le lui donne. 

Je n’oublie pas mes devoirs. 

Je b^tis trois jolies maisonnettes. 

J'y passe cinq semaines. 

Je re^ois cinquante lettres a Noel. 

^ "Why semi ? (cf. Part I. lesson 31 — verbs of motion. ) 
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Je paye toutes mes dettes. 

Vous me rendez un grand service. 

Je vois (verrai) les principales villes de TEurope. 
Vous gagnez son estime. 

Pkrases h completer 

Modele: Qaaiid . . . ovage eclater, ferrner . . . fen^tres. 
^Jcrivez : Quand l orage eclatera, je fermerai les fen^tres. 
Modele : Quand . . . etre arrive chez moi, je vous icriTe. 
iJcrivez: Quand je serai arrivd chez moi, je vous ecrirai. 

Quand vous arrivey^ je Hre a la gare. 

Quand . . . le mir, je le lui donner. 

Quand . . . arriver au pout, je . . . traverser, 

Quand les niiages se dissi^yer (fut. passd), il faire beau. 
Quand . . . visiter vos amis, je le leur dire, 

Quand . . . acJieter (fiit. passe) la maison, je m’y installer. 
Quand je arriver (fut. passe) a la gare, je descendre de 
voiture. 

Quand je vendre le pore, . . . avoir une vache. 

Quand . . . faire mes devoirs, vous me loner, 

Quand . . . avoir casse la fen^tre, vous en '^ayer le prix. 

Le tableau des habitations 

III 

LA MAISON DE CAMPAGNE 

Eegardons maintenant le b^timent qui se trouve a 
gauche, au coin du tableau. 

Aspeet giniral dc la maison et des alentours. — ^^C’est 
une maison de campagne bien hktie et commode. Dans 
les jardins qui Tentourent nous voyons de beaux arbres : 
des h6tres, des ormes, des chines et des marronniers. A 
c6te de la pelouse, on aper 9 oit une plante ; e’est peut-^tre 
un rhododendron. Derriere la maison la vue est fort 
jolie et s’etend jusqu’aux collines de Surrey ; le terrain 
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descend en peiite douce jusqu’a la riviere. II y a iin 
pavilion pres de lentrtie priiicipale oil commence une large 
avenue qui conduit a la maison. Bevant la maison il y a 
line pelouse et im perron. Le terrain est plat et imi: 
c’est un bon terrain pour jouer au lawn-tennis, et il y a 
assez de place pour jouer aussi au croquet. 

Examinons maintenant la maison elle-meme. Ce 
n’est pas, comme vous le voyez, une maison bien haute. 
Elle n’a qu\m rez-de-chaussee, un premier etage et des 
mansardes. A Tentree il y a une grande marquise et, 
au-dessLis, une fenetre qui doiine sur un balcon ; a 
gauche, quatre fenetres, deux au rez-de-chaussee et deux 
au premier; a droite, au rez-de-chaussee, une fenetre 
en saillie ; au-dessus, une grande fenetre ovale dout 
les carreaux sont garnis de treillis. Plus haut, dans les 
mansardes, deux fenetres a pignon, ISTous pouvons 
remarquer aussi que la maison a plusieurs pignons : un 
au centre de la maison et deux autres plus petits, a 
gauche. Au-dessous dii pignon principal se trouve une 
grande fenetre ronde. Elle &laire un grenier et une 
chambre de debarras. De chaque cote du pignon central, 
vous voyez des tourelles. Au coin, a droite de la 
maison, il y a une tourelle plus grande que les autres, 
surmontee d’une girouette, Nous remarquons que les 
trois tourelles ont de petites fenetres. Les tourelles, a 
mon avis, rendent I’aspect cVune maison plus pittoresque. 

La facade de la maison est expose e a Fouest. 
L’exposition a Test on au midi est preferable ; on a plus 
de soleil. 

LinUriewr de la maison . — Passons maintenant a Fin- 
terieur de la maison. La porte d'entree, munie d’une 
sonnette electrique, donne sur un grand vestibule. A 
main droite, il y a une salle de billard et un fumoir ; apr& 
cela vient la salle a manger, puis un cabinet de travail. 
A gauche du vestibule se trouve un salon, un boudoir, et 
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line piece oil les enfants font leiirs devoirs. An premier 
etage, nous trouvons sept chambres a coiicher, une 
salle de bain et deux cabinets. Dans les mansardes, il 
y a des chambres de domestiques et aussi une cbambre 
tres claire et tres bien acu’ee d’oii on a une vue superbe 
sur les collines environnantes : on s’en sert comme 
chamhre cVami. 

All fond dll vestibule, derriere une porte, il y a im 
escalier qui conduit au sous~sol oil se trouvent les offices ; 
cette partie de la maison est eclairee par des fenetres 
qui clonnent sur le derriere de la maison. Il y a une 
tres belle cuisine, une salle pour les domestiques, une 
lingerie, une office, une arriere-cuisine avec un garde- 
manger et line glacik’e, im cellier pour garder le vin, et 
deux grandes caves pour les provisions de charbon, de 
bois, etc. ; en un mot, tout ce qui est necessaire. 

Vous remarquez la voiture qui vient de s'avancer 
jusque devant la porte. La maitresse de maison, je 
suppose, va sortir en voiture pour faire des visites dans 
le voisinage, ci iiwins qxic ce nc soit une autre dame qui 
soit venue rendre visite. Le cocher, les rSnes a la main, 
attend patiemment sur son siege : il espere que la dame 
ne tardera pas trop a revenir. 

Questionnaire 

1. Qu'est-ce qffiune maison de campagnel (. . . sihiee . . .). 
2. Quelle est Fexposition de cette maison-ci ? Est-ee Fex- 
position la plus favorable? 3. Decrivez la situation de la 
maison: y a-t-il des collines ou un coiirs d’eau dans le voisinage? 
4t QiFest-ce qui conduit h la maison ? 5. Y a-t-il des jardins 

et des pelouses ? A quels jeux peut-on s’y amuser? 6. 
Kommez quelques-unes des especes d’arbres qui s’y trouvent. 
7. Paites une description exacte de Fextdrieur de la maison en 
commengant par le rez-de*chauss6e. 8. Qii’est-ce qui conduit 
a la pelouse devant la maison ? Combien de inarches (skps) 
y voyez-vous ? 9. Emimerez toutes les pieces de la maison 



cmqvmuE le^on 39 

en commen^ant par les offices, 10. A qiioi sert la cuisine? 
{a cq^prUer et It faire mire les meis) ; et Farriere - cuisine ? 
(. . . laver la vaisselle ) ; et Foffice {ixtrdvy) ? {Jieii oh Von garde 
la misselle) ; et la lingerie ? {lieu ok Von serre le Huge) ; et le 
garde - manger 1 {lieit pour garder de la riande et auires 
aliments ) ; et une glaciere ? {lieu ires frokl ok Von couserve les 
aliments avec de la glace) j et le cellier ? et la cave ? (. . . sous 
terre destine k loger le vin ou auires provisions {stores)). 11. 
Qu’eotendez-vous par le mot vaisselle 1 {des plats, des assiefks, 
des verres, des soupieres, etc,, et puis la misselle d'argent, ou 
argenterie {plate)). 12. Nommez-moi qiielques articles de 
lingerie {linge de corps : chemises, mouchoirs, faim cols, etc. ; 
1. de table : nappes, serviettes, etc. ; 1. de maison : draps, 
tales d^oreiller, iabliers de cuisine, torchons, etc.). 13. A 
quoi sert une chambre a coueber? (. . . ok Von . . .) ; et le 
salon ? (. . . ok Von remit les invites et ok Von cause ) ; et 
un cabinet de travail? {. , . se retire pour . . .) ; et un fumoir ? 
et une salle de billard? (. . . joue an . , .). 14. Comptez les 

fen^tres de la maison et decrivez en la forme. 15. Pourquoi 
la voiture se trouve-t-elle devant la maison? 16. Quelle 
espece de voiture est-ce ? {un coupe). 17. Combien de roues 
la voiture a-t-elle ? 18. Si ebaque roue a bidt rayons {spokes), 

combien y a-t-il de rayons en tout? 19. QiFest-ce qu’uii 
domestique ? {personne pagie pour le service de la maisou). 
20. Que fait la servante {housemaid) ? {balayer les apparte- 
ments, faire les chambres, bjmusseter les metiUes, lattre les 
tapis, etc.); et la bonne? {soigner, garder les enfants ) ; et le 
maltre d’bbtel (butler) ? {mettre le convert {lay the table), 

servir les repas) ; et la cuisiniere ? {priparer les aliments, 

laver la vaisselle) ; et le coeber ? {conduire les chevaux ) ; et 

le palefrenier {groom)!: {panser les chevaux, enfretenir les 

harnais, laver les voitures). 


Dict^e 

LA lUAISOX D’HABITATION 

La premim’e destination d’une maison est de doniier un 
abri a la famille qui Fhabite, de lui assurer Ic repos et la 
securite ; mais comme elle doit repondre anx besoins de la 
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vie ,de cliaque jour efc de cliaque heure dans le jour^ il faut 
qu’elle soit distribuee en consequence. Plus ou moins 
grande, selon le desir ou les inoyens de ceux qui Toccupent, 
elle se compose au moins de trois parties indispensables : 
la cave ou sous-sol, le rez-de-chaussee, le grenier. La 
cave, creusee sous la maison et vout^e, regoit le vin et les 
objets qui doivent etre au frais pour se conserver. Au 
rez-de-chaussee, ainsi appele parce que le planclier est au 
niveau du sol, se trouveiit les chambres d’habitation ; le 
grenier est immediatement sous le toit. Quand la maison 
est grande, il y a, entre le rez-de-chaussee et le grenier, un 
ou plusieurs etages. 

Ohaque piece de la maison est garnie de meubles et 
d’ustensiles appropries a la destination de la piece ; ainsi, 
a la cuisine, on voit la huche a mettre le pain, le buffet a 
poser la vaisselle, la table a manger ; dans les chambres k 
coucher, se trouvent les lits, les armoires a Huge, etc. Ce 
qui fait Fagrement et meme la beaute d’une maison 
habitee, c’est moins la nature des meubles qui la garnis- 
sent que Fordre, la symetrie et la proprete. Une maison 
bien tenue est toujours belle ; elle fait honneur a ceux 
qui Fhabitent, et ils s'y plaisent davantage. Une place 
pour chaque chose, et chaque chose a sa place, c’est une 
maxime qu’il faut s'habituer de bonne heure a mettre en 
pratique. 


Questions 

1. Quelle est la premiere destination d’une maison?' 2. 
Que veut dire A'epondre aux besoins de . (Une chose 
r^pond a mes besoins lorsqxf^elle satisfait m. h) 3. Expliquez le 
sens du mot ‘moyens’ ici. (Une mcdson e. gr. selon les fichesses 
de ceux cpd I’occupent.) 4. Qu'est-ce qu'un sous-sol {basement) "I 
{constr action faite au-desso%is du rezHle-chcmssee dhme maison). 
5. Que veut dire ‘au frais’? {d V air frais). Dites-moi le 
f6minin de ‘ frais.’ 6. Qa’est~ce qu’une chambre d’habitation ? 
{ime c. ah on habite). 7. Qu’est-ce que le grenier d’une 
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niaison '? (le dernier etage^ cehd giii vd sous ks ioifs), 8. 
Qu’est-ce que le mobiiier d’liiie maison ! {Vensemhk des 
meulles). 9. Que veub dire ‘se plaire a . dl Emplojez 
cette expression dans une phrase. (Je me gdais h rnes lepns 
quand f g 2^re)ids plaisir.) 10. Quel e-st le sens de ^niettre en 
pratique’ (je meis en ijvatique une mcurbne (qucind je fats ce 
que dit la mamne). 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Repoiidre par eciit aux questionnaires, 
Traitement de certains points dans la description du tableau, puis la 
redaction entiere. Traiter le meine sujet, en employant quand cela 
pent se fairo, («•) JJirirparfait (Dans ma jeimesse mon pure posseklait 
une belie in. de campagne) ; (/;) Le future simpAe (Quand je serai 
grand, jVcaraq etc.). Copier et apprendre le vocabiilairc. 


SIXiilME LECON 

GRxV-MMAire, — Formation du Conditionnel present 
et du Conditionnel passe. 

1. On forme le conditionnel present du present de 
I’infinitif par le changeinent de oir ou re en rais : 

aimer : j’aime-^T^is, tu aime-?YaX il aime-rm‘jf, nous aime- 
rions, vous aime-riez, ils •dime-txdctit. 

finir : je fini-ra^5, tu fini-rais, il fini-rait, nous fini-rm«.s, 
vous ils ^m-raient. 

veoeYoir : je recev-7ms, tu recev-'mts, il recev-razif, nous 
vecev-rioois, vous recev-rw^, ils VQceY-raieiit, 

rend7’^3 : je rend-^ms, tu rend-^ms, il imd-raitj nous 
rend-ric?i5, vous rend-^^^V^’, ils rend~7Y^2r?2A 

N.B.— The present conditional is formed from the 
infinitive by adding the imperfect of the verb cmirr (avais), 
to have ; j’aimer-(ar)ais, tu aimer-(i'i7;)ais) etc. The syllable 
av, having no stress, was slurred, and then dropped. The 
idea on which this formation (I had to love = I should 
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love) rests is that of a supposed case in which you agreed 
with somebody that, if certain things should occur, you 
had to act in a certain ’way. Such action is conditional^ 
i.e. to be done under certain conditions. 

In a similar way is formed the present conditional of 
avoir and of itre : 

faur-ais, tii aiir-ais, il am-ait, nous 8iUi-io?is, vous 
aur-^>.^', ils mx-aient. 

je ser-cm, tu ser-ais, il ser-a.^/5, nous ser-m?is, vous sev-'^^;^, 
ils ^QT-aient. 

E'otice that the French Present Conditional is not 
used after si (if) : e.g. in English we can say, if he should 
come ; if he should tell you ; if it should rain ; if you 
should lose your train, etc. ; as well as, if he comes, if he 
tells you, etc. In French only the second, not the first, 
form of expression is used, i.e. s'il vient^ sil vous dit^ sHl 
pleut^ si vous manqiocz le train, etc. 

2. On forme le conditionnel pass6 du participe passe 
en ajoutant ce participe au conditionnel present des 
auxiliaires avoir et itre : j'aurais fini ; je serais parti. 

N.B. — The Past or Perfect Conditional of verbs is 
formed by joining the past participle to the present 
conditional of the auxiliary verbs avoir or itre : " I should 
have finished/ ' I shoidd have gone away ^ (je serais parti : 
cf. Part I. Lesson 31, verbs of motion). 

A past, conditional speaks of something which looidd 
have heen going on, or would have been done and com- 
pleted now, or in the past, if something else (which did 
not happen) had ’happened in the past; e.g. ‘if I had 
not missed that train I should have arrived at six, and 
shoidd have been speaking to you at this moment.’ 
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A. Lettre 

Mon petit frere me clit un jour : Si j’etais jete dans 
une ile deserte, comme autrefois Eobinsoii, je ruonterais 
d’abord sur la plus haute montagne et de la je regardemis de 
tons c6tes. S’il iij avait pas moyen d’avertir les vaisseaux 
qui potiTTcdent passer au large, je ni installer ais de mon 
mieux dans Tile. d'examinerais les arbres et les plantes 
d'alentour et je tdcliemis de troiiver quelqiie chose a 
manger. Je choisimis un endroit convenable, ensuite je 
constridrais une habitation. Des branches posees les unes 
centre les autres me serviraicnt de- toit, et je mmasserais 
des feuilles mortes et de la mousse pour m'en faire une 
couche. Si j’avais un camarade, comme Eobinson son 
Vendredi, nous nous fagonnerions des pots, nous ne 
mangerions pas de viande crue, Les peaux des bceufs 
nous foicrniraient le cuir, les vaches nous donnercdent du 
lait. Aiusi nous serious independants. 


B. II faut travailler 

C’est dur tout de meme d’etudier, dit Jean qui 
partait pour T^cole. — He I tout est dur dans ce monde. 
Si les pommes et les poires roulaient sur la grand^route, 
on ne plauterait pas d’arbres ; si le pain venait dans 
notre poche, on ne retournercdt pas la terre, on ne 
shnerait pas le grain, on ne deriicmderait pas la pluie et 
le soleil, on ne rdcoltercdt pas, on ne mettrait pas en 
gerbes, on ne hattrcdt pas en grange, on ne vcmnerait pas, 
on ne porter ait pas les sacs au moulin, on ne nioudrait 
pas, on rd apportercdt pas la farine chez le boulanger, on 
ne pdtrirait pas, on ne ferait pas cuire. Ce sercdt bien 
commode, mais tout 9a ne pent venir qu’avec du travail 
et de la peine. 
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C. Qu’auriez-vous fait a sa place? 

ITous lisons quelquefois dans im livre ou dans un 
journal le recit des erreurs, des fautes et des crimes des 
autres ; et alors nous sommes tentes de dire : ‘ II ii' aiirait 
pas chi agir ainsi ; moi, je xiaurais jamais rien fait de si 
sot, de si injuste, de si malhoimete/ Par example, nous 
lisons qu’un pauvre malheiireux a vole un pain chez un 
boulanger pour donner a manger a ses enfants qui 
meurent de faim. Anriez-vous derobe ce pain, vous ? — 
C’est bien possible. Vous n'en savez rien parce que 
vous n’avez jamais souffert de la faim. — Deux soldats 
chevauchent au milieu d’un pays peuple de cruels sauvages. 
L’ennemi apparait tout a coup, et Tun des soldats tombe, 
la poitrine percee d’une fltebe empoisonnee ; Tautre saisi 
d\ine terreur panique s’echappe au galop, abandonnant 
son camarade. II cmrait clil, dites-vous, rester aupres de 
son ami, pour le proteger, et au besoin, il aimtit d'll 
mourir en combattant. Vous avez raison; inais seriez- 
votes resU, vous ? Vous seriez-vous senti prSt a faire le 
sacrifice de votre vie pour sauver votre ami ? ~ Esperons- 
le. — On vous dit qu'un professeur lone publiquement 
im eleve pour im certain devoir que celui-ci a copie ; 
Televe revolt les eloges en silence, et vous vous ecriez : 
si cet eleve avait de Thonneur, il vlamait pas aoceioU 
des felicitations qifiil ne merite pas. — Fort bien ; mais 
etes-vous bien sur que vous emriez eu plus ddionneur que 
lui ? — Xon, nous ne ponvons jamais Stre surs de ce 
que nous aurions fait a la place des autres ; mais nous 
pouvons du moins essayer de toujours nous conduire 
d'apres les principes de Thonn^tete, du courage et de 
rhpnneur. 
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Exercices 

Conjuguez au Conditiomiel present et an 
passe les phrases snivantes ; 

Je suis riche. 

Je perds tout mon argent. 

Je pars ce soir. 

J’en ai dexrx. 

Je lui dis la vth'itd. 

J’attends sa lettre. 

II me rend un grand service. 
II devient inalade. 

Je toinbe par terre. 

Je vous ecris tout de suite. 
Je viens le plus tot possible. 
J’arrive a six heures du soir. 


Conditionnel 


Tableau des habitations 

IV 

T. AvnTMSE ET LE CHALET SUISSE 
la CHAUMifellE AI^GLAISE Ei 

1 •' fio-ures du tableau de I’habitation 

Les deux dernieies_ figures c 

epre»Bte«l deux petites ^ J Elies 

sU r’uueeste»Augl^e.xe,U^«»^^._^^ 

jut « j®reut suivaut le climet et 

£ “rJl^rs 

'“t'Tu trtiut 

evidemment situee en^ Elle est* couverte de 

toute station de chemin de • d’dpaisses 
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la pluie : Teau giisse sur la paille, sans la penetrer. 
De plus le cliaume protege contre le froicl. Cependant 
on lie foiiTTcdt pas s’en servir dans les villes, paxce 
qti’il s’enflamnie trop facilement. Comme voiis le 
savez, les maisons des villes sont couvertes de tuiles, 
d’ardoises on de tole ondulee. Le chaume de cette 
maisonnette fait saillie au-dessiis des fenetres : on dirait 
les sourcils touffus d’un geant. Vous voyez deux murs 
de cette chaumiere : la facade et un des c6t4s. Ges 
murs sont blancliis a la chaiix. Sur le toit, il y a deux 
cheminees et la fumee monte de la clieminee la plus 
eloignee, De cliaque cote de la porte, il y a une croisee 
avec quatre petits carreaux, et pres du somniet du mur 
de cote, une autre petite fenetre carree. A gauche de 
la porte se trouve un large banc pour prendre le frais. 

Devant la maison, il y a un petit jardin entour4 d'une 
palissade de bois. Un sentier qui passe an milieu du 
jardin le divise en deux carres : dans celui de droite, 
nous voyons des fruits et des deurs ; dans celui de 
gauche, on fait venir des legumes. Les passe-roses a la 
tige elevde, sont des fieurs du bon vieux temps que Ton 
voit souveiit pres des chaumieres anglaises : leur beautd 
est d’une simplicite toute rustique et elles n'affectent 
pas les airs oi'gueilleux et artificiels des plantes de salon 
et de serres chaudes. Le petit arbre au premier plan et 
celui que vous voyez plus loin dans le jardin, sont pro- 
bablement des pommiers on des poiriers. Les autres 
fruits que produit le jardin sont, je suppose, des fraises, 
des framboises et des groseilles. Dans le jardin potager, 
il y a des pommes de terre, des pois, des oignons, du 
persil et du celerL Contre le mur de la chaumiere crott 
un beau rosier, dont les branches et les fieurs out grimpd 
jusque sur le toit, 

Derriere la maison, nous apercevons un h^4re elev4, 
et au del^ de la palissade s’etend une grande prairie ofi 
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paissent trois vaches; plus loin encore une Iiaie avee 
des arbres. 

Dans le jardin de la chaumiere nous reniarquons 
deux personnes: le paysan qui est proprietaire de la 
maison, s'en va travaiiler aux champs et sa femme Ini 
dit an re voir. L’homme a sur I’dpaule nn baton auqnel 
est attache un paquet. La femme^ en bonne menagere, 
porte un tablier blanc. 

C'est le matin, de bonne heure. La facade de la 
chaumike est exposee a Test et vous pouvez voir les 
rayons du soleil levant qui Teclairent. C'est une belle 
journee, le temps est calme, il ne fait pas de vent ; aussi 
la fumee de la cheminee monte-t-elle toute droite dans 
Fair. Nous somrnes en ete, comme nous le montrent 
les roses, les autres fleurs et les arbres converts de 
feuilles. On pent prendre Tail’, assis sur le banc qui est 
devant la maison. 

2. Lc chdlet suisse , — Eegardons niaintenant le chalet 
suisse. Nous voyons an premier coup d’ceil que son 
propri4taire mene une vie bien differente de celle du 
paysan anglais. Le paysage qui environne le ch&let est 
plus sauvage, plus apre, plus imposant. Au loin, nous 
apercevons les pics converts de neige ; tout aiipres, comme 
des sentinelles se dressent de sombres pins. La structure 
du ch§.let est dhine grande simplicity. II est bilti de 
blocs de pin qui se rejoignent imparfaitement aux 
angles. II iFy a que deux petites fenetres. Le toit qui 
fait fortement saillie est convert de dalles d’ardoise 
grossiere. Au soromet de la maison on place de grosses 
pierres, comme celles que Ton voit souvent en Suisse, 
pour prot^ger le toit contre la violence du vent. Le 
chS^let est situe sur le versant dhuie colline. Non loin de 
Ik se trouve un petit village. Malgre la neige le pro- 
pridtaire du chMet y demeure pendant Thiver. Yous 
voyez sa provision de bois k bruler empilee aupres de la 
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cabane. Un grand nombre des cabanes que Ton- voit en 
Suisse ne sont pas habitees pendant toute I’annee. Elle 
servant seulement aux bergers qui gardent les troupeaux 
dans les montagnes pendant Tete. D’aiitres cabanes 
servant d’etables pour les bestiaux ; on s’en sert aussi 
pour y mettre du foin. Les plus jolies habitations suisses 
sont les cluilets des villes et des villages ; ils sont generale- 
ment entoures de galeries, et souvent construits enti^re- 
ment en bois ; sur ce bois on inscrit souvent au ciseau des 
devises, des vers, des proverbes, etc. 

Questionnaire 

1. 1. Qu'est-ce qu’ime chaumiere, proprement dite ? (maison 

converte de chaume). 2, Qu^est-ce que le cliaume ? {fortion 
de la tige des cemdes qui reste aqrres la rdcolfe). 3* De quoi 
pent se composer le toit d’une maison ? 4. A quoi un toit de 

chaume est-il utile ? 5. Pourquoi ne s’en sert-on pas dans les 

villes ? 6. Que voyez-vous sur le toit, la facade et Fun des 

c6tes de la chaumiere? 7. Decrivez le terrain devant la 
maison. 8. Qu’est-ce quhm potagerl (jardin oh Von enltive . .). 

9. Nommez-moi des legumes et des fruits que Ton y trouve. 

10. Qu’est-ce qu’une serre ? {lien oh Von serve {abrite) les 

plantes qui eraignent le froid et la geUe). 11. Que voyez- 
vous plus loin, au dela de la palissade 12. Quels sont les 
personnages repr^sentes dans I’image '? 13. Que fait chacun 

d’eux? 14. La gra\uire contient-elle des indications sur la 
saison ? le temps Fexposition ? Fheure ? 

2. 1. Que voyez-vous dans le fond de cette gravure ? 2. 

De quoi le cht1>let suisse est-il hXti ? 3. A quoi servent les 

grosses pierres sur le toit? 4. Ce chMet-ci est-il habite 
pendant Fhiver ? Par quoi cela est-il indique ? 5. Y a-t-il 

d’autres habitations dans le voisinage ? 6. Comment le chalet 

est-il situe ? 7. A quoi servent bon nombre des cabanes qui 

se trouvent dans les montagnes ? 8. Y a-t-il d’autres especes 

de chalets dans les villages on dans les '^dlles ? D6crivez-les, 
9, Comparez les deux maisonnettes : en quoi (a) se resemblent- 
elles ? {totites les deux . . petit ; . . paysan \ It la campagne\ 
(b) se distinguent-elles au point de vue du pays, du paysage, 
du climat, de la ^ancleur, de la structure, etc. 
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Dict^e 

LE COXJVERT 

L’heiire du repas a soiine : sur la table la plus 
modeste, sont places, au nioins, des assiettes, des cuillers, 
des fourchettes, des couteaux, des verres, une bouteille, 
ua plat, quek|uefois une nappe. En un mot, et selon 
Texpression ordinaire, h coiimrt est mis. La plupart des 
aliments supposent, en effet, un vase on une assiette oii 
ils etre servis. Ce pot de terre grossiere, dans 

lequel on fait le bouillon, nous parait si simple qu'a 
peine y faisons-nous^ attention. II nous semble que cette 
invention -la remonte au commencement du monde. 
C'est une erreur, il s’est ecoule des siecles avant la 
decouverte de la iMerie) il y a des peoples qiii ne la 
connaissent pas encore. 

Les vases destines a contenir la boisson, eau, vin, 
bifere, sel, etc,, etaient primitivement aussi en terre ou 
en dtain; aujourd’hui ils sont en verre on en cristal, 
ainsi que les verres a boire. Le cristal est une produc- 
tion naturelle, rare et precieuse, qui se trouve dans le 
sein de la terre, et qu’on appelle cristal de roche ; I’in- 
dustrie humaine a d(^couvert le moyen d'en imiter Feclat 
et la limpidite. Le verre est im produit moins pur, 
moins beau que le cristal, mais aussi moins cher et 
accessible a toutes les bourses. 

La cuiller, d’abord en bois, ensuite en metal, et la 
fourchette, sont des inventions relativement recentes. 
Les Chinois se servent encore aujourd'hui, pour prendre 
les aliments et les porter a leur bouche, de deux petits 
batons de bois, divoire ou de metal, qudls manient avec 
la facility que donne Thabitude; les Arabes mangent 
avec leurs doigts. C'est vers le quatorzieme siecle que 
la fourchette parait avoir 4t4 en usage chez nous ; elle 

' Inversion after the adverb ct, peine (. . that Jiardly do we pay, etc.). 

II , E 
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etait cValoorcI a deux brandies. La fourchette et la 
cuiller se font en in4tal: en fer, en dain, eh argent, 
en or. Les couteaux sont en fer ou en acier. La nappe 
cj[iu couvre la table, les serviettes dont se servent les 
convives pour essuyer leur levres et leiirs mains, sont en 
toile ou en coton; elles proviennent par consequent de 
substances vegetales : lin, clianvre ou coton. Le convert 
et en general le service d’une table peuvent etre plus ou 
moins riches et somptueux ; mais, dans toutes les con- 
ditions, line table est toujours ornee lorsqu’elle est 
propreinent dressee, et qite tons les objets qui y figurent 
ont le brillant de la proprete. 

Questions 

1. Qu’appelie-t-on le convert et quels sont les objets qui 
le . composent ? 2. Qu’est-ce qu’une assiette ? {vaisselle large 

ef jdaie swr laqiielle on mange), 3. A quoi sert une cuiller? 
{porter a sa bouche Us aliments liquides), 4. Et une four- 
chette ? (usteimle de table ^our p'endre les morceaux dans 
son assiette). 5. Et une nappe ? (Huge dont on couvre la 
table pour prendre ses repas). 6. Y a-t-ii des peuples qui ne 
se servent ni de cuiller ni de fourchette ? Citez-en. 7. Au 
quel sidle la fourchette fut-elle introduite chez nous? 8. 
En quoi peuvent se faire les cuillers, les fourchettes et les 
couteaux? 9. A quoi sert une serviette? 10. En quoi les 
serviettes se font-elles ? 1 1. De quelle substance provienneiit- 

elles ? 12. L’invention de la poterie date-t-elle du com- 
mencement du monde ? 1 3. En quoi sont les vases destines L 

contenir la boisson? 14. Qdest-ce qdune salide? {piece de 
misselle pour mettre du . . )* Comment le cristal se 

distingue-t-il du verre? 16. Quelle est la quality essen- 
tielle du convert d’une table ? {la . . . 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Repondre par <5.crit aux question- 
naires. Traitement de certains points dans la description du 
tableau (p, ex. les fleurs, les Mgiimes, le toit, etc.), puis la‘ redac- 
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tion eiitiere. Description de cliaumieres (que Fon s^imagine 
avoir vues a Foccasion d^uiie visite en Angleterre et en Suisse) 
en employant le passe indeiini (fai msite), Fimparfait (elle etait 
couverte), le passe defini (dans le jardin nous remarquames deux 
personnes); aiissi bien que le present. (Le professeiir fera bien 
d’encourager la reflexion et Fimagination cliez les 4coiiers.) Copier 
et apprendre le vocabulaire. 


SEPTlilME LEgON 

Les Artisans 

A. A c6te de notre jardin on est en train de 
bestir line inaison. Beaucoup d’artisaiis et d’ouvriers y 
travaillent. Ceux qiii constrnisent les mnrs, cc sont les 
maqons. Cciix qui taillent les poutres et qui mettent le 
plancher, ce sont les ebarpentiers. La foret donne le 
bois : le chene, abattu par le buclieron, scie par le scieur 
de long ou par la scie a vapeur, coiipd et prepare par le 
charpentier, est transforme en grosses poutres pour 
soutenir la toiture, et en solives pour supporter les 
planchers, faits aussi en cliene ou en sapin. Cehn qui 
fait le toit, dest le couvreur. Quand la charpente de la 
toiture est montee, le couvreur y pose les ardoises et les 
tuiles. Le menuisier et le serrurier commencent leur 
travail quand les autres le finissent. Cchd-ci fait les 
serrures, les cadenas et les clefs, cclui-lct fait les portes 
et les boiseries. Le vitrier pose les carreaux et le colleur 
de papier tapisse les murs. L’autre jour nous avons visite 
Tatelier dbin menuisier. Quand nous arrivames, il etait en 
train de raboter vigoureuseinent. On voyait les copeaux 
qui sortaient a cliaque instant du trou du rabot roules en 
spirale, comme des rubans. L'ne scie, un vilebrequin, uii 
ciseau, une vrille, une vis, une equerre, un inarteau et 
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des clous ctaient a cute de lui. II nous a montrt5 ses 
oiitils et nous a explique comment on s’en sert. 

B. II j a encore beaucotip d autres artisans : le 
forgeron facjoune le fer sur renclume, il fait les fers k 
chevaf il refait le tranchant des faux et des serpes et les 
aiguise avec la lime ; il fabrique aussi les cognees, les 
baches et autres instruments tranchants. Le mar&hal-. 
feiraut fabrique les fers qu’il place aux sabots des 
chevaux, des mulcts et des 3.nes. C’est Tarmurier qui 
fait ou repare les armes, comme les fusils et les epees. 

Buis il y en a une foule d'autres pour satisfaire a 7ios * 
besoins personnels et domestiques : par exemple le 
tailleur, le chapelier et le cordonnier. Ceux-Ut nous 
fournissent 7ios vetements, celui-ci nous fait la chaussure. 
Le meunier, le boulanger et le boucher nous procurent 
iiohx nourriture, le savonnier fabrique du savon, Thoiiogei 
fait des montres, des pendules et des horloges. Celui 
qui fait les pots, c’est le potier; et le cordier fait la 
ficelle. 

G. Bonjour, Charles 1 Accompagne-moi, je vais 
planter ce rosier-d dans 7iot7^e jardin, qui est tout pr^s dhci. 

jSTous voilii dejii arrives ? — Ge jardin-c^' est aux parents 
de notre ami Henri, celm4a est a M. Poirier, notre 
voisin, et voiia le iiotre, Entrons, la porte est ouverte 1 
Void le jardinier qui arrose les fleurs. 

Nous avons chacun notre jardinet, 7nes freres et moi. 
Void h$ leurs et voiia h mien. Ne sont-ils pas jobs ? 
Yoila nos richesses. — Notre jardinier cultive aussi des 
fleurs et des legumes ; mais les 7i6t7xs sont Men meilleurs 
que les ; cela se volt. Nous en sommes tres fiers 1 

Gkammaire. — Les adjectifs possessifs sont ceux que 
Ton met devant le nom pour indiquer a qui appartient 
Tobjet designe par ce nom. Ex. : Mon chapeau, ta 
montre. 
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Les pronoms possessifs remplacenfc le iioni eii 
marqiiant la possession. Ex. : Yoici ton (votre) livre 
et voila le mien ; voici ma clef et vail a la tienne (la 
votre). 

Les adjectifs demonstratifs sont ceux qui servent 
a inontrer la personiie on la chose dont on parle : ce 
chapeau ; cette iiiontre. 

Les pronoms demonstratifs remplacent le nom en 
rnoutrant la person ne on la chose dont on parle. Ex. : 
Mon chapeau est plus noir que celni-la ; ta niontre 
n’est pas si belle que celle-ci. 

N.B. — Possessive xIdjectives. — ^Each personal pro- 
noun has a corresponding possessive adjective and 
possessive pronoun. 

Possessive adjectives agree in gender and number 
with the thing 'possessed, not with tlie possessor (thus son 
chapccm may refer to a man or woman’s hat — ' his hat ’ 
or ' her hat ’). 



^Iasc. 

Fbm. 

Plt'u. 

je: 

mon 

ma 


mes, my 

tu : 

ton 

ta 


tes, thy 

elle j 

j {his 

1 

^ his 

(Ms 

son4 her 

saj 

her 

1 

seBuier 


1 

[ Us 

[its 

nous ; 

: noire 

notre 

nos, OUT 

vous ; 

votre 

votre 

VOS, yoiLv 

ils j 
ellesj 

leur 

leur 

leurs, their 


N.B. — Leun does not change in the feminine: leur 
maison. 

Possessive Pronouns 

Possessive pronouns take the place of nottns, and 
agree in gender and number with the nouns whicli they 
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replace : Mes ileurs et les tiennes (thiue ; nos legumes 
et les siens (his). 

Plue. 

Masc. Fem. Masc. Fem. 

je: le mien la mienue les miens les mieniies, mine 

tu : le tien la tienne les tiens les tiennes, thine 

il ] , . , . , . T her, 

,, y le sien la sienne les siens les siennes-'. 

ellej [ ^ts 

nous :le notre^ la notre les notres les notres, ou7's 

vous : le votre^ la votre les votres les votres, yours 

ils ) 

,, • le leiir la leur les leurs les leurs, theirs 

elles ) 

DEr\roNSTPvATivE Adjectives 

point out a person or object. 

Masc. ce (cet ) ; Fem, ectte ; Plur. ces, ' this/ ‘ that/ 
' these/ 

To distinguish that which is close from that which is 
farther off, the adverbs ci or la are suffixed to the noun : 
cc jardin-ci ; ce Jardm-lk. 

Demonstrative Pronouns 

tahe the jdace of nouns : 

L Ce, 'it/ 'that/ is an indeclinable neuter: c'est 
moi, ' it is 1/ cst-ce vous, ' is it (that) you ’ ; ce (that) 
qui est heau ; ce (that) qite je vous ai dit 

Ce is‘ used with the verb itre, where in English we 
generally use a personal pronoun : o' est (he is) mon 
omle ; o' est (she is) ma tcmte. Oe is used even before a 
plural noun or pronoun : ce (they) sont les magons ; ce 
(it is) sont euce. 

^ Reniarquez la difference d’orthograplie entre notre et le notre, votre 
et le votre, Dans le premier cas o est bref, tandis qne dans le second il 
est long et snrmonte d’un accent circonfiexe. 
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2. Ceci, Uliis/ cela, 'that' (eoBtracted into ca), 
are indeclinable neuters: ceci est beau, cela est laid, 
cela se voit (that is evident), c’est bieii cela (quite so !). 

3. Celui (masc.), celle (fern,), ceux, celles (plur,), ' he,’ 
' she/ ' that/ ' they ' : celui qui (he who) fait les pots ; 
celle que vous avez vendu, ceux C[ui (they who) con- 
struisent les murs. 

4. With suffix ci and la: ceM-ci/ this one/ 'the 
latter ' ; celui-la, ' that one/ ' the former ' ; ceux-ci, 
celles-ch ' these/ ' the latter ' ; ceux-la, celles-ci, ' those/ 
‘ the former ' : ceux-ci font les serriires, ceiix-la les 
portes. 

Exercices 

1. Voilii till chapeau, c'est celui de inon pere. 

Voila un chapeau, c’est celui de ton pere. 

etc. 

2. Voila une plume, c'est celle de nia scour. 

3. Voici des livres, ce sont ceux de mes freres. 

4. J’ai une belle montre a la main, c’est la mienne. 

5. Voici un charmant jardin, c’est le mien. 

Voici de charmants jardins, ce sont les notres. 

6. Je suis en train de faire mes devoirs. 


Questionnaire 

1. Que fait-on a cote de votre jardin*? 2. Est-ce une 
maison aussi jolie et aussi petite que la votre '? 3. Comment 

s’appellent les artisans qui constixiisent les murs? et ceux 
qui mettent le plancher ? et ceux qui couvrent le toit ? 
4. Quel artisan met le papier ? 5. Comment s’appelle celui 

qui fait les fen^bres ? 6, Cette montre-ci est plus grande que 
celled^; est-ce la tienne? 7. Voici deux chevaux ; sont-ce, 
les vdtres ou sont-ce les leurs ? 8. Quels artisans nous 

fournissent les v^tements ? 9. Quels artisans nous fournissent 
la nourriture ? 10. Comment s’appelle celui qui fabrique le 
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savon ? et celui qui nous fournit la ficelle? 11. Quelle 
montre est la jdIus belle, ceile-ci, ou celle-la ? 12. A qui 

sent ces deux jardins-ci ? 1 3. Avez-vous aiissi des jardinets, 

toi et tes freres'? 14. Oil est le tien et oil est le jardin 
de ton frk'e Eodolphe? 15. Quels legumes sont meilleurs, 
les votres ou ceux du jardinier ? 16. Quelles fieurs sont les 

tiennes, celles-ci ou celles-la ? 

Tableau de la viUe 

I 

MAISOHS. EUES. ALIMENTATION. 

Koiis avons parle de plusieurs sortes ddiabitations. 
Lor^que les maisons an lieu d’etre isolees, so trouvent 
groupees, elles forment des hameaux, des villages, des 
bourgs, des villes manufacturieres, de grandes capitales 
coinme Londres, Paris, Vienne et Berlin, Londres est 
la plus grande ville qui cdt jamais existd depuis 
le commencement ,du monde. Dans les grandes villes, 
cliaque famille ne semmit occuper une maison toiite 
entiere ; ceUt rendrait la ville trop vaste et les maisons 
coilteraient trop clier. Cependant les Anglais aiment bien 
a avoir leur maison a mo:, si dest possible, et a Londres, 
on compte 600,000 maisons. A mesure que les villes 
s’agrandissent et q;ue le prix des loyers s’eleve, les 
maisons deviennent plus spacieuses et plus hautes afin 
de pouvoii’ loger im plus grand nombre de locataires. 
II y a a Londres des maisons d’line grande hauteur, mais, 
cest en Amerique que Ton voit les maisons les plus 
elevees : a New York on compte quelquefois jusqu’a 
25 etages I Les hotels sont de grandes maisons ou Ton 
pent se loger en payant une certaine somme par jour, par 
semaine ou par mois. II y a aussi des pensions de famille 
ou pensions bourgeoises qui content moins cher que les 
hotels et dans lesqiielles on demeure generalement plus 
longtemps. Dans quelques villes, principalement sur 
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le continent, par exemple en France, on en Allemagne, 
beaucoup de gens deineurent dans des apparteinents. 
Les maisons cpie Ton lone ainsi par appartements sont 
generaleinent tres clevees : eiles se coinposent de plusienrs 
etages et cliacpie etage forme, pour ainsi dire, une maison 
complete on Ton trouve toutes les pieces dont Ton a besoin. 
Les appartements sont souvent fort chers s’ils sont situes 
dans nn qiiartier central d’nne ville importante. 

Les larges routes qui sillonnent un pays et qui relient 
entre cilc les villages et les villes s’appellent grand'routes. 
Les chemins plus etroits s’appellent des chemins vicinaux 
{cov/atry roadd) ; enfin on roit aussi dans les champs des 
chemins on Ton ne pent passer qu’a pied et que Ton nomme 
des sentiers. Dans les Aulles on appelle les routes des 
rues et souvent, dans une petite ville, la rue principale est 
designee sous le nom de grand’rue. Les ruelles sont des 
rues tres etroites. De chaque cote des rues il y a un 
espace de terrain, un pen plus eleve que la chaussee, et 
reserve aux pie tons : dcd le trottoir. Dans les grandes 
villes les trottoirs sont paves de larges dalles de pierre 
on d’asphalte ; on s’y proniene souvent ; les dames surtout 
aiment a admirer les nouvelles inodes aux devantures 
des magasins qui bordent les rues a droite et h gauche. 

Dans toutes les grandes villes il y a aussi plusienrs 
espaces decouverts et publics qui servent aux besoins 
des habitants et embellissent les quartiers oii ils sont 
situes : on appelle ces endroits places, marches, squares, 
esplanades, ronds-points, terrasses, arcades, etc. ; ils sont 
souvent ornes de statues, de colonnes on de fontaines 
monument ales. A Londres on voit beaucoup de squares ; 
ce sont des places encadrees de maisons et dont le centre 
est occiipe par des jardins. Les jardins, entoures d’une 
grille, sont en general reserves aux propridtaires des 
maisons voisines. 

Une grande ville qui compte plusienrs milliers, ou 
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meme, millions criiabitants, a natiirellemeiit beaucoin3 de 
besoins : il faut poiirvoir a Talimentation, a la securitt5, 
a rediTcation et au bien-etre des habitants ; il ne faut 
pas non plus negliger rembellissemeiit de la ville afin que 
cmx qui y sont lies on qni y habitent puisscnt en etre 
tiers. Tout cela, c’est Taffaire et le devoir des conseils 
municipaux de s’en occuper. Examinons sous ces 
differents aspects le tableau qui est devant nous. 

Alimentation. — MarcMs, houfAqucs d ‘Uiagadns , — 
Les marches, les boutiques et les magasins fournissent 
aux habitants d’une grande ville ce dont ils out besoin. 
Dans les marches on vend en general en gros, et dans les 
boutiques au detail. Il y a differentes sortes de marches : 
le marche au poisson, le march e k la viande, le march e 
aux fruits, aux fleurs, aux legumes ; mais il est souvent 
plus commode de reunir dans un meme marche les 
differents articles dont on a besoin, viande, poisson, 
fruits, legumes, etc. Les marches sont situes en general 
sur line grande place parfois couverte d’un vaste toit. 
Les divers etalages des marchands sont rangc% en longues 
lignes : ils ressemblent a des boutiques sans devanture et 
sans cotes. Entre les rangs des etalages il y a de longs 
passages qui ressemblent a des rues et dans lesquels les 
acheteurs vont et viennent pour examiner et pour choisir 
les differentes marchandises, Dans les grandes villes, les 
menageres ne pouTraient pas aller au march4 tons les 
jours : cela prendrait trop de temps, car les marches sont 
souvent fort ^loignes de leurs maisons ; mais les ihaitresses 
de maison ou leurs domestiques vont aux boutiques de 
quartier que fournissent les marches de premiere main. 
Dans les petites villes au contraire, les menageres trouvent 
plus avantageux d'aller au marche tons les matins. 
De nos jours, dans les villages, meme dans les plus petits, 
on trouve une ou deux boutiques ou Ton pent acheter les 
choses les plus disparates, par exemple une paire de pan- 
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toiiiies et line livre de chandelles ! Aiiti’efois les villages 
s approvisionnaieixt aux foires qui se tenaient tine ou 
deux ibis par an. Avez-vous jamais vu line foire ? Ccst 
bien amusaiit : on y voit tant de belles choses, si tentantes 1 
Je me rappelle, qiiand nous etions enfants, mon frere et 
moi, combieii nous aimions a regarder les baraques — sur- 
toiit celles oil Ton vendait dii pain d’epice. Les morceaux 
de pain d’epice tout reconverts d’amandes delicieuses 
etaient ranges en rond aiitour d’uii large disque qui 
ressemblait an cadraii d’une liorloge on a une table de 
roulette. Entre les morceaux de pain d’epice, il y avait 
des espaces vides. An centre du disque, se mouvait 
line aiguille en forme de fleche et qui ressemblait a 
Faiguille d’uiie boussole. En payant deux sous, on avait 
le droit de donner a Taiguille im moiivement de rotation 
rapide, et si elle s’arretait en face d’un niorceau de pain 
d’epice (qui representait parfois un bonliomme ou une 
bonne femme) on avait gagne le morceaii et on s’en allait 
d’un air triomphant anssi lieureiix qu’un roi. 

Mais revenons a notre marche. Celiti que vous avez 
sous les yeiix, est un marche de comestibles. Eegardez 
Fetal du boiicher, les etalages du marcliand de poisson, 
dll marcliand de volaille, de Fepicier et du fruitier. 
A droite vous apercevez une grande caisse toute 
pleine d’ceufs soigneusement arranges, Vous con- 
naissez la plaisante classification des ceufs en cinq 
categories : oeufs frais pondus, ceufs frais, ceufs a frire, 
oeufs (tout siinplement), et enfin ceufs pour reunions elec- 
torales I ... A cote des oeufs, nous voyons .une rangee 
de belles dindes (ou peut-etre sont-ce des oies ? . .) etalees 
sur une table, Iciirs longs cons pendant vers la terre. Une 
dame qui porte un paquet les examine, et reflechit si ses 
moyens lui permettent d’en acheter une ! Uous sommes 
probablemeiit vers la Saint-Michel ou aux approches de 
la Noel. Au milieu il y a uu etalage de fruits et de 
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legumes. Voilu des clioux-iieurs, des carottes, des arti- 
chants, et de la rliubarbe ; nous voyons aussi des caisses 
d’oranges, de dattes et de figues. An haut de Tetalage 
soiit siispendus de grosses grappes de bananes. Comme 
vous le savez la plupart sont import ees des Antilles. A 
gauche vous voyez une dame qui s’eloigne apres avoir fait 
des emplettes. A la main gauche elle tient un de ces 
filets si utiles, sorte de cabas qui ont une aiise pour les 
porter plus commodement : on y pent mettre beaucoup 
de choses et ils sont tres legers. Pres d’elle, un liomme 
et une femme shdoignent aussi du marche, apres a\'oir fait 
les provisions dont leurs mains sont pleines. Tout a fait 
a gauche, vous voyez un marchand de poisson, qui 
fait V article, comme Ton dit. Snr la table de marbre 
sont etalees differentes especes de poissons : des saumoiis, 
des turbots, des carrelets, des morues, des soles, et des 
merlans ; au-dessus, suspendus a une ficelle, des poissons 
marines, des harengs, des maqiiereaux, etc. Sans doute 
si vous demandiez d’autres poissons encore, on vous en 
procurerait. 

Nous avoirs ensuite Tetal dTm boucher. A des 
crocliets de fers sont suspendus des moutons et des pores 
en tiers. Snr la table de marbre au-dessous, le bouclier 
a etal(3 des morceaux de viaiide soigneusement decouptis 
et tout prets a etre mis a la broche ou an pot ; le prix 
de chaque morceau est indique par une etiquette. 

Apres le boucher, voici le marchand de volaille : nous 
trouvdns a son etalage un assortiment complet de 
gibier : lievres, faisans, perdrix, coqs de briiyere, becasses, 
becassines, canards sauvages, pigeons, pluviers, cailles, 
etc., je dois ajouter, a mon regret, que vous y trouverez 
aussi de longues rangees d'alouettes pendues h une ficelle : 
on ne de\T‘ait pas manger les oiseaux chanteui*s : mais il 
est fort possible qufil y ait quelques moineaux parmi les 
alouettes I 
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Questionnaire 

1. En quoi un hameau {‘petit groupe (assemblage) cle maisons 
isoUes irrh cVun Tillage), iin village, un bourg (grand village oio 
il se tient des rnarclus), une ville, une capitals (ville principcde 
d’un Etaf on d'une prorinee) se ressemblent-iis I (lls sont tons des 
assemblages de . . . .) En quoi se distingiient-iis '? 2. Que 

savez-vous de Londres ? Combien de maisons j compte-on ? 
3. Dans les grandes villes cbaque famille occupe-t-elle une 
maison a elk ? Poiirqiioi pas ? 4. Les maisons sont-elles 

bien hautes a Londres ? Ou en trouve-t-on de plus hautes ? 
o, Dites-moi ce que c’est qu’un h6tel, une pension de famille, 
des appartements. En quoi se distinguent-ils 6. Expliquez 
le sens des mots: grand’route, cliemin vicinal (qid met en 
corainunication phisieurs villages), sentier (cheinin etroit dans 
la campagne), rue, grand’rue, ruelie, trottoir, devanture 
(partie anferieure d'une hoidiqiie), 7. Citez-moi les differents 
espaces decouverts qu’on trouve dans une ville. Qu’est-ce 
qir’un square (place carrce gdus ou nioins grande bordee de bdtk 
meats publics ou de maisons privees, et dont le centre est scm- 
tent . . . ). 8. Sous quels aspects peut-on examiner les 

besoins et le bien-etre d’une grande ville ? (apjorovisionneme^it, 
sicuriU, commoditds, Miication, embellissement). 9. Comment 
s’appelle le corps public (assembUe p.) qui doit s’occuper des 
besoins d'une ville*? 10. Comment rapprovisionnement 
d’une grande ville se fait-iH (au moijen de . . .). 11. Ex- 

pliquez le sens des mots : marcb6 (lieu oh Von vend toutes sortes 
de denrees), raagasin (grand etablissernent de commerce), boutique 
(lieu oh un marchand vend sa marcliandise). 12. Citez-moi 
differentes sortes de marches. 13. Decrivez-moi Tinterieur 
d’un grand marche. 14. Les m4nageres vont-elles tons les 
Jours aiix gi^ands marches 1 Pourquoi pas *? 15. Comment se 

remi^lacent les marches? (parks , . .). 10. Pourquoi est-il 

plus avantageux d’aller au marche, s’il est possible? {Les 
marchandises s*g vendent meilleur marcliL) 17. Comment 
s’approvisionnaient autrefois les villages? (wax . . .). 18. 

Les boutiques de villages pourvoient a tous les besoins n’est-co 
pas ? Citez-en un exemple. 19. Qu’est-ce qu’une baraque? 
(boutique faite de jdanches). 20. Eacontezle souvenir d’enfance 
que vous vmie;: de lire (Vauteur raconte comhien, dans leur 
enfance, Ini et Sim frh'e aimaieni a , . .). 21, Que veut dire le 
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mot comestible'? {ce qid^eiit Ure manf/d, qtd est hon d jmnffer). 
22. Comment s’appellent les diff^rents marchands dont vous 
voyez les etalages dans ce marcli6-ci ? 23. D<^erivez les 

etalages du boucher {Vital\ du marcband de poisson, da m. de 
volaille, de I’epicier, du {green-grocer), 24. Eacontez- 

moi une plaisanterie ( johe) sur les diffdrentes sortes d’oeufs. 
25. De quoi se servent les menageres pour porter leuvs 
emplettes ? Pourquoi ? 26. Devrait-on exposer en rente 

{expose for sale) les alouettes *? Pourquoi pas ? 


Bictde 

On se trouvait tout pres des Halles centrales, Toncle 
Frantz j concluisit les enfants. II etaifc neuf heiires du 
matin, c'est-a-dire le moment de la plus grande anima- 
tion. Julien n’en pouvait croire ses yeux ni ses oreilles. — 
Oh 1 oh ! s’ecria-t-il, c’est bien sur une des grandes foires 
de Tannee 1 Que de monde ! et que de choses il y a a 
vendue. L’oncle se mit a rire de^ la naivete de Julien. — 
Une foire ! s’ecria-t-il ; mais mon ami, il n’y en a jamais 
aux Halles ; le bruit et le mouvement que tu vois 
aujourd’lmi sont le bruit et ranimation de chaque jour. 
— Quoi ! c’est tons les jours comme cela 1 — Tons les joiurs. 
Il faut bien que ce gi^and Paris mange. Songe qu’il ren- 
ferme deux millions et demi dliabitants, dont plus d’un 
demi-million d’ouvriers qui travailient avec courage 
depuis Taube jusqu’au soir. Tons ces habitants, en 
revenant du travail, de leurs affaires, de kurs plaisirs, out 
bon appetit et esperent troiiver a manger. — Oli ! dit le 
petit Julien, ils auront certes ^ de quoi le faire. Jamais 
depuis que je suis au monde je n’ai vu en un seul jour 
tant de provisions. — Sais-tu, dit son frere, ce qu’il faut a 
pen pres de boeufs et de vaches pour nourrir Paris 
pendant un an ? J’ai vu cela dans un livre, moi : il faut 
deux cent mille boeufs ou vaches, cent niille veaux, un 


Kirc de, 'to langh af.’ 


- Prononecz cerd. 
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million de inoutons et cent inille pores, sans compter la 
volaille, le poisson et le gibier. 

Questions 

1. Quel est le sujet de ce petit extrait i (On raconte wie 
crmversatiim enirr yti ijefif fjaiwn et son oncle a Voccasion dhine 
visife aux Halles de Paris.) 2. Qii’est-ce qiie les Halles de Paris ? 
(Ce sont les jilaces puhlhjves oh se tiennent les grands mcvrcMs.) 
3. Racontez a pen pres la conversation. (Le ijetit garcoii 
sidomiait de voir mte si grande animation anx halles ; il croyait 
Lahord gne e'etait nne foire.) 4. Qu est-ce que son oncle lui 
expliqna ? (Que detail lute sr.ene gui se passait tons les jours.) 
5. Est-ce que Paris est plus grand que Londres ? ( . . . pas 
si grand de moitie). G. Qu’est-ce qu’il faut a pen pres pour 
nourrir Paris ? 

Devoir 

Exercices graTumaticau.x. Rupondre par ecrit aux question- 
naires. Traitement j^ar ecrit des points principaiix de la descrip- 
tion du tableau, preparation de ces points et du sujet de la dict4e 
pour raconter, de vive voix, en classe, en employant Pimparfait, etc. 
Copier et apprendre le vocabulaire. 


HUITIEME LEgON 

L'univers 

Qtd a cree le ciel avec le soleil, la lime et les etoiles ? 
Qai a peiiple la terre crhoimiies et d'aniraaux, qtd a 
produit les plantes et les arbres, qai a fait les montagnes 
et les vallees, les mers, les lacs et les fleuves ? Qiii nous 
a donnd les sens, Pesprit et ime am.e sensible pour voir et 
apprecier la beaute cle rimivers ? C’est le bon Dieu. 
Conteinplez le ciel : des etoiles fixes et des planetes 
brillent au-dessus de votre tete d’une clarte sublime. 
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Quelle est la puissance qiii a concu, quelle est la main qui 
a faqonne tons ces moncles innonibrables ? A qui pensez- 
vous, quand voiis voyez tout cela ? West-ce pas encore 
an Seigneur et a sa grande bonte ? — Ou bien contemplez 
la nature pendant un orage. Quel spectacle inagnifique ! 
De qui et de quoi yous parlent les images inajestueux, ie 
tonnerre qui gronde et les terribles eclairs ? Ils yous 
parlent aussi de Dieu et de sa grandeur 1 11 est im- 

possible de dire lequel des deux tableaux est le plus beau, 
celui de la nature j)aisible ou celui de la nature revoltfe. 
J'aime surtout les moments apre^s un orage. Alors Fair 
est puride, le ciel redevient clair et bleu, et Tarc-en-ciel 
brille au-dessus d’un paysage rajeuni. 

Geammaire. — A djectif et Pronoms Interrogatifs. 

I. L’adjectif iuterrogatif quel s’emploie aYec un nom, 
p. ex. Quel tge avez-vous ? Quel est votre age ? Dans 
quelle maison demeurez-vous ? Quelle est votre niaisoii? 

N.B, — The interrogative adjective quel asks questions, 
‘which?' ‘what?' e.g. Voici mon chapeau, quel est le 
votre ? Quel est le numero de la maison ? Quelle heure 
est~il ? Quel is also used in exclamations : Quelle vue 
magnifiquel ' What a splendid view!* 

SlKGULAR. PlUKAL. 

Masc. quel quels 

Fem. quelle quelles 

IL Les pronoms interrogatifs s*emploient seuls et 
servent k remplacer le nom. 

(a) The interrogative pronoun qui etc. asks about 

persons unknown. 

N. qui, who ? 

G. de qui, of whovi^ ^chose ? 

D. a qui, to whom, whom ? 

A. qui, whom ? , 
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Qui fiioni.) etes-vuiis -f Qui (acc.) cliercliez-vous ? 
Qui (acc.) avez-Yoiis vii ! J)e qui paiiez-vous ? Pour 
qui (acc.) est cette lettre ? 

Instead of qui, 'who' (iioiu.), or qui, 'whom' (acc.), a 
perijilirastic (sjiealinrj in a roundabout way) form qui 
est-ce qui (nom.), qui est-ce que (acc.) is often used; 
Qui a fait cela '( or Qui est-ce qui (who is it who) a 
iait cela i Qui (whom) cherchez-Amus ? or Qui est-ce que 
(whom is it that) vous cherchez ? 

Qj) The interrogatiA^e pronouns que, quoi, qu'est-ce 
qui, etc. ask al^out things unknown : 

iST. que (quoi, qu’est-ce qui), what ? 

G. de quoi, of vsliat ? 

D. a quoi, to what t 

A. que (quoi, qu’est-ce que), what ? 

Que is only in a few cases used as a subject (nom.) ; 
usually it is an object (acc.). What ? (subject) of things 
is usually qu'est-ce qui (what is it that ?), e.g. Qu'est-ce 
qui brille au ciel ? (le soleil). Qu’est-ce qui pousse ? 
(hherbe). Qu’est-ee qui coule ? (I’eau). Qu’est-ce qui 
est A^ert ? (Farbre), etc. 

What? (object): Que, or qid est-ce q%ie (what is it 
that) : Que faites-Amus, or qu’est-ce que vous faites ? 
Que demandez-Amus, or qu’est-ce que vous demandez ? 
Qu’a-t-il dit ? or qu’est-ce qu’il a dit ? 

Que is used as a complement {a word com^pleting a 
scnte^ice) with itre, clevenir, etc. : Qu’est devenu (beconu 
a/) ton frere ? Que sont devenus vos amis ? 

Quoi is sometimes used as a snbjcct, e.g. Quoi de 
nouveau? Quoi de plus beau que cela? But usually 
quoi is used after a preposition, e.g. de quoi parlez-vous? 
k quoi pensez-Amus ? 

III. Lequel, ‘which (of)?’ is used to distinguish 
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between two or more known persons or things ; it is 
followed by a genitive, or a genitive is inipliecl : 

Voila deux chapeaux, lequel preft5rez~vous ? 

Leqnel de ces deux tableaux est le jdus beau ^ 
Laquelle de ces eleves est votre sceur ? 

Voici deux chambres, laquelle choisissez-vous ? 

Bltuj. K lequel, laquelle, vjJi ich. 

G. duquel, de laquelle, of ichich, 

L). auquel, a laquelle, to tvMch. 

A. lequel, laquelle, tvliieh. 

Flier. IN', lesqiiels, lesquelles, which. 

G. desquels, desquelles, of ivMch. 

D. auxquels, auxquelles, to vjldclL 
A. lesquels, lesquelles, lohiclu 

• Exercices 

Employez tin pronom interrogatif dans les phrases 
suiv antes : 

MocUlcs ; Dieu est bon. 

Le nid est sous le toit. 

Voici deux tableaux . . . beau. 

Qui (qui est-ce qui) est bon ? Dieu. 
Qu'est-ce qui est sous le toit ? Le nid. 
Lequel de ces deux tableaux est le plus beau ? 

1. Dim ^ a cree runivers. 2. Lc soleil brille au ciel. 
3. Fe maitre nous raconte une histoire. 4. Nous peiisons 
au Seignetcr, quand nous contemplons le ciel etoile. 
5. Eegardez ces deux arbres, . . . haut ? 6. Le ciel est 

convert de nuages sombres. 7. Nous nous souvenons 
de nos parents. 8. J'ai vu ta sceur et tes frdres. 9. Les 
dleves ecoutent le medtre et rdcitent les lecons. 10. Nous 
demeurons au troisUme (dtage). 11. Voici deux 

^ The part of the sentence to which the question applies is in italics. 
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chaiiibres, . . . preterez-voiis ? 12. Le grenicr sombIq 

toit. 13. Isons pensons d Dieu et d sa grmuleur. 14. Un 
•vmix chdfeau est sur la colline. 15. Je prete cet argent 
d man ami. 16. Les eUves entreat dans la classe. 
17. L^m-en-ciel brille au-dessus du paysage. 18. II y 
a trois routes a cet endroit-la, . . . court ? 

Questionnaire 

1. Qu’est-ce qiie ie bon Dieu a cre6 sur la terre ? 2. Qu’est- 

ce qull nous a donn6 I 3. Qu’est-ce qui brille au ciel ^ 4. 

A qui peiisez-vous, qiiand vous regardez la clart4 sublime des 
etoiles h 5. La nature est-elle toujours paisible ? 6. Qu’est- 

ce qu’on voit pendant uii orage I 7. Comment est la nature 
apres Forage 1 8. Au-dessus de quoi Fare-en-ciel brille-t-il 

9. Yoici line plane te et une comete ; laqnelle est la plus 
rare ? 


Tableau de la ville 

II 

LES HOYEK'S DE COMMLTNICATIOJI ET DE TEAKSPORT 

Si nous liabitons une grande ville, il nous faut des 
nioyens de communication rapides pour nous rendre d'un 
qiiartier a un autre ; autrement nous perdrions beaucoup 
de temps. Plus la ville est grande, plus ces moyens 
doivent 6tre perfectionnes. II faut aussi que, si nous ne 
pouvous aller nous-niGmes quelque part, nous ^missions du 
moins y envoyer un message sans perdre de temps. II 
s'cjmiit ^ que nous avons un besoin absolu de moyens de 
communication et de transmission rapides ; il nous faut 
des rues larges, des pouts, des viaducs, des voitures, des 
omnibus, des automobiles, des chemins de fer, des trains 

^ 3rd pevs. sing. pres, of s'enmivre^ used impersonally (it follotm 
timt . ’ 
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circiilaires (comine le Metropolitain), des gares, et aiissi 
des bureaux de poste et de telegraphe ainsi qu’un service 
ttdephonique. S’il y a line riviere, il faut aiissi qu'on y 
ctaUisse un service ri^ulier de bateaux a vapeur. 

A Londres il y a environ 8000 rues, dontbon nombre 
sont tres etroites ; dernierement on a elargi plusieurs des 
rues priiicipales. 8i Ton mettait tontes les rues de 
Londres bout a bout, elles formeraient une ligne de 8000 
milles de long. Dans les villes baties sur les deux rives 
d un fleuve, les ponts ont une importance enorme comme 
moyens de communication. Yous avez peut^etre vu les 
ponts raagnifiques butis sur la Seine a l^aris, sur le Danube 
a Vienne, sur le Pihone a Lyon, sur le Ehin a Cologne et 
sur I’Elbe a Dresde. Au milieu dii tableau, vous voyez 
un des principaux ponts sur la Tainise a Londres : vous 
pouvez apercevoir trois grandes arches et une partie de la 
quatrieme. Il y en a sept en tout. Eemarquez que le 
bee des piles a la meme forme que Tavant d’un navire : 
e'est pour couper le courant et ainsi en diininuer la force ; 
de Tautre c6te, les piles sont rondes et plates. Un pen 
en aval de ce pont, il y en a un autre encore plus fameux. 
C’est le celebre Pont de Londres, sur lequel la circulation 
est plus grande que sur n’importe quel autre pont du 
monde. Plus de 22,000 vehicules et de 110,000 pietons 
le traversent tons les jours. Jusqu’en 1769 e’etait le 
seul pont sur la Tamise et e’est toujours le plus important. 
Sous le regne du roi Jean sans Terre, e’est k cet endroit- 
la qidon bfltit le premier pont. Une chapelle dediee a 
St-Thomas de Cantorbery s’eleva sur ce pont et une 
rangee de maisons y furent graduelleinent construites de 
chaque cote de sorte 'que le pont ressemblait a une rue 
continue, terminee a chaque extremite par des portes 
fortifiees, au sommet desquelles on placait la tete des 
traltres. 

Il y a a Londres environ 11,300 cabs qui necessitent 



70 


FllEmil aOUESE 


reinploi de qiielque 20,000 clievaux. II y a aussi plusieiirs 
conipagiiies d’omnibiis ; rune de ces compagnies posskle 
1400 voitures, 17,000 clievaux et einploie de 5 a 6000 
liommes ; elie traiisporte par an plus de 200,000,000 de 
voyageurs. Les omnibus sont t.res commodes. Comme 
Findicpie leur nom, ce sont des voitures ' pour tons.' On 
n’est pas oblige a Londres — comme on Test a Paris — de 
prendre des niuneros d’ordre^ pour inonter dans les 
omnibus on dans les tramways. 

La plupart des villes sur le continent et aussi beaucoup 
de villes de province en Angleterre sont sillonnees de 
lignes de tramways ; mais dans les plus beaux quartiers 
de Londres, on n’en voit point; les rues sont trop 
etroites et il y a trop de circulation. Dans les omnibus 
et dans les tramways on pent nionter sur Timperiale ou 
prendre place a rinterieur : pour monter sur Timperiale, 
on grimpe par un escalier assez etroit. A Paris, on pent 
aussi se tenir debout sur la plate-forme a cote du con- 
ducteur. Les sieges de rimperiale sont etablis sur deux 
rangs entre lesquels il y a un passage. En retour du 
prix de la place, le conducteur remet un billet qu’il faut 
conserver tout le temps du trajet. 

Parmi les autres vehicules, remarquez la tapissiere qui 
se trouve a cote du fiacre. An moyen de deux petites 
ouvertures pratiquees dans la capote qui recouvre cette 
tapissiere, celui qui la conduit pent voir s41 y a assez de 
place pour que les charrettes, voitures, etc., piiisse^it 
passer. A propos, vous savez sans doute qu’en Angle- 
terre il faut toiijours i)rendre la gauche quand on croise 
ime voiture ; en France, au contraire, on se range toujours 
a droite. 

Le Metropolitain de Paris correspond au cliemin de 
fer ' Underground' de Londres. Il y a aussi a Londres ^ 
le ' Tube ' dont les trains sont mus par relectricit^ — 

^ i,e. numbers, on a ticket or disk, assigning seats in a given ordei’. 
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conime tiu reste h ^ seroiit bientot toutes les lignes ferrues 
cle la ville de Londres. 

Toutes les yilles principales out un bureau central des 
Postes et Telegrapbes, et ii y a aussi des bureaux de 
quartiers. A Londres, et dans d'autres villas on trouve 
des bureaux de poste dans les boutiques. Ces bureaux 
vendent des timbres-poste, envoient des telegramines et 
delivrent des mandats ; ils out aussi une boite aux lettres. 
On voit souvent au coin des rues des bornes-boltes connne 
celle que nous remarqiions dans le tableau ; elles sont 
peintes eii rouge vif de fa(;on qu’on les apercevoir 

facilement. 

Le nombre des lettres distribuees par la poste, 
en Grande - Bretagne et en Irlande, du 1''^' avril 
1903 au 31 mars 1904, s’eleve a 2,597,600,000 I 
soit une moyenne de 61,2 par habitant. De plus le 
nombre des colis-postaux distribues pendant la meme 
annee s’eleve a 820,400,000, celui des journaux a 
174,800,000, et les cartes-postales, ordinaires ou illus- 
trees, atteignent le chiffre respectable de 613,700,000. 

Le service telephonique n’a pas fait a Londres autant 
de progres que sur le Continent ; inais il s’accroit 
rapidement. On pent niaintenant communiquer a la 
minute avec ses amis et avec ses foiirnissours. 

A Paris le service des bateaux a vapeur est excellent 
et on s’en sert beaucoup. Les bateaux s'appellent des 
bateaux-mouches parce qulls sont petits et qulls vont 
tres vite. A Londres, bieu C£ue la riviere $oU beaucoup 
plus large, les bateaux transportent moins de voyageurs : 
cela tient sans doute a ee " que le climat est moins donx 
et aussi a ce ^ qidil faut plus de temps pour se rendre a 
ses affaires par le bateau que par le cheiniii de fer. 

Dans le tableau du milieu vous voyez deux l;)ateaux 
comme ceux dont nous vcnons de paiier ; run d’eux est 
1 Idiom : (will be U). - (Is due to) the fact that. 
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tout pres de Tarche du pont, Taiitre s’approche d\in 
ponton pour y deposer et y prendre des voyageurs. 
Eemarquez la trainfe de fiimee que la cheininee de la 
niacliine laisse derriere elle. 

Dans le tableau aii-dessus il y a iin de ces petits 
remorqueurs dont la force est cependant si grande qu’ils 
ptment remorquer une longue file de ces lourds clialands 
qui reniontent et descendent le cours dii fleuve. Celui 
que nous voyons, ramene au qiiai plusieurs cbalands vides. 
Yoila aussi un autre chaland qu'un batelier fait penible- 
nient avancer a la rame. II se pent que la maree monte 
en ce moment et aide ainsi les efforts que rirornme fait 
avec ses deux longues rames. 

Questionnaire 

1. Si vous habitez dans un village, ou dans une petite 
ville, il est bien facile d’aller voir vos amis, ou de commnni- 
quer avec eux, n’est ce pas ? 2. En est-il ainsi ^ dans une grande 
ville ? Pourquoi pas ] (a cause de la distance). 3. Qu’est-ce 
que la distance ? {Vespace qui separe un lieu dkin autre). 4. 
Qu^est-ce qu'un moyen de communication ? (ce qui vous rend 
capable (permet) de commimiquer). 5. Qu’est-ce qu’un m. de 
transport? (ce qui vous rnef d meme de porter des ohjets, des 
marchandiseSy des vivveSy etc. lun lieu d un autre). 6. Citez- 
moi des m. de c. et de transport (les vihimdes de toute espke, 
les cliemins de fm\ les hafeauXy laposte, le UUgrapliey le MUphone, 
etc.). 7. Qu’est-ce que le t^legraphe? (oppareil avec lequel on 
trammet d de grandes distances des avis et des nouvelles au moyen 
de dgnaux dont le sens est convenu (agreed upon)). 8. Et le 
t^l^pbone % (instrument qui transmet les sons le long lun fil et 
an moijen duquel on pent converse)' d de grandes distances). 9. 
Et le chemin de fer? (voie formic par deux lignes paralUles de 
bandes de fer sur lesquelles roulent et glissenf les toagons). 10. 
Et un train 1 (suite de wagons trainie par la mime locomotive). 

11. Et une gare? (lieu de depart et d'arrivie des trains). 

12. Qu’est-ce qu’iin viaduc? (qmit ilevi sur des arcades au- 

^ Idiom : il en est ainsi, ‘ it is $o {of it),' ‘ it is tlie ease.’ 
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dessm cVune route ou cVum vallee pour le pasmc/e cTiin chemin 
(U fer {oil (Vum route)), 13. Pourquoi faut-il des rues larges 
dans line grande vilie '? {rue itroite empecke (gene) la libre 
circulation des pietons et des voitures). 14. Quo veut dire 
^ mettre bout a bout ^ 1 (nipprocher deux clwscs par les bouts 
juscpda ce qidelles se ioucheui). 15. Si une ville est divis(§e en 
deux parties par une riviere, que faut-il pour ^tablir la 
communication 1 16. Qu’est-ce qu’un pont ? (canstruction de 

pierre^ cle fer, etc., elevie d\m hord d r autre dhine rmhr pour la 
traverser). 17. Citez-moi des grandes villes avec des deuves 
traverses par des ponts. 18. Qu’est-ce que la pile d^un 
pont'? (massif (block) de macpmnerie qui soutient les arches). 
19. Et line arcbe l (voute entire les piles dhm pont). 20. 
Pourquoi Tangle que forme le pied des piles en amont du 
pont est-il aigu? 21. Quel est le pont le plus celebre a 
Londres? 22. La circulation y est-elle bien grande'? 23. 
Donnez qiielques details historiques sur ce pont. 24. 
Donnez quelques chiftres sur les fiacres, les omnibus et les 
tramways qui circulent k Londres. 25. Y a-t-il beaiicoup 
de tramways dans les meilleurs quartiers ? Pourquoi pas ? 
26, Comment les sieges sont-ils disposes dans les omnibus et 
dans les tramways ? 27. 3)1 quoi les omnibus de Paris 

different-ils dc ceux de Londres ? 28. Qu’entendez-vous par 
le ^ Metropolitain ’ ? (chemin de fer qui fait le service de la. 
metropole, destaVdire la ville-mere des autres villes). 29. Qii^y 
a-t-il de semblable a Londres ? 30. Qu’est-ce que la poste ? 

(administration puhlique pour le transport des lettres). 31. Et un 
bureau de poste? (rnaison oh Vonpiorte (dipose) les lettres). 32, 
Et un bureau de quartier? (le h. dhme certame 2 )ariie de la 
ville pwr opposition an h. central). 33. Qu’est-ce qiTun timbre- 
poste ? {petit carri de papier colorii, portant Veffigie du chef de 
VMat, etc., que Von colle sur les lettres pour les affrancUr (pay 
the postage of)). 34. Et un mandat - poste ? (ecrit portant 

Vordre au bureau d, p. de payer une certame sonime d’argent). 
35. Que savez-vous sur le nombre des lettres distributes en 
Grande - Bretagne et en Irlande? 36. Comparez le service 
des bateaux sur la Tamise et sur la Seine. 37, Que signifie 
‘ponton’ ici? (lieu de depiart d\m bateau h vapeur). 38. 
Qu’est-ce qu’un remorqueur ? (vaisseau (butmenf) qui remorque, 
dest-h-dlre qui en tratne un autre derrihre lui (d sa suite), 
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ait moi/ea d'nii cdhJe). 39. Qu’est-ce qu’un chaland ? {grand 
hiteau g)lat poirr h: transjmi de$ marchandms). 40. Et im 
quai? {Jiea duns un gjort, le long dhm cours d^eaii^ dams une 
gure^ etc., ok Von derharge les march andises). 41. Qu’est-ce 
qidoii Yoit lorsqiie la maree monte et lorsqu’elle descend ? 
{les euiu' de la mtr qui shTevent de plus cii plus, en dapproclumt du 
rivage et, ensiiite, apu'hs avoir at feint une certaine Slevation, re- 
iomhent gradiidlernent et se retire nt). 42. A quels intervalles 
de temps cela se passe-t-ii ? {deikc fois dans les vingt-qmtre 
heuresy 


Dictie 

LONDPtES 

D’assez bonne heure je me laiiqai a travers la ville, 
tout seui, comme c’est nia coiitiime en pays Stranger. 
Les boutiques s’ouvraient a peiue. Paris se leve plus t6t 
que Londres ; ce n'est que vers les dix heures que Londres 
commence a s eveiller. Les rues eommenqaient a s animer ; 
les ouvriers, leur tablier blanc retrousse a la ceinture, se 
rendaient a leur ouvrage ; les garqoiis bouchers portaient 
la viande dans les auges de bois ; les voitures filaienfc avec 
la rapiditd de Teclair ; les omnibus eclatants de couleurs 
et de veriiis, chamarres de lettres d’or indiquant leurs 
destinations, se succedaient presque sans inter valle, avec 
leurs vojageurs en outside, et leurs conducteurs qui se 
tiennent debout sur une plancbette a cote de la portiere. 
Oes omnibus vont fort vite ; car Londres est une ville si 
.vaste que le besoin de la rapidite s’y fait sentir bien plus 
vivernent qidii Paris. Les Anglais vont vite et pourtant 
on ne lit dans leurs yeux aucun desir d’arriver. Ils 
con rent et idont pas Pair presse. Les femmes elles-in ernes 
marchent d’un pas accelere qui ferait honneur a des 
grenadiers allant a Passant, de ce pas viril auquel on 
recounait une Angiaise sur le continent, et qui excite le 
lire de la Parisienne trotte-menu. 
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Questionnaire 

L Expli({uez rexj)ression 'se lancer’ (o7i lance nne picrre^ 
une un coiij[)^ un misseau, etc,) ; de meme, an figure, on se 
lance, c.-a-d. on se jette avec force, on part avec vitesse et an 
hasard (at random)^ on s’embarcpie, pour ainsi dire, dans un 
voyage de decouvertes (I started, sallied out), 2. Qne vent 
dire ^ s’animer ’ ’? (decemr anime, plein de He, jikin d' anima- 
tion), 3. Que signifie ‘retrousser’? (on refronsse Us mancJies 
(sleeves) de chemise ;pour amir les mams et les hras plus lihrcs ; 
oil le hord dhm chapeau; un Iwmme r, son pantalon, une 
femme sa robe, pour les garantir contre la bone (tuck up, raise)). 
4. Et ‘ ceinture ’ ? (ce qu\m porte autour du milieu du corps 
(girdle, waistband), ou him, comine id, le milieu du corps 

mane (waist)). 5. Et ‘auge’? (se dit, cm piroj/re (in the proper 
sense) de la pierre creuse, ou de la piece de hois creusc, ok mangent 
et boivent les chevaiix et les best mix (trough) ; ce (pie portent les 
gar^ons-bouchers est dhme forme semblable), 6. Et ‘filer’? (arancer, 
piasser ; p. ex, ce navire file Imit nceuds (knots). Ici on 
dirait en anglais ‘go,’ ‘dash along’). 7. Expliquez le mot 
‘^clater’ (se dit (Fun ohjet qui a un aspect brill ant, qui 

frappe Us yeiix, coimne la hmiiere du soldi, le feu, les rives 
couleurs. For, ou, cornnie ici, le rernis (blaze with)). 8. A qiioi 
le vernis est-il utile ? (on den sert pcnir couvrir la surface de 
certaines chases, conme des tables, des chaises, etc., pour 

les rendre Usses (glossy) et hrillantes), 9. Que vent dire 

‘ chamarrer ’ ? (couvrir cFornements (bedizen)). 10. Comment 
s’emploie I’expression ‘ avoir Fair ’ ? (on a Fair joijeux, trisie, 
jeime, etc., quand on paraU, sernhle joycux, etc.). II. 
Expliquez le mot ‘ accelerer ’ (rendre plus rapkle ; on ra dlwn 
pas accelere, quand on est pjresse (in a burry), quand on se 
hate). 12. Que veut dire ‘ viril’ ? (ce qui aqypariunt, qui est 
propre aux hommes, qxir opqoosition aux femmes). 13. 
Qu’est-ce que ‘ aller a I’assaut ’ ? (favre urn atfaqiie violente pioiir 
emporter (carry, take) une ville, une place forte (assault)). 14. 
Expliquez ‘ trotte-menu’ (ce qui va, qui trotte, tt petits qms 
(steps), ainsi, La Fontaine a donni wux souris le mm de ‘ la 
gent^ (tribe) trotte-menu). 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Repondre par ecrit aiix questionnaires ; 
definitions de certains mots qui s’y troiivent. (Les reponses ecrites, 
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comme les deftnitions, peiivent se faire en classe aussi bieii qiie hors 
des classes.) Traitemeixt par ecrit des points principaux dans la 
description du tableau ; preparation de ces points et dii sujet de la 
dictee pour les raconterj de vive \'oix, eti classe, en employant 
les temps du passe, etc. Copier et apprendre le vocabulaire. 


NEUVIEME LEgON 

La patrie 

Le pays qns nous habitons et oti nous sonimes nes, 
c’est notre patrie. 'Novls sommes nes en Angleterre, ce 
pays est done notre patrie. L’ Angleterre et TEcosse, dont 
(a/ 'Which) les capitales sont Londres et Edimbourg, ferment 
la Graude-Bretagne. Les lies Britanniques, clont iofiohich) 
les deux priucipales sont la Grande-Bretagne et Tlrlande, 
sont souvent designees sous le nom de Eoyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’lrlande. Le peuple qai habite la 
France s’appelle le peuple frangais. Les personnes qiii 
denieurent en Allemagne forment la nation allemande. 
La patrie des Italiens est la belle Italic. Dans tons ces 
pays il y a beaucoup de grandes \illes dont vous savez 
bien le nom, car vous les avez appris a la le^on de 
geograpliie. Eappelez-voiis ce qm je vous en ai dit. En 
France vous en connaissez plusieurs parmi lesqiidles * 
se trouvent Paris, Orleans, Bordeaux, Lyon, Marseille, 
etc. Quelle est la capitale de I’Empire allemand ? 
Comment s'appelle le fleuve sur les bords duqud est 
situee Eome, ancienne capitale de TEmpire romain ? 
C'est le Tibre. Les edifices publics, les places et les 
monuments que nous trouvons dans les grandes villes, 
sont admirables. II y a des theatres et des inus(^es 
qiCon frequente pour s’amuser et pour s’instruire. Les 
etrangers qui demeurent dans nos grandes villes, forment 
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qnelqiiefois ties colonies. Les Fraiicais par exemple, qui 
demeurent a Londres, forment luie colonie franqriise ; 
les Anglais qui demeurent ii Florence, forment une 
colonie anglaise, et les Allemands qui demeurent a Paris 
et a Londres, forment des colonies allemandes. 

Gramiviairb. — Pronoms relatifs. 

Les pronoms relatifs sont ceux qui se rapportent a im 
nom precedemmeiit exprime : ce nom s’appelle antecedent. 
Les pronoms relatifs servant a lier deux membres de 
phrase. Quand nous disons : un ami qui ricnt, le 
vo 3 ^age que j’ai fait, les mots qviy qve, nous avertissent 
que ce qui va suivre se rapporte ii la personne on a la 
chose dont on vient de parler. 

N.B. — A Relative Pronoun agrees with its ante- 
cedent {that which goes hefore) in gender, number, and 
person, e.g. : 

(a) Gender : the same form qui is used for masculine 
and feminine : riiomme qui ; la femme qui. 

(1)) Xumber : the same form is used for singular 
and plural ; rhonime qui parle ; les homines qui parlent. 

(c) Person : the person of the verb is the same as 
that of the relative : toi qui paries (2nd per. sing.) ; les 
homines qui parlent (3rd p. pL). 

The case of a relative pronoun is determined by its 
own clause, as in English : rhomme | do-nt je parle ; 
rhomme | it qui je parle. 

Eelative Pronouns : — A. Masculine and Feminine. 

1. Qui. 2. Lequel, laquelle. 

1. Qui (with some forms borrowed from Icguel), sing, 
and plur., masc. and fern, refers to {a) Persons; {1) 
Things. 
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Peusoxs. 

X. qui, u'lio 
G. doiit oil de qui, of 
p.'hom, v:hose 

1>. h qiii OK aiiquel, a 
Liqiielle, fo irho/n 
A. qiie (ivifk rrrh), %r]iom 


Animals oe Things. 
qiii, which 

doiit oil duqiiel, de laqiielle, 
etc., of wh ich 
aiiquel, a laquelle, fo 
which 

que (with rcrh), ichich 


Examples. 

X. rhoiiime qui travaille. | Fherbe qui pousse. 

G. Fhomme dont je parle, on de qui je parle. 

la inaison dont je suis proprietaire, ou de laquelle 
je s. p. (pas de rjoi), 

1). Fhomme a qui je parle, ou auquel je p. 
le pays auquel (pas a qui) je vais. 

A. les amis que je visite. | le livre que je lis. 

After a Preposition, 

After a preposition, for Persons, qui or lequel is used ; 
for Animals and Things lequel only : 

Fhomme avec qui, ou avec lequel je parle. 
le chat acec lequel la petite fille jouait (pas avec 
qui), 

la inaison dans laquelle vous demeurez (pas dans 
qui). 

After a noun governed by a preposition the genitive 
dont is not used, either for persons or things ; Fami au 
frere de qui, ou duquel vous avez ecrit (pas dont), la 
montagne au somniet de laquelle vous etes monte (pas 
dont). 

N.B. — The genitive of the relative cannot, as in 
English (e.g. the man whose cMUh'en you know, vjhose 
home you visited, etc.), be immediately followed by a 
noun ; the order of the sentence is always the same as 
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that in English when ' of v:hom' is used: riionune doiit 
^'ous coimaissez les enfants, dont vous avez visite la 
inaison. 

IL Leqtiel, ‘ who/ ‘ wliich/ 

SiNGiTLAR. Plural. 

K leqiiel, laquelie IST. lesqiiels, lesqiielles 

G. du(|uel, de laquelie G. desquels, desqiielles 

D. auquel, a laquelie I>. auxquels, auxquelles 

A. lequel, laquelie A. lesquels, lesquelles 

N.B. — 1. The prepositions dc, d are contracted with 
Aquel, in the same way as with the article Ic : de lequel = 
duquel, a lequel = miquel, etc. 

2. After the prepositions nitre and parmi, lequel 
alone is used, whether for persons or things, e.g. les 
grandes villes par mi lesquelles se trouvent Marseille, 
Lyon, etc, 

3. The relative preposition oil (where = in which, 
when) is often used instead of lequel + a preposition. 
(dans, etc.), e.g. le pays ou ( = dans lequel) nous sommes 
n&, au moment ou (when) je partais. 

B. The Neuter Relative (that which, what) : 

Singular. 

IST. qui, %vJhat 

G. dont, de quoi, of ivliat, of which 

D. a quoi, to which 

*A. qiie, what ; qnoi (after a p7^ep).) 

These forms are generally preceded by the demon- 
strative pronoun ce (that) : 

N. Voila ce qui m'4tonne. 

G. O’est 1^ ce dont je vous ai parle. 

Nous avons de quoi vivre (of tvhat to live = liveli- 
hood, means). 
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J ). Uest la ce k quoi je soiige (of ivJiat I am thinking). 

A. Rappelez-vous ce que je vous ai dit. 

Apres quoi (cffier whicli) il quitta la maison. 

Exercices 

Rt'unissez deux a deux, pour en former des phrases, 
les propositions suivantes : 

[. ModHe : La Tamise est un grand fleuve. 

La Tamise traverse Londres. 

Ecriv€-: La Tamise qui traverse Londres, est un"^ 
grand fieuve. 

II. Mod vie: La terre est une planete. 

Nous Imbitons la terre. 

iJerirez: La terre, que nous habitons, est une 
planete. 

III. Model e: Ma sceiir s’aniuse bien. 

Je raconte une belle fable a nia soeur. ’ 

J^Jcrirez: Ma sceur, a qui (a laquelle) je raconte 
une belle fable, s’ainuse bien. 

1. Les Anglais forment des colonies. — Ils demeurent 
dans des pays etrangers. 2. Notre patrie est grande et 
belle. — Nous aimons beaucoup notre patrie. 3. Le 
chant des oiseaux vous amuse. — Vous entendez le chant 
des oiseaux dans les bois. 4. Le pont est tres petit et 
etroit. — La jeune fille traverse le pont, 6. Le vieux 
chateau eii ruines est tres intdressant. — Nous voyons le 
vieux chfiteau en ruines sur la colline. 6. Les enfants 
s'amusent bien. — Le pere donne aux enfants beaucoup 
de bonnes ehoses. ‘7. L’orage purifie I’air.—L'orage est 
im spectacle majestueux. 8. Voici un eclair. — L’eelair 
brille. 9, Nous dcoutons le tonnerre. — Le tonnerre 
gronde. 10. Les moissonneurs sont laborieux. — Les 
moissonneurs fauchent le ble. 11. Les femmes lient les 
gerbes. — Les paysans chargent les gerbes sur un grand 
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char. 12. Oii est votre camai'ade? — J’ai prete moii 
couteau a votre camarade. 13. Le monsieur revient de la 
cliasse. — La dame liii offre {offers) des grappes saYOiireuses. 
14. Le garden cueille des pommes. — II est monte sur le 
pommier. 15. Le garden jette les fruits. — Sa sceur 
attrape les fruits dans son tablier. 16. Dans les gi^andes 
villes il y a beaucoup de places publiques. — Celles-ci 
sont ornees de monuments et de fontaines. 17. La 
bibliotheque est a mon pere. — Yous la voyez dans cette 
ebambre. 18. Au bord de Tetang gele il y a iin grand 
bonhomme de neige. — Celui-ci est presque fini ; et une 
petite file lui met un baton a la main. 19. La 
servante verse un verre de vin au postilion.- — Le 
postilion a soif. 20. Les theatres et les musees sont 
amusants et instructifs. — Nous frequentons les theatres 
et les musees. 

Questionnaire 

1. Quelle est votre patrie ] 2. Oil etes-vous n^s ? 3. De 

quoi se compose la Grande-Bretagne ? 4. Quelle est la capitale 
de I’Angleterre? et de TEcossel 5, Comment s’appelle la 
troisieme par tie du Eoyaume-Uni? 6. QueUe en est la 
capitale ? 7. Quel peuple habite la France 1 8. Quelle nation 
les Allemands forment-ils? 9. Et les Italiens ? 10. Com- 

ment s^appelle le pays que vous aimez le plus'? 11. Nommez- 
moi quelques grandes villes sur le continent. 12. Ou la 
ville de Rome est-elle situde ? 13, Qu’est-ce qu’un tbMtre? 

ijiieu oh Von reqm'senfe des ouvrages dramaUques^ oii Von doime des 
pikes, des spectacles). 14. Que forment les strangers qiii 
demeiirent dans une ville franqaise ? 


Tableau de la ville 

III 

LA POLICE L'ECLAIBACtE LE COUPS DES POMPIEKS 

Dans les endroits ou les etres humains se trouvent 
assembles en grand nombre, s*ils sont laborieux et 
II G 
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eiiergiqiies, Taisanee regnera; niais malheureiiseinent la 
pauvrete, rindigence et le crime s’introduiront dans la 
socicHe en iiieine temps que la ricliesse, car la on beau- 
coup clierclieut les moyens de gagner leur vie, il ^ s’etablira 
nocessairement line vive concurrence. Les folds, les 
eapaldes, les travailleurs deviendront de plus en plus 
riches et puissants ; mais cFuii autre cote, les faibles, les 
ignorants et les paresseux deviendront de plus en plus 
pauvres et miserables. La richesse et Tabondance en 
presence de la pauvrete et du besoin produisent souvent 
le crime, car les hommes essayent d’obtenir par la 
fraude ou par la force ce $ 2 ^hls n’ont pu obtenir par 
d’autres moyens. Celui qui s’empare de ce c£id ne lui 
appartient pas est un voleur, et tons les voleurs, cam- 
brioleurs, escrocs et assassins sent des criminels. C’est 
a cause de tons ees gens-la cj^ue la police existe, et sans 
line police bien organisee, la s(5curite ne saumit exister 
dans line grande ville. A Londres il y a environ 16,000 
agents de police dont 260 sont a cheval. Ils constituent 
la ineilleure police du monde entier. l^uit et jour ils 
veilleut siir la Grande Mtdropole; outre cette tache 
difficile, ils doivent regler la circulation incessante qui 
regne dans les rues de la ville. Leur tenue est simple : 
line tunique bleu-fonce, un pantalon de m6me couleur, 
et sur la tete un casque oriie d line plaque de metal. Ils 
ne sont pas arines d'une epee comme les agents de police 
du Continent : la seiile marque de leur autorite est un 
baton de bois rond, enferme dans une gaine de cuir et 
suspendu a la ceinture. Clmqiie agent de police porte 
un sifflet pour appeler ses camarades lorsqull a besoin 
d'aide. La nuit, ils portent aussi une lanterne sourde. 

L^dclairage. — ^L’eelairage d’une viUe, la nuit, est non 
seulement commode mais indispensable. Sans lumiere 

^ Lit. Ukere will establish itself’ (be established, will arise). 
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nous ne pourrions troiiver notre ciiemin dans les rues 
obscures, ni nous rendre a nos affaires. Un bon eclairage 
est de plus une protection efiicace contre le crime ; il 
diminue le vol, car il rend la fuite plus difficile pour le 
Yoleur. Autrefois les rues des villes n’etaient pUvS 
eclairees. Cost seulement an dix-septieme siecle, il y 
a plus de deux cents ans, que Ton comnienea a placer 
dans les rues de Londres des lanteriies dans lesqiielles 
briilait une grosse chandelle. Cent ans plus tard, on 
remplacja la chandelle par une lampe a huile a plusieurs 
bees. C’etaient les reverberes (street lamps). Apres la 
decouverte du gaz d'eclairage, on remplaija les anciennes 
lanternes par des bees de gaz. Aujourd’hui on a, dans 
beaucoup de villes, substitue Teclairage electrique a 
1 eclairage au gaz. Dans le tableau vous pouvez voir une 
lampe electrique, au coin de la rue; peut-etre ifest-ce 
point line lampe electrique, niais un bee Auer comma on 
appelle en France les lampes a incandescence. 

Avez-vous jamais reffechi a Tenorme quantite de 
lumiere indispensable dans une villa comme Londres ? 
Si nous Comptons seulement im bee de gaz par 100 
metres, cela fait plus de 50,000 bees pour 3000 milles 
de rues. Dans Feclairage d’une ville il faut distinguer 
entre Teelairage public et celui des dtablissements 
particuliers. Les rues et les monuments publics 
sont eclairds aux frais de la ville. Il y a environ 
600,000 batiments; les boutiques et les magasins sont 
eclaires par des milliers de liimieres. Vraiment sans 
le brillant eclairage des vitrines de magasins, une rue 
de Londres serait bien sombre la unit. Il n'est pas sur- 
prenant que Ton voir, a plusieurs milles a la ronde, 
la lueur eclatante epiie les millions de lumieres refldchis- 
sent, tons les soirs, dans le ciel. 

Remarquez aussi la longue rangee de lampes le long 
du quai de la Tamise, et les doubles lampes fixees a des 
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supports de fer, sur le Pont de Londres. Dans les 
maisons partieulieres, on s’eclaire, comme vous le savez, au 
gaz oil a la luiniere eleetrique, et pour cela il faut payer 
im aboniiement a une compagnie. On se sert aussi de 
bougies et de lampes a liuile doni la lumiere est meilleure 
pour la Yue qiie celle dii gaz ou que celle de relectricite. 

Corps des Pompiers. — Declairage d’line ville est h la 
fois une commodite et une necessite ; mais c'est aussi mal- 
heureusementune source de grand danger. Le feu, comme 
le dit le proverbe, est uii bon serviteur mais uii mauvais 
maitre. Un grand nombre d’ineendies provieniient, il est 
vrai, des appareils de cliauffage, poeles ou clieminees, 
mais beaucoup d’aiitres sont dus au contact de fils 
elect riques ou a des lampes qiiQ Ton renverse par accident 
Pour latter contre ces dangers, on a creo le corps des 
pompiers. Sans le secours des pompiers, Londres aurait 
ete, depuis longtemps, reduit en cendres ; si un incendie 
ifetait pas arrete dans ses progres dc^ qvJH eelate, il 
setendrait rapidement, et des quartiers tout entiers 
deviendraient la proie des flammes. Autrefois, quand la 
plupart des maisons etaient construites eu bois, des 
villes entieres etaient exposees a etre cletriiites par le feu 
en quelques iieures, surfeout si le vent soufflait avec 
violence. Au mois de septembre de Tannee lb 66, le 
grand incendie de Londres transforma presque toute une 
moitie de la partie est de la cite en une scene de 
desolation; 460 rues, 89 eglises, et 13,000 maisons 
furent detruites. On estime les pertes causees par ce 
sinistre a 7,335,000 livres sterling. Le “Monument’’ con- 
serve k memoire de cette catastrophe: c’est une colonne 
de 202 pieds de hauteur. Un escalier tournant de 345 
marches conduit h la plateforme superieure, entouree 
de barres de fer comme une cage, pour empecher les gens 
de se suicider en se precipitant du haut de la colonne. 
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La moyenne aiinuelle des incendies dans la ville de 
Loiidres seleve a environ 3000. Le corps des pompiers 
compte plus de 1300 homines, 

Eegardez dans le tableau la poinpe a incendie qtic des 
chevaux galopant ventre-a-terre conduisent an lieu de 
cpielque sinistre. Les chevaux, pour ne pas etre genes 
dans leiirs mouvements, n’ont d'autres harnais qu’un 
collier et des traits. La pompe a incendie, pour 
fonctionner plus rapidement, est une pompe a vapeur, 
Voyez la fumee qui s’echappe de la cheminee. Les 
pompiers portent un casque de cuivre reluisant, surnionte 
d’un cimier eleve pour proteger la tete centre la chute des 
etincelles, des briques et des morceaux de bois enflammes 
qvA se cletachent de la charpente. Chaque homme porte 
k la ceinture une hache courte qui lui sert a se frayer un 
chemin au milieu des decombres, ou a penetrer de force 
par les portes et les fenetres, quand il s’efforce de 
secourir les habitants d'une maison en flammes. Les deux 
homines assis a droite et a gauche du cocher crient a tue- 
tete pour faire ecarter les gens qui encombrent leur passage 
au travers des rues. Le son des grelots fixes au collier 
des chevaux avertit anssi les curieux qu’ils ont a s’ecarter 
pour laisser passer la pompe a incendie. Le long des 
trottoirs, une foule d’hommes, de femmes et d’enfants 
se precipitant, plains d’excitation, vers le lieu du sinistre. 
C'est pour eux un spectacle interessant, amusant meme ; 
‘ mais helas 1 il n’en est pas ainsi pour les proprietaires de 
rimmeuble incendie. 

Aussitot que les pompiers arrivent pres du bfi^timent 
en flammes, ils fixeront au conduit principal un tiiyau 
muni d’une lance et ils r4pandront des torrents d’eau sur 
les parties attaquees par les flammes. C'est un spectacle 
terrible que ^ celui d’un grand incendie : les flammes 

^ I^otice the idiomatic use of que here ; it takes up and explains the 
impersonal subject ce {it is — , nmiely that of . .). 
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s’elevent} vers le ciel sombre, semblables a d’immenses 
laugues de feu, si furieuses qu'il senible que toute une 
riviere suftlrait a peine pour les eteindre. 

Les pompiers apportent aussi avec eux des ecbelles 
mobiles lixenfc aux fenetres des etages superieurs 
ou eoiitre les murs, afin de pouvoir les escalader. 

Les appareils de sauvetage {fire-escapes) iie tarderont 
pas a arriver : ils suivent de pres la pompe a incendie. 
On placera les ecbelles sous les fenetres les jdus hautes 
de la inaison, et les pompiers chmt Tagilite et le courage 
sont bien coniius, descendront les echelons en portant sur 
leur dos les personnes ^zdils auront ainsi arrachees a une 
inort certaine. Ils se serviront aussi sans doute des 
appareils appelles desceiiseurs. Dans tons les cas, 
espcrons que personne ne perira dans les flammes. 

Questionnaire 

1, Dans une grande ville il y a beaucoup de moyens de 
gagner sa vie par le travail, n’est-ce pas ? {<>h il ij a beaucoup 
d'houfivex^ il y a heaiccoup de hemus ; -plus il y a de besoms, plus 
il y a de metiers et de professions), 2. Qif est-ce qu’un metier 
{trade) 1 {Hemrdce d’lai art manxicl ou mecanipte ; 07i dit m. de 
tailleur, de scrriirier). 3. Et une profession ? {im dat (calling), 
emploi ; on dit la prof d’avocat, de medecm), 4. Y a-t-il toujours 
assez de travail pour tout le monde ? {Non, lit oh la populatmi 
est trap nomhreuse, il y a trap de gens (pd chercJient le mime 
nnploi, ce Q[ui amhie la ‘puumtc et la misere (destitution)). 5. 
Indiquez-moi dautres choses qui causent la pauvrete {IHgno- 
rance, Vimprecoyance, la paresse, la folk depense, Vnrognerie, le jeu 
(gambling)). 6. Qu^est-ce que la concmTence % (ivtie, rimliU 
tpd se fait entre ceux (pd recherchent {poursuiimt) le mime ohjef), 
7. Comment s’appellent ceux qui luttent de la sorte {in this 
imy) ? {ce sont les concmrents, c.-a-d, ceux (pii concourent (compete), 
(pd font la concmrence (competition)). 8. Quel sentiment est 
quelquefois 4veilie par la propriet4, la richesse, le bien-etre 
(prosperity) % {jalousie, desir de skmparer de ce qui uppartmit h 
autrid (to others)). 9. Qu’est-ce quhin voleiir ? {celui qui prend 
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Je lien (property) d’aufnii (of others)). 1 0. Et uii cscroc ^ ? ( nu 
fonrhe (clieiit), celui /pti pnitifjne Fescropicrie (impostiu*e)). 1 1. 
Quels sont les devoirs de k police'? (veUltr a (watch over) 
Fordre de la. ville, a la sdrete et d la conimodiU des cltoi/ens). 
12. Quel est reiiectif des agents de police a Londres? 13. 
Decrivez leur tenue, etc. 14. Quel est le coiitraire de bleu- 
fonce? (hL-cIair), 15. Qukst-ce cpvune lanterno sourde ? 
{I faite de ma nitre qiie celui (jid la port e vole sans etre vii). 16. 
Pourquoi un bon eclairage est-il indispensable dans iiiio 
grande villc ? 1 7. Quel est le noinbre des reverberes dans 

les rues de Londres en calculant a raison de iin rcwerbere par 
100 metres? 18. D’oii vient principalement reclatante 
lumik’e qui se voit (is seen) dans les rues prindpales ? 19. 
A quelle distance pent on voir les lumieres de Londres ? 20. 
Distinguez entre Teclairage public et Feel, particulier ( . . . 
test celui qid se fait . . ). 21. Comment obtient-on Fikdairage 

dans les maisons particulieres ? 22. L’eclairage peut-il etre 

line source de danger ? ( . . par les incendies qtil pent 
causer), 23, Qu’est-ce qii’on a fait pour se garder contre cc 
danger ? 24. Qu’est-ce cpie le corps des pompiers ? ( . , . 

charge de porter du> secours dans les incendies et de rnancciwrer 
(work) les pornpes), 25. Pourquoi faut-il porter un secours 
inimediat dans les incendies ? ( . . autrement . . detendrait 
. . et detridrait . . ). 26. Quels furent les degats et les 

pertes causes par le grand incendie de L. % 27. Dans quelle 

annee cet incendie 4clata-t-il ? 28. Existe-t-il ua souvenir de 

cette catastrophe ? D6crivez-le. 29. Les incendies a L. sont- 
ils nombreux ? 30. Quel est leffectif du corps des pompiers ? 

31. Qu’est-ee qukne pompe a incendie? (. . dont on se sert 
pour Meindre les me.). 32. Que signifie un sinistre ? 

{accide^itj mallieur). 33. Pourquoi le harnachement {equip- 
ment) des chevaux qui trainent la pompe a incendie est-il 
leger? {afin de ne ‘pas ghier . . ). 34. Que vent dire de 
harnais/ ou ^les harnais^ d’lm cheval ? {tout ce qn’i! faiii 
p)our son harnachement: marsf rmes, collier^ selle, traits^ sanglc 
(girth), etc.). 35. Decrivez la coiffure {head-dress) d’un 
pompier. 36. A quoi sert le cimier du casque ? 37. Que 

portent les pompiers a la eeinture ? 38. Qu’est-ce qu’uue 
hache ? {mstriiment de fer tranchant dont on se sert pour 


^ Prononcez esh'O. 


Prononcez 7nor. 
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rou].>er et pour fenclre (cleave) tin hois et mitres cJioses). 39. 
Qii’est'ce que Hranchant ’ (ce qui tranche (cuts), aigu). 40. 
Qoe veut dire ‘ le tranchant ’ d\in couteau, d\me epee, etc, ? 
{le tvfc (III c,j etc, qid tranche (tlie edge)). 41. Qu’est-ce 
que ‘ la charpente ’ d’une maison, etc. 1 {assemblage de pikes 
de hois ou de fer sermnt a soiitenir ou a Merer des constructions 
(framework, woodwork)). 42. Qu’est-ce qu^on fait pour 
ecarter {dear out of the v:ay) la foule qui encombre le 
passage de la rue ? 43. Faites ressortir le contraste entre les 
sen time uts des curieux et les sentiments de ceux dont le 
maison brule. 44. Que feront les pompiers aussitdt qu’il 
arriveroiit sur la scene de Tincendie ? 45. D4crivez les 

dammes qui se voient {are seen) dans un grand incendie. 

46. A quoi servent les echelles mobiles des pompiers ? 

47. Qu’est-ce qu’un descenseur? {espke de long sac d Pdpreuve 
dufeu, le long duquel on se fait glisser), 

Dict^e 

PABIS 

Paris est une ville Men faite. Tout ^ grand qu'il est, 
il n’a lien d accablant pjar son etendue ; il est harmonieux 
dans toiites ses parties, agreable a parcourir, aisd a 
connaitre, comm'ode sans iiniformite, infiniment varie 
sans bizarrerie, riche en points de vue de toute sorte et 
propre a tons les etats de r§.me, admirablement adapte, 
entin, a la race ingenieuse, sensible et legere qui I’habite. 
On parle souvent de Tattachement du montagnard pour 
sa maison, du paysan pour sa chaumiere ; mais qu’est-ce 
que tout cela a cote de rinvincible chaine qui attache a 
Paris les plus malheureux de ses enfants ? J’entends par 
la ceux qui j sent nes ou qui sont venus Thabiter de 
bonne heure ; en un mot, ceux auxquels chacune de ses 
rues, chacun de ses coins, chacun de ses pavds disent 
quelque chose. 

^ tout . , que signifies as\ tout grand qu’il est, however 

great it great as it is. Before a feminine noun or adjective, beginning 
with a consonant or aspirated tout becomes, for the sake of eupkony, 
toiiUy tmies, e.g toute belle qu’elle est ; touted belles qu^elles sont. 
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Questioimaire 

L Donnez des exempies de Temploi de tout . . . qiie 
(tout irh fort : toute jeuue qiCelle est, e!lr 

mit lire et krire ; tout habile qulil ed, il s^est irompe), 2. Qu’est- 
ce que ‘accabler^ l (si favais li supporter sur h dos nn fardeitu 
(burden) qiii fut heaumip trop lourd, fen serais accahU (oybt- 
whelmed by it) ; de meine, un chagrin (grief), iin malhewr insup- 
portable est nn A, un m. gui accable ; ainsi^ Veiendue de Paris 
estf il est vra% grande^ 'metis elle n^est pas trop grande^ elle 
ne vous accable pas). 3. Que veut dire ‘ parcourir ’ ? (aller 
Pun bout (end) d Va/utre; y coiirir ^d et Id (to go over, go 
about in)). 4. Expliquez le sens de ‘commode sans uni- 

formity ’ (une ville bdtie sans plan (plan) et sans ardre scrait 
incommode; P autre part (on the other hand), line rille trop 
unifomne, sans varieti, serait monotone et ennuyeuse ; la forme 
de Paris est assez reguliere pour etre commode, et assez irriguliere 
qjour avoir tine varieti agrdable). 5. Qii’est-ce que “ bizarre ? 
(ce gui est etrange, extraordinaire, faniasque (fantastic)). 6. 
Quel est le sens de ‘point de vue’? (^vue^ veut dire ce qu^on 
jyeut voir du lieu od Von est, p. ex. cette maison a une belle vue ; 
^ point de vue ’ d est Vendroit oh on se place pour voir un ohjet, 
ainsi un beau ‘ p. de vue ’ est un point qui offre une belle vue). 7. 
Expliquez I’expression ‘propre a tons les ytats de Tame^ 
(ce qui convient (is suitable to), qui est syrnpaihique d toiites les 
dmotions que puisse dprouver (feel) Vdme oto V esprit de lliomme, 
p. ex. la joie, la tristesse, Vespdrance, etc,). 8. Que veut dire 
‘ ing^nieux ’ ? (ce qui a beaucoup P esprit (mt), eVinvention, etc. 
(clever)). 9. Et ‘ sensible ’ (ce qui a la faculU de sentir 
vivemenf, qui recoit facilement des impressions (impressionable)). 
10. Et ‘ lyger ’ ? (ce qui est superficiel, qui a peu de p'ofotideur, qui 
change facilement P opinions (thoughtless, fickle)). II. Que 
veut dire ‘ j’entends par Id ^ % (par cela, par ces paroles). 


Devoir 

Exercices grammaticaux. Byponses ecrites aiix questionnaires. 
Definitions (les r4poiises et les definitions peuvent se faire comnie 
exercices de classe), etc. etc. 
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DIXIExME LEgON 

La France 

A. Le pays, chat le climat me semble le plus heureiix 
et chrat I’aspect offre les tableaux les plus pittoresqiies, 
c'est la France. Les mers qui la baignent contribuent 
non seulement a renricliir, mais aussi a I’embellir. 
L’Ocean, par les vagues duciiid les cotes sont toujours 
fouettees, presente un tableau grandiose et sublime. Les 
bords de la Mediterranee, an contraire, offrent le tableau 
le plus riant. On ne se lasse pas de regarder cette mer 
bleue, sur les vagues ch laq;ucUc il y a line foule de 
navires, chat les voiles blanches brillent sur le fond bleu, 
comme les iHoiles an firmament, pendant une unit sereine. 

R L’aspect de riuterieur du pays iLest pas moins 
beau. Les montagnes couvertes de sonibres for^ts, les 
riantes vallees traversees par des ruisseaiix murmurants, 
les grandes plaines arrosees par de larges fleuves prc' 
sentent aux regards une foule de tableaux divers. Cette 
nature est aussi belle qu'elle est riche. Elle accorde a 
rhomme tout ee clont il a besoin, 2}Ourvu qu’il travaille. 
Et en effet, les villes et les villages clont la France est 
parsemee ; la foule des chemins de fer et des canaux 
clont elle est sillonnee, et les superbes monuments ]oar 
lesquels ses villes sont embellies, font bien voir que les 
Frangais sont un peuple travailleur qui vent §tre digne 
du beau pays clont il est devenu I’heureux possesseur. 

Gkammaiee. — Pronoms relatifs (s%dte, voijez pp..77- 
80 > 
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Exercices 

EeuniSvSez les propositions suivantes : 

I. MocUlc : Les cieux racoiitent la gioire cle Dieu. — 
Xoiis admiroiis la magnificence des 
cieiix, 

Ecrivcz : Les cieux, dont nous admirons la magni- 
ficence, racontent la gioire de Dieu. 

II. Ilodele : Cette jeune fille est iiia niece. — Je vous 
ai montre la photographie de ma niece. 
^JcTilr.z : La jeune fille dont je vous ai montre la 
photographie, est ma niece. 

III. Modcle: J’attends mon ami. — Je fais souvent des 

excursions avec mon ami. 

Ecrivcz : J’attends mon ami, avec qui (avec lequel) 
je fais souvent des excursions. 

IV. ModUc : Je gravis une montagne. — Au sommet 

de la montagne il y avait une cabane. 
^Jcrivcz: Je gravis une montagne, au sommet de 
laquelle il y avait une cabane. 

1. La lune eclaire les nuits. — La lumiere de la lune 
est douce. 2. J’aime beaucoup les livres. — Il y a cle 
belles images dans les livres. 3. Les eleves apprennent 
la langue franqaise. — La beauto de la langue fran(^^aise 
les charme. 4. L’Allemagne est situee au centre de 
TEurope, — Vous habitez la capitale de rAllemagne. — 

5. Pretez-moi le livre. — ^Vous m’avez parle de ce livre. 

6. Les etoiles nous parlent de Dieu et de sa grandeur. — 
Nous admirons la clarte sublime des etoiles. 7. Xous 
habitous une planete. — Il y a beaucoup d’aniinaux et 
de plantes sur cette planete. 8. Le bois etait grand et 
sombre. — Les enfants se sont c%ares (lost their vxcy) dans 
le bois. 9. Mon frere cadet a un joli filet — A Taide 
de ce filet il prend des papillons. 10. Le rossignol est 
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uii petit oiseau modeste. — Nous aimons le chant dii 
rossiguol. 11. Mon piu*e a line grande bibliotheqiie. — 
II j a beaiicoup de livres precieux dans cette biblio- 
theqiie. 12. Montrez-moi les deux fen^tres. — Vous 
regardez souvent par ces deux fenetres. 13. La France 
est im pays bien ciiltive. — Les habitants de la France 
sont laborieux et iiitelligents. 14. Le paysan travaille 
dans le champ. — Les enfants du paysan joiient sur la 
route devant la ferme. 15. Dans notre jardiu il y a un 
vieiix cerisier. — Les fleurs blanches de ce cerisier nous 
rejouissent chacpie printernps. 16. Eii ete nous prenons 
des bains dans la riviere. — Nous aimons beaiicoup Teau 
claire de la riviere, 1 7. La riviere est poissonneuse {full 
(f fish). — Je denieure aux herds de la riviere. 18. An 
fond du tableau de Thiver il y a line fabrique. — On voit 
turner la haute chemiiiee de cette fabrique. 19. Derriere 
la forge il y a deux grands sapins. — Sous ces sapins nous 
voyons deux lievres qui out froid. 20. Lacour est carree. 
— All centre de la coiir il y a line pelouse. 21. Ou est le 
bon camarade ? — A'^ous m'avez parle si souvent de ce bon 
camarade. 22. Les enfants ainient a cueillir les fleurs. 
— ^Les prairies sont parsemdes de fleurs. 

Questionnaire 

1. Quel est le pays dont le climat nous semble etre des 
plus heureux ? 2. Quels tableaux Faspect de ce pays nous 

offre-t-il 1 3. Qu'est~ce qui contribue a enrichir et a embellir 

la France? {Les mers.) 4, Quelles sont ces mers? 5. Est-ce 
que ces mers presentent toutes le m^rne tableau paisible ? 
6, Pom^quoi ne se lasse-t-on pas de regarder la M6diterran6e ? 
— 7. Comment est Faspect de Finterieur du pays? 8. De 
quoi les montagnes sont-elles couvertes ? 9. Par quoi les 

vallees et les piaines sont-elles traversees et arros4es? 10. 
Qu'est-ce que la nature accorde a Fhomme en France? 11, 
De quoi le pays est-il parsem6 ? 12. Par quoi ses piaines 

sont-elles sillonn^es ? 13. Par quoi ses villes sont-elles em- 
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bellies 14. Que font voir toutes ces Wiles, ces monuments, 
ces chemins cle fer et ces canaux ? 

CONJUGAISON DE QUELQOES VeUBES IrBEOULIERS EX 
-oir conjugaison) 

I Pouvoir; 

Incl, prds, Je peux {ou je puis), tu peux, il pent, nous 
pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 
Im^ciTf Je pouvais, etc. 

Parf, cUf. Je pus, tu pus, il put, nous piimes, vous 
piites, ils pux’ent. 

Fut. Je pourrai, nous pourrons. 

ConcUt, pres.~ Je pourrais, nous pourrions. 

Part, pres. Pouvant. 

Part passe. Pu. 

II Savoir: 

Pud. pres. Je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous 
savez, ils savent. 

Imparf. Je savais, etc. 

Parf. def. Je sus, nous sumes. 

Fut. Je saurai, nous saurons. 

Condit. 2 )Tes. Je saurais, nous saurions. 

Imper. Sache, qu’il sache,^ sachons, sachez, qu'ils 
sachent.^ 

Part. Sachant ; su, sue. 

III Vouloir: 

Ind.pris. Je veux, tu veux, il vent, nous voulons, 
vous voulez, ils veulent. 

Imparf. Je voulais, etc. 

Parf. def. Je voulus, nous voulumes. 

Fut. Je voudrai, nous voudrons. 

Gond. fr^s. Je voudrais, nous voudrions. 

^ Subjunctive forms (let him know, etc.) 
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Liiper. Yeiix,^ voulons, voulez {oa veuille, yeuillons, 
venillez). 

Fart Yoiilant ; voulu, voiilue. 


Tableau de la ville 

IV 

EMBELLISSjEMENT ABTISTIQUE KT NATUHEL D’UNE VILLE 

Une ville qui n'a aucun souci de Fart et qui saerifie 
la beaiite a la passion dn lucre, iFest pas digue d’un 
pen pie civilise. Jusqua ces dernik’es annees la ville 
de Londres, Men qiFelle fat luie des plus interessantes 
du nionde, ne se distinguait guere an point de vue 
esthetique. De nos jours, on fait de grands frais pour lui 
doniier ini pen de eette beau to do at Paris, quoique moins 
salubre que Londres, est justeinent tier et qu'il doit^ en 
grande partie, a rambition et it ramonr de la magnificence 
qui caracteriserent les Xapoleons. 

La beaute d\ine capitale se revMe principalement 
dans ses Edifices municipaux et ses monuments publics, 
tels que les eglises, les musees de peinture et de 
sculpture, les theatres, les statues, les places publiques. 
Elle se montre aussi dans les jardins et dans les pares. 

A gauche, en haut du tableau, vous voyez un monu- 
ment Men connu de Paris. O’est un arc de triomphe, 
e'est-ivdire un monument comme ceux que les empereurs 
romains elevaient autrefois en souvenir de quelque 
eampagne heureuse. II y a a Paris deux arcs de 
triomphe qui rappellent les victoires de Tempereur 
Kapoleon lY An sommet de Pun de ces ares, se trouve 
un char attele de quatre chevaux et conduit par la 

^ The forms (rarely used) etc., denote willing, resolving ; veuille, 
etc., being loilling, ready to do something, e,g. veuillez me donner, kindly 
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Victoire, clout les anciens Grecs avaient fait line deesse ; 
ce monument formait autrefois Tentree principale dii 
Palais des Tuileries, incendie jmr les revolutionnaires, 
en 1871. II fut eleve en souvenir des victoires de 
Xapoleon de 1805 a 1809. L’autre arc de triomphe 
est le plus grand du monde; il fiit commence en 1800 
et aclieve seulement^ en 183G. II a 90 pieds de haut 
48 pieds de large. Les cotes piiiicipaux sont 
ornes de statues monumentales. Du haut de eet Arc de 
Triomphe on a une vue splendide de toiite la ville de 
Paris. 

Les autres tableaux representeiit des vues et des 
monuments de Londres. En has, a droite, vous voyez 
une statue elevee sur im haul piedestal. C’est la statue 
equestre d’un general fameux. II est coiffe cTun chnj^eau 
surmonte cVun panache ; il porte un habit (ecarlate) et urn? 
culotte (blanche); il est chausse de bottes a eperons; sur ses 
epaules, sont des epaulettes et, a son cote, pend un sabre 
de cavalerie. Il se tient droit sur sa selle et, des deux 
mains, tient la bride serree a son cheval ; ses yeux sont 
fixes sur le champ de bataille ; de sa bouche entr’ouverte 
partent les ordres c^ull donne a ses soldats. Son cheval 
courbe la t^te, piaffe de la jambe droite, se bat les flancs 
de sa longue queue pour montrer son impatience de 
s’elancer au galop. — Le bronze dont cette statue est faite 
a une fort belle apparence quand il est neuf ; mais 
malheureusement la fumde et la suie de Londres out him 
xite fait de^ gilter ce metal. Sur run des cotes du 
piedestal de marbre, une inscription donne le nom et les 
titres du genei'al et raconte les services quhl a rendus. 
Gest ainsi qu’un pays honore ses grands homines, homines 
d’etat, soldats, marins, ecclesiastiques, philanthropes, 

^ Only, i.e. not imiil, ^ By. 

^ Idiom : fab'C dc, ‘ to do with,' in the sense of ‘ to finish with a task ’ ; 
have very soon done loith spoiling = have very soon spoilt = very soon 
spoil. 
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poetes, artistes, etc. ; il leiir (Sieve cles statues sur les 
places publicjiiies pour conserver leur mcS moire et pour 
exciter leurs compatriotes a imiter leurs nobles actions. 

Le Qaai Victoria . — Une des principales constructions 
de Londres est le qiiai superbe qui s’etend sur la rive 
gauche de la Tamise, du Palais de Westminster jusqu^au 
pont de Blackfriars. Ce quai, dont la construction couta 
des sommes enormes, n’est pas seulement un ornement, 
mais aussi une (cuvre de grande utilittb II sert a 
endiguer le deuve. Une grande partie du terrain que la 
marfe couvrait deux fois par jour il y a quelques annexes, 
est aujourd’hiii occup(5e par des constructions importantes 
et est meme devenue I’emplacenient de plusieurs des 
principaux batiments de Londres. Ce quai, qui mesure 
environ 2300 yards de longueur, a coute pres de 
2,000,000 de livres sterling. 

Sur le qiiai meme, s'eleve un monument de grand 
int(5ret, et qui remonte a Tantiquite la plus reculee. Il 
e.tait fameux plus de mille ans avant (luo le nom m^me 
de Londres f4t ^ connu, a une epoque oil les rives du fleuve 
etaient babit(?es par des tribus sanvages. Ce monument, 
connu sous le nom d' Aiguille de Cldop&tre, fut apporte 
du fond de I’Egypte en Angleterre, a bord dhiii navire. 
Sa construction remonte a Tan 1500 avant J,-C. 
(environ). Pendant de longs siecles il resta enfoui dans 
les sables d'Alexandrie. En 1819, le vice-roi d’^Igypte 
en fit pr&ent au Gouvernement anglais, en memoire de 
nos fameux compatriotes Nelson et Abercromby. Ce 
monument est un monolithe, c.-a-d. qull est forme d’une 
seule pierre. 11 a environ 68 pieds de haut et pese 180 
tonnes. La surface de Tobelisque est couverte dfinscrip- 
tions en caracteres hieroglyphiques, e.>a-d. ecrites avec 
Falpliabet doiit se servaient les pr^tres de I’ancienne 

^ Imperf. subjunctive of M7'e (t. Less. XIII and XT). 
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Egypte. Malheureusement rhumiclite de Tatmosphere 
de Loiidres efiace pen a pen ces anciens caractk’es. 

Parcs, Javelins, etc. — Pour embellir nne ville, I’art 
seiil ne siiffit pas, il faut aussi le concours de la Xature. 
Une ville qui a entieremeiit banni la Nature de ses murs, 
en a aussi baimi la beaute ; car sans les jardins et les pares, 
une ville ne semrait etre salubre, et sans la saute, il n’y a 
pas de beaute possible. Dans les impasses sordides des 
quartiers pauvres de Londres, il y a des milliers d’enfants 
qui n’ont jamais vu la campagne, qui n'ont jamais joue 
dans les champs : comment de tels enfants pourraient-ils 
devenir des hommes vigoureux, des femmes robustes ? 
Les rilles encombrees a I’exces et les campagnes pen 
peuplees — voila le grand malheur d’un pays. On appelle 
souvent les pares de Londres les poumons de la \dlle : 
e’est la une mdtaphore tres juste, car sans les pares, la 
ville ne pourrait respirer; nous serions tons suffoques 
par la fumee et le mauvais air. Les pares et les jardins 
d'une ville sont, pour ainsi dire, les liens qui I’unissent 
au vaste monde de la nature ; ce sont eux qui nous 
font penetrer dans le monde des animaux et des fleurs ; 
et nous sentons que nous vivons en harmonie avee la 
Nature, quand les creatures de Dieu sont heureuses de 
Tester au milieu de nous, quand les arbres croissent, 
quand les fleurs s'epanouissent et quand les oiseaux 
viennent nous visiter. Tons les hivers, les mouettes 
au cri plaintif fixent leur denieure dans le Parc de 
St- James; les canards exotiques, au plumage dclatant, 
voguent sur les lacs ; les pigeons ramiers se perchent 
dans les arbres ; et dans un coin bien abrite, des lapins 
prennent leurs ebats au milieu des buissons. 

Le feuillage des arbres* et Therbe des pelouses 
augmentent beaiicoup la beautd des rues ; mais il est 
difficile de trouver un sol assez riche et assez profond 

ii H 



FliEisCH CUUFSE 


pour (itte les grands arbres j puissent^ croitre. A Loiidres 
on semble avoir line j)reference pour le plataiie; c’est 
uu arbr.e tres vigoiireux et qiii posskle le grand avantage 
de se depoiiiller en mkne temps que de son ecorce, de la 
sale et de la poussiere qui s’y attachent. Eegardez 
Tavenue de platanes sur le quai de la Tamise. Je me 
souviens de lepoqiie on ils fiirent plantes, il y a 26 ans 
de cela.^ Ils commencent deja a former un ombrage trk 
agreable pendant les clmleurs de Tete. 

Questionnaire 

1. Qu’est-ce que ‘embellir’? {r entire plm beau). 2. 
Qu’eiitendez-vous par ‘ Fembellissement artistique d’une 
vilie (la rendre 2 >lus belle au moyen des beaux-arU). 3. Qu^est-ce 
que les beaux-arts {fine arts) ? {la musiqiie, la peinture^ la 
sculpture^ F architecture, etc.). 4. Que vent dire rembell. 
naturel {qiti rient de la nature), 5. A quoi sert rembell. d’une 
vilie 1 {donne du plaisir dlev^ a Vesprit de Vliomme, de la noblesse 
d ses pensks), 6. Que vent dire ^ sacrifier la beaiitd a la 
passion du lucre ’ 1 {pnfih'er, dans la poursuite du gain (gain), 
ce (jui esf laid et mesqidn (mean) d ce qui est hetm et noble), . 7, 
Qu’est-ce que ‘ le lucre ’ ? {le qrrofit q'lFon tire (draws, deri^^es) 
cVune industrie, etc.; on dit, pj. ex,, un empdoi luoratif). 8. Que 
savez-vous sur les deux empereurs Napoleon % {Nap, naquit 
le lb aotit 1769 ; mound dans Vile de Sainte-Hilene le 5 77iai 
1821 ; Naq}, III naquit le 20 arril 1808; nioumt en Aiigleteire 
le 9 janvier 1873). 9. Qu’est-ce que rambition? {ddsir 

ardent de gloire, Fhonneurs, de fortune). 10 . Que signifie 
‘edifice municipal’? {bdtiment appartenant (belonging) d mie 
mmiicipaUte, c.-d<l, locaUte achnmistree qjar un maire (mayor) 
et un eonseil municipal). 11 . Que veut dire ‘campagne’ ici ? 
{expedition militaire), 1 2 . Qii’est-ce que le Palais des Tuileries ? 
{fut commence en 1564; incendii en 1871). 13. Que signifie 

‘un revolutionnaire ^ ? {cekd qui prend part aux r6vohdions 
qjoUtiqties, p. ex. celle de 1645, en Angleterre, qui amena la mort 
de Glimies et Vitahlissement de la republique jusqu^d la res- 

^ Pres, subjunctive oipouToir {v>. Less. XIII. and XY.). 

^ C.-a-d. de ce tempsdu, de eette epoque-ld. 
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taunition dti 8 mai 1660). 14. Racontez tout cc (|ue vous 

savez sur ies deux arcs de triomphe de Paris. 15. Qu’est-ce 
qu'une statue 6questre % (sL nfrci^entant vne pcrsonne a ckeval). 
16, Et ‘piMestal’l {la base (base) sur laquelLe re^me une 
statue, col onne^ etc.), 17. Et ‘^panache'? {assemUage de plumes 
flottantes- (waving) dont on orne un casque, un chapeau, etc.). 
18. Et ‘calotte (reternent dlmame qiii coiirre depnis la ceiuture 
jusqu\iu-dessous des genoux). 19. Que signifie ‘^peron’ ? {petite 
roue de metal, arinee de pointes (spikes), que Ton skdfaclie an talon 
(heel) qiour piquer (spur) le ckeval). 20. Et ‘piaffer’l {se dit 
dhm ckeval qui frappe la terre des (with the) pieds de devani). 
21. Que vent dire ‘ entr’ouvert ’ (eiitr’ouvrir) ? {ouvert a deini, 
p. ex. feutdouvre la qmvte (put ajar), les yeux, etc.). 22. Pour* 
quoi les statues de bronze a Londres ne conservent-elles que 
pen de temps leiir belle apparence ? {d cause . . ). 23. 

Qu’est“Ce que la side ? (pnatihe noire que produit lafumee et qui 
s'attache d la chetninee). 24. Et Ic suif {iaVuiv) 1 {graisse 
fondue (melted) des animaux dont on fait des cluindelles). 25. 
Que sigrude ‘ philantlirope ’ 1 {cel id qui aime les Iiommes et 
s'occupe (busies himself) dlameliorer leiir sort (lot)). 26. Et 

‘ compatriotes ^ ? {ceiix qni ont une patrie commune, qui sent 
dll merne pays). 27. Donnez une description de la statue 
^questre. 28. Qu'est-ce que ‘endiguer’1 {contenir (condne) 
des eaux d Vaide d^tme digue (dam, embankment)). 29, Dites ce 
que vous savez sur le quai Yictoria. 30. Que veut dire 
‘une antiqidte recul6e ’ ? {4hignk, lohifame (distant)). 31. 
Donnez des exemples de I’emploi du mot ‘ reculer ’ (Je recule 
(push back) ma chaise quaiul je la qiousse en arrihre ; ainsi, une 
Opaque esf recuUe loj'squ'elle est, pour ainsi dire, porUe en arriere 
(put back)). 32. Que signide ‘remonter a’? {avoir son arigine 
dans (go back to); p. ex, ceiie Sglise remonte aux temps des 
Normands). 33. J.-C. est Tabbr^viation pour . . % (vide Part 
1. p. 88). 34. Qu’est-ce que ‘enfouir’? {mettre dans %in freni 

dans la terre; p, ex. enfouir (buiy) son argent). 35. Que savez - 
vous sur Nelson h {ilhstre amiral anglais, remporta, le 21 act, 
1805, la cSlhhre victoire namle de Trafalgar sur les jioites reunies 
de la France et de FFspagne; ilfui tue dans ceiie kiiailh). 36, 
Qu’est-ce que Trafalgar 1 {cap cVEspagne au nemd-ouest du ddtroit 
(straits) Gibraltar). 37. Qu’entendez-vous par des ‘hi6i-o- 
glyphes ’ ? {esphee Tderiture, au moyen de signes reprdsentant des 
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uniminix, des objets^ etc., que les anciens Egyjpikns^ et surtoiii les 
preires, gravaient (engraved, cut) dans les femj^les et sur les 
mmwneiih jjublics), 38. Qu'est-ce qu’un vice-roi ? {celui qid 
reniplace, cornme gouverneitr dhtn Etat, roi, en exerganf quelques- 
lines (some) des foiictions royales). 39. Que veut dire ^ mono- 
litlie ’ 1 {monument forme de . , ). 40. Donnez quelques 

details sur T Aiguille de Cleopatre, son histoire, son apparence, 
ses dimensions, etc. 41. Qui 6tait Cleopatre ? freine d^Egypte^ 
ceVehre qmr sa heaufe, se fit mourir (killed herself) de la piqtcre 
(sting) d'mi aspiic^ (asp). 42. Que veut dire ‘le concours’ 
de la ISTature ? {Taide, f assistance ; si je concoiirs d quelque chose, 
je COW'S (run), pow' ainsi dire, pour y offrir mon aide. Akus cmns 
cUjd eu ce mot dans le sens de ‘ lutte ’). 43. Ponrquoi Tart 

seui ne suffitdl pas pour embellir une ville ? (sans la nature il 
'Ey a pas de sante, et sans la sa7ite . . ). 44. Qu’est-ce qu’une 

impasse (blmcl alley, court) ? {petite rue qui Ea point dHssue). 
45. Quand sarons-nous dans une grande ville que la Nature 
est contento de (pleased mth) nos efforts de vivre en harmonic 
avec elle ? (Quand les cr Mures, etc. etc.). 46. Que veut dire 
‘a Texces’? (plus- qidil ne faut (more than is required), de 
trap, outre (beyond) mesure, excessivenient). 47. Que signifie 
‘pen peuple^? (oh les habitants ne sont pas nomhreux), 48. 
Pourquoi Tabandon de la campagne et I’encombrement excessif 
des grandes villes est-il un malheur pour un pays ? (augmente 
le mmbre de ceiix qui mbient une vie makaine (unhealthy), et 
affaihlit la rigueur cVun peuple). 49. Qu’est«ce que les 
poumons? (organ es de la respiration). 50. Que signifie ‘une 
m4taphore ’ ? (fiemploi d'un mot au figure (in a figurative sense) ; 
p, ex. le pied de la moniagne; %m bras de mer ; les ailes du 
temps). 5L Citez des animaux que Ton voit dans le pare de 
St- James. 52. Qu’est-ce que ‘exotique’? (nom dormi cmx 
anhmuz et aux vdgeiam Grangers au climat dans lequel on les 
transporte). 53. Quel est roppos6 (the opposite) de ‘ exotique ’ 
(indigene, c.-a-d. ce qui est nakirel au pays; p. ex. une plante 
indigbie (indigenous)). 54. Expliquez Texpression ‘prendre 
ses 6bats ’ (to sport, gamhol ) ; (se divertir d\me manihre foldtre 
(playful)). 55. Pourquoi faut-il aux grands arbres un sol 
profond 1 (pour y jeter (fixer) leurs longues racines). 56. Pour- 


*■ Prononcez a-^ik. 

- Frononcez (ef, Fremh Promtnciaiim, Part L). 
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quoi le platane est-il un arbre qui convieiit a Londres 1 57, 

Que veut dire ^ se depouilier de ' 1 Employez cette expression 
dans une phrase; {se dctHir de (divest, strip one’s self of); cx, 
il s'est depouille de ses habits), 

Dict^e 

UNE JOURNEE DE BEOUILLARD A LONDRES 

C’est slirtoiit par nn de ces jours de brouiliard, si 
frequents au mois de novembre, quhl faut voir cette cite 
colossale, etrange, unique dans le monde. Le fauve 
brouiliard s’epaissit encore de tons les torrents de fiimee 
que degorgent dans le ciel les imnienses tuyaux de' 
briques, les inille fournaises de I’industrie, les cheminees 
des fabriques et des maisons. Si vous regardez ii votre 
montre, il est onze beures dii matin ; si vous regardez au 
ciel, il est encore unit Les bees de gaz flambent, les 
boutiques du Strand sent eclairoes; des homines, des 
enfants, noirs coinme des demons, portent des torches 
qu ils agitent j usque sous les pieds des chevaux ; mais a 
quoi bon ? La lumicun iie fait qu’accuser la couleur 
livide du brouiliard. Eh bien, dans ce nuage rampant, 
dans ces tenebres diurnes, voiit, viennent, circulent, 
se croisent des homines a figure impassible, affairee, 
silencieuse, les uns sous les habits du luxe, les autres 
sous les haillons de la misere. On dirait des ombres 
qui s’agitent dans une caverne. 

Questionnaire 

1 . Qu’est-ce que ‘ colossal ' ? (exfmnement gmml ; nn colasse 
signifie un homme, animal ou urn statue d\me grandeur extraor- 
dinaire). 2. Que veut dire Hmique^ dans le monde? (d certains 
igards (in certain respects) Londres est sans igal, n\i point de 
rival, n^a ‘pas son scmhlaUe (its equal). 3. Qu’est-ce que 
^ fauve ^ {eonleur melangde, se contposant siirtout de rouge, jaune, 
noir, etc.). 4. Nommez-moi des animaux de couleur fauve 
(tawny) {lion, tigre, etc. ; dans im sens special ‘ les hetes fanves,^ 
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,, ,nt dr, rerfi, des daims (deer) d des chmemk (roe)). 5. 

‘s’epaissir’ v4t dire? (*rmr fpais, oS ce 

d vlu, r/ros ■ sr midir ; devenir rmde (giov< stift)). • Q 
uf par un tm-au de clieminee ? - et un tayau de 

m t. d’orgue (orgm) ? 7. De quoi se fait une 

brique’ (fern argileuse (clayey), srchee cm soled et aiit& m fm\ 

8 ComBient se distingue un /ww d’une /wma« ? (“«« /•“ 
grmd four oh hrnle un feu ardent; on mt du F« ^ 
on fond (smelt, cast) des metaux ^0 

^l{amheT''i (jeter (throw out) de la flam nw (blaze, ))• 
Expliquez le sens de ‘la 1. ne fait ^a’aceuser | ® 

.nlement ; Veff^ de 1 

t\dLdeJaJlre,sm-tk (bring out, bring J 

cceLer les Lcles sous la perm ;dans _ «'( f " 

ph^ Mdcnte la c. du hr.). 1 2. Q,ue si^ifie ; hvide ? (d^m 

lloiMe (leaden) ; on dit, p. ex un temt hv^ ). 3- Qjest ce 

fiu’un brouillard? (vapeur epaisse, melangte de fumce, q 
IZcitZr) 1 4. Expliquez I’expression ‘ nuage rampant 

tZ: >« ml, » (.»» «i™gB it»in r- 

(hither «nd thither) «r« «» .aou»««J 

irig) coinine un animal qui nimjfC (cra^y , cieep)). » • 7 ^ 

que ‘diurne’ ? {qui se fait dans un jour on comm 
le iom- ■ Ics fdmbres ne dakent Hre que nocturnes). 16. tine 
si<mifie’‘se croiser ’ ? {deux personms qui se rencontient et qui 

3„<»1 far — » 

croiseiit (cross each other’s path). D. Exphquez ^ o 

mpa.ssme’ {on ne wit sur leurs figures^ T'TvtrZ UmTse 
ni d’e.mtation). 18. Pourquoi sous M , , ,V 

dit de cequi cmivre ou enveloppe; en cmgMs on dw ait ici m ). 
li V’esi-ce qu’un ‘ haillon’ ? {deux lambeau (strip, shred) de 
foilc (linen) on d'etoffe (rag, tatter)). 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Traitement par ecrit de certains points 
dans la description dn tableau. Les rdponses anx_ questionnaire., 
aprts la preparation orale en classe, sont a faire par e«rit (sans livre) 
s^it hors^de classe, soit dans la classe mSme. Le professeiw pro- 

definissez les mots : jardin, pare, nve, salnbre, etc.) ba.tes 
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celles (les questionnaires, et corrigera eii dasse les ivpinLses tlonnees 
par les c'leves. Petite rrklaction siir le sujet de la dictee. Copier et 
appreiidre le vocabulaire. 


ONZlEI\rE LEgON 

Voyage 

Eicn ?t’esfc plus ordinaire, clo^ nos jours, one de voyager ; 
on ne voit plus la rpulque chose e^’iinportant et dc serieux, 
comine autrefois. CJiacnn de voiis, mes jeunes amis, a 
deja fait, pendant les vacances, des voyages eii cliemiti de 
fer. A la Peiitecdte, personm ne vent rester chez soi ; 
chacun tient absolument a faire cinelf[ne course. Ces 
jours-la, ce* n’esb pas chose facile que do moiiter en 
voiture 1 Gar une grande foiile se presse de cote et 
d’autre, et les cris des coiiducteurs on des commission- 
naires et le sidiement de la locomotive font un bruit 
epouvantable. D’oii vient cet embarras ? Muintcs fois 
on n’arrive pas a temps, c’est-a-dire, une clemi-heurc 
avant le depart du train. Chaque voyageur croit que 
clix minutes suffisent pour payer sa voiture, aller prendre 
son billet an guicbet, faire eiiregistrer ses bagages, eutrer 
dans la salle d’attente pour y prendre qudqm chose, parler 
a celui-ci et a celui-la, aller trouver enfin un compartiment 
et une place de coin 1 Inutile d’ajouter qu’il y en a 
beaucoup qui manquent le train 1 Tacbez d'etre partoiit 
exacts, mes jeunes amis ; a I’ccole comme a la gare 1 

Grammaire. — Pronoms et adjectifs indefinis. 

Les pronoms et adjectifs indefinis sont ceux qui 

^ De iudiquo le temps ou une cbose se passe ; de bonne benre ; jamais 
de ma vie. 

In sentences like tins, where ce anticipates tlie rtv^ subject of the 
sentence (wbat is it here ?)? this real subject is often preceded by que (it 
is no easy matter— I 'meaoi the . .) 
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clesignenfc uiie personne on nue chose d’une manik’e 
vague, geuerale et indefinie. 

N.B. — Indefinite Pronouns, i.e. pronouns which refer 
vaguely and indefinitely to persons and things are (1) 
adjectival; (2) substantival; (3) both adjectival and 
substantival. 

(1) Adjectival (Adjectifs indefinis) : — 

Ohaque, each, every, is distrihitive, i.e. it refers to 
persons and things individually : chaque homnie, chaque 
femme, chaque maison. 

Quelque (masc. and fern.) ; plur. quelques, some or 
other, a few : il a toujours quelque excuse ; il y avait 
quelques soldats dans la rue. 

Certain, certaine, certain : certcmies gens, certain 
people. 

Maint, mainte, many a, is used in sing, and plur. : 
mainte fois, maintes fois, many a time. 

Divers, diverses, and differents, differentes, used 
thus in the plural, before a noun, mean several, different, 
various : divers projets, various plans ; differentes per^ 
sonnes ; diverses raisons. 

Quelconque, plur. quelconques, some or other, always 
folloivs the noun : une raison quelconque, some reason or 
other. 

(2) Substantival (Pronoms indefinis) : 

On (ou Ton % one : ici on parle franQais. 

Quelqn'nn, fern, quelqu'une; plur. quelques-uns, 
fern, quelques-unes, are used thus : 

(a) Quelqidun,^ 'somebody,' 'anybody'; plur. quelques- 
uns, 'some (people)/ used in a general sense, are masculine 

) 0)1 is derived ffom the Latin homo ; the T which sometimes precedes 
it is the article, thus Ton is, properly, the 
- By elision for qnelqne nn. 
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only : qiielqu’iui voiis appelle ; connaisse^i-voiivS cpielqu’un 
qui . . .? — Qaelques-nns voiis diront qiie . "some 
people will tell you that . . / 

(5) Quelqii'im, in the sense of ' one/ ' any/ ' some/ has 
a feminine, sing, and plur., and refers to both persons and 
things: qiielqu'un de ces messieurs; quelqu’une de ces 
dames ; donnez-moi quelques-unes de ces belles poires. 

Quelque chose, ' something/ ' anything/ is masculine 
(though cliOBe is feminine) : j’ai quelque chose a voiis 
dire. When q;uelque chose is used with adjectives, de 
(in a partitive sense) precedes the adjective : montrez- 
moi quelque chose de nouveau. 

Chacun, chacune/each one,’ ‘every one/ is a distributive 
pronoun, i.e. it refers to persons and things individually : 
chacun de ces homines, chacune de ces femmes. 

Autrui,^ ‘another/ ‘others/ is invariable; it always 
stands as a complement, not as a subject, and it generally 
follows a preposition : cherche ton bonheur dans le 
bonheur d’autrui (of others) ; respectez le bien d’autrui, 
(Autrui is somewhat obsolete; in modern French, dcs 
metres is generally used ; .e.g cherche ton bonheur dans 
le bonheur des autres.) 

Personne,^ anybody, any one : vous le savez mieux 
(pie personne. 

Eien,^ anything : sans rien dire. 

Personne and rien have a negative sense when {a) 
used with ne : Personne n’est venu ; je n’ai rien vu ; 
(b) standing alone without ne : Qui est venu ? Personne 
(nobody); Qu’avez-vous vu ? .Rien (nothing). 

Personne and rien used with adjectives also take de. (See 
qiielq^Le chose, supra) ; Personne de malade ; rien de bon. 

^ Autrui is, properly, a genitirc (Lat. altcrins), and is=de Faiitre, ‘of 
the (of an) other (one).' ,• Lat. jwsoua. 

Rieu (Lat. rem) was used as a substautive in old French in the sense 
of thing. It gradually accjiiired a negative meaning through being 
frequently used with ne (ne , . rien =* no . . thing’). 
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Exercices 

Coujuguez, qiiaiid eela est possible, an present, a 1 iinpar- 
fait, ail parfait defiiii et au futiir simple de Tindicatif : 

Je n’y peux riend 
Je n’en sais lieiid 
Je ne veux pas rester cliez moi. 

Je monte en voiture. 

Je fa is enregistrer mes bagages. 

Je descends de voiture. 

Je vais trouver uii compartinieiit. 

Je ii’y vois persomie. 

Je lOy vois rieu detonnant. 

Je tache d’etre partout exact. 

Questionnaire 

1. Les voyages sont-ils quelciue chose de rare de nos jours? 

2. Esfc-ce qii’on y voyait autrefois quelqiie chose d’important ? 

3. Quand avez-vous fait cles voyages en cheniin de fer ? 4. 

A quelle grande fete fait-on le plus d’excui'sions ? 5. Qui 

vent alors rester a la maison ? G. Pourquoi n’est-ii pas facile 
de monter en voiture ces jours-la ? 7. Qu’est-ce qui fait 

beaucoup de bruit avant le depart dhin train ? 8. Pourquoi 

n’est-il pas bien d’apporter beaucoup de bagages? 9. Pour- 
qiioi y a-t-il sou vent uri tel embarras sur le quai ? 10. Quand 
faut-il etre a lagare? 11. Qu’est-ce qu’on a encore a faire 
avant le depart du train? 12. Avez-vous jamais ixianqu6 le 
train ? 


Tableau de la campague 

I 

II y a beaucoup de clioses interessantes et instructives 
a voir dans une grande ville ; mais sou vent le mouve- 

^ ‘ I can do nothing in the wetter,' i.e. I can't help it. 

“ ‘ I kno^' nothing about it,’ or, simply, ‘ I don’t know.’ 
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ment, le tumulte, la fuinue et la boue cle la ville nous 
fatiguent, et alors nous aspirons au caline et au repos de 
la campagne dont la proprete et la simple beaute nous 
encbanteiit ; car, comme dit le proverbe, ' ce sont les 
homines qui out fait les villes, mais c’est Dieu qui a cree 
les champs/ A la campagne nous soinmes en presence 
de la JTature, nous contemplons Tceuvre visible de Dieu. 
Oes paroles de la Bible nous vienneiit a I’esprit : ' Et 
Dieu vit que cela etait bon/ Le tableau qui est devant 
nous, nous represente a la fois les devoirs et les plaisirs 
de la vie champetre. ISTous voyons les cultivateurs a qui 
nous devons notre pain de chaqnc jour ; le fermier dont 
le be tail nous donne le lait et la viande, et dont les 
chevaux deviennent nos fidMes serviteurs, a la ville aussi 
bieu qu’a la campagne. — D’lin autre cote, nous voyons 
les plaisirs de la campagne : le patinage, la p§che et la 
chasse. Tons ces plaisirs nous c/^flassent,^ apres la vie 
renferrnee que nous meuons a la ville, et ils nous rendent 
la sante et la force. 


L’agriculture 

Eegardons d’abord la partie du tableau qui represente 
la culture des champs. Au premier plan, un homme 
laboure avec deux chevaux ; dans le champ a c6te, un 
autre homme conduit une paire de chevaux atteles a une 
herse. Le troisieme champ parait etre une prairie au 
bout de laquelle nous apercevons les ailes d’un moulin 
a vent; plus loin encore, a Thorizon, nous distinguons 
une ligne de collines ; ces collines sont basses parce que 
ce pays-ci est un pays de plaines. Comme d'habitude 
en Angleterre, les champs sont separ4s les Tins des 
autres par des haies on des murs bas. II n'y a qu’un 
arbre : e^est un orme eleve dont on a elague les branches 

^ Que signitie delas$er ? {6teT la lassitude, c. -a-d. rafraicMr). 
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inferieures. Le soleil ne hut pas, le temps est gris; Taspect 
des nuages nous fait comprendre qu’il fait dii vent. II 
se fait tard ; nous sommes probablement en autonine, 
vers le commencement de novembre, car Tarbre est 
presque entirnmnent depoiiille de ses feuilles, et nous 
voyons que Ton prepare le sol pour les recoltes de Thiver 
ou du printernps. 

Si I' on veut avoir une recolte de ble de mars,^ il vaut 
mieux labourer la terre en autoinne, car alors elle 
devient plus facile a travailler au printernps. Quand on 
seme en automne, il faut lierser le sol imniediatement 
avant les semailles. 

Eegardez le laboureur : il est en nianches de chemise ; 
il a retrousse les manches jusqu’au-dessus du coude. 
Vous apercevez ses bretelles, Il porte un pantalon de 
velours a cotes “ attache au-dessus du genoii ; ses souliers 
out des semelles epaisses. Eegardez comnie il serre 
fortement dans ses mains les manches de la charrue. 
Ses bras robustes ressemblent a des ba'rres de fer. Les 
chevaux vont tout droit et la pointe du soc trace de pro- 
fonds sillons. A Tavant se troiive une petite roue pour 
guider la charrue. Un des chevaux est blanc, Taut re 
noir ; la jambe droite de devant des chevaux est levee, 
la jambe gauche est tendue, ils vont exactement a la 
mime allure de sorte qiie la charrue avance sans a-coups ^ ; 
ils tirent ferme ^ Car, sous Teffort qifils font, leur tete, 
leurs dpaules et leur large poitrail se portent en avant. 
Ils ont la queue courte et la crinik*e epaisse. La partie 
inferieure des jambes et les paturons sont converts de 
touffes de poils longs et soyeux qui tiennent les pieds 
chauds et empSchent les chevaux de prendre froid. Les 

^ Prononcez 'timTs'. 

2 O.-a-d. velours qui a des cotes (ri^s) ; le connaissez-vous ? {corduroy). 

^ C.-W. sans mouvement brusque {yerhs). 

^ The adjective is here used as an adverb (they are pulling hard, 
vigorously), cf. cette fieur sent bon ; marchez droit. 
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clievuux soiit utteles u la cliaiTue par de longs traits fixes 
ail collier; ils ont uiie bride arec des ceillieres. 

A ipioi servent les instruments aratoires, tels que la 
charrue et la berse ? Ils servent a prdparer le sol oii 
on repandra la semence, oil les graines germeront et 
produiront uue bonne recolte. On se sert de la charrue 
pour retourner la terre, afm que le soleil, la pluie et le 
vent imissent la recliauffer, la fertiliser et la purifier. En 
retournant le sol, la charrue arrache les inauvaises herbes 
et les amene a la surface. On emploie une herse aux 
dents pointues pour briser les inottes de terre et pour 
debarrasser le sol de toates les inauvaises herbes, des 
pierres, etc., qui nuiraient an developpement des graines. 
La charrue et la herse font pour les champs ce que la 
beche et le rateaii font pour les jardins. 

On passe aussi le rouleau sur le sol, afin d'ecraser 
coinpletement les niottes de terre que la herse n’a pas 
entieremeiit brisees, et aussi afin de raffermir le sol, soit 
avant, soit apres les sein allies pour bien y enfoncer les 
graines. On appelle ces differ entes operations agricoles 
le labourage, le hersage et le roulage. 

Les rieoltes, — On cultive en Angleterre trois principales 
especes de cereales : le ble ou froment, Tavoine et Forge. 
Le ble, les dattes et les bananes sont la base de la 
nourriture de rhonime. A mesure que TAngleterre et 
les autres nations de TEurope etendent leur influence 
dans le nionde, la consommation du ble depasse celle de 
tons les autres produits alimentaires. 

Transformation du hU en pain, — Vous avez tons vu 
un grain de ble. N'est-il pas nierveilleux que ces grains 
jauii^tres, tout recroquevilles {shrivelled), puissent se 
changer en pain et devenir la nourriture qui entretiendra 
la force et la sante de milliers d'hommes, de femmes et 
d'enfants ? Si nous ne savions pas quhl en est ainsi et 
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que^ qaehj^u an placdl siir notre table la quantile de grains 
necessaire pour faire lui pain de quatre livres et qu’a^ cote 
cle ces grains on nous montrdt line niicbe de pain crou- 
stillant (erisp) et appetissant, en nous disant : Me puis 
transformer ces grains de blc en pain semblable a celiii- 
ci/ pourrions-nous le croire? Xous hausserions pro- 
bableinent les epaules et nous dirions : ‘ Avez-vous perdu 
Tesprit ? est-ce possible ? ’ Et cependant c’est une chose 
bien facile, quand on sait comment s’y prendre. 

Questionnaire 

1. Dans une grande ville il y a ])ien des choses, comme 
nous Tavons vu, qiii nous iiiteressent et nous instruisent. 
Cependant nous ne mir lotus (we could not — we cannot) demeurer 
continueilement dans une grande ville sans perdre certains 
avaiitages qui sont de haute importance et m'me (even) 
essentiels a notre vie. Je vais nommer quelqiies-nns de ces 
avantages et vous tjicherez de faire quelques observations la- 
dessus. Par mi les clioses que la campagne nous donne et dont 
la ville nous prive (deprives) quelquefois, j’en veux citer quatre : 
le repos, la simplicitt^, le respect, la beaute. Prenons d’abord 
le repos, qif en dites-vous 1 (hniit cle la rue, tapage gue font les 
voisins, manque (Tun air sain cliassent la paix, le silence, le 
sommeil). 2. La vie de la ville est-elle favorable a la 
simplicite ] (d la c. la vie rnoins artificielle : rcpas, pktisirs, 
toilettes plus modestes ; moins de luxe, on ne deffarce (tries to) qtas 
tant de hriller aux yeux de son voisin). 3. Et le respect ? (an 
milieu de la nature qui esf indipendante de nous, qui a exisfe 
avant la creation de Vliomnie, on ressent davantage (more) la 
faihlesse, Vinsignifiance linmaine et noire dipendance de Dieu), 

4. Et la beaute ? (a la ville mi voit ce qui est beau, d la c. mi volt 
la beaute m§me (itself). Les fleurs ei les oiseaux dont on ne fait 
que peindre les images daiis les decors (decorations) d'mie maison 
de ville, on les voit d la campagne vivants, clumkmts, Jteurissants). 

5. Qu^est - ce que ce tableau nous repr^sente ? 6. Que 

^ Que (if) is used to avoid the repetition of si, and is followed by the 
subjunctive mood, e.g. s’il vieiit et que je sots sorti, if he comes and I 
have gone out. 
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clevons-noas aux cuitivateurs et aux fermiers ? 7. Nommez 

quelques-mis des plaisirs qiie nous offre la campagne ? 8. A 

quoi servent ces plaisirs? 9. Que repr^sente la premiere 
partie du tableau? 10. Decrivez la gravure ; Taspect general 
du terrain et les indications que vous remarquez sur le temps 
qnll fait et la saison de I’annee. 11. Pour quelles rt^coltes 
prepare-t-on le sol ? 12. Que fautdl faire pour avoir une 

recolte de ble de mars? 12. Decrivez en detail Fapparence 
du laboureur et celle de ses chevaux. 14. A quoi servent 
les instruments aratoires tels que la charrue, la herse et le 
rouleau ? 15. Comment s’appellent les operations agricoles 

auxquelles ils servent? 16. Quelles sont les principales 
especes de cereales (corn, corn-crops) qu on cultive en Angie- 
terre? 17. Quels produits alimentaires (foods) forment la 
principale nourriture de la race humaine? 18. De quel 
aliment la consommation est-elle la plus grande ? — Pourquoi ? 
(a cause de IHnfiuence qidemxent . . ). 19. Quand nous 

regardons un grain de bl<§ quelle pensee nous doit venir a 
Fesprit ? (que quelque chose de si petit et de si insignifiant 
puisse constituer la nourriture de la plus grande partie du 
monde). 20. Et en comparant quelques grains de bl6 avec 
le pain (loaf) sur notre table, qu’est-ce qui nous frappe ? 
(Nous nous itonnons de wir quiun bienfait si immense puisse 
soriir dhme source si humble, nous benissons ce don de Lieu et 
nous admirons VintelUgence de Vhomme qui a SU (has succeeded 
in) contribuer aun tel r4sultat.) 21. Citez d'autres examples 
oil Ton voit ce contraste frappant et merveilleux entre le 
commencement et la fin, entre Torigine et Fceuvre accomplie 
(la belle robe de soie qui se qoroduit des minces fils ddune chenille 
(caterpillar) ; le becm papier a icnre propre et mlouU qui pent se 
priparer de chiffons (rags) sales ; Vexqidse tasse de porcelaine fine 
et la rnotie (clod) de terra dmit elle est fabriquie, etc.). 


Dict^e 

LES C&^ALES 

L'bomme mange son pain a la sueur de son front : 
telle est la premiere formiile de la loi universelle du 
travail et du devoir, loi aiissi sage qu’elle est juste, car 
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sans elle il n'j aiirait pour I'liomme iii responsabilite, ni 
merite, ni bonheur. iSTous deniandons a la terre notre 
uourritlire qiiotidienne : elle repond a nos eftbrts, elle se 
coiivre de moissons et de plaiites utiles. C’est par la 
culture que nous obtenons ce qii’on appelle les fruits de 
la terre ; c’est par la culture que nous transfonuons les 
produits sauvages en prod nits precieux et necessaires a la 
vie. C’est ainsi que le ble ne se trouve plus a I’etat 
uatif ; il en ed de meme ^ pour d’autres cereales. Ce mot 
cerMcs vient du nom de Ceres, divinite du paganisme, a 
qui les anciens attribuaient le don des premiers epis de 
ble. En parcourant toute la terre a la reclierche de sa 
tille qii’elle avait perdue, Ceres s’mait arretee cbez un roi 
grec, qui la re^ut avec honneur : pour le recompeiiser de 
son hospitalite, elle fit present a Triptoleme, son fils, des 
epis de ble qu’elle avait h la main, et liii enseigna aussi 
Tart de les faire fructifier. Cette fable niontre le prix 
que les premiers homines attachaient a la decouverte du 
ble, puisqu’ils Tattribnaient a une divinite. 

Dans les zones temperees et septentrionales,“ les 
principales cereales sont les suivantes : Le ble ou froment, 
qui Temporte sur toidcs les aiitres et qui sert a faire le 
pain le plus pur et le plus nourrissant. Le seigle, qui 
remplace le froment an nord, etant plus dur que lui et 
par suite supportant rnieux une temperature plus froide ; 
qiioique donnant une farine de qualite inferieure, il fait 
encore de bon pain; Forge, dont on obtient un pain 
grossier, mais sain et nourrissant ; Favoine, employee 
a la nourriture des chevaux; le sarrasin, ou ble noir, 
qu’on donne aux bestiaux : le mais ^ et le riz, qui exigent 
des climats plus chauds. 

^ Idiom ; lit. it is so (of it) in the same way {cle 'tneme) in the case of 
{pour\ i.e. ‘it is the same with.' 

Frononcej; se-2)tan-tri-o~ncir, ^ Pronoucesi 


II 


I 
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Questionnaire 

1. Que veut dire ici ‘formule'? {fornu cV expression qni 
drjlnif ct resume (sums up) une hi, une vtriU universelk). 2, 
Poiirquoi dit-on la ‘ premiere ’ formule ? (la forme dans laqueile 
on a exprimC'j pour la 'premih'c fois^ cette veriti). 3. Dans quel 
livre cette formule se trouve-t-elle ? 4. Avez-vous jamais 

mange des fruits sauvages, c.-a-d. des fruits qui se^ trouvent a 
Fetat natif {in their natural state) 1 Nommez-en (fraises, 
franihoisesj cerises, noisettes, fames, etc.). 5. Que signifie ^il 
en est de meme pour/ etc.? {dest let mtme chose arec ; on (lit 
ctussi, ‘ il en est ainsi cle,^ p. ex. il en est ainsi cle tout ce quHl 
fait (it is the same Trith everything he does). 6. D’oii vient le 
mot ‘ cer4ales ’ ? 7. Qii’est-ce cpie le pagauisme ? {la religion 

des palens, cA-d. de ceux {pii sonf pohjtJuHstes {(jui adorent 
phisiears dieitx) ; les iLoraains et les Grees eiaient des palms et 
des pohjthtistes). 8. Que signifie ^ parcourir ^ la terre ? {alter 
d'm hold h r autre de la t (go all over). 9. Employ ez Fex- 
pression ‘faire present de’ dans une 2 )hrase {il mhi fait 
present d’lm (presented me with) heau tahkav). 10. Qu’est-ce 
que ‘ fructifier ’ ? {produire du fruit). 11. Que signifie ‘ils 
attribuaient le ble a une divinite ’ ? {ils croyaient quHls 
devakut (owed) le don du hie a Cires). 12, Expiiquez Fex- 
pression ‘dans les zones temp6r6es et septentrionales ’ {en 
giographie on divise le globe terresfre en cinq grandes dwisions, 
uppelees ^ .tones, ^ que Von concplt sc'parees (conceives, imagines 
as separated) les lines des autres par des cercles paraUeles ti 
rSquafeur ^ ; il y a deux tones glaciales, une tone torride et deux t. 
temper des. La tone ^ septentrionale,^ dest la tone glaciate du 
nord ; ^ septentrion^ signifie le nord). 13. Quelles sont les 
principales cereales? 14. Que veut dire ‘le bl6 Vemporte 
sur t. La.’? {emporter a le sens de demparer de, ohfenir {avec une 
idde de force), j). ex. il a ernporte Lamniage sur son concfurrent 
(gained the advantage over) ; ainsi ‘ Vempmier sur ’ signifie 
‘prdmloir contre' (prevail against), vemporter Vamntage sur 
(gain the advantage over) ; le hid est vidorieux dans la con- 
currence (competition) entre les cdrdules. 1 5. Que signifie ‘ par 
suite ’ ? {par une consequence naturelle). 1 0 . Pourquoi le seigle 
remplace4-il le froment an nord ? 17. Que signifie ‘exiger’ 

ici ? {avoir hesoin de). 


^ ProiioBcez e-7cotia4m7\ 
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Devoir 

Exercices grammaticaux. Traiteiuent par ecrit des points 
principaiix dans la description dii tableau. Les rt^ponses aiix 
questionnaires, apres la preparation orale en classe, sont a faire 
par ecrit (sans livre) soit hors de classe, soit dans la classe nienie. 
Definitions de mots et d’expressions. Explications des idiotismes qiii 
se trouvent dans cette le^on on dans les precedentes. Riklaction 
siir le sujet de la dictee. Copier et apprendre le vocabuiaire.^ 


DOUZIEME LEgON 

La montagne 

Quaiid il s’agit de clioisir un endroit pour passer ses 
vacaiices, tout le monde n^a pas le oncmc gout. IJnn aime 
la montagne, Vmttrc la plaine. Quant a ines amis et moi, 
nous aimons toxbs la Suisse et, cet ete, nous avons visite 
la mime vallee que I’annee derniere. Nous avoiis fait 
plusieicrs voyages dans les niontagnes. Toifs les touristes 
qui veulent faire de tclks excursions s’y preparent a 
Favance. On met de bonnes chaiissiires et des habits 
qui lie sont pas trop legers, mais qui sont assez commodes. 
Tout voyageur a un sac au dos, dans lequel il porte toiites 
les clioses qui sont necessaires a ime longue excursion. 
Il n'y a personne qui ne se munisse- d\m baton, car 
ainsi on pent surmonter les obstacles plus facilement. 
J’ai traverse pour la premiere fois un grand glacier : 
on s'attache a une longue corde, en. marcliant a la 
file : de cette maniore on pent -s' aider les uns les autres 
en cas de chute et on traverse sans trop de risque, 
meme les endroits les plus difficiles. Quand on a gravi 
une cime, on oublie toutCrS les fatigues, car rim vFest 

^ The -words of this and tht* following Lessons will bo found in the 
Alphabetical Vocabulaiy. 

The Subjunctive mood {iiuaussc) follows a Negative expression, cf. 
Less. XIV., p. 143. 
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plus magnifique que la viie qua Ton a dii sommet d’une 
haute moiitagne. On voit, a Thorizon, des ciiues blanches, 
des rochers immenses, des vallees verdoyantes qui 
s’etendent aux pieds du spectateiir. Toute la nature 
nous offre un aspect grandiose : les champs et les pres, 
traverses par des rivieres et des ruisseaux, les villes et 
les villages, entoures de hois, enchantent nos yeux ; on ne 
se lasse pas de contempler toutcB ces beautes. 

Gramm A iuE. — Pronoms et adjectifs indefinis {mite), 

(3) Adjectival and substantival (adjectifs et pronoms 
iuclefinis). 

Tout, toute, pliir. tons, toutes. 

{it) Without an article, in the singular, *' every,’ ' any,’ 
tout liomme/ QYo.vj toute femme \ but in the 

plural the article is used, tou8 les joivn, tons les deux jours, 
' eveiT day,’ ' every other day.’ 

(jj) With an article, in the singular, 'the .whole,’ toute 
la xllle, toute une livre, ‘ a whole pound ’ ; to%d le monde, 
' everybody ’ ^ ; in the plural, tons, toutes = ' all ’ ; tons les 
horames, toutes les nations, 

(c) Standing alone, substantively : nous niendrons tons ^ 
{toutes ) ; cest tout, ‘ that is all.’ With a personal pronoun 
tous follows : nous tousj ‘ all of us.’ Le tout, ' the whole,’ 
is a substantive. 

Tout is used as an adverb in the sense of quite (i.e. 
wholly), e.g. il etait tout coiifus, ‘ he was quite confused,’ 

N.B. — Even when used as an adverb, tout is, for the 
sake of cn^liomj, declined before an adjective or participle 
beginning with a consonant or aspirate h : elle etait tout 

^ Kotice this meaning of Englisli any (e.g. cmif man could tell you 
that)=aiiy you please, i.e, every. In this sense any is in French tout. 

i.e. the %rholc world. 

Prononcex tons’ (substantival pronoun) ; cf. French Fronunciation, 
Parti.). ’ ■ 
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etonnee ; hut elle etait toute surprise ; elles etaient 
toutes honteuses. 

Autre, plur. autres, ‘other/ ‘another’; une autre 
foi>s ; Tautre, ' the otlier/ les autres, ' the others ’ ; 
d’autres, ' others/ 

Autre joined with Tun: {u) the one . . the other; 
voici T%m et voila Vautrt\ (h) L’un et Faiitre (the one 
and the other), both ; Fun et Fautre pays est beau, ‘ both 
countries are beautiful ’ ; Fun et Fautre sent piiissauts, 
' both are powerful/ (c) L’un ou Fautre (the one or tlie 
other), one of the two ; Fun ou Fautre doit avoir raison, 

' one of the two (persons) must be right/ (d) Ni Fun ni 
Fautre (neither the one nor the other), neither ; ni Fun 
ni Fautre n’a raison. 

L\ui V autre is used as a Reciprocal Pronoun, i.c. one 
which expresses the mutual connection existing between 
persons and things, or their action one upon the other. 
It is thus declined : — 

N. & A. Fun (Fune) Fautre les uns (lines) les autres 

G. Fun (Fune) de Fautre les uns (lines) des autres 

D. Fun (Fune) a Fautre les uns (luies) aux autres 

e.g. ils sont jaloux Fun de Fautre {of each othyr) ; ces payf^ 
different heaucouiy Fun de Fautre (from each other ) ; les 
armies marchent Fune contre Fautre {ojjainst each other). 

N.B- — With a verb governing the dative or accusative 
the plural rejlexim pronouns, nous, vous, se are used in 
a reciprocal sense, with or without Ihm V autre ; e.g. 
aidons-nous les uns les autres ; ils ^'avmcnt les uns les 
autres (or, simply, ils s'ainient), " they love each other ’ ; ih 
se donnent des cadeaux les mis aux autres (or, ils se 
donnent d. c.), ' they give each other presents.’ 
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Meme, as aix adjective, is joined to nonns and (with 
or without ^ a hyphen) to personal pronouns, and means 
self (himself, herself, etc.) ; le roi mSmc, la reine mSme ; 
lui-memc, dle-m&mc^ eux-mSme^j noiis-mSme%. Meme used 
as an adverh is invariable, and means even : les femmes et 
meme les enfants fierent tnes, 

Meme with the article — le meme, la meme, plur. les 
memes, les memes — means the same, and is used 
adjectively or substantively, e.g. le meme jour, la mime 
nuit, les memes f antes \ cette faute est la memo que celle 
que vous avez faite bier. 

Tel, telle, plur. tels, telles, ' such ' ; un tel ^ homme, 
tme telle femme, de tels liommes, de telles femmes. 

When the noun is accompanied by an adjective, ‘ tel ’ 
cannot be used ; un homuie si bon (' such a good man ’), 
des homines si bons (‘ such good men ’). 

Pliisieurs, ‘several,’ has no separate feminine form: 
plusieurs homines, plusieurs femmes. 


Negative adjectival and substantival pronouns, 
requiring ne with the verb : — 

Aucun,^ aucune, plur. ancuns, aucunes, ‘ not any’, ' no,’ 
' none ’ ; je n’ai aucun doute ; aucun (no one) n’est arrive. 

Nul, nuUe, plur. nuls, nulles, ‘ no,’ ‘ not any,’ ‘ none ’ : 
nul homme ; nul (no one) n’est content de sa fortune. 

Pas un, fern, pas une, ‘ not one,’ ‘ no,’ ‘ none ’ ; pas un 
brin d’herbe, ‘ not a (single) blade of grass ’ ; pas un seiil 
n’echappa au naufrage, ‘ not a single person escaped 
from the shipwreck.’ 

^ The hyphen between meme and the preceding pronoun may be left out. 

- Tel cannot (as in English — such a man) precede the article. 

Aitciin, (Lat. aliquis, ‘some one’) had not, originally, a negative 
meaning. 
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Pjhrases h completer^ 

MocUlc : Mere — aimer — enfaiits. 

Ecricez : Uiie mM‘e aime tof^s ses enfants. 

Employez convenablement, en mettant Taceord 
faut, les mots suivants 

{a) Tout. {h) Chaque, cbacun. (r) Meme, le 
meme. {d) Autre, Tun, Faiitre ; ITm ou I’autre, ni ITui 
ni Tautre. {e) Aucun. (/) N’t!!. 

1. — liomme — avoir — defaiits. 2. Les egoistes 
out pour nmxime — pour soi, Dieu pour — . 3. — 

les sauvages — reconnaitre — un Dieu createur de runi- 
vers. 4 iSTous sommes — ^''M’accord. o. — etre — - 

propliete en* son pays. 6. — liommes — travailler. 
7. Ges deux tableaux — differer — beaucoup — 8. 
— causes — produire — effets. 9. — age — avoir 

— plaisirs. 10. On ne croit pas les nienteurs — 
quaiid ils diseut la verite. 11. — obstacle — arrcter 

— sa marche {progress). 12. En hiver — arbres — 
depouilles — feuilles. 13. Ces livres — couter — 
trois francs — 14. II n'est pas a la niaison {at Iwme), 
revenez — fois. 15. J’en suis convaincu, mais je — 
avoir — preuve. 10. — saisons — belles. 17. 
Elle etait — stupefait. 1 8. Elies etaient ' — haletant “ 
{hreatUess). 19, Cette petite fille etait — bonteuse.” 
20, Appelons — camarades, 21. Le feu a dcitruit 
— un quartier de la ville. 22. Les champs etaient 
separes — par des hales, 23. II — existe — difle- 
rence de sens entre on et Von. 24. Les deux femmes 
etaient jalouses — 2 5. Le naturaliste — examiner - — 

* ^ The letters refer, where necessary, to the corresponding letter attached 

to the word to be used. Where the letter refers to two or more words, 
choose one of these. 

- h aspirt'o. 
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aniiiuiiTx et — plaiites. 26. An clair de lane on voit 
— la niiit. 27. Siir ce tableau il y a — couleurs. 
2 8. Lemuel de ces deux ecrivains (writers) a raison ? — 
29. Laquelle de ces deux eleves a dit la verite ? — 

Questionnaire 

1. Qu’enteiidez-vous par ‘/a montagne’'? (la contr^e mon- 
tagnciise, ok il y a %ne suite de monts). 2. Qu’est-ce qu’une 
pkine ? (yin pays plat^ une contrie oh il n^y a pas de montagnes). 
S. Qidav’ez-vous fait pendant les vacances ? 4. Oil etiez-vous ? 

5. Comment est le costume d'un touriste '? 6. Quels objets 

les touristes prennent-ils avec eux? 7. Qukst-ce que les 
touristes ont dans leur sac ^ 8. De quel appni (support) se 
sert-on pour marcher dans les Alpes ? 9. Comment s’y 
preiid-on pour traverser un glacier ou pour faire une ascension 
difficile? 10. Que faut-il surtout (especially) eviter en 
traversant un glacier? (crevasse). 11. Qu^est-ce qu’une 
crevasse? {fente plus ou moins large dans la glace). 12. Que 
voyons-nous quand nous sommes arrives sur le sommet? 13. 
Comment est la vue du sommet d’une haute montagne? 
14. Nommez>moi la plus haute montagne des Alpes. 15. 
Quelle est la hauteur de cette montagne? (haute de 4810 
metres ^ ). 


Tableau de la campagne 

IT 

LA FEEME 

Le tableau suivant represeiite une ferme avec toutes 
ses dependances. On y trouve tons les objets necessaires 
il la culture des champs, aux soins des chevaux, des 
vaches, des pores et des autres animaux. C’est un matin 
d’ete. Vous voyez que les ormes eleves qui paraissent a 
rarrkre plan du tableau, sont converts de to^ctes leurs 

^ Mmii may be used (a) as an adjective ; (b) as a substantive (beiglit) : 
eet boinme est haiit de six pieds, or cet liomnie a six pieds de liaiit. In 
tlie first case the de expresses the dvnensioni cf. nu mur epais de six 
pieds ; un trou profond de deux metres. 
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feuilles. Comparez les arbres de ce tableau avec ceux 
du tableau preccklent. — Nous pouvons voir aiissi que 
c'est le matin, parce que les vaclies retournent a Tetable 
ou on va les traire. Elies out f)asse toutc la niiit dehors. 
A droite, un lionime etrille {mrry-comh) uii cheval cle 
labour, il lui fait sa toilette du matin. Sous le hangar,^ 
a cote, la cbarrette est encore a Tabri; mais plus loin, 
deux clievaux atteles a une autre charrette sont deja au 
travail. — A gauche, nous voyons deux pares a bestiaux 
{cattle courts), Vun est decouvert et Vautre est protege par 
un toit. Derriere le pare, il y a probablement des etables 
ou ron trait les vaches. Le sol du pare est convert d’une 
litiere de paille, et quelquefois on voit, au milieu, des 
mangeoires {trourjlis) dans lesquelles on met du foin pour le 
bctail. Nous voyons une mangeoire de ce genre dans le 
tableau. Les vaches vont et vieunent, pietinant sur la 
paille qui devient ainsi un engrais jjrckdeux pour fumer 
les champs. Si on ne fumait jamais le sol, il ne pro- 
duirait cmcuue recolte. — Regardez comme les vaches 
marchent lentement en entrant dans le pare; un valet 
de ferme tient la porte ouverte ])Ov.t ^^delles pument 
passer. Elies savent qu’on va les traire et cela ne leur 
deplait pas, mais elles n’aiment pas qu'on les presse ! La 
vache qui est dejii dans le pare montre sa satisfaction en 
beuglant. Les vaches sont des animaux lents et patients, 
elles aiment a marcher une a une, a leur guise {at their 
oivn pace). Elles ne marchent pas rapidement comme 
les moiitons et les chevres qui se jettent pfile-mele les 
uns centre les autres. 

Quand il fait mauvais temps, on donne la nourriture 
aux bestiaux dans le pare convert, e'est la aussi qu ’ils 
prennent de Texercice. Le toit du pare repose, comme 
vous voyez, sur des piliers de fer fixes dans le mur bas. 

Eegardons maintenant Tecurie ou un homme pause 

^ ^ aspiree. ^ Present Subjimctive (i’. Less. XIII.). 
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uti chevul : le clianfveiri (forehead) de ce cbeval est blanc. 
II faiit faire le pansage des clievaux le matin et le soir. 
Le clieval ne bouge {stir) pas, il aime a se sentir frotter. 
Sans doiite, le gartj.on d'ecurie fait entendre I’espece de 
sifflement habituel pour se ddbarrasser la bouclie de la 
poussiere qui y penetre. Dans ce moment il peigne la 
criniere. Un petit garcon sapproche du clieval, iin seau 
d'eau a cJiaqm main : cette eau servira a nettoyer le 
clieval. Le devant de recurie est pavd, comnie d’habitude, 
de cailloux inegaiix (rough pelUes, cohlle stones) ; c est 
pour empecher qiie le pietinement des chevaux ne o^ende ^ le 
sol fangeux (jniry\ Eemarquez les quatre petits carreaiix 
de la fenetre; on pent ouvrir cette fenetre et changer 
aiiisi Fair de recurie. 

A cote de Fetable, il y a un hangar. In ous apercevons 
les deux brancards {shafts) d’uiie charrette qui reposent 
terre; cette charrette a des ridelles {racks, ladders) de 
chaque cote pour empeclier le foiii ou la paille de tomber, 
quand on en charge une grande quantity. 

Le batimeut a cote est une grange oii ron met de la 
paille et du foin. Au-dessus, se trouve un grenier oii 
l'o7i monte par une echelle et ou Pon entasse {stack, store) 
des sacs de ble et d'orge. A cote de la grange, nous 
apercevons un portail qui donne sur une cour ou se 
trouvent des poulets, des oies et des canards ; cette cour 
s'appelle la basse-cour. Pres de la porte, vous voyez des 
pigeons qui picorent An haut du batiment, sous I’avaiit- 
toit (^projecting roof, eaves), se trouve le pigeonnier. Pres 
du petit garqon qui porte les seaux, il y a quelques poulets. 

Dans le batiment qui se voit plus loin, apres la 
grange, il y a peuU^tre du foin, peut-^tre aussi est-ce la 
que Von remise {put aimy, stable) les machines agricoles, 
comma la batteuse {threshing-machine). Tout a fait an 
fond, vous apercevez une barriere qui entoure plusieurs 
U Cf. Less. XIV., p. 141. 
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iiienles de bid et de foiii pour empeclier les bestiaiix d'en 
approclier, Les menles de bid soiit rondes, les nieiiks de 
foin sont oblongues. On a soin de les couvrir de cliaume 
pour empeclier rinmiiditd de pdiidtrer. Qiiaiid on 
einmeiile {dacJc) le bid mur, on le place clc mcmiere qiic 
les dpis soicnt au centre et la paille a rexterieur. 

Les mdthocles employees dans rarrangement d’line 
feme bien tenue sont tres interessantes. Ponr etre im 
bon agriculteur, de nos jours, il faut avoir beaucoiip 
d’activitd, d'intelligence, de science et de connaissances 
pratiques. 

Questionnaire 

1. Qu’est-ce que ce tableau represented 2. A quoi sort 
une fermed 3. Qidentendez-vous par ‘les depeiiclances ’ 
d'une fermed {tout ce qui depend de, qui esf acmmre a (accessory 
to) une /., I?, ex. Vecurie^ les efables, la grange^ etc.). 4. Comment 
la ferme est-elle distribute (arranged) d Indiquez brievement 
(shortly) les principaux batiments, etc. 5. A quoi serb une 
dcurie (lieu destine a loger . .), une etable (logement oh Von 
met . .), une grange (bdtiment ole Von serre les bUs cn gerhes et 
oh Von bat le grain)., une remise (lien oh Von met k couvert les 
voitures, etc.), un hangar {remise ouverte desfinee a ahriter les 
chariots, les instruments de labour, les outils, etc.), un pare a 
bestiaux (conr ou cloture oh Von en ferme . .), une basse-coiir 
(c. oh Von nourrit (rear, keep) la rolaille, etc.), une batteuse 
(machine h . .), une meule (moncea/n (Leap) de - •) • 
Comment se distingue un pare decouvert dAn p. couvert d 
7. Donnez-moi trois raisons pour lesquelles il faut siipposer 
que ce tableau represents un matin dAte. 8. Que vent dire 
‘ I’arriere plan ’ d (terme de peinture, dans tout tableau il y ale 
premier plan (fore-ground) et Varrikre plan). 9. Dderivez plus 
en detail tout ce que contient la ferme pour le logement et 
le soin (a) des chevaux, (b) des vaches. 10. Comment s’y 
prend-on pour panser (groom) un cheval ? 11. Qu'est-ce qu’en 

pense le cheval lui-memed 12. Que .signifie le ‘chanfrein^ 
d\in cheval d (partie anierieure de la tete, qui s’eiend depuis les 
yeux, jusq%Vanx naseaux). 1 3. Qu’est-ce qu’un cheval de labour ? 

{employi au labourage). 1 4. Expliquez I’apparence et Failure 
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{gait) des \'aches par ce que vous savez cle leiirs habitudes et 
de leur natiirel (uatim), 15. Decrivez la marche des moutons 
et des chevres par opposition a celle des vaches. 16. Comment 
un pare a bestiaux sert-il a la culture des champs 1 (la gKiille 
jtietinee gjai’ . . serf a fiimcr . .). 17. Qu’est-ce que ‘ Tengrais ’ 

(fumier (dung) et aitfres maiieres progyres a, fertiliser le sol). 18. 
Que resulterait-il si Ton ne fumait pas les champs'? 19. Que 
signifie ‘ mangeoire ^ ? (pierre crease ou ‘piece de hois creuse ou 
mangenf et hoivent les chevaax et bestiaux). 20. Que veut dire 
‘iitiere ’ ici 'I (lit de paille et defourrage (fodder) plac4 siir le sol 
des ^curies et des etahles). 21, Comment s’y prend-on pour 
emmeiiler le ble mur? 22. Pourquoi fait- on coimir les 
meules de chaume? — A quoi sert la barriere autoiir de ces 
meules ? 23. Quelles sont les qualit6s que doit avoir, de nos 

jours, un fermier, pour reussir ? 

Dictee 

l’etable. la basse-couu 

L’e table est le lieu oii Ton abrite le gros be tail, destine 
ail labourage, an charroi, on a la vente, conime le bcenf 
et la vache : celle-ci est snrtont nourrie pour son lait. 
La propret^, si necessaire partont, est ici cle premiere 
necessite : anssi faiiUil que Te table soit pourvue de 
ventilateurs et cle fenetres qni permettent Tissue des gaz 
qni vicient Fair, et le renouvellement de celni-ci. Pour 
eviter Tinfiltration des saletes (impitvities), Te table doit 
^tre pav4e on plutot dallee, en donnant an sol uiie pente 
l^gere qni facilite leur ecoulement dans les rigoles 
destinees les recevoir. 

Parmi les hotes de Tetable, il n’y en a pas qni soient 
plus utiles que le boeuf. Tcnit U ‘moncU connait les 
services qu’il rend k Tagricnltnre ; mais apres sa mort il 
n’est pas moins utile que pendant sa vie. Comme 
nourriture, sa chair est un aliment des plus ^ semis, des 
plus ^ agriahles. Yoila un bcBuf qni passe ; dans quelqnes 

^ Kofcice the idiom : a food of the most wholesome, of the most agree- 
able = Engl. one of the most wli., most agr. of foods. 
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aiuiees cVici vous marcherez peut-ctre dans un morcean 
de sa peau pi'eparee par le tannenr, et dont le corclonnier 
aura fait des soiiliers. Avec la come qull portait an 
front, avec les rognures de sa pean, on fait de la colie 
forte. 

La Basse- CoiiT, — Les grandes divisions de la basse- 
cour sont la porcberie, le poulailler, le eolombier, le 
clapier, a quoi il faiit joindre encore les canards, les oies, 
les dinclons. La porclierie est I’etable reservee a un 
animal fort laid, fort malpropre, niais fort utile, le i>ore. 
La poule, Toie, le canard, le dindon, le pigeon ne sont 
pas nioins utiles ; le duvet ^ de presque tous ees volatiles 
sert a faire des oreillers,- des edredoiis; autrefois, avant 
rinvention des plumes de metal, on ecrivait avec des 
plumes d’oie. 

Le clapier est le lieu ou Ton clove les lapins. ’ Get 
animal est un article de commerce tres repandu. On a 
calculd que les lapins rapportent en France, annexe 
moyeime, 120,000,000 fr. 

Questionnaire 

1. Qu’est-ce que le ‘gros betail’ ? (cheval, due, mulet, hoiuf, 
var o])posiUon au * menu bdtail ^ : pm’c, ckevre, mouton). 2, Que 
signifie ^ abriter ’ % Employez ce verbe et le nom * abri ' 
dans une phrase {proUger mitre, mettre a Vahri de, p, ex. m 
mmpkiie nous ahrite mitre (met d I- abri de) hi pluic ; la cahane 
offrit un abri mix wyageurs pendant la iempUe), 3. Que 
vent dire Oe charroi’ (transport par chariot (big cart, wagon) 
ou par chwiretfe (ordinary cart) (cartage) ) ^ 4. Quel est le sens 

de ' nourrie ’ ici ? (elerde ; on dit nourrir (rear, keep) des chevaux, 
des bceufs, etc.). 5. Que remarquezwous dans Tordre des 
mots ^aussi faut-iL^ (le sujet ‘il’ .s'^ phee apr^s au lieu 
de avant le rerbe ‘faut’). 6. Comment cela s’appelle-t-in 
(Inversion, c.-d-d. une transpositum, un changement dans Tordre 
des mots ; une telle tnmsposifion se trouve soiirent aprhs la con- 

^ dii-ve. 
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joncfioa simple ‘ aussi ^ (so, therefore)). 7, Qu’est-ce quhm 
ventiiateur ? (apjxireU employi a renoimler Vair cVun lien ferme). 
8. Que signifie ^ vicier ^ ? (y/(to- (spoil, vitiate)). 9. Expliquez 
le mot ^infiltration' {pSnetmtion comme par un filtre, cAkL 
qii'-lque chose (etoffe, Huge, charhon, etc.) a travers (through) 
lequel on fait passer mi liqiikle qmir le clarifier (make clear, 
clarify)). 10. Que signilie ^ dalle’? {pad arec des dalles 
(flagstones), cAt-d. arec des tablettes (slabs, squares) de gnerre). 

11. Qii’est'Ce qu'une ^ penteA {incUnaison (incline) d'un lie'll 
haut vers tin lieu has, p, ex. on dit ‘ cette rue est en pente ’ (slope)). 

12. Que veut dire ‘rigole’? {petit canal ou tranches (trench) 

creus4 dans la ierre ou dans la pierre jmur faire ecouler (flow 
away) Veaii (drain)). 13. Dans quel sens le mot ‘hote’ 
s’emploie-t-il ici ? Qhote^ signifie aussi hien celui qui donne 
Vhospitalite que celui qui la rerpit ; an figure et poetiquement les 
hcetifs, les oiseaiic, etc., se nonmenf Aes hates' cAi-d. les habitants 
de retalle, du hois, etc.). 14. Que signifie ‘dans quelques 
annees dlci ‘? {id {adverhe de lieu) emqdoye comme adverhe de 
temps : de ce temqos-ci, de ce moment<i). 15. Expliquez le sens 
du verbe ‘ rogner ' et du nom ‘ rognure ’ (‘ rogner ’ d est couper, 
reirancker (cut away) une partie de qiwlque chose, p. ex. on dit ‘ se 
.rogner' (pare) les angles; rogner (clip) les ailes d un pigeon; 
‘ rognure ' dest la partie qu'on enVeve (takes away, removes) en 
rognmit, comme id les rognures (parings) de la peati qui servent i\ 
faire de la colie). 16, Qu’est-ce que ‘la colle forte'? {matlere 
gluante (sticky) pour fixer ensemble certains ohjets). 17. Que 
signifie ‘ poulailler ' ? {lieu oh juchent (roost) les ponies (fowls)). 
18. Et ‘colombier'? ( . . oh Von deve les pigeons). 19. 
Qu'est-ce que ‘ le duvet ' ? {premieres plumes dont le jeune oiseau 
est convert (down)). 20, Qu’est-ce que ‘les volatiles’? 
{animaiix qui volcnt). 21. Et ‘ oreiller ’ ? ((?msm (cushion) 
souiient la tete {Voreilk) quand on est conclii). 22. Et ‘ Mredon ’? 
{duvet ires fin que fournit mie espece de canard sauvage (eider 
duck), et aussi un convre-pied (coverlet) de ce duvet). 23. Ex- 
pliquez le sens clu verbe ‘r^pandre’ et du participe pass6 
‘ repandu ’ ici {rep. dest ‘ verseif p. ex. des larmes, du sang, etc. 
(shed) j ‘ disperser,' p, ex. le soleil ripand sa lumihre ; distribuer, 
f. ex. des bienfaits (distribute, scatter), ainsi ‘ rdpandu ’ signifie 
ce qui est distribud largement, commun, lien connu, etc.). 24. 
Que signifie ‘ rapporter ’ ici ? {produire (bring in)). 25 Ex- 
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pliquez Texpression ‘Fannee moyenne’ {la diie mnime ed le 
p'ochiit moyen (aYera.ge, mean) cVune annee en mkulant le produH 
dejjhisieurs anneet<, p. ex. d je (jagne liJO fr. la premiere, anm'e^ 
:^00 fr. la deuximne a.^ et 300 fr. la iroisiemea., Vannee nwyerne 
prodtdt 300 fr.). 

Devoir 

Exercices grammaticaiix. Traiteiuent par (^crit de certains 
points dans la description du tableau. Les reponses aux question- 
naires, apres la preparation orale en classe, sont a faire par ecrit 
(sans livre) soit hors de classe, soit dans la classe raeme. Defini- 
tions faciles. Petite redaction sur le sujet de la dictee. Explication 
par ecrit de certains idiotismes. Copier et apprendre le vocabulaire. 


TEEIZli:ME LEgON 

GPvAIvimaire. — E mploi du subjonctif. 

Le mode subjonctif preseiite une action d’une maniere 
donUiiHc, parce qu^elle depend toujours d’une autre action. 
On einploie le subjonctif (1) apres les verbes qui expri- 
ment le desir, la volontd, le coramandement, la crainte, 
la priere, le doute, I’espevance, le soubait; (2) apres 
certains verbes impersonnels tels que : il faut (imparf. 
il fallait; part d4f. il fallut; parf. indef. il a fallu; 
fut. il faudra ; cond. pr&. il faudrait) ; il est ueces- 
saire ; il importe ; il est possible, etc. 

N.B. — 1. Genehal Eule. — The Subjunctive Mood is 
used in clauses which are dependent on {a) a verb (as 
well as participle or adjective), in the principal clause, 
denoting an act or state of the mind — whether of the 
will or of the emotions — i.e. a command, wish, permission, 
etc. ; pleasure, sorrow, surprise, doubt, shame, fear, etc. 

(h) Impersonal rerhs denoting necessity, right, im- 
portance, propriety, possibility, etc. 
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2. Meaning of the Subjunctive. — The Indicative 
is the mood of fact and certaintr; the Subjunctive 
is the mood of uncertainty and dependence, i.e. the 
action expressed by the verb in the subjunctive mood 
is affected, intiuenced, or determined by some other 
outside action or possible event : whether I desire, wish, 
or command you to do something ; whether I have 
douhts as to your doing it, or fear that you may do 
it ; or whether it is possible that you may, or it is 
necessary and inevitable that you should do it, in each 
and every of these cases your action is affected, 
influenced, or determined (even though in thought only) 
by the desire, wish, command, doubt, fear, necessity, or 
possibility in question. 

Examples 

^11 desire que vous lui ^criviez, he loislm 
you to write to him, 

Je soubaite que vous reussissiez, 1 loish 
that you may succeed, 

Je veux que vous soyez toujours exact, I 
wish you always to he punctual, 

Je suis content que nous soyons arrivfo, 1 
am glad that we have arrived. 

La nature exige que nous ob^issions a ses 
lois, Nature reguires us to obey her laws, 
Dieu ordonne que nous nous aimions les 
( iins les autres, God bids us love one another. 


(a) 

Desire, 

Wish, 

SatisfadionX 

Will, 

Command, J 


(&) 

Necessity, 

Right, 

Possibility, 

etc. 


TI faut que vous veniez demain, you must 
come to-morrmo, 

II importe que cela se fasse tout de suite, it 
is imp>OTtant that that should he clone at once, 

11 est juste que le coupable soit puni, it is 
just that the guilty p>CTSon slioidd be pninished. 

II est possible que je me sois trompd, it is 
possible that I have made a mistahe. 
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3, In the examples given of the Sulijimctive used 
after verbs and expressions denoting states of the mind, 
notice that the two clauses (principal and dependent) 
have different subjects, e.g. he wisiies you, etc. ; I am 
glad that we, etc. But the subject of the dependent 
clause may be the same as that of the princi[>al clause, 
and, in this case, not the Subjunctive, but the Infinitive 
with de, or the Infinitive alone, is used, e.g. — 

Je voudrais etre chez moi, I v:oulil I irere at home. 

Je serais heureux de vous re voir, I f^honJd he ckrajlitefl 
to see (i,e. {fl sav:) yoa ayavii. 

II craigiiait de parler, he feared to speal\ 

Formation of the Present Subjunctive. — To form 
the Present Subjunctive of all verbs, regular and irregular 
(except Avoir and Etre), add to the Imperfect (or Present 
Participle) stem the following inflexions : -e, -es, -e, 
-ions, -iez, -ent. 

Present Subjunctive 
A. Pegulae Veebs 

Tmperf. (Pres. P.) stem — 

I. II. III. lY. 

receV“^i 

pari- finiss- . - attend- 

^ recoiv- I 

Qae je parl-e fiiiiss-e re(^a3iv-e attend- e 

tu paii-es finiss-es re(^*oiv-es attend-es 

il parl-e finiss-e re 9 oiv-e attend-e 

n. parl-ions finiss-ions recev-ions attend-ions 
V. parl-iez finiss-iez recev-iez attend-iez 

iis parhent finiss-ent re(joiv-ent attend-ent J -^1 

^ Bf'i!cvo’h\ and the few verbs conjugated like it, are not slndhj 
regular : in tlie 3rd pers. sing, and tlie 3i*d pers. plur. of the Pres. 
Subjunctive (as well as of the Pres. Indie.) the e of the Imperf. stein 
becomes ox. 

II 



K 
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Jj. lUKFXiL'LAK VkKBS 



Aliev Venir 

Savoir 

Faire 


Tinperf. (Pres. P.) stem — 




L n. 

IIP 

IV. 


alL bdlP) ven- or 

sach- (or 

fasse- (or 


vien- 

sav- f 

fais- '^) 


(Jjfe j’ aill-e vieim-e 

saclne 

fass-e 


til ailPes vienn-es 

sach-es 

fass-es 

% §■ 

il aili-e vienn-e 

saeli-e 

fass-e 

o ^ 
C 05 

■ ^ o 

n. all-ions veii-ions 

saeh-ions 

fass-ions 


all-iez veu-ie 2 

sacli-iea 

fass-iez 

p £ 

ils aill-ent vienii-ent 

sach-ent 

fass-ent j 

■ 'S 

C. AuxiLi-Miv Y?:i!BS 



Qfie j’ ai-e 

je soi-s 

-i 


tii ai-es 

til sobs 



il ai-t 

il soi-t 



nous ay-ons 

nous soy-ons 


vous ay-ez 

vous soy-ez 


ils ai-ent 

ils soi-ent 


La t^che d’un 4colier 



Je suis ecolier, il fart 

done que je tramille: 

e’est 

riion devoir et puis e'est i 

mon propre 

interet, car 

mon 


aveuir depend de mon travail. Je dois apprendre a 
1 ecole ce cpdil faudfa qne je sache quand je serai grand. 
La preparation pour la vie est coiirte et vite passee : il 
im^wrte done que j’en fcisse le meilleur einploi possible. 
Si je desire que ines parents sc^ieiit contents de uioi, je 

^ III tlie hit })€)'/, Indie, the stem is sav- (je scmds). 

- Ill the Imp-:?'/. Indie, tlie stem is fais- Qe/nisais). 

Cf. the Latin : hahcdin, habeas, hahcat, ha{h)eam‘US, ha{h)catiSf 
fudbyanf. 

Cr. the form.s S'd-s, sals, soid, solenf, with the Latin, sis, 

si-f^ si-nf. 
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■mettrai a profit Yidwcxition qu’ils me font 
,IMre que le maitre mo lour, il faot que yTonte ses 
pavoleP, que je lui oh'tsse et que je r>pondr clauement . 
ses questions. H est occes^aire aussi que je ioehe de 
comprendre tout ce que j’entencls en classe et que e 
repL k la maisou oe que je u’ui pas bicn compris. 

II favt que je me Urc de bonne heuve et que le m. 
toiMours exact. 11 find enfiu que je fiuisse n.e.s devoirs 
a temps et que je uoMk jamais mes hvres in mes 

cahiers. 

(On fera faire cet exercice a toutes les personnel.) 

Questionnaire 

1. Que devez-vous faire a IVk-ole ? (il find que . 

Quoi^ -2. Qu’est-ce que vous devez apprendie ' 

L gue ). 3. La priiparation pour lavemr est comte, 

toPU fair. » 

classe et a la maisou? 7. Pourquoi yous couchez-vous tot 

taZidone . .). 8. Quandfaut-ilfinir VOS devoirs 1 9. Li 

■ V ono livrcs c’cst uu ouvrier sans outils, ii est-ce pas ? 

ic »a», qn’aaua qa'il « 

faut pas oublier ? 

Tableau de la campagne 

HI 

PLAISIRS d’HIVEE 

Le tableau centol reptasente im paysage 
I'hivev, »« hiver du be,, vieua temps »m.«e » n « 
volt ptesqee phs, de ..OS joeta, 

“ v„..s »n =e..,s cvea,. geW "7” 

Jli ta.il Epav.L., 0 ..s.pe,ce,„s... 
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roue qiii fait marcher un moulin et plus loin les arches 
crun pout. iSToiis pouvons suivre des yeux le cours 
sinueux dii ruisseau, an milieu des prairies^ au dela du 
pout. Sur le bord il y a des sanies au tronc noueux et 
rabougri, qui s iuclinent vers Teau. Tout pres de . la 
maison, derriere, vous poiivez apei’cevoir un arbre eleve; 
c'est peut-etre lui frene ou un noyer. Au centre du 
tableau, nous voyons trois grands ormes ; ils s’elevent 
au milieu de la haie ; heias I leurs branches nues et 
depoiiillces de feuilles ont perdu leur beaute de I’ete. 
A Thorizon il y a d’autres arbres de la ineme espece qui, 
ainsi que la haie qui s’etend a leurs pieds, marquent 
dhine maiiiere indecise la liniite des champs reconverts 
de leur blanc mauteau de neige. 

Les Patineiirs . — Mais revenons a nos patineurs. La 
personne la plus pres de nous est une jeune dame. La 
maniere dont elle se tient sur la glace nous fait coni- 
prendre tout de suite qidelle sait bien patiner et qu’elle 
se sent a I’aise. Elle avance sans crainte, les mains dans 
son manchon; elle se tient bien en equilibred Elle 
porte une jupe courte comme il en faut pour patiner. 
Le collet de son manteau est en velours, et elle I’a relevd 
afin de se garantir du froid. Son chapeau de feutre 
est horde de velours ou de peluche. 

li y a deux autres dames sur la glace. L’une, qui 
nous tourne le dos, patine toiite seule, mais elle ne semble 
pas trop siire d’elle-meme, car elle penche le corps en 
avant et etend les bras. Les commengants qui n'ont pas 
encore appris a garder Tequilibre, portent ainsi instinctive- 
ment tout le poids du corps en avant, afin de pouvoir, en 
cas de chute, tomber sur les mains ou sur les genoux. Ils 
ii’osent pas se tenir droit et avancer hardiment, parce 
quils ont peur de tomber d la renverse. Il n'est pas 
agreable de se cogner la tSte centre la glace dure. La 

^ Prononcez €-ki-U-lr\ 
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dame clout nous parlous, a uue jacpiette gariiie de 
IbuiTure. Elle est coifiee dune toc]iie. 

Aupres delle se trouve un Jeiuie hoinme qui parait 
etre uu excellent patineur, car il trace des tigures sur la 
glace. li tient im de ses bras uu peu en arriere et Fautre 
uu peu en avant dii corps, de inaniere a bieu coiiserver 
reqiiilibre. Dans ce moment, il decrit ime courbe; 
regardez comme il tend la jainbe droite en arriere. Il ne 
porte pas de pardessus, mais siinplement une veste et lui 
gilet ; un bon patineur n'a jamais froid, meme cpiaiid la 
temperature est tres basse. Xotre jeune bomme est 
coitfee cFune casquette de drap mou. La troisieme dame 
ne marche pas seule; im monsieur coifie cFun cbapeaii 
rond la conduit par la main. La maniere clout cette 
dame s’avance sur la glace, montre qu’elle iie sait pas 
patiner. Elle porte autour du cou un boa dont les 
deux cotes retombent par devant. Les boas conune 
celui-lii sout pent- etre tres elegants, mais pour patiner 
ils ne sont pas commodes du tout. Le chapeau de la 
dame est orne de rubans. 

Tout a fait a gauche, nous vojons quatre enfauts : 
trois garcoiis et une fille. Deux des garcons glissent et 
Fun vimt de tomber; il est couche sur le dos. Le 
troisieme petit garqon et la petite fille arrivent en coiirant 
pour s’amuser avec les autres ; ils se tienneiit i^ar la main. 
Bien glisser n’est point facile. Voiis voiis rappelez sans 
doute combien Fimmortel M. Pickwick, dirige par Sam 
Weller, se distingua a ce jeu-la. 

Sur le bord du cours cFeau, ii droite du tableau, nous 
apercevons trois petits garqons : ils portent une culotte 
cpurte et des bas de laine. Ils out fait un bonhomme de 
neige quils out coifie cFun vieux chapeau k haute forme ; 
ils lui out mis une pipe a la bouche. Ils iui lancent 
maintenaiit des boules de neige ; un des garqons est 
en train d’en faire une. Tout autour du bonhomme, 



134 FEENGH COUESE 

nous apercevoiis sur la iieige, rempreiiite des pas des 
eufaiits. 


Questionnaire 

1. Decrivez le paysage tel que vous le voyez sur le tableau. 
'2. Que sigiiifie ^ rabougri ’ {^stiuikd) ? {se (lit ckun homrne (fui est 
chetif {])iiny) el petif, ou d' tme phuiie qui ed mid veuue^ (thriven 
badly). 3. Expliquez Fexpression ‘ aval/ ‘ en aval de ’ (avid : 
le evtc vers lequel descend une ririere (down- stream) ; son opjposi 
est ‘ ennonf^ (up-stream) ; en amont de=^audessus de, au deld de), 
4, Qii’est-ce que ‘noueux’? (qni a henuconp de mends, coriime 
un hdton, un tnmc d'arhre, etc.). 5. II est rare qu’on ait des 
hivers rigoureux en Angleterre, a quo! cela tient-il peut-etre ? 
(it est possible qne cela tienne, en partie, an ixihinage de la mer). 
6. Decrivez, un a un, les personuages du tableau, ot faites 
quelques observations sur leur habillenient. 7. Qu’avez-vous 
a remarquer sur Tapparence des patineurs et sur leur maniere 
de patiner ? 8. Comment im bon patineur doit-il se tenir ? 

9. Quelle surface faut-il pour bien patiner {il faiit que . , 
(Hre . . )• signifie ‘ uni ’ id ? {sans inegalites, p. ex. 

im chemin uni (smooth)). 11, On ne pourrait done patiner 
sur im glacier % pourquoi pas ? {surface rahoteiise, pleine de 
fenies, de crevasses). 1 2. Dites un mot sur le groupe d’enfants 
qui glissent. 1 3. Eacontez T^pisode fameux oii M. Pickwick 
tit une glissade {pariie de glissade (sliding ) — hngue fde de 
glisseurs ; M. F. malgre son embonpoint (stoutness) et sa cotirie 
haleine, se dkide, en se rappelant les doux souvenirs de son 
enfance, a se lancer sur la glissoire (slide) ; deploie une energie et 
un enthmsiasme exiraordmaires qui excitent Idchniration de tons les 
spectaieurs). Causons un peu sur : (A) les hivers d ’autrefois ; 
(B) le patinage au point de vue gend'al — (A) Avant I’inven- 
tion dll thermometre, on ne pouvait jiiger des froids extrtoes 
que par les phenomenes {phenomena) remarquables qii’ils 
produisaieut. Aussi la comparaison de nos hivers avec ceux 
d’autrefois e5i?-elle ditBcile a faire. Cependant on pent 
affirmer, d’apres un grand nombre de t^moignages {testimony) 
anciens, que I’hiver, pour diverses raisons, 6tait beaucoup plus 

^ Venir\m'& — thrU'e\ e.g. Cet arhre vienfc bieii ; compare Engl, ‘this 
crop is coming on nicely/ 
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rigoureiix quil ne ^ est mijoiird’liui eii Europe. C'iloiis 
quelques liivers clout les eliroinqueurs out eou,serv<'^ 

ie souvenir: en 1323, la Mediterranee tout entiere fut 
couverte de glace; en 1458, une ann3e de 40,000 hunnnes 
earn pa sar le Danube gele ; en 1544, a Paris, on coup-ait Ie 
vin avec des haches et on ie vendait par moreeaux, a la livre ; 
en 1684, la Tamise fut entierement gelee, et la glace aftfujn/t 
11 polices d’epaisseur. Les renseignemcnts (Jyfoymafito/) |)lus 
precis que nous donne ie thermometre, datent de 1735. Eln 
1795, la flottc hollandaise, arretee dans la glace, fut prise 
par la cavalerie francaise. En Angleterre il irariLe pas 
souvent que les geiees soient prolongees et <pron fdt, par con- 
sequent, beaiicoup d’occasions de s’exercer au patinage. 14. 
Qirest-ce quo ie thermometre '? ( • • iittUque les degn's d<- lit 
chakiir oil du Jroid), 15. Que siguifie ‘ plienomene ' {iani 
donf Vappanme rs/ mmvrquohle d ran). 16. Et ‘ t^moignage ' ? 
{n qua nous dit -un fthiioin (witness). 17. Et ‘ cProniqueurs ’ ? 
(aiifeurs qul unf nrif Vhisfoin, raaadv Us ennoncnfs des andens 
tempjs). IS. Et ‘pouce {{a) le phis court des doigts de hi 
nxaiii ; (h) ancieiine mesure de longueur ; equirauf, a peu jrrls^ an 
^ inch ’ anglais). 19. De quel verbe Ditteignit ’ vient-ii? 
(aiteindre). (B) Le patinage n’est pas, conime on pourrait le 
croire, rexercice favori de I’extreme nord. Dans les contr^es 
boreales, ou le sol, encombr^ par la neige, n’est guere - 
accessible qu’aux traineaux (sledges), on patine peu et mal. 
Les Russes, les Suedois, les Xorvegiens ne patinent guere- 
pour leur agrement (aiavscment). Ce n’est que dans les pays 
tels que la France, I’Angleterre, la Suisse, etc,, oil le froicl est 
moins rigoureux (semre) et moins persistant, que le patinage 
est un plaisir et uu art. 20, De quoi se compose le patin ? 
( . . semelle (sole) de hois oxi dUicm\ sous laquelle est fixn, dans 
ioute sa longueur, unc lame (blade) dhwkr). 21. Parle z un 
peu du groupe d’eufants sur le bord du riiisseau. Qu’est-ce 
qu’ils font ? 

^ Idiom. Why ne ? (Engl. * than it h ') : ne is used after comparative 
expressions, and eoutrasts things as they aetually are and as they are not, 
or appear to he,'e.g. here, *more severe than it is ia4 in Kuro[>e, at 
the present day.’ — La ville est jdus gi’aude ipi’elle ne parait (i.e. ‘the 
town does not appear to be large, but it U actually so 

- ne . . guere, ‘hardly.’ 
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Dict^e 

L'HIVER AU" CANADA^ 

De tons cotes, des plaines im menses ensevelies sous 
ime coiiclie de neige. Au milieu de ces plaines, les forets 
de sapiiis, sorabres efc silencieuses ; dans le jour, uii 
horizon terne, iiii eiel gris ou charge de images noirs, 
quelquefois uii jaune et vif rayon de soleil, pareil au 
dernier regard d’lm nialade epuise qui s’eteiiit ; puis uue 
obsciirite subite sous les donees lueurs du crepuscule et 
dans les units parfois lucides, des etoiles qui ressemblent 
a de froides pointes d’acier donees au firmament, et une 
lime pale qui ressemble a un disque de glace, l^as une 
mdodie dans les airs, pas un inouvement dans les diamps 
ou dans les bois. Les lacs et les rivid’es, eiichairies par 
les glaces, out perdu leiirs doux murniures. Les oiseaux 
se sent enfuis vers des regions plus chaudes. Les 
ecureuils memes, ces vifs habitants des forets, emigrent, 
Les ours“ se bloquent dans uue tdiebreuse retraite, 
comme des philosophes afHiges de ce qui se passe 
dans le monde ; les daims et les dans se retirent dans 
les profondeurs des fords, Les loups seuls errent 
encore a raventure, cherchant une proie sur cette terre 
depeuplee, et dans leiirs appetits fameliques poussent des 
hurlements sinistres. 

Questionnaire 

1. Quel est le sens du mot ‘couche’ ici? {se dit dhme 
chose qui est etendne sur wie autre, qr ex, dans la jjeinture on met 
des coideues par couches (Ia 3 ’ers) ; die s'emploie atissi des differ ents 
lits (beds), iels que sable, grader (gravel), argile, etc., qui com- 
posent un terrain ; la coucJie de neige s’etend sur Jes plaines, elle 
les enveloppe, les enset^elii (shrouds, buries)). 2. Expliquez les 
mots ^ terne/ ‘ teriiir ^ (des couleurs, des yeux, etc., gui n^ont pas 
cTcclaf (brightness, lustre) sont des c., des y, ternes (dull) ; 

^ Notice the sti/te of this piece ; short and abrupt sentences, with few 
verbs ; this mieiseness md brevity gives force to the picture. 

- Prononcez ours\ 
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Vhiiniidiit teniit les mriaux; VkuJelne h-ndt ht glace (Tun mirolr). 
3. Que signifie un rayon ‘ vif’? {exjuinic I'cclat d h Jorce dn 
rayon (keen, bright)). 4. Expliquez Temploi du mot ^s’eteiudre’ 
ici (ctu jrrop re ~ cesser de hrukr ; uu fen, viie bougie sTtelut (goew 
out), ici^ ail figure = rnoiirir doitcemeui). 5. Que veut dire ‘siibit, 
siibite ’ ? {soiidain, qiii arrire tout a coup), 6. Et lueiirs ’ i 
(lueur : une liimiere faihle (gleam)). 7. Qu’entendez-voiis par 
line ‘ nuit lucide’ ? (oh il y a de la lumiire, n. daire). 8. Que 
signifie ‘^ointe’? {clou long et mince if ; doner = fixer urec 
des clous (nails)). 9. Et bisque {fc dont se serraieni les 
andens an Jen du distjue (quoits); se dit generalemcnt Tun corps 
rond et plaf on dit le dlsgue du soldi on de la lune (disk of the 
moon)). 10, Expliquez ^se sont enfiiis’ (senfiiir- (a) fidr de 
quelijm Ueu^ p, ex. fair de prison ; (b) passer rapidement^ p. ex. le 
temps denfiiit). 11. Les ecureuils sont ‘ vifs ’ : qu’est-ce que ceia 
veut dire '? (out heaacoup d'activife, de riradte). 1 2. Les ecur. 

‘ emigrent ’ : qu’est-ce que cela signifie 't {quitter son pays pour 
aller detablir dans un autre ; se dit anssi des animaux (migrate)). 
13. Comment les ours se bloquent-ils? {hloquer- faire le hlocns ^ 
(blockade) Tune place forte, Tan port, etc. ; les ours ferment les 
approches (approaches) de leurs refraifes (retreats) ieuehreitses 
{ = somhres, obscures)). 14. Emplojez le verbe ‘s’affliger de’ 
dans une phrase (it daffllgeait de (mourned over) la perk qTil 
avait eprouvee). . 15. Qu’est-ce qu’un ^ elan ’ ] {espherde grand cerf 
qui habite les regions rolsincs da p>ole (elk)). 16. Que signifie 

^ errer ’ (roam) 1 {aller m et Id, a Vaurdure (at random)), 

17. Employez ‘proie’ dans des phrases (Jbiigle tenait $a proie 
dans ses serres ; la maison deiint la proie des Jlamnies {-prey)). 

18. Qu’est-ce que ‘famelique’? {torture par la fairn (famished)). 

1 9. Et sinistre ? {qui fait craindre des malheurs (sinister)). 

Devoir 

Exei’cices grammaticaiix. Traiteiuent par ecrit des points priu- 
cipaux dans la description du tableau ; petite redaction sur ‘I’lnvei*^ 
et ‘le patinage.’ Les re ponses anx questionnaires, apres la pre- 
jiaration orale en classe, sont a faire par ecrit, (sans livre) soit hors 
de classe, soit clans la classe meme. Definitions faciles. Explica- 
tion (en anglais) de certains idiotismes. Donner la prononciation de 
divers mots dans la transcription iisuelle aussi bien que phouetique. 
Copier et apprendre le vocabulaire, 

^ Prouoncez blocucc. 
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ClK.VMjiAiiiE. — Le mode subjonctif {suite). 

I. To form the Imperfect Subjunctive of all verbs, 
regular and irregular (including Auxiliary verbs), add 
to the Preterite (Past Definite) stem tlie follorT'ing in- 
flexions : — 

-sse, -sses, -'t, -ssions, -ssiez, -ssent. 

A. EeguLx\.k Verbs 

Preterite stem — 


I. 

IT. 

HI. 

IV. 


parla- 

fini- 

recu- 

attend!- 


Que 

je parla-sse 

fiiii-sse 

recu-sse 

attendi-sse 

B 

tu parla-sses 

fiiii-sses 

reeu-sses 

attend i-sses 

'f 1 

il parla-t 

fini-t 


attendi-t 

^ V 

1}. parla-ssions fini-ssions re^u-ssions 

atteudi-ssions 

l’ rr h-j 

ELo 

y. paiia-ssiez 

fini-ssiez 

rcQu-ssiez 

attendi- ssiez 

“ CB 

^ S 

ils parla-ssent 

iini-ssent 

reeju-ssent 

attend i-ssent 

9 ' 


B. Ieregulae Verbs 


aller 

venir 

savoir 

faire 

Preterite stem — 

- 



alla- 

vin- 

sn- 

fl- 

Que 




j’ alla-sse 

vin-sse 

su-sse 

fi-sse 

tu alla-sses 

viu-sses 

su-sses 

fi-sses 

il alla-t 

vin-t 

su-t 

fi-t 

n. alla-ssions 

viii-ssions 

su-ssions 

fi-ssions 

V. alla-ssiez 

vin-ssiez 

su-ssiez 

fi -ssiez 

ils alla-ssent 

vin-ssent 

«u-ssent 

fi -ssent 
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C. Auxiliaky Verbs 


Preterite steni- 


eu- fU“ 

Qjfc j’ eu-sse^ ' fu-sse“ ] 

tu eu-sses ^ fu-sses ^ 5 

il eii-t 5 I* iu-t 

lions eu-ssions o i‘u-ssions J | 

vous eu-ssiez g, fu-ssiez ’ 3 

ils eu-ssent ^ % fu-ssent 

II. To form the Perfect Subjunctive of verbs, join 
the Present Subjiinctice of avoir, or (in reflexive verbs and 
some intransitive verbs) of it re with the Past Partici})Ie 
of the verb : — 


j’ aie fini 
til aies fini 
il ait fini 
nous ayons f. 
vous ayez f. 
ils aient f. 


je sois arrive 

tu sois nrrive 

il soit arrive 

nous soyons arrive(e)s 

vous soyez aiTive(e)s 
ils soient arrive(e)s 


je me sois blesse ^ ^ j’ aie eu 

tu te sois blesse 5 g. tu aies eu 

il se soit blesse il ait eu 

11. 11. soyons blesse(e)s ^ nous ayons eu 

V. V. soyez blesse(e)s vous ayez eu 

ils se soient blesse(e)s ^ ® ils aient eu 

Qne j’ aie ete ^ 

tu aies ete p 

il ait ete 
nous ayons ete 
vous ayez ete g' 

ils aient ete 

^ Ct Lat. ha{b)u}ssemi ka{b)uissGS, ]ia{h)iiisset, etc. 

“ Of. Lat. fuissem, fiUsses, fiiistict, etc. 


That I may have That 1 may have 

arrived. had. 
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III. To form the Pluperfect Subjunctive of verbs, 
join the Imperfect Subjunctive of ctroir, or (in reflexive 
verbs and some intransitive verbs) of ctrc, with the Past 
Participle of the verb : — 

Quc 

je fusse arrive 
tu fusses arrive 
il flit arrive 

nous eussioiis f. nous fussions arrive(e)3 

vous eiissiez f. ? vous fiissiez arrive(e)s 

ils eus>seiit f. ^ , c ils fussent ariive(e)s 

Qne je me fusse blesse 

tu te fusses blesse 

il se flit blesse 

nous nous fussions blesse(e)s 
vous vous fiissiez blesse(e)s 
ils se fussent blesse(e)s 

N.B, — 1. The Subjunctive is, as has been said (Less. 
XIII.), the mood of dependence and uncertainty, and 
is used in clauses which are dependent on an expression 
denoting — ia) an emotion of the mind, such as pleasure, 
sorrow, surprise, shame, fear, doubt, etc.^ ; (&) a wish, 
permission, command ; (r) importance, necessity, etc. 

Examples 

Pletmtre. Il etait bien aise que son ami fiit revenu 
Qhcicl returned). 

JSorroio, Il regrette que cela soit arrive (has 
happened). 

PouhL 11 doutait que cela flit vrai (whether 
that vjas true). 

^ Notice that after a verb of hoping, not the Subjunctive, but the 
Future or Present Indicative follows. 



J’ eusse flni 
tu eusses fiiii 
il eut flui 
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Command, Le nmitre ordonna qne toiite la elasse 
rentrat a dix heures (dfiould come in). 

Mcessitif. II fallait qn’il partit tout de suite (he 
had to set off at once). 

2. Verbs and expressions denoting fear or anxiety 
and kindred ideas, such as irrccavMon, rescrrntion (oocq)- 
tion), ^£rve,vmtio%, etc., are followed by ne before the 
subjunctive, e.g. — 

Je crains qu’il ne vie am, ' I fear that he vjUI come.’^ 

Empechez qu’il ne sortc, ' prevent him from going out/ 

Notice that in these sentences the ne takes up, or, 
as it were, echoes the negative idea already mttaralljj 
helonging to the verbs of fearing and preventing (i.e. the 
desire that he may not come, the efort to be made that 
he may not go out). When the verb of the first clause 
is itself negative (the negative idea + a negation thus 
forming a idea), i.e. where there is no fear, the 

ne docs not folloip in the second clause : — 

Je ne crains pas qi/il vicnne, ‘ I do not fear that he 
will come.’ 

With verbs of prevention, however, the ne mag follow, 
though the verb of the first clause is negative : — 

Je n’emp^che pas qu’il (ne) -sorifr, 'I do not prevent 
him from going out.’ 

3. Similarly the conjunction a moins qne, ' unless,’ 
is followed by ne, which ejchoes the negative idea con- 
tained in the exception which it makes, e.g. (cf. Less, V. 
p. 35) k moins que ce ne soit une autre dame (i.e, 
my suggestion is only true on the assumption that, or 
provided that, it is not another lady). 

The Subjunctive in English. — 1. The Subjunctive 
mood is frequently used in old, and occasionally in 
^ Blit : Je cmins qn’i] ne vienne pas, I fear that he will not come. 
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modern English after expressions denoting a wi&li, hoioe, 
fear, (hmht, command, necessity, etc., e.g. I wish it were 
in my power ; I hope thou he non mistaken ; I fear lest 
he he. discovered ; I doubt tliat he so ; I charge tliee that 
thou atieud me ; she is good, it needs not that she he 
learned. 

2. The English subjunctive has gradually fallen into 
disuse : it has been replaced by the use of {a) modal 
verbs, such as may, might, should, icoidd ; (h) the Indica- 
tive mood ; {c) other forms of construction, e.g. I hope 
that he may not be mistaken ; I wish it teas in my 
power ; it is not necessary for her to he learned. 

A. La Civilisation 

Au commencement la terre donnait a Thomme tout 
ce dout il avait besoin. Mais bientot il fallut qu’il 
IctlonrtU le sol, cpihl se7ncU et cpdil nholMt II fallut 
quhl se Idtit des chaumieres, ensuite des maisons et quhl 
■procurcU les vetements necessaires. Il fcdlnt qu’il se 
fit des armes, car, sans defense, il aurait toujours k 
craindre que Ton ne lui voldt ses biens ou qu’il ne devint 
la proie des b^tes feroces. Il falhit qu’il construistt 
des places fortes, en les entourant de murs pour 
empicher que reniiemi ne y entrer. Il fallut que 
les liommes se rhinissent en societes, qu’ils fondassent des 
Etats, qii’ils se elemnassent des lois et qu’ils punissent ceux 
qui n’obeissaient pas a ces lois. 

B. Le Ciel etoile 

tie wv.drais que voiis conteinpliez ^ le ciel etoile et que 
vous tdehiez^ de lire dans le livre que le Tout-Puissant a 

^ According to the natural consecution of tenses, the Tnifcrfect Subjunctive 
(couteuiplassiez ; tachassiez) ought to follow here ; but these forais are 
harsh and disagreeable to a French ear, and are often avoided by using 
the Vresent Subjunctive, 
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ouvert devant vous. Me routlrais que ces ianombrables 
dtoiles voiis rcmontassevt sa gloire et qii’elles vous pcfrlas- 
Herd de son amour eternel et iiifini. Je tlmrerais qii’elles 
Tejoif ‘ment \otm coewv et le rcndisHetif plus fort ; que la 
contemplation de la gloire de l)ieii aiujinnifdt votre for 
et votre esperance, 

C. L’union fait la force 

Fii paysan avait sept fils qui s'entendaient ires mal 
ensemble. ‘ Pas im jour ne se passait sans que le pere ne 
les ieeliortdt, gronddt, on punit II eu etait souvent trAs 
triste. II clesirait que ses fils profitussent des biens qu’il 
avait pemiblement amasses, qu’ils ne les (lismpasscnt pas 
en querelles et en proces, cpie son nom f4t estime de ses 
Yoisins et qidoii ne se nioquaf pas de sa famille. 

Un jour, il eut une bonne idee. II fit venir ses fils, 
leur presenta un faisceau de sept batons fortement lii% 
ensemble et les invita h les roinpre. Chacun d’eux 
essay a de le faire, mais sans succts. 

La-dessus, le paysan delia le faisceau, cassa les batons 
sans peine, un a un, et dit: ‘Yous voyez bien que ce 
n’est que runion qui fait la force. Profitez de cette 
lecon et proniettez-moi de ne plus vous quereller.' 

A partir de ce jour, ils furent d’accord, ils s’aiderent 
et se defendirent mutuellement contre leurs faux amis, 
sans (plow edt besoin de leur rappeler leur promesse. 


The following are two further instances of the general 
principle that the Subjtinctive is the mood of depend- 
ence and uncertainty : — 

I The Subjunctive is used — often with verbs of 
helicting, declaring, hnoioing, etc. — after negative, inter- 
rogative, and hypothetical (ie. conuliiimud, witdi ' if etc.) 
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expressions, provided that such expressions are really 
intended by the speaker to imply doubt or uncertainty. 

Xotice carefully that — 

1. Verbs of believing, etc., when used affirmatively 
(i.e. in a positive statement), take the Indicative, not the 
Subj iiiictive. 

2. It is the doubt and uncertainty which may be 
implied in a question (interrogative) or a denial (which 
is akin to doubt, and which may give only the opinion 
of the speaker), or in a condition (hypothesis), which 
causes the Subjunctive to be used. 

3. Even when verbs of believing, etc., are used in the 
form of a question, denial, or condition, the Indicative, 
not the Subjunctive, is used when the speaker does not 
intend to imply doubt, but merely states a fact. 


Examples 


1 . 

jj )> 

2. (a) Interr., doubt 
Q}) Negat. 

(c) Cond. „ 

3. (ff) Interr., fact 

(&) Negat. „ 

, (e) Cond. „ 


]Je erois qn’il fera beau demain. ] 
f II est certain qu’il fera beau demain. J 

Croyez-vous qu’il fasse beau demain?' 
Je ne crois pas qu’il fasse bean demain. 
Si j’dtais silr qu’il fit beau demain. 

Croyez-vous qu’il fera beau demain ? 1 
Je ne crois pas qu’il fera beau demain. [ 
Si j’dtais sur qu’il fera beau demain. 


IL So far all the instances given have been those of 
a Subjunctive used after the Conjunction que, ‘ that.’ But 
the Subjunctive may also follow the relative pronoun 
qui, ’ who,’ ‘ which/ or the relative adverb oil, ‘ where,’ if 
they imply doubt. Sentences beginning with qui and 
oil are called adjectival, because they qualify a noun in 
the same way as an adjective does.^ 

^ Oa expliquera cela anx sieves plus en dftail. 


Indie. Subj. Indie. 
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N.B. — 1. Such sentences often imply no doubt at all, 
but only state a fact, e.g. 

J’aiine beaucoup le livre que vous lisez ; 

Yoila la maison oil je suis iie (where I was born). 

2. As soon* as q?ci or otl imply real doubt, the Sub- 
junctive follows. Such doubt may, as we have seen, be 
implied in interrogative, negative and conditional 
sentences. Doubt may also be implied in expressions 
denoting comparison or classification (arranging in classes 
or order), for comparison, etc., implies an act of judg- 
ment and opinion on the part of the speaker. Hence 
the rule that : Relative pronouns and adverbs are 
folk)} red, by a subfmetire irlien they depend on inierro- 
(jative, ncijative or conditional (hypothetical) expressions 
and on (as denoting comparison) superlatives, and the 
words^ le seul, I’unique (the only), le premier, le 
dernier. 

Examples 

1. II n’y a rien epd soit plus sain que Tair des' 
montagnes. 

II y a tres peu ( = not many) de gens epd 

sachent rhcdjreu,^ 7, 

. . . -4. , JJouU 

Si j avals un ami qia put ni aecompaguer 

(who could acc.), je serais content. 

O’est le meilleur roman (novel) que je con- 
naisse. 

C'est le seul conseil epue je puisse vous 
doniier. 

But there are cases in which, thowjh preceded by the 
expressions and wnrds mentioned, qui and ou do not 
express doubt but merely a fact, and therefore are not 
followed by the Subjunctive but by the Indicative, e.g. 


or 

Op) inion. 


II 


^ Hebrew. 


h 
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Connaissez-vous la ville ou il iknicurc ? 

C’est le endroit ou je siiis reste longtenips. 
Travaillons pendaut que nous sommes jennes, c est ^^Facf, 
If' rnicurc que nous faire. 

C’est le self! eleve qui a gagne deux prix. 

Heuee there are many instances in wliicli either tlu- 
Indicative or the Subjunctive may be used, the Indicative 
for fact, the Subjunctive for doubt. 


Phrases k Completer 

1. Croyez - vous qu’il (venir) demain ? ^ 2, N’est-i] 

pas vrai que les absents, conmie dit le provei^be, (avoir) 
toiijours tort ? 3. C’est le premier examen que je (aA^oir) 

jamais subi {itndergone), 4. II n’y a qu’un seul homme 
qui (avoir) reiissi jiisqu’a present a traverser la Manche 
' {tJtc Oloiinnel) a la nage, 5. Si je croyais que ce painux 
liomme (etre) honnete, je lid donnerais une aumbiio 
(aliud). G. Est-il vrai que a"ous (avoir) manque le train 
deux fois aujourd’hui ? 7. II n’existe guere un homme 

ail monde qui ne (avoir) pas d’ami. 8. Shakespeare est 
le poete le plus celebre qui (aAmir) jamais vdcu} 9. En 
1825 il n'y avait pas de locomotive qui (avoir) atteint 
une vitessc superieure a 16 milles par heure. 10. Cette 
eau est bouillante, prenez garde^ que le verre . . (se briser). 
11. Parmi les animaux il n’y en a pas qui (etre) plus 
fort que Tel^phant ou plus ruse que le renard. 12, Le 
brouillard etait si epais que je ne, savais j)as que je (etre) 
a deux pas de ma propre maisoii. 13. Est-il certain que 
les millionnaires (etre) toujours malheureux ? 14. Vous 

m’aA^ez dit que c’etait la premiere fois que vous (etre) eu 
retard (late). 15. Pour eviter“ que la riviere . . (de- 
border, overflow) on avait construit une digue {dyh:). 

^ In these and other instances consider whether tlio Indicative or the 
Subjunctive would, (in different senses) be equally correct, and if so, wi’ite 
two sentences, and explain the ditterenco of meaning. 

A verb of prevention, cf. p. 141. 
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16. Si Tou m’avait dit qu’il (etre) arrive, je serais alle a 
sa rencontre {to meet Mm). 17. Elle craignait ^ que sa 
robe . . (arriver) . } a temps pour le bal. 18. Parmi 
les liomains il nj avait pas cVorateur qui fetre) plus 
celebre que Ciceron. 19. Je ne dis pas quo vous (se 
tromper, pctrf.), inais c’est possible. 20. II n’est pas 
certain que le bateau (partir) a dix heures. 21. Je ne 
puis comprendre comment il (avoir) pu agir ainsi. 22. 
Si j’avais su qu’il (etre) parti, je ne serais pas alle le 
cbercher (fetch). 

Tableau de la campagne 

IV 

A. LA. CHASSE AU RENAUI) 

Le second tableau nous montre une chasse au r'enard. 
La rneute poursuit le renard en abeyant bruyamment. 
Nous la voyons au loin dtitalant d’une allure rapide. La 
piste est assurdment bonne et les chiens ont Maitre 
Eenard en vue. Derriere la rneute, a quelque distance, 
s’avancent deux cavaliers qui sont sans doute le veneur 
et son piqueur (c’est-ii-dire celui qui regie la course lies 
chiens en les appelant et en les fouettant). IIs galopent 
il toute vitesse et veulent assister a la niort du renard. 
Bieutot le pauvre animal sera aux etbois^ et si le piqueur 
n'est pas la pour chasser la rneute a coups de fouet, le 
renard sera mis en pieces et devor4 par elle. L’ambition 
de tout chasseur de renards est de s'emparer cle la queue, 
coinme d’un troph&, apres la chasse. Ce troph^e est 
sou vent offert a Tune des dames qui ont pris part h la 
chasse ; et c’est la un cadeau naturellement plus agr^able 
a la daihe qu’aii renard ! Souvent les chasseurs sus- 
^ A verb of fearing, cf. p. 141. 

^ Terme de chasse : le inomont ou le cerf, serre (/utrd pviosscd) par les 
chitnis qui ahoient apres liii, est a rextrt^mite {at hay) ; de m^me le renard 
sera rf'duit a la dernitn’o extr^niite {at his last gasp). 
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pendent dans leurs maisons, la queue du renard, comme 
orneineut, au-dessus du maiiteau de la cheminee, ou 
ailleurs. En Angleterre, la tradition a placd le renard 
dans une position particuliere. On pent le cbasser et le 
tuer comme sport, mais on ne pent pas le tirer au fusil. 
A la campagne, surtout dans les pays de chasse, tirer un 
renard est presque un crime. On el eve le renard avec 
soin, afiii de le chasser. II est fort doidetcx que 
le renard apprecie ce privilege, car il n’a exprime 
aucune opinion a ce sujet ; mais les habitants de la basse- 
cour n’en sent pas du tout satisfaits ! 

Au premier plan du tableau, nous voyons un chasseur 
en train de franchir une haie et une barriere bordees 
d’lm fosse.^ Tl faut espiercr que le cavalier et le cheval 
arriceront'^ sains et saufs de Tautre cote et que les sabots 
des pieds de derriere du cheval ne fvcipperont pas la 
barre de la solide cloture ; autrement le cheval et le 
cavalier pourraient tomber et ^4re precipites dans le 
fosse, ce qui iie -serait pas tres agr&ble, n’est-ce pas ? 
Le monsieur est ^ bon cavalier ; il se tient bien en selle ; 
il presse fortement les genoux contre la selle. Il tient 
les r^mes fermement, mais il rend la main suffisamment 
pour permettre au cheval de sauter sans ^tre gene : il 
sou tient la tSte du cheval, mais ne lui fatigue pas la 
bouche. Les jambes et les sabots du cheval sont tendus 
en avant, prets a retomber a terre, J'espere que ses 
genoux sont ^ solides, car le choc va ^tre violent. 

Le cavalier porte des bottes a revers munies d’eperons, 
line culotte blanche et un habit ecarlate tels qu’en ont les 
chasseurs de reiiards. Les pans de Thabit sont relev( 3 S 

^ Prononcez f6-s4. • 

- What mood follows a verb of hoping? cf. no‘e, p. 140. 

Why not un bon cavalier {a good rider) ? Because in French xohat 
you are, your nationality, rank, profession, qualifications, accomplish - 
nients, etc., are expressed xoithout an article, e.g. il est francais {a 
Frenchman), il est avocat (a lawyer), il est bon joueur good player). 
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en arriere. Le chapeau ci haute forme tieut Men sur 
la tete : il est mimi cruii cordon pour Fempteher de 
tomber, quand le cavalier saute. A la main droite, le 
cavalier tient un fouet de chasse avec iin inanche de 
come et uiie longue laniere. On ne pent pas voir son 
gilet, mais il est probablement couleur chamois ou jaune. 
On aperQoit une partie de la selle dans Tangle forme par 
la jambe et le geuou. Les selles de chasse sont ordi- 
nairement faites de peau de pore. Eemarquez Toinbre 
que projettent sur le sol les trois chevaiix et leurs 
cavaliers. Il fait beau temps, e’est un jour ensoleille. 


B. LA. PECHE A LA MOXJCHE 

Il n'y a rien de plus passionnant {exciting) que la 
peche ; presque tout le monde en est amateur. Les 
petits gamins qui frequentent les Lords du bassin de St. 
James’ Park, avec une epingle comme hameQon et un pot 
a confitures, en guise de panier k poisson, s’y adonnent 
avec autant d’ardeur que les riches amateurs qui louent 
a grands frais, en ISTorvege, tine riviere poissonneuse et 
y parent avec une mouche artificielle aussi belle qu’un 
papillon. 

Ce tableau montre une setoe en ^cosse ou en Irlande. 
Le pays est sauvage et rocheux. C’est sans doute un 
endroit peu peuple, loin de toute habitation, pres du bord 
de la mer. Les Lords de la riviMe sont converts de gros 
galets.^ La vegetation ne se compose guere que de 
bruyMes. . La riviere ressemble k un torrent des mon- 
tagnes, au cours rapide. On pent s’en apercevoir par 
les nombreux points lumineux qui se reflechissent sur 
les rides de Teau. Ces cours d’eau se precipitent 
parfois comme des torrents et, quelquefois, ont si peu 

^ Prononcez ga^le. 
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d’eaii qu'on peut les traverser presqiie a pied sec. G’est 
sans doute le printemps ou Tautomne, saisoiis oii il pleut 
beaiicoiip, surtout en Irlande. Le pecheiir a choisi iin 
endroit un j)eLi en aval d’un rapide (ou chute d’eau). 
Pres de ces chutes se trouveiit souveut des cndroits on 
I’eau est aiissi tranqiiille que dans un lac, et oil les 
poissons aiinent a sejourner. Le pecheur est en train 
de prendre nn poisson. La queue du poisson brille 
aii-dessus de beau comme un eclair d’argent. Le 
poisson vient de sentir rharne(;nn et il essaye de s’en- 
foncer dans les profondeurs de beau qui, battue par les 
coups precipites de sa queue, est toute recouverte 
d’ecunie. Il essaye d’enrouler la ligne autour d’une 
pierre et de la couper en deux. Pendant quelques 
instants, le pecheur tient la ligne ferine : da canne 
est toute courbfe et montre conibien beflbrt est grand. 
Si la ligne se irisaitj le poisson se debarrasserait bien vite 
de bhame^on. Dans un moment, on lui laissera un pen 
plus de liberty, et, quand il aura plusieurs fois descendu 
et remonte le courant, ses propres efforts bauront 
epuis4. Il y a des poissons si gros et si forts qibils 
peuvent se d^barrasser de bhamegon en se debattant 
ainsi. Dans cette lutte entre le poisson et bhomme, c’est 
le premier qui remporte souvent la victoire. Le pecheur 
est alors tres fache et tres desappointe. On ne peut 
s’einp^cher d'admirer le courage, bimpetuosite et bintelli- 
gence de ces belles creatures, dans leur lutte pour la vie. 
Le saumon surtout est un poisson fort et hardi. Il ne 
s’effraye pas aussi facilement que la truite, qui est, elle 
aussi, un tres beau poisson. La forme et la couleur de 
bombre sont tres belles, mais il est tirnide, et ne lutte 
pas si courageusement. 

Le pecheur que vous voyez, est dans la riviere. Il 
est chaussd d’epaisses bottes impermeables qui inontent 
jusqn’aux ciiisses, de telle sorte qiie beau ne 
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penetrer. II porte ime veste elite ' ISTorfolk ’ ; e'est luie 
veste ii ceinture et dont les poches, tres grander, sont 
recouvertes de pattes. Le poelieur esb coiffe d’uiie 
casquette de sport. A eii juger par la largeiir des epaiiles 
et la grosseiir des mains miisculeiises, ce doit etre tin 
homme vigoureiix et il ne laissera pas ecliapper le poisson. 
Du reste, il y a peut-c^tre, sur le bord du cours d’eaUj 
un domestique qui Taidera a prendre le poisson avec 
un filet, ou a ramener a terre avec une gaffe accroebee 
sous rime des oui'es {gills). 

Questionnaire 

A. 1. Quel cst le sens de ‘detuler’ {mal'e off nijndli/, 
scud away) ? {un marchand Me sa 'j//archaudise, il en fait 
etalarje (voy. Le 9 . 7) ; oter (take away), reQiihaller (pack up 
again) la marchandise, dest d/daler et, au figure, decauvper 
(decamp), s^en alter au plus rite (be off as quickly as possible)). 
2. Que signifie ‘ allure ’ '? {faeon de marcher, d'un Jwrmne au 
d/un animal, surtout d'un cJieval (walk, gait, pace)). 3. Et 
^ piste ^ 1 {trace des animaux, ou hien des hommes, ou Us out 
marche ; on dit ctre, se lancer d la piste de quelqiditu {to he, 
to start on somehodfs trade)). 4. Qu’est-ce que De veneur’ 
{master of the hounds) % {celui qui est charge de faire chasser (to 
hunt) les chiens coumnts (hounds, beagles, etc.). 5. Et 
^piqueur’ {liuntsman, whipper-in) ? {celui qui est charge de siiwre 
et de diriger la course eVune meufe de chiens). 6 . Que signifie 
‘ assister k ’ ? {et?'e present a ; comme verhe aciifi, assist er — aider, 
p. ex. fassiste un malheureux). 7. Expliquez la locution 
{expression) ii est aux abois {il est reduit d la derniere 
exiremite). 8. Quo vent dire Dnettre en pieces’? {dechirer 
par morceaux (tear to pieces)). 9. Qifest-ce qu’un troph^e? 
{ce que Von prend ^ un ennemi miucu et dont Von fait parade 
(displays) signe de vkioire (trophy)). 10. Qu’entendez-vous 
})ar ‘ lambition ’ 1 {desir ardent de gloire, cVhonncurs et de 
fortune ; aussi, en un sens general, tout ce qdon desire rivemenf). 

11. Qu’est-ce que le ^manteau de la chemin^e’ ? {la qxirtie de 
la cheminee qui fait saillie (juts out, projects) au-dessus du foyer). 

12. Que veut dire Da, tradition ’ ? donnez-en des exemples 
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(iw. rmt, ou lui fait, vrai oufam^ transmis (handed on) oralement 
{de houche eii louche) d\/ge en age, ih ex. la k'geitde du roi 
Arthur ei de la table ronde ; le recit clu roi eeossais Bruce et cle 
Vandgnce (spicier); du roi Alfred et des gateaux brides; du 
lord-maire JFhittingtoii et de sou chat, etc.). 13. ‘Tirer au 
fusil’ — comment la preposition ^a’ s’emploie-t-elle ici 
donnez-en un autre exemple (‘^’ iiidiqne Vinstrumeiit ; jg. ex. 
pkher h la ligm (fish with a line, to angle)). 14. ‘II est 
douteux Que’; formez quelques phrases avec le verbe 
‘douter’ { je doute qidil vienne; je doiite que cela soit vrai, 
etc.). 15. Qu’est-ce quun ‘pri\dlege’? {droit ou avantage 
accorde a un sent oa d plusieurs, d V exclusion des antres, p. ex. il 
Fy a que le roi qiii ait le privilege de se faire conduire par le 
porfail central de la Marble Arch d Londres ; il Ay a cpte le 
regiment des gardes qui ait le pr. Aetre toujours en garnison d 
Londres, etc.). 16. Que signifie ‘rendre la main’ ici ? (Idcher. 
(slacken) un pen la bride cut chsval). 17. Comment le verbe 
‘ g^ner ’ s’emploie-t-il ? donnez-en quelques exemples {empedier 
le Hire mourement, p. ex. un omnibus renrerse gene la circulation 
dans la rue (obstructs, hampers) ; ce loiird manteau me gene 
(inconvenience ; cramp) ; cette lumiere est trop vice, elle me gene ; 
se gener = se causer d sobmhne un embarras : il faut savoir se 
geiier pour les autres). 18. Qu’est-ce que des ‘ bottes a revers ’ ? 
{Je revers cVune botte est la partie que Von rabat (turns down) ; 
les bottes d revers sont celles dont le haut est rabattu (top boots)). 
19. Que veut dire ‘le chapeau tient bien ’ {tenir^cdre attachS 
fermenient ; cf. ce clou tient bien (firmly fixed)). 

B. 1 . Comment le mot ‘ amateur ’ s’emploie-t-il ’? {celui qui 
a du, gout, du penchant (inclination) pour quelque chose ; p. ex. un 
amateur de tableaux (lover of p.) ; se dit aussi cle ceux qui 
cultivent un art sans en faire profession (Engl, amateur). 2. 
Que signifie ‘ en guise de ’ ? (d la place cle). 3. Expliquez le 
sens de ‘ s’adonner a ’ {se Uvrer (devote one’s self to), dappMquer 
d quelque chose entierement ou avec ardeur, p. ex. celui qui 
dapplique arclemment d V etude, d la peinture, ciu sport, etc. 
s\idonne d ces occxpations). ' 4. Que signifie ‘ a grands frais ’ ? 
{en depensant heaucoup cV argent ; ^ frais' {ce que coMe mie chose) 
est un nom pluriel). 5. Que savez-vous sur la Norvege 1 {la 
N. et la SuMe forment la peninsule scandinave, la plus grande de 
V Europe ; jusqu'en 1905 elles Maient gouvernees par le meme roi, 
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aujo'urdliui elles forment deux royaimes separh et ind (pendants ; 
Id N, (comme la Sukle) posskle cVimmenses fonts de sapins et, en 
outre (besides), des rivieres piii ahondent en poisson. Le Dane- 
marJc, la S. et la K. sont souvent designs sous le noni de pays 
scandinaves). 6. Qu’est-ce qu’un ‘galet’? {caillou poll et 
arrondi (pd se troure sur le lord de la mer). 7. Qne signifie 
‘la bruyere’1 (arhusfe (pai croU (croUre) dans les terres mcnltes 
(heather)). 8. Quel est le sens general de ‘ride’? {pU (fold) du 
front, da visage, des mains, etc. (wrinkle); id dest le pli de Veaa 
dont la surface est Ughement agitee par le vent). 9. Qu’est-ce 
qu’im ‘rapide’ {rapide courant dans une riviere came jxir une 
pente si grande qne Veau forme presqtie une cataracte). 10. 
Que vent dire ‘ sejourner ’ ici ? (demeurer quehque temps dans 
un lieu (to frequent)). 11. Quel est le sens du gallicisme 
‘ venir de,’ suivi d’lm infinitif ? (se dit Dune chose faite deqmis 
pen de temps, p. ex. il vknt d’arriver ; je viens de vous dire (just)). 
12. Employez les verbes ‘ enfoncer,’ ‘s’enfoncer,’ dans quelques 
phrases, en expliquant le sens du mot (enfoncer ■•=pousser vers 
le fond (bottom), ]). ex. fenfonce un pieu (stake) en terre ; 
s’enfoncer — pdndtrer profonddment, p. ex. le vaisseau fenfonce 
(plunges) duns les vagues; les voyagenirs s’enfoncerent dans une 
somlre foret). 13. Que signifie ‘se d4battre ’ (/(? struggle) 1 
(faire de grands efforts piour resister, pour se digager (to free 
one’s self). 14. Et ‘s’effrayer (de)’? (avoir grand" peur (de)). 
15. Qu’entendez-vous par ‘impermeable’? (qui ne se laisse 
point pcnitrer par desjlmdes, comme le verve, le caoutchouc'^ (india- 
rubber), Id toils dree (oil-cloth), etc.). 1 6. Qu’est-ce que ‘ les 
ouies d’un poisson ? (ouver hires que les pj. out aux cotes de la tete 
comme organes respiratoires). 

Dictee 

LA PECHE 1 LA TKUITE 

Quel art pour packer la triiite ! Que de precautions 1 
Que d’astuce 1 II n’y pas de poisson plus nadfiant ni 
plus ruse. L’apptU qui tralne dans le courant ne lui dit 
rien qui vcdlle, et elie I’evite. On ne la prend gubre qu’a 
la ligne volaute, sans plonib ni flotteur. D’uii coup 
^ Proiioiicez ka-ou4chou. 
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cle main agile, le pecheur lance sa mouche artificielle 
cpii semble voltiger, effleurant Teau de place eii place. 
Si leger qiie ^ soit le bruit de sa chute, il n’echappe pas a 
la tmite, qui a rouie etonnamment subtile. Elle liappe 
la proie a la voice. Mais malheur a riiomnie, s’il a laisse 
voir le bout de sa gaule ou le bord de son chapeau ! 
La truite fuira comme Teclair avant d avoir mordu et 
elle lie reviendra pas. 

Aussi faut-il le voir se glisser, comme un malfaiteur 
sous Taunaie ou Toseraie, profitant du moindre feuillage 
pour se dissimuler, calciilant a chaque tournant la 
projection de son ombre, Les kilomkres succedent aux 
kilometres. Qiiand mord, s‘apercoit-on du chemin ? 
On est parti a I’aube avec un morceau de pain dans sa 
poche. Deja la penombre du crtipuscule baigne la 
vallee. Le soleil s’est cache derriex'e la colliiie. Dans 
Teau qui chante et qui court, les images ne se rc- 
flechissent plus que confusement. Le poissoii va se 
laisser mieux tromper, marchons encore. La nuit venant,^ 
on se trouve a deux lieues de chez soi. 

Le bon pecheur, avant de se mettre en route, con- 
siderera Tetat du ciel, des vents, de Tatinosphere. Le 
vent de sud-ouest et le temps doux avec ciel nnageux sont 
les plus favorables. Dans uue eau legerement ridde, on 
pechera souvent mieux que dans une eau tranquille. 
Mais c'est avant Torage, quand ses nu4es noires couvrent 
le ciel, quand la chaleur est lourde, sufFocante, qu’on 
fera merveille, Dhirondelle sera toujours un indicateur 

^ Kotice that {a) si is an adverb of quantity (so light), (&) si Uger que 
soit U bruit (lit. so light as . . . may be = however light, etc.) is an 
(adjectival) concessive sentence (i.e. it grants or admits something), (o) 
the subjunctive is, required in all concessive sentences ; in English also 
the subjunctive is frequently used. (Of. Lesson XV,) 

2 ^ When it (that) is biting,’— an idiomatic &nd familiar way of saying 
* WliCn the hsh ai’e biting.’ 

^ The noun nuit and the participle venant are here used absolutely i. e, 
independently of any other word in the sentence (cf. the Ablative Absolute 
in Latin). , 
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fidele, meme si le cicl ii’etait pas encore couvert. Des 
<110 qWq Tole Las, rasaiit Teau, soyez certains que c^a 
niordra. ... La pesaiiteur de Tatmosphere fait descendre 
des inyriades de bestioles ailees. Ldiirondelle lenr doniie 
]a cliasse. Le poissoii court presqiie a fleur d’eau, pret 
a liapper la proie qiii tombe, II fond aveugiemeiit snr 
tout ce qui se presente a sa portee. On fait, a ces 
lieures-la, des peches souvent miraculeuses. Dans la 
fievre de la capture, le jjecheur oublie les menaces 
celestes : I’orage eclate avant qiCW ^ u'ciit bouge de sa 
place. ISTul abri a proximite. D’ailleurs le poisson 
mord toujours. Done le peclieur re(jnit sur le dos 
toutes les cataractes du ciel ; . son veston de toile on 
d’alpaga est transperce, son chapeau ruisselle. Qu’im- 
porte 1 II rentrera avec vingt, trente livres de poisson. 
La journee sera doublenient memorable. 

Questionnaire 

1, Qu’est-ce que Tastuce'? (habitude de tromper, d^ employer 
la ruse (craft, cunning, artifice, stratagem)). 2. Que signifie 
‘ mefiant ^ ? (celui qui craint que I' on ne le trompe ou qu!on ne hii 
fasse du mal). 3. Expliquez le sens des mots ‘appat’ et 
‘ p^ture ’ (ixlture ~ la nourrihire (p. ex, Vlierhe et la paille) rpCon 
donne aux hestiaux (food, fodder) ; ap'pdt — la ptiture pour attirer 
le gihier et le poisson (bait)). 1. Quelle est la signification de 
‘trainer’'? ((a) verbe transitif=tirer apres soi, p. ex, le cheval 
tratne la voitiire ; (h) verbe Mransitif ; p. ex. la robe tratne (drags, 
trails)). 5. Quelle est la distinction entre les verbes transitifs 
et les verbes intransitifs 1 , (on appelle verbes transitifs ceux qui 
trausmeitent V action du sujet au compliment, p. ex, Hratner^ 
transmet faction du dieml d la voiture ; on appelle verbes in- 
transitifs ou verbes neutres ceiox qui expriment un etat, ou bien 
une action qui ne s'exerce pas sur un autre objet, p. ex. le cheval 

^ The conjunction avant que, before (wliicb, mdc Lesson XV., alimys 
takes thQ subjunctive), is sometimes, not always, followed by ne, the use of 
which is logically correct, for it applies to something which did not take 
place before something else happened. So hero, ‘ he does not stir from the 
spot before the storm breaks.’ 
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mirf ; le chien clod ; je mens ; il part, etc.). 6. Que signifie la 
locution (phrase) ‘ rien qui vaille ’ ? (ime chose piii ne vaut 7ien, 
qui da (tmiine valeur, clont on doit se mefier (‘no good,’ i.e. a 
thing to be avoided) ; vaille : sttbj. pres, cle valoir ; Vemploi dii 
suhjonctif (pres la negation rien exprime le doute). 7. Qu’est-ce 
que voltiger ? {voler at et Id (flutter, dart)). 8. Et ‘ effleurer ’ ? 
{lie toucher que la surface (skim)). 9. Comment la locution 
‘ a fleur de ’ (on the surface of, on a level with) s’explique-t- 
elle h (‘ la fleur ’ se dlt de la superfide (surface) de certaines choses, 
comme des fruits (bloom); ainsi ‘ d fleur de ’ se dit de ce qui est sur 
la surface de, on Men ce dont la surface est au niveau (on a level 
with) de celle cFim autre objet). 10. Que veut dire ‘happer' ? 
{prendre cmdement (greedily) ; se dit du chien cqui saisit ce qdon 
luijette (snap up)). 11. Et ‘a la voEe^ ? {pendant qdelle vole, 

en Pair, au passage (as it passes)). 12. Qu’est-.ce qu’un 
kilometre^ (mesure de distance metres (a metre — 3 feet 

3|- inches)), 13. ‘ S’aper 9 oit-on du chemin’ : quel est le sens 
de ‘ chemin ’ ici (Pespace, la distance parcourue (traversed, 
covered)). 14. Que signifie ‘p4nombre’^ {vient du latin 
^paene’ ou ‘-j^ene’^presque, et ^ = ombre, c.-d-cl demi- 
jour (half-light), lumihe faible qiPon observe dans les eclipses avant 
I obscwrcissernent et avant le retour coinplet de la lumiere), 15. 
Qu’est-ce qu’une ‘ eclipse ’ 1 (disparition totale ou partielle d\m 
astre (star, heavenly body) p>ar V interposition cVun autre astre, p, 
ex. Ped. du soldi se produit par V interposition {interposer ~ poser 
une those entre deux autres) de la lune entre le soldi et la terre). 
16- Que signifie une ‘lieue' {mesure de distance =^4: kilometres 
(about 2 1 miles)). 1 7. Expliquez la locution ‘ faire merveille ^ 
{rnervdlle = chose qui excite V admiration ; faire in. faire fort 
hien; ici: picker avec beaucoup de succk). 18. Donnez~moi 
deux significations du verbe ‘ f ondre ’ ((a) devenir liquide 
{prononcez li-kide), se dissoudre, qj. ex, la cire (wax) fond dans le 
feu ; le sucre, fond dans Veau ; elle fond en larmes ; (b) assaillir 
impe'tueusement : Us fondirent (rushed) sur Vennemi). 19. 
Qu est“Ce qu une ‘ eataracte ’ ? {chute diune grande riviere qui se 
predpUe de haut, q?. ex. les caiaractes du Nil). 20. Que veut 
dire ‘ un veston d’alpaga ’ ? 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Eedaction (en anglais) sur la fonctipn 
et lemploi du mode suhjonctif, d’apres le traitement et I’ordre ei- 



QUINZifeME LEgON ' 157 

dessus et en doiinaiit des exemjdes. Traitement par ecrit des 
points principaux dans la description du tableau. Les reponses 
aux questionnaires, apres la pr4paration orale en classe, sont a faire 
par ecrit (sans livre) soit hors de classe, soit dans la classe meme. 
Explication de locutions et d’idiotismes se troiivaiit dans cette leg-oii 
ou dans les precedentes. Redaction siir le sujet de la dictee. 
Copier et apprendre le vocabulaire. 


QUINZIEME LEQON 

GtRAMMAIRE. — La conjonction est iin mot invariable 
qni sert a unir les mots et les propositions. II 5^ a 
deux sortes de conjonctions ; («) les conjonctions de co- 
ordination qui servent a lier les mots entre eux, p. ex. 
wits' et moi, on des propositions independantes, p. ex. 
fkoutc et fajp2^rends ; (h) les conjonctions de subordina- 
tion qui servent a unir la proposition subordonnee h la 
principale, p. ex. je crois que Dieu existe. 

N.B. — Conjunctions are of two kinds : 

- I. Co-ordinative Conjunctions, which connect {a) two 
or more single words, e.g, I and you ; ( 5 ) two or more 
sentences (propositions) — 011 an equal and independent 
footing, e.g. I went into the town and I bought a hat 
(here each sentence lias an independent and complete 
meaning of its own, whether joined or not joined 
by ' and ’). 

II. Subordinative Conjunctions, which connect the 
main or principal sentence with one or more sentences 
which are dependent ou (of a lower rank than) the 
principal sentence, e.g. I did not Iniy a hat, because I 
had no money (here the second sentence serves only to 
explain the first sentence; by itself it would be in- 
complete). 
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Dependent sentences introduced by siibordinative 
Conjunctions are called Adverbial sentences. Why ? 
Because such sentences qualify the principal sentence in 
the same way as an adverb qualifies a verb, or an 
adjective, e.g. the sentences 'he came late' 'he came 
quicUij,' ' he came liome^ tell you hoiv, when, and loheTe 
(^Lvliithcr) he came. In the same way an adverbial 
sentence explains the {a) How (i.e, it states its Con- 
mineniee, Piviyose, Cause, the Conditions under which, or 
the degree {Comimrison) in which it is true), (h) When 
(the time) and {c) Where (the glcwe^), of tlie main or 
principal sentence. 

Hence Adverbial sentences are distinguished as 
follows : 

(1) Consecutive (so that). 

(2) Final (in order that). 

(3) Temporal and Local (when, until, wherever). 

(4) Causal (because, since). 

(5) Comparative (as, as much as, more than). 

(G) Conditional (if, supposing that). 

(7) Concessive (though, even if). 

I. Co-ordinative Conjunctions. — The following* are 
the principal co-ordinative conjunctions : 

et, on, ni, nor ; ni . . ni (preceded or followed by ne). 
mais, car, /or; que, than, as\ aussi . . que, as . . as\ ainsi 
que, as well as ; aussi, therefore (with inversion, i.e. the 
subject follows the verb) ; ainsi, so, therefore ; pourtant, 
md yet. 

Examples 

Deux ou trois ; il xiy a point d’eau ni de savon ; il 91 y 
a pas de poisson plus m4Jlant ni plus rus4 (xiv. p, 153);^ il 

The exam])les taken from the book itself (inch Part I.) are printed 
ill italics, the others in ordinary print. 
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ne sait ni lire ni ecrire; il est petit mais il est fort; 
loi aussi sage est juste (xi. p. 112) ; cette nature est 

aussi Idle qiCelle est riche (x. p. 90); dest ainsi c^'un 
2 X 1 ] js honor e ses grands liommcs (x. p. 95); il ^parait etre 
un excellent 2 xttineur, car il trace dcs figures sur la glace 
(xiii. ]). 133); fespire gue les genoux sont solicles, le 
choc m etre violent (xiv, p. 148); il ne fait gias cle rent, 
aussi la fumee monted-elle toute droite clans Fair (vi. p. 
47); aussi chaque soldat est-il resp)onsahle cle Vhonneur dn 
drapeem (iv. p. 31). 

. 1 1. Subordinative Conjunctions. — The following are 
the principal subordinative conjunctions : 

Consecutive (consequence) Final (purpose) 
cle inaniere que 'j afin que, in order that 

de (telle) sorte quesso that pour que, in order that 
de faeon que J de peur que (ne) lest {for 

de crainte que (ne)J/trifr thed) 

Temporal (time) and Local (place) 

Cjuand 1 
j \when 
lorscpiej 

aussitot quel 

\as soon as 
des C|ue J 

avail t qcie, lefore 

apres que, after 

pendant que, while 

Causal 

parce que, hccause 
conn lie, as, inasmuch as 
piiisque, since 


que, lohile, whereas 

que, siAxcc 

isqu'a ce que, until 

a attendant que, until 

peine . . que, scarcely . . when 

artout ou ] , 

, . \vMererer 

uelque part quej 


taiidis 

depuis 


Comparative 


comme 1 
. . Uis 

ainsi quej 


de mSme que, just as 
a mesure que, m proportion as 
loin QViQ, far from 
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Conditional 

si, if 

suppose que, supiming 
pourvu provided 
i'l inoius que (ne) unless 


Concessive 


Dien que J 

malgre que, even though 


Some of the above Conjunctions are followed by : 

A. the Indicative only, B. the Subjunctive only, 
C. Indicative or Subjunctive. In Adverbial sentences, 
as in other cases, the distinction between the Indicative 
— the mood of fact — and the Subjunctive — the mood 
of dependence, uncertainty, deliberate anticipation and 
purpose — plainly apj)ears. 


A. With the Indicative only: 

(1) Temporal: quaiid, lorsque, comme, aussitbt que, 
des que, apres que, pendant que, tandis que, depuis que, 
a peine . . que, partout oii. 


Examples 

Quand: en hiver, guand le tempos est rnauvem (ii. p. 9) ; 
cjicmid la idiqmrt des maisons ^taient construites en 
hois (ix. p. 84) ; egnmid nous arrivames, il etait en 
train de rahoter vigoureusement (vii. p. 51); quand 
j’aurai vendu mon lait d un hon frir (v. p. 33). 

Lorsque : d midi, lorsque le soldi sc trouve juste au-dessus 
de nos ietes (i. p. 1) ; le printemqos et Vautomne, lors- 
qdil pleut heauGou'p (xiv. p. 150); lorsque les 
cheraux prenaient le mors aux dents (xv. p. 172). 

Oomme, ' as ’ : comme elU marcbait d\tn ims Uger le long ' 
de la route (v. p. 33). 

Aussitot que : aussitdt que les pompiers arrivent (ix. 
p. 85), 
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Des que : cits cpie VMrondclle vole has, soyez certains que 
cela morclra (xiv. p. 155) ; cits que Vendrecii fat entre 
clans la harque, je lui dis cle rassiiTcv le qyrisonnier 
(P. L p, 94). 

Apr^s qae : ajprts que nous eiimes cUn4, nous cdktmes 
nous promener. 

Pendant que : jpendant que je rechargeais les armes, je 
ms VEspagnol aux qorises avee le sauvage (P. I. p. 94). 

Tandis que : les merles jouent entre eux et se poursuimnt, 
tanclis que les ccutres oiseemx ont cUjet le cou sous 
Vaile (ii. p. 12). 

Depuis que : clepids que j’apprends le francais, je fais 
des progrts (' since I have been learning French ’ (i.e. 
I am still learning it) ' I have been making/ etc.), 
N.B. — If the action or state, which began in the past, 
is still going on, the present (not, as in English, the 
perfect) is used in French. 

A peine , . que : d peine filmes^nous monUs en voiture, 
cque le train se mit cn mouvement (P. I. p. 94). 

Partout oh; partout oil il est pass4, il a lais84 iin hon 
souvenir. 

(2) Causal: parce que, comme, piiisque. 

Examples 

Parce que : les bateaux daqopellent des lateaux-mouches 
parce cqu'ils sont petits (viii. p. 71). 

Comme: commeHa maison dLOit repondre aux hesoins cle la 
vie (v, p. 39), 

Puisque : eette fctble montre le prix que les premiers homines 
attachaient d la decouverte du hit, puisquHls I'attri- 
buaient d une diviniU (xi p. 113). 

II 


M 
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(3) Comparative: comme, de meme que, ^ mesure que. 

Examples 

Comme : nous somones en dU, comme nous le montrent 
les roses (vL p. 47). 

De meme que : de mime gue la clutumihre est un progrh 
suT la cabane (iii. p, 24). 

A mesure que : d mesure que Ics miles s'agrandissent 

(vii. p. 56); d mesure que les liommes gagnerent 
cn experience (iii. p. 24). 

(4) Conditional: si. 

Examples 

Si rous regarded d wire montre^ il est ome heures du 
matin (x. p. 101) ; si on ne tumoit jamais le sol, il ne 
produirait cmcune rdcolte {xi\, 121); si jeti 

dans unc He diserte, je monterais d'abord sur la plus 
haute montagne (vi. p. 43) ; si la ligne se brisait, le 
qpoisson se ddbarrasserait de Vhamegon (xiv. p. 160). 

N.B. — 1. When the tense is pluperfect, si often (but 
not necessarily) takes the Subjunctive ; e.g. si la ligne se 
fut bris4e (‘ had broken '), le poisson se serait debarrassd 
(' umdd have ') de rhameQon ; s’il fut venu, ‘ if he had 
come.’ 

2. Distinguish siJ = ’ from si = ' whether ’ (in an in- 

direct question). Si if ’) cannot take either the future or 
the conditional ; si whether ’) may take either ; e.g. je ne 
sais s’E viendra ("whether he will come’); je ne savais 
s’il riendrait (" whether he would come ’). 

B. With the Subjunctive only : 

1. Final : afin que, pour que, de crainte que, de peur 
que. 

Afin que : on se sert de la charrue pour retouomer la terre, 
afin que le soldi puisse la rdchauffer (xi. p. 1 1 0). 
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Pour que: u y ct assez dc jolace pour yue les voitures 
puissent passer (viii. p. 70); il est difficile dc troiivcr 
un sol assez profond pour qite les grands arhres y 
puissent croitre (x. p. 97). 

De peur (crainte) que (ne) : prenez un parapluie de peur 
gffiil ne pleuve ; ne tirez pas si fort de peur gue la 
corde ne se brise ; de crainte piCon ne I’apergut, Ic 
voleur se caclia derrihre la muraille, 

2. Temporal : avant que (with or loithout ne), jusqu’i'i 

ce que, en attendant que. 

Avant que : On attend I’astre longtemps, avant qu'il se 
montre (i. p. 5); le monument 4tait famevx, avant que 
le nom mime de Londres fut eonmi (x. p. 96) ; V or age 
idate, avant cpCil n'ait lougi de sa place (xiv. p. 155). 

Jusqu’a ce que ^ : ne faites rien yusqiid ce que je vous 
ecrive ; il ne quitta qxts la mcdson, jusepid ce que 
son rhume fiit disparu ; il ne fallait qms songer It 
voyager rapidement, ptsqu'ct ce que les grand routes 
fussent cmiliories (xv. p. 170). 

En attendant que: restez id en attendant que je revienne. 

3. Comparative : loin que. 

Loin quJil gagnat le prix, il fut parmi les derniers de la 
classe. 

4. Conditional : si, pourvu que, k moins que (ne). 

Si : with Pluperfect, vide suqyra, 

Pourvu que : la naUire accorde d Vhomme tout ce dont il 
a lesoin, qwurvu qvfil travaille (x. p. 90). 

A moins que : d moins que ce ne soit une autre dame 
(v. p. 38). 

^ The Indicatim is sometimes fonnd with pisqaid ce que, hut it is an 

antiquated use. 
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5. Concessive : quoique, Men que, malgre que. 
Quoique: quoiquil n"en jamais sorti (P. I. p. 117). 
Bien que : la mile de Londres, ticn qiielU fut des phts 

inter essantes du mowle . . (x. p. 94). 

Malgre que : malgri giCil tombat de la neige (' the snow 

was falling ’), il ne faisait pas froid. 

N.B. — The idea of concession, i.e. the admission of the 
possibility of some fact or condition, in -spite of which 
the truth of some other fact or condition is affirmed, can 
be expressed not only by Adverbial sentences, such as 
the above, but by Adjectival sentences. These qualify 
the principal sentence not like an adverl, but like an 
adjective. 

Such Adjectival sentences are introduced in English, 
as in French, by — I Indefinite Pronouns (cf. Lesson 
xi.) ; IL Indefinite Adverbs, e.g. : 

I. (ci) Whoever he be ( = though he be anylody you 
please) ; Qi) whatever he do ( = though he do anything 
you please) ; {e) whatever talents he have ( = tho%igh he 
have talents of any kind). 

II. {a) However strong he be ( == though he be strong 
to any degree); (&) wherever he be { = though he be 
anywhere you please). 

French Adjectival Concessive sentences, in all of which 
(wherever doubt is expressed) the Subjunctive is required, 
are introduced by : 

I. Indefinite Pronouns — 

(a) Qui que, ‘ whoever ’ ; gui gue ce soit, ' whoever 
(that) it be ’ ; (&) quoi que, ' whatever ^ ; guoi gu^H disc, 

^ whatever (that) he may say ’ ; (e) quelque . . qui, 
quelque . . que : guelgue obstacle gui se pr^sente, 
Mvhatever obstacle may present itself^; guelgue livre 
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que vous choisissiez, 'whatever book you may choose/ 
Here the qudque goes closely with the nouns {obstacle, 
liyre) as an attribute ; {cl) quel que : quels que soient 
ses talents, quelles que soient ses fautes. Here the quel 
is the comqilement of the verb etre, 

II. Indefinite Adverbs — 

{a) Quelque . . que, ' however ^ : quelcque habile 
quHl soit, il ne reussit pas. 

But notice that fmit . . que, 'however,’ is followed 
by the Indicative : tout habile quIA est, il ne reussit pas ; 
for quelque . . que expresses a doubt, tout . . rque 
expresses a fact : quelque habile qu’il soit, . ' however 
clever he may be ' ; tout habile qu’il est, ' however clever 
he (actually) is! 

{b) Si . que, ' however ’ ( . . as) : si petit qli\ soit, 

' small as he is.’ 

(<?) Oil . . que, ' wherever ’ ; oic que vous soyez, 

' wherever you may be.’ 

C. With Indicative or Subjunctive, 

1, Consecutive : de manUre que, de {telle) sorte cquc, de 
fagon que. The Indiccctive states the consequence merely 
as a fact, . the Subjunctive as something designed and 
intended (a mental act). 

{a) Indicative : les clievaux vont cxactement it la mime 
alhtre, de sorte que la char rue avance sans d-couq)s (xi. p. 
109). Il est chaussi de bottes imper7nSables, de telle sorte 
que Veau ne pMtrer (xiv. p. 150), 

(&) Subjunctive : On place le ble de mmiere que les 
ipis soient au centre (xii. p. 123). Les bornes-boites sont 
peintes en rouge vif, de fagon qu'on puissent les ape^xevoir 
facilement (viii. p. 71),. 
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Les trois desirs 

II y a des liommes qui, cjrioel que soit leur metier, iie 
sent jamais contents; ils se plaignent de leur fortune, 
himi Client tout ce qui leur faut, poiirvu 

tmmillmt. Loin qiiH^ prennent la vie par son bon 
cote, ils se lamentent de toute chose et nourrissent en 
secret une foule de desirs qui, si subitement ils se 
‘vMisaient^ les rendraient souvent plus malheureux 
qu’ils ne Ic sent. Pour que vous compreniez mieux 
ce que je veux dire, je vais vous r aeon ter I’histoire du 
tailleur inecontent. 

Celui-ci avait subitement pris son metier en aversion, 
de fcigon qiCuiL beau jour il jeta ciseaux et aiguille, prit 
conge de son maitre et alia voyager. 

II portait envie a tons ceux qu’il voyait passer : au 
cavalier sur son cheval, au touriste sur sa bicyclette, au 
ineunier devant son moulin, k Taubergiste bien nourri ii 
la porte de son auberge. Mais celui qui lui parut le 
plus a euvier, e’etait le riche proprietaire, dont le chateau 
s’elevait majestueusement au fond d'un pare bien entre- 
tenu, et dont les champs fertiles s’etendaient a Tentour, 
comme sll faisaifc parade de sa fortune. II 4tait con- 
vaincu qu’un pareil homme menait une vie de prince, 
sans peines et sans soucis. Ils s’aigrissait d mesure qiPA 
soiiffrait de la faim et de la soif et finit par s'etendre 
d’un air maussade pres d’une source, a Tombre d’un chene. 

' Le principal/ se dit-il, ' e’est d’etre riche ! Alors on 
pourrait realiser tons ses souhaits, qiielque ambitieux 
/^'z^-’ils fiissent Ah ! si la fortune m’accordait au moins 
uu seul desirl Je suis sur que je serais bientot le plus 
heureux des mortels 1 ’ — II croyait toujours n’avoir qii’un 
seul desir, tanclis qidil en emit, k chaque instant, un 
nouveau. 

A peine eiitAX prononce ces mots, q^di^ apergntppxh^ 
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(le lui iin petit homme, vetii en velours et en Lrocart, 
quelque chose comme le roi des gnomes. II regardait le 
tailleur, d’une mine moiti4 compatissante moitie moqueuse 
et dit : 'Yoyons, s’il est possible de te contenter ! Je 
vais t’accorder trois desirs que je realiserai aiissitot c[ue 
til les dnoncems, Eefl4chis bien, car cette bonne occasion 
d'ameliorer ta situation ne s’offrira pas une seconde fois I ' 
A ces mots le gnome disparut. {A suivfe) 


Tableau des Voyages 

I 

LA DILIGENCE 

Avez-vous jamais fait un voyage en diligence ? Peut- 
etre qu’aucun de vous n’a jamais voyag(^ de cette maniere, 
si ce i\'est comme partie de plaisir, car de nos jours les 
diligences sont rares : et cependant, il n'y a pas bien 
longtemps de cela, c’etait le seul moyen de voyager; 
I’arrivde de la diligence etait revdnement le plus important 
de la journ^e, car c’dtait elle qui apportait les dernieres 
nouvelles politiques, une robe ou un chapeau de la 
capitale, une lettre d'un ami absent ; peut-etre ramenait- 
elle Tami lui-m^me. La figure du cocher de la diligence 
etait alors familiere a tons les habitants des nombreux 
villages qu’elle traversait, dans son long voyage ; hommes, 
femmes et enfants la connaissaient aussi bien que le 
clocher de leur egiise ! 

La diligence que nous voyons dans le tableau, est une 
voiture du bon vieux temps ; examinons-la un peu en 
ddtail, et nous dirons ensuite quelques mots des diligences 
en general et des voyageurs qu'elles transportaient. 

La diligence, attelee de quatre chevaux, fait halte 
devant Tauberge du village. Le cocher est sur son 
siege, les guides a la main. Un garden d’ecurie se 
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tient pres de la t6te du cheval de volee ^ de droite. La 
banquette (box-seat), derriere le cocher, et les places d’im- 
periale ^ en avant et en arriere sent toutes occupees par 
des voyageurs. Llntdrieur aussi est complet : vous 
entrevoyez mie figure par la portiere. 

L’auberge s’appelle le ' George ' : vous voyez le nom 
ecrit sur renseigne. C’est la une de ces enseignes dont 
on entendait le grincement pendant la nuit, lorsque le vent 
soufflait et Vagitait de droite et de gauche, tandis giic Ton 
se TCfosait au lit, des^ fatigues de la journee. Sur le 
seuil de la porte ouverte, se tient Taubergiste. li a la 
figure rouge et Tembonpoint qui convient a un aubergiste. 
Devant Fauberge, nous apercevons une de ces fenetres 
en rotonde si commodes, avec, tout autour, des sieges 
rembourres, ou , Ton pent s’asseoir pour regarder ce qui 
se passe dans la rue. C’est une fenetre treilliss^e a 
petits carreaux : je compte 28 de ces carreaux, mais il 
y en a d’autres de Fautre cote. La maison elle-mmne 
est longue et basse, couverte d’un toit rouge, au bout du- 
quel nous voyons une cheminee surmontee de deux tuyaux 
(chimney-pots), Presque immediatement au-dessus de la 
grande fenetre, sur le toit, nous en remarquons une autre 
plus petite, de forme triangulaire : c’est une mansarde. 

Quel pent bien etre le moment que le dessinateur a 
voiilii depeindre dans son tableau ? Vraisemblablement 
la diligence ne s’est arretee que quelques instants, juste 
assez pour jDerniettre aux voyageurs de se degourdir 
(stretch) les jambes, de prendre un verre de Mere (ou peut- 
etre un verre de punch chaud,) et puis la diligence va 
repartir. Yoyez : le cocher rassemble les guides, le 
gar( 5 on d’ecurie tient Fun des chevaux de voMe par la 

^ La wUe c’est la pi^ce transversale {cross-har) a laa^elle sent fixc% les 
traits {t7'aces) des chevaux de devant ; les chevaux de voice sent done 
ceux qui sont en avant (leaders). 

^ imp4riale = le dessus do la diligence (iop, outside), 

^ reposer de/ from.’ 
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bride, il attend Tordre du cocher pour la lacher; les 
voyageurs attendent le depart assis a leurs places; le 
conducteur tient sa come, il va soimer im dernier adieu ; 
Faubergiste souhaite un bon voyage a tout le monde, le 
petit chien dont un des chevaux observe les ebats avec 
quelque mefiance, jappe, plein d’excitation ; encore quel- 
ques minutes et le garQon d’ecurie lachera la bride, 
le cocher donnera un coup de fouet aux chevaux et la 
diligence, accompagnee du joyeux clique tis des harnais, 
volera le long de la route, a raison de 12 milles k Theure, 
vers la prochaine etape. 

De nos jours, une diligence semble bien surannee ; inais 
au temps jadis,^ il n’y avait pas rneme de diligence et les 
gens riches amsi qiie les marchands, etaient forces de 
voyager dans des pataches, sorte de lourdes voitures non 
suspendues ^ qui n’allaient qu’au pas et que tratnaient 6 
oil 8 chevaux. Ce ne fut qu'en 1659 que Ton vit la 
premiere diligence. La diligence de Londres a Oxford ne 
faisait que trois milles a Theure : il fallait 2 jours pour 
accomplir le voyage ; de Londres k York il fallait 2 
jours et demi. La j^remiere malle-poste, c."-a-d. la dili- 
gence qui portait les lettres du Gouvernement, partit de 
Londres a 8 heures du matin le 8 aout 1784 et arriva 
a Bristol 4 11 heures du soir. Pen apres, il y eut un 
service de malles-postes entre Londres et les principales 
villes du royaume. Au commencement, la vitesse moyenne 
d’une diligence ne depassait pas 6 milles par heure ; mais 
bientot la vitesse fut de 10 4 12 milles. Les routes de 
cette 4poque n’etaient pas fermes et unies comme celles 
que nous sommes habitues 4 voir maintenant; elles 
etaient pleines d’ornieres et de trous et, en hiver, elles 
etaient souvent recouvertes d’une boue epaisse on s’einbour- 
baient^ les roues des voitures. Il ne fallait pas songer 

^ Prononcez, jadiee. ^ = sans ressorts {tvithoiU springs). 

s’enibourber=:s’enfoncer dans la boiirbe get stuck in the riire, 
7>iud). 
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a voyager rapidement, jiistju'a ce qiie les grand’routes 
f assent ameliorees. Eu 1806, il y a exactement 100 
ans, on commenga a faire de bonnes routes dans tout le 
pays et a voyager rapidement. En 182G, il y avait 
54 malles-postes en Angieterre, 30 en Irlande et 10 en 
]ilcosse. Mais ce ne fut qidapres Taccession de Georges 
IV, en 1820, qiie la diligence en Angleterre arriva k 
Tapogee (zenith) de sa gloire et que les ' gentlemen ’ con- 
siderm''ent comme un de leurs passe>temps favoris, de 
conduire eux -monies des An ail- coaches.’ En 1836, com- 
mence le declin de la diligence, detron^e a jamais par son 
rival tout puissant, le chemin de fer. Une a une, toutes 
les diligences disparurent : en 1 8 6 6 il y eut une sorte 
de renaissance; quelques messieurs installerent 'entre 
Londres et certaines villes de province un service regulier 
de diligences qu’ils conduisaient eux-m ernes ; et meme 
aujourd’hui il n’est pas rare de voir a Londres, pendant la 
saison, un elegant 'mail-coach,’ attele de magnifiques 
chevaux et qu’une main habile dirige an milieu des rues 
les plus encombrees, telles que Picadilly ; mais cela 
n’emp^che pas que le regne des diligences ne soit Men 
fini. 

Il y a quelque chose de triste dans cette disparition 
des vieilles coutumes et des institutions du temps passe. 
Il faut Men, comine Ton dit, marcher avec le temps, car 
la loi universelle, e’est le progres . . ou du moins, le 
changement. Et 'pourtant nous eprouvons quelque 
regret, car nous sentons que si nous gagnons sous 
certains rapports, nous perdons a d’autres egards: la 
rapidite et le luxe augmentent, mais la gaiete, le pitto- 
resque ^ disparaissent. Ce charme qui s’attache aux 
choses du passd nous empeche sans doute de comprendre 
combien il 4tait incommode de voyager en diligence. 
Certes,^ il devait etre Men desagr&ble de se sentir 
^ Pittoresque s’emploie ici comme substantif. ^ Pronoucez ceTi\ 
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moiiille jusqu’aux os ^ par la pluie, d’avoir les mains et 
les pieds tout engoiirdis par le froid, enfin de verser " (be 
iq^set) quelquefois dans le fosse ^ a cote dii chemin, lorsqite 
les chevaux prenaient le mors ^ aux dents — effrayes 
peut>etre, a la vue d'un pauvre ane abandonne qui se 
roulait dans la poussiere, les qiiatre fers en l air. Mais, 
d\m autre cote, n’y a-t-il pas un charme tout special 
dans ces mots ' L’epoque des vieilles diligences ’ ? ISTe 
voyons-nous pas, en imagination, de beaux attelages {teams), 
trottant a une allure rapide, le long d'une bonne route, 
les voitures pleiues de voyageurs a la figure bonne te et 
sympatliique, de jeunes filles charmantes sous leurs 
chapeaux de qimheresses] nous entendons le son joyeux de 
la come du conducteur, tandis q%ie nous passons rapide- 
ment devant les yeux grands ouverts des paysans. Dans 
les aiiberges liospitalieres, pleiues de joyeux convives, nous 
voyons Thotesse avenante passer et repasser devant la 
grande clieminee ou p4tille un 4uorme feu de bois, tandis 
qiie Tombre des flammes se jprojette tremblotante sur les 
boiseries et sur la vaisselle antique des vieux buffets ; 
nous voyons, sur la table, la nourriture saine et abondante, 
les euormes quartiers de boeuf, arroses de bike mousseuse; 
nous entendons, une fois encore, les joyeuses histoires que 
tous applaudissent bruyamment, tandis qne dehors la 
neige tomhe a gros flocons, ou que ^ le vent hurU, rendant 
le bien-fitre de Tiutkieur encore plus sensible . . . Et 
puis la Noel,^ avec toutes ses joies, le houx, le gui, et les 
jeunes filles qui se derobent (tT-y to esGaj)e from) aux 
baisers. IST ous pensons a notre vieil ami Charles Dickens 
qui, dans ses contes de ISToel, a donne k toutes ces choses 

Prononcez ' os ’ au singulier, mais ‘ <3 ’ au phirieL 

; Verser est ici verbe neuti’e = etre verse. 

^ Prononcez 4 Prononcez mor\ 

que IS used to avoid the repetition of tandis que, and is followed 
by the same mood— the Indicative. 

® Noel is itself masculine ; but here we have la Noel because the 
moaning is la (f§te de) Noel. 
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line vie immortelle; les parties de Dingley Hall, Mr. 
Warden, Mr. Pickwick, et la demoiselle aiix bottines 
fourrees. Hous n'oublions pas non plus le vieux Mr. 
Weller, type de cette classe si interessante des vieux 
cochers d’Angleterre — braves gens, liommes d’honneur, 
coiirageux et discrete, dont rexterieur grossier cachait 
un co3ur plein de loyaute et de bont(5, un esprit toujours 
vif, et une grande experience de la vie humaine. Vous 
vous rappelez peut-etre Tbistoire touchante que nous 
raconte Dickens, Thistoire des deux freres qui se rencon- 
traient tons les jours sur la grand’route ]oenclant qtC'Ad, 
conduisaient leur diligence : ils se saluaient simplement 
d’un signe de t^te, et en elevant le fouet qu’ils tenaient 
a la main : c'4tait tout, car ils n’avaient pas le temps de 
s’arreter pour sen dire davantage. Et cependant, cjitancl 
Tun des deux onourut, Tautre, priv4 de ce salut quotidien 
qui faisait la joie de sa vie, deperit {pined aumj) Men 
vite et ne tarda pas a aller rejoindre son fr^re. 


Questionnaire 

1. QMest-ee qu’une diligence? {voiture puUiqiie de wyage), 
2. Pourquoi les diligences sont-elles rares de nos jours? 
(. . remplacer par). 3. Pourquoi attendait-on autrefois 
Tarriv^e de la d. avec tant dlnt^ret ? 4. De quelle com- 

paraison peut-on se servir pour indiquer qu’une personne on 
une cbose nous est tr^s famili^re ? 5. Qu’est-ce que ‘ les 

guides’ d’une voiture ? (Janihres (tbongs) de cuir dont se servent 
les cockers pour diriger les chevaux). 6. Que veut dire ‘ entre- 
voir ’ ? {ne wir quHmparfaUement^ li moiti4, confusdment). 7, 
Que signifie ‘ rembourrer ’ ? {hourre = amas de poils, de laine 
grossike^ etc. dont on se sert pour rembourrer des matelas^ des 
sofas, des fauteuils, des coiissins, etc.). 8. A quoi sert I’enseigne 
d’une auberge ? d’un magasin ? Que signifie le proverbe, 
‘ A bon vin, pas d’enseigne ’ ? Citez en un de semblable en 
anglais. 9. Expliquez le sens des verbes ‘ d^gourdir,’ 
‘engourdir’ {eng. =. causer une sorte de forpeur (torpor) dans le 
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cor])s ou dans V esprit ; diBgourdir, dest rendre la chaleiir^ U moim- 
ment a ce qiii Mait engoiirdi par le froid^ une attitude raide^ etc. 
10. Decrivez en detail: (1) Fapparence de (a) la diligence, ih) 
I’auberge; (2) le moment que le dessfnateur a voulu d6peindre 
dans son tableau. 11. Que vent dire 'suranne”? {se dit, an 
propre, de ce gui, apres I'expmition cVun certain ddai (ann^e), est 
devenu sans mlem\ p. ex, un hail (lease), tin contrat (contract), 
etc. ; ensiiite, au figure, ce gui est rieux, hors de mode), 1 2. 
Quelle est la premiere signification de ‘ malle ^ ? {coffre de hois, 
de cuir, etc., dont on se sert en voyage pour transporter ses effets 
(things) ; puis, la voiture par laguelle tUcdmimstration cles posies 
envoie les lettres ; on dit ^faire sa malle ' (pack up one’s things). 
13. Dites qiielques mots sur Torigine et le d^veloppement de 
la diligence et sur le temps que Ton mettait pour accomplir 
le voyage entre certaines villes. 14. Qu’est-ce qu’il fallait 
pour augm enter la vitesse des diligences ? 15. D6crivez 

I’etat des grand’routes a cette 4poque-lk Dans quelle 
annee leur amelioration commen^a-t-elle ] 16. Que veut dire 

4’apog^e’ de sa gloire? {mot grec= point le plus eloigni oh se 
trouve la lime dans Vorhite gyCelle decrit autour de la terre ; 
ensuite, an fig. = le degre le plus dleve de fortune, de prosp^riU), 
17. Que savez-vous sur le d^clin et la renaissance passagere 
de la diligence? Oil voit-on encore des diligences? 18. 
Quel sentiment eprouve-t-on en pensant a T’^poque des 
vieilles d. ? Pourquoi? 19. Le changement est-il toujours 
un progres ? Pourquoi pas ? 20. Dites un mot sur les 

ddsagr^ments auxquels etait sujet, de temps en temps, un 
voyageur en diligence. 21. Que signifie 4es quatre fers en 
I’air’? {fer~fer de cheval ou d' autre hete de somme (burden); 

^ tornher les quatre f en fair ’ se dit d^un cheval h gui les g. pieds 
manguent (give way) h la fois et gui tomhe sur le dos). 22. Que 
veut dire ‘ rendent le bien-etre plus sensible 1 (s. s^emploie id 
an sens passif^ ce gui peui4tre senti : le vent et la neige font, par 
le ‘vif contraste gu'ils prisentent, que nous appricions davantage 
tout le hien-iire gui nous entoure). 23. Decrivez en quelques 
mots les agr6ments et le eharme dune auberge du bon vieux 
temps, surtout a la saison de Noel. 24. Dites un mot sur 
les vieux cochers de diligence et sur I’histoire touchante, que 
nous raconte Dickens, des deux cochers, freres, collegues 
et amis. 
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Dictee 

DES ESPECES DISPAEUES DANS LE MONDE DE LA 
LOCOMOTION 

Une come qui crie, une vapenr legere qiii monte dans 
Tair, des passants qni se garent^ en courant, effares, 
presque epouvantds : Tautomobile a passe. II est deja 
loin. On ne ie voit plus, mais un autre lui succkle, 
aussi rapide, aussi vite (5vanoui. Quel contraste ayec les 
lourdes et lentes voitures dont se servaient nos peres ! 
Imaginez une caisse haute et rectangulaire que deux 
brancards enserrent de chaque cotd, par le milieu. 
Mettez entre ces brancards deux mules coquettement 
harnachees, sur la tke desqiielles se balance un plumet 
de couleur, et dont une * housse (saddle - cloth) couvre 
le dos: vous avez une liti^re a mules, remontant an 
XVI® siecle : elle mettait une lieure pour parcourir 2 kilo- 
mkres et demi. Placez maintenant entre ces brancards, 
deux grands laquais: vous avez la chaise a porteurs. 
Toute dame de quality, tout homme de quelque naissance, 
avait sa chaise et ses porteurs, deux laquais robustes ; et 
devant les 4glises, les th44tres, on apercevait une queue 
interminable de chaises que les aboyeurs (nos chasseurs 
( footmen) d’aujourd'hui) appelaient tour a tour. 

Qnand il fallait s’en aller en voyage, la nkessite 
shmposait de sefaire trainer par des chevaux. Voyez se 
dresser (towering up) une machine immense montk sur 
quatre roues, deux gigantesques k Tarrike, deux plus 
petites a Tavant, peinte en rouge et couverte de dorures.^ 
Tout en haut deux lanternes d’une grandeur extraor- 
dinaire sent accrochees : c’est la voiture qui servait aux 
grands trajets (distances, journeys) : le carrosse. Six on 

1 se garer=se mettre k I’abri, se ranger de c6t4 pour laisser passer une 
Yoiture, etc. {get out of the my). 

2 des decors dor^s. 
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huit chevaux traiiiaient cette masse, k line vitesse de 2 
km., 6' a Theure/ siiant, soufflant, tanclis que, cramponnes 
a la caisse du coupe, les laquais qai devaient se tenir 
debout sur une planche plac4e derriere, essayaicnt de ne 
pas se tuer. 

Les petites gens, comme il est natuxel, ne roulaient 
pas carrosse (keep a carriage) ^ mais ils avaienfc le coche. 
C'etait une charette assez semblable k celle de nos 
paysans, longue de 5 ^ 6 metres, que Ton remplis- 
salt de paille, et que Ton couvrait d’une b&che (tilt). 
On s’y entassait au petit bonheur,^ accroupis sur les 
planches du fond, ou assis sur les inontants (uprights, 
sides). Aux cotes, tout le nionde descendait et pous- 
sait aux roues, car les chemins 6taient epouvantables, et 
souvent le coche n'avauQait plus. On pouvait d’ailleurs 
toujoLirs le suivre a pied, car il ne faisait gum-e plus de 2 
kilometres a Theure. On mettait alors en moyenne cinq 
jours en ete, six en hiver, pour aller de Paris a Lyon. 
En 1760, il fallait, pour se rendre de Paris k Strasbourg, 
douze jours, quhl ^ n’en faut aujourd’hui de Paris k 
Chicago.^ 


Questionnaire 

1. Expiiquez le sens du titre de la dict^e (on distingue 
espece (species) et genre (genus) ^ ; p. ex. le cheval, le Iceuf, le 
lion, le iigre, ete. sont quelques-unes des especes qui coinposent le 
genre ‘ qmdmphde ’ / dans ‘ le monde ’ de h locomotion, comme 
dans le rhgne animal (p. ex. le mammo%th% il y a des espkes 
disparms). 2. Distinguez eiitre bs’effarer' et ‘ s'(^pouvanter ’ ■ ' 
(indiquent, a pew pres, la distinctmi enire la frayeur (scar'' e, 
fright) et la terrenr (terror)). 3. Qu’est-ce que la 

dc 

^ G.-a-d. 2 kilometres et six cents metres. d 

2 C.-2i“d. taut l)ien que raal {a$ best they mM), 

^ JTotice tlie use of que ne after a conyparatwe ; it is logicar tj coiTe<;t, 
e.g. here the journey does not take so long now-a-days, as 

^ Yille des Etats Unis. 

® On expliquera cette distinction avec plus de details. 

® Prononcez ma-m7noiit\ 
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dime voiture ? {le corps). 4. Que signifie ‘ litiere ’ 1 {lit, 
chaise ou voiture, pjorte, sur deux brancards, pxir dcs hides de 
somme, on par des homines). 5. Expliquez le sens de ‘la 
n6cessite . slmposait ^ (on impose ou met un fardeau, un jong,^ 
etc. sur quelquhm; ainsi, au fig., lorsqiie nous sommes force's 
de fairs quelque chose, dest la nicessitd qui se met, sHmpose sur 
nous comme un fardeau). 6. Decrivez Tapparence et ies 
agr6ments (1) du vieux coclie, en donnant une idee de la 
Vitesse qu’il atteignait. 


Devoir 

Etudier les exemples donnes (siirtout ceux qui soiit tires du livre 
meme) de remploi des conjonctions, Exercer, oralement et par 
ecritj des phrases concessives avec quel que, quelque que, tout . . 
que, etc. Traitement par ecrit des points principaux dans la 
description du tableau. Edponses aux questionnaires. Ex- 
plication de locutions, etc. Copier et apprendre le vocabulaire. 


SEIZlilME LEgON 

Grammaire. — Emploi des Conjonctions ^ (suite) 

Les trois ddsirs (sidte) 

Qttoique le tailleur etomid clontdt un pen des paroles 
du nain, il r^solut d'en eprouver la vdritd et s’ecria 
aussitot : ‘ Je voudrais que toute cette prairie fut 
couverte de louis d’or ! ’ 

II n'eut pas phis tdt acheve sa phrase cgue toute 
rimmense prairie, autour de lui, ^'4tait transformee en un 
vaste champ convert de brillantes pitees d'or. 

Aussitot il sauta sur ses pieds et, les jeux fearquilles, 
il se mit a ramasser les pieces d'or et a en remplir toutes 
ses poches, comme un enragd. Mais il comprit bientot 

^ Vvouonoez jough\ 

? Yo^^ez la Legon pree4dente. 


II 
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qu’il ne pourrait pas serrer {^put cvway, store) toutes sos 
richesses^ a moins qiiHl ne troiivdt moyen de les trans- 
porter eii gros. 

‘ SI jUcvais au moins uii grand sac ! ’ dit-il. — In- 
stantanement Tobjet voula etait a ses pieds. II le 
ramassa vite et le remplit, en soiifflant et en soupirant, 
comme si on le pressait a coups de fouet. 

Pendant qiPil tramillciit de la sorte, plusieurs valets 
armes de faux et de rateaux arriverent sur un char. 

Dhs 5'2(’ils mr&nt les pieces d'or, ils firent halte, 
sauterent en bas et se inirent a en ramasser le plus 
possible. ISTaturellement ! N’en auriez-vous pas fait 
autant ? 

Mais le tailleur se init en colere, leur cria de ne pas 
toucher d son argent et les traita de (called^ them) voleurs 
et de larrons. Helas ! La rage de Tor avait egaleinent 
saisi les valets. Ils pretendirent (inaintaincd, claimed) 
que Tor appartenait au maitre de la prairie et que notre 
tailleuu n’avait rien a faire sur la propriete d’autrui. 
Ils lui enleverent le sac et toutes les pieces dor qu’il 
avait dans ses poches, et lorsqidil se ddfendit comrne un 
furieux, ils le battirent de la belle fa^on et le jetferent 
sur la route. 

Le tailleur etait hors de lui, et pour cause I II etait 
force de voir que des etrangers recoltaient les fruits que 
la fortune avait accordes a lui seul. Tremblant de colere, 
il se leva et se traina un bon bout de cheniin. Alors il 
se retourna et s’ecria le plus fort possible: 'Je voudrais 
que toutes ces pi^ices d’or fussent changees en grains 
de sable ! ' 

Et'voila que ce desir, etant le troisieme qu’il pronomjait 
de suite, se realisa aussitot. Les valets croyaient rever ; 
et le tailleur, aussi pauvfe qu’auparavant, poursuivit sa 
route, liyre a des reflexions plus chagrin es et plus noires 
qu’a Tordinaire. . 



179 


SEIZifiME LECON 

Tableau des Voyages 

II 

LE CHEMIH DE FEE 

Le siijet da dernier tableau nous a fait remonter au 
temps passe ; les autres gravures de cette page re- 
presentent les differentes manieres de voyager des temps 
modernes. Parlous d’abord des voyages en chemin de 
fer, le moyen le plus rapide, de nos jours, pour se trans- 
porter par terre d’un endroit a un autre. La scene qui 
nous est depeinte dans le tableau central, se reproduit 
tons les jours dans les grandes gares de la capitals : un 
train express va partir pour un long voyage, de Londres 
a Edimbourg. C’est la nuit ; vous voyez, au-dessus du 
quai, la ligne des lampes electriques dont la brillante 
lumiere, reflechie par les abat-jour,'^ eclaire la figure et les- 
costumes des voyageurs et se refine sur les visieres des 
casquettes des facteurs et sur les boutons dores de leurs 
tuniques. Quel mouvement, quel bruit! Au premier 
plan, deux dames liabillees a la mode, se font affectueuse- 
ment leurs derniers adieux ; deux messieurs, a la portiere 
du wagon, se chargent mutuellement de commissions, 
avant de se separer, A droite, un facteur pousse, en toute 
h&te, un chariot sur lequel sont places les bagages dhine 
dame arriv^e en retard : la dame- eUe-meme le suit, toute 
hors d’haleine, mais sans doute il lui sera difficile de 
trouver une bonne place dans un compartiment, d moins 
cependant g?delle n'en ait fait rfeerver une. 

Les portieres des wagons sont encore ouvertes, mais le 
chef de train va et vient, examinant les billets. 'En 
voiture, s’il vous plait!’ semble-t-il dire; ou bien 
' partez-vous par ce train, Monsieur ? ’ Au milieu de 
tout ce brouhaha, la seide personne qui ait conserve tout 

^ r^flecteur qu’on place snr les lampes pour en rabattre la liimi^re. 
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son calme, est ce grand domestique en livree, qiii porte 
siir sou bras les couvertures de voyage de sa maitresse ; 
c’est que sans donte, il ne part pas, liii, et pent froidement 
et en pliilosoplie, siiivre des yeux tout ce moiivement. 

Les difficultes et les ennuis d\in voyage en cbemin de 
fer proviennent en grande partie des bagages que les 
voyageurs eroportent avec eux. Quand il y a beaucoup 
de monde, il faut bien du temps pour enregistrer les 
bagages et pour les mettre dans le fourgon ; et quand 
les voyageurs arrivent en retard, les facteurs ne peuvent 
quavec peine transporter les malles, sacs, cartons k 
chapeaux, etc., au milieu de la foule qui encombre le quai. 
Quand Ton wyage, il faut bien se rappeler les deux 
niaximes suivantes, premierement : ne jamais se presser 
— secondement : ne pas perdre ses bagages. Pour 4viter 
cette perte, il est tr^s important de faire marquer sur la 
malle elle-m^me en grosses lettres, et c^hine manifere tres 
claire, votre noni on au moins vos initiales. Sur le 
continent, tons les articles de bagages qui d^passent un 
certain poids, doivent ^tre pes4s et enregistr^s ; si le poids 
depasse 25 kilogrammes,^ il faut payer un supplement 
pour Fexcedent.^ Il faut bien prendre garde de ne pas 
perdre le bulletin de bagage que Ton regoit k Teu- 
registrement, car il faut le montrer pour pouvoir retirer 
ses malles a Tarriv^e. Ce systmne est preferable k celui 
qui, en Angleterre, permet a un voyageur de retirer, sans 
bulletin, ses bagages et parfois . , . ceux des autres 1 

Le groupe de personnes qui est sous nos yeux n'est 
pas le seul, il y en a plusieurs autres, car le train est 
long. En tete du train, nous apercevons la locomotive: 
la fumee sort de la cheininee et se repand sous la large 
voute de fer qui recouvre la gare. A la portiere de 
presque tons les compartiments, se trouve un petit cercle 

mi kilograinme=2'2 lbs. 

2 O.-a-d. le poids qui excede 25 kil., le siircroit {addifAon). 
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de parents et d’amis : ceux qui resteiit, viennent souliaiter 
bon voyage a ceux qiii partent. Lorsrjite, tout a 
rheure, le train ^mifonccra dans la niiit sombre, il 
emportera avec lui et laissera derriere liii, des regrets et 
des chagrins, aiissi bieii qiie des joies et des esperances. 

Dans la gravure au-dessous, nous voyons un autre 
train qui sort d’un tunnel et passe siir un viaduc eleve 
au-dessus d’une large riviere. Tin long panache de 
fumee s’etend de la cheminee jiisqii’a I’entree du tunnel. 
La locomotive est une machine longue et piiissante, car 
c’est un train express qui vient de parcourir une distance 
de 150 milles, sans arr^t, a une vitesse de 50 milles a 
riieure. On apeiQoit la silhouette ^ (outline) du mecaiiicien, 
sous rabid, a Tarrirn’e de la chaudiere ; a cote de lui, se 
tient le chauffeur. Derriere la locomotive nous voyons 
le tender ou sont empiles de gros morceaux de charbons. 
Eemarquez le dessus des wagons : la partie centrale 
s’eleve et forme, sur toute la longueur, une espece de 
petit toit : cet arrangement donne plus d’air et de jour ^ 
dans I’interieur des wagons. 

Le viaduc sur leqiiel passe le train, repose sur cinq 
arches, mais nous n’en voyons qiie trois, et aussi une 
partie de la quatrieme. Ce pays est tres accidente, et 
il doit y avoir beaucoup de tunnels sur cette ligne. Au 
travels des rochers les plus durs, au-dessus des rivieres 
les plus larges, au milieu des bruyk^es desertes, k cote 
des villes pleines de mouvement et de vie, la puissante 
locomotive passe et s’achemine vers sa destination, sans 
qiie rien puisse arrker sa marche. 

La plupart des gens se contentent de jouir paisible- 
ment des choses qu’ils possMent, sans shnquieter de 

^ se dit, au propre, d’un dessin qui represente un profil trace autour de 
Vombre d’un visage. 

^ Pronoiicez, tin-dh% mot anglais designant un wagon d’approvisionne- 
ment qui porte I’eau et le charbon necessaires a la locomotive. 

^ le jour, ici = la lumiere. 
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savoir cVoii elles viennent. Mais il ne faut pas oublier 
qiie tout ici bas, le rocher de la montagne, aiissi bien 
que rhomme, a son histoire; ce nest que pen a pen 
qii’il est devenu ce que nous le voyons aujourd’hui. Les 
chemins de fer, comine d’aiitres inventions iinportantes, 
out line origine ties modeste. Le premier chemin de 
fer se composait d\ine ligne grossiere {rough) de rails ^ en 
bois on en fci% sur lesquels couraient des wagons charges 
de charbon et que des chevaiix train aient vers une 
rivim^e ou un canal, pour mettre le charbon a bord de 
navires ou de clialands. Koiis devoirs nos voies ferrees 
aux hoiiilleres ^ du JSTord de LAngleterre. Oe fut vers 
Tannee 1630 que la premiere voie de rails en bois fut 
installce a Newcastle, pour relier les mines de charbon 
avec la rivim’e de Tyne. Ces rails de bois qui s’etendaient 
parfois jusqidJi 9 ou 1 0 milles, sont le prototype ^ de nos 
lignes modernes. On perfectionna, pen a pen, ces voies 
primitives : on les recoil vrit d’abord de plaques de fer, 
donees sur le bois et qui rdsistaient plus longtemps an 
frottement des roues; plus tard on fit des rails entiorement 
en fer. Comme nous Tavons dit plus haut, c'dtaient des 
chevaux qui trainaient les wagons, car les machines a 
vapeur n’etaient pas encore connues. En France, il est 
vrai, il se trouva un homme qui osa pr(5tendre que Ton 
pouvait, an moyen de la vapeur, faire mouvoir les voitures 
sur terre et les bateaux sur nier ; mais le malheureux fut 
bientot enferme dans un hospice d’ali^nds ! Vers la fin 
du 18® sihcle, un evenement dhine importance considerable 
se produisit : on inventa et on perfectionna la machine 
a vapeur. En 1802, on construisit la premiere loco- 
motive routiere et, en 1804, la premiere locomotive 
sur rails. A cette dpoque, les nouvelles machines 
repandaient la terreur dans les campagnes ; les paysans 

^ Proijoncez ra-ie ou rel (a Tanglaise). - h aspiree. 

Mot grec= premier type, modMe, roriginal. 
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s’eehappaient, a toutes jambes, a la viie d line locomotive, 
comme si le diable liii-iiK^me leiir dtait apparu. Ce fiit 
en 1815 que le celfebre Georges Stephenson inventa la 
locomotive qiii a servi de type a celles qiie nous voyons 
de nos jours ; cependant, par indifference on prejiige, on 
continiiait a ne se servir des voies ferrees que dans les 
districts miniers, et en 1817, on tourna en ridicule le 
projct de construction crime voie ferree qiii devait relier 
deux villes de Yorkshire. En 1824, on attaqua avec 
fiireiir et on menaQa m^me de mort, les ingenieiirs qiii 
proposerent de construire line ligne, entre Liverpool et 
Manchester. II y avait, cependant, m$me a cette epoque, 
des homines plus clairvoyants. Lhin cVeux ecrivait aii 
mois d’aoiit 1813: ^ J’ai ton jours pense que la vapeiir 
deviendrait la maitresse iiniverselle des moyens de 
locomotion, et que bientot nous niepriserions les chevaiix 
de poste.’ Ce fiit le 27 d^cembre 1827 que le premier 
chemin de fer public fiit inaugiire, an milieu d’une foule 
enorme de ciirieux, tons dans iin grand etat d’excitation ; 
mais beaiicoup predisaient que la noiivelle invention 
echouerait mis(^rablement. Georges Stephenson con- 
diiisait liii-m^me la machine. Le train se composait de 
6 wagons charges de charbon et de farine, en t^te du 
train ; puis venait line voitiire ou se troiivaient les 
Directeiirs de la Coinpagnie et leiirs amis ; eirfn 2 1 
wagons qui portaient environ 450 voyageiirs et, en 
queue, 6 aiitres wagons charges de charbon ; il y avait, 
en tout, 38 vdhiciiles; IJn joiirnaliste de I’dpoque decrit 
cette scene dans les termes suivants : ' Aiissitot, le 
signal donn4, la machine s’est mise en marche, suivie du 
train 4norme des wagons, et a attaint line vitesse qui 
s’est dlevee parfois jusqida 12 milles a Theure. La 
machine a parcouru la distance de hiiit milles trois 
quarts en 65 minutes. L’arrivde a destination a excite 
un profond intdret et la plus grande admiration.' 
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Meme apres ce triomplie, on ne pensa pas encore a 
transporter des voyageurs siir la voie ferret e, car bien pen 
auraient ose risquer de perdre la vie dans line telle 
entreprise. Cependant la voitiire du convoi^ qne nous 
venous de decrire etait le precurseiir des wagons qui, de 
nos jours, transportent tant de voyageurs, 

Le prejug4 centre les chemins de fer dura pendant de 
longues annees. Les savants ingenieurs de cette epoque 
s’indignaient a Tid^e qu’une locomotive pM remorquer un 
train, et les wagons de voyageurs continuerent a ^tre 
train& par des clievaux. L’opinion de Stephenson 
quune locomotive pouvait marcher ^20 nhlles a I’heure, 
etait consideree comme le comble de la folie. ' Quelle 
absurdite ! ’ ecrivait un des principaux redacteurs de 
revue de Tepoque, ' quelle absurdite de s’imaginer 
qu’ime locomotive intisse marcher deux fois plus vite 
qidune diligence!' Ce ne fut qu’en 1827 qu’on 
reconnut Stephenson comme un genie, lorsqiie sa machine 
la ‘ Eocket ' (la fusee) Vent emporU sur ^ toiites les autres 
locomotives de Tepoque. Get homme, cet ancien mineur 
sans education, avait su triompher, par sa perseverance, 
de Tindifference du public,, de Thostilite des savants, et 
de roubli du gouvernement. Les malheurs predits par 
les proprietaires des campagnes et par les fermiers, ne se 
realiserent pas. Les vaches continuerent a donner leur 
lait, les moutons et les pores continument a se nourrir et 
les ponies a pondre, comme auparavant. La fumee 
n’obscurcit pas le ciel, et les fermes ne furent pas 
consumees par le feu que vomissaient les locomotives. 
Les fermiers ne furent pas rediiits a la mendicite mais, 
an contraire, s'enrichirent. On avait predit que la 
locomotive ferait sauter et briserait en morceaux les 
trains de voyageurs ; il arriva qu'au contraire, les accidents 

^ Gonvoi, s’emploie en divers sens d'lin noml>re de persoiines et de 
vehicules Cj[ui marclient a la file, ici, en un sens particulier = train. 

2 Temporter sur, cf. p. 113. 
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de chemiiis de fer etaient bien iiioins frequents que ceux 
des diligences. II s’ecoula, cependant, plusieurs annees, 
avant qiie les gens riches et les personnes de qualite 
perclissent tons leiirs prejuges centre les chemins de fer. 
II semblait Strange d’abord que les dues et les barons 
wyageassent de la m^me manik^e que les boutiquiers, les 
fermiers et les ouvriers. Pendant longteinps, on pouvait 
voir encore cheniiner sur les grand'routes, les carrosses 
des anciennes families de la grande et de la petite 
noblesse ; niais on s’aper^ut enfin que les chemins de fer 
etaient plus commodes et qu’on y voyageait plus agre- 
ablement. Le fameux due de Wellington ne put d’abord 
se faire c(} Tidee d’etre traine par une locomotive, et ce 
ne fut qu’en 1843 qu’il fit son premier voyage en chemin 
de fer. L’opposition centre les chemins de fer ne disparut 
qu’en 1842, lorsque la reine Victoria prit le train pour la 
premiere fois. 

Questionnaire 

1. Decrivez les deux gravures, en particulier sous les 
rapports suivants : (a) les deux trains et tout ce qui s’y 
rapporte (locomotive, tender, wagons, destination, vitesse, 
etc.) ; (b) la gare, le quai, etc. ; (c) les voyageurs et lesautres 
personnes ; leur habillement, etc. ; (fZ) les facteurs et les 
autres employes; {e) les bagages et leur enregistrement ; •(/) 
le paysage dans Tune des gravures. 2, Qii’entendez-vous 
par un terrain, pays accidente {oh le sol s'abaitsse et s'elke 
irrdgulicrement (broken, undulating)). 3. Expliquez le sens du 
mot ^ grossier ’ en (a) drap grossier ; (6) homme grossier ; (c) 
erreur grossiere. 4. Que signifie ‘ houille ’ ? ‘ houillere ’ ? 
^charbon^'? (aio j[jTop'e = cliarho'n de . . ). 5. Decrivez en 

detail Torigine des chemins de fer. Comment se faisait 
d’abord le trainage des wagons sur les rails ? 6. Quelle etait 

la condition indispensable du developpement des chemins de 
fer ? 7. Comment se distingue une locomotive routiere d’une 

locomotive sur rails ? 8. Quel effet produisaient les premieres 

^ se faire a = s’accoiitumer a, s’habitiier a. 
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locomotives sur les gens de la campagno '? 9. Au g6nie cle 

qiii est du le principe (prmci^ple) de la locomotive des temps 
modernes? 10. Quel accueil fit-on ^ Tinvention de Georges 
Stepkeiisoii et aiix divers pro jets de construction de 
chemins de fer*? 11. Y avait-il a cette 6poque des konimes 
plus eclair es {enlightened)^ 12, Que sigmifie ^prejug6'? 
{opinion, soitvenf fausse, adopUe sans examen). 13. D^crivez en 
detail rinauguration du premier cliemin de fer public en 1827, 
eii citant le rapport d’un journaliste contemporain. 14. Le 
succes de ce premier chemin de fer fit-il cesser I’opposition ? 
D^oti provenait cette opposition principal ement ? 15. Indiquez, 
par line citation, les id6es qui avaient cours a cette 4poque-la, 
sur la nouvelle invention. 16, Quel 6v6nement marqua la 
crise et Tapogee de la carriere de Georges Stephenson? 17. 
Les maiheurs pr^dits par les adversaires des chemins de fer se 
r4aliserent-ils ? Qu’en pensaient les pores et les poules ? {se 
soiicier pen de . . 18. Les hautes classes adopt^rent-elles 

aussitdt la nouvelle maniere de voyager ? Pourquoi j)as ? 
19. Par qui fut donne Texemple qui contribua beaucoup k 
faire cesser Topposition ? 


Dict4e 

GEOKGES STEPHENSON — TINE BELLE VIEILLESSE , 

II etait done devenu riche, tres riche. II n’est personne 
qui ne dm que c’^tait tant mieux, et que cette fortune-la 
4tait bien acquise. II est bon que, de temps en temps, 
les hommes qui se sont donne du mal ^ pour enrichir les 
autres, pour leur fournir du travail, pour leur ouvrir des 
sources nouvelles de bien-etre et d’activite, aient, eux 
aussi, leur part et leur recompense, meme en ce monde. 
Georges Stephenson eut la sienne, un pen tard : mais il 
rent. II fit crailleurs de cette fortune noblement acquise 
le plus noble emploi, et sa vieillesse fut digne et simple 
comme toute sa vie. 

Fatigud par Fexces du travail, il se retira dans une 

^ se donner du mal=se donner de la peine {talce trouhle). 
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belle clemeiire, an milieu criin grand pare, ou il se plaisait 
a satLsfaire son vieiix gout pour les oiseaux et les betes, 
mettant son orgueil a {tahing fride in) avoir les plus beaux 
fruits, les fleurs les plus belles et les plus beaux animaux. 
11 veillait ineme en personne sur les nicls dont les arbres 
etaient garnis, et enseignait aux petits enfants ci ne pas 
faire la guerre k ces compagnons aimables et utiles dont 
le chant nous egaye et dont le bee nous preserve de tant 
d’ennemis insaisissables. 

Pour s’entretenir la main {keep Ms hand in) et ne pas 
perdre le gout du charbon, il administrait, pour son 
compte, maintenant, la hoiiillere de Clay-Cron, oil il 
aimait d se retroiiver au milieu de ses anciens com- 
pagnons. Oil bien, de temps en temps, lorsqu'ime diffi- 
culte trop grave enibarrassait son ills et les savants 
ingenieurs avec lesquels celui-ci etait en relations, on 
I’appelait, comme on appelle im vieux medecin, en con- 
sultation, k Londres ; et il etait rare que son bon sens et son 
coup d’oeil {judgment, hisight) ne missent pas fin aux debats. 
Maitre des savants, il (itait maitre aussi des ignorants ; 
maitre et ami des petits surtout, et des jeunes, et des 
humbles; et comme tons les hommes vraiment grands, 
ne se servant de son elevation que pour elever les autres, 
et de ses succes que pour leur aplanir la voie. Il y avait 
a Leeds line ecole d’apprentis, a laquelle il shnteressait 
tout particulierement, et dont il surveillait la marche. 
C’etait la le but prefere de ses courses {walks alroad). 
Conixaissant le prix de Tetude, de Teconomie et de la 
sobriete, il fondait des biblioth^ues, des societes de 
secours, des caisses de retraite {pension funds). Il 6tait 
ainsi, sons ce rapport encore, parmi les vrais pionniers de 
la civilisation. 

- Son principal plaisir 4tait de se trouver au milieu des 
jeunes gens, et de les encourager. Et qnand il etait ainsi 
parmi eux, voici ce que leur disait, et ce que nous dit 
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encore chaqiie jour a tons, cet liomme qui avail etc si 
petit et qui etait devenii si grand, qiii avail etc si pauvre 
et qiii etait deveiiu si riche, qui avail etc si ignorant et 
qui etait devenu si savant, qui avail etd si nieprise et qui 
etait maintenant si honore, si admire et si glorieux : 
' Mes amis, la perseverance a toujours etc ina devise 
(motto); sans elle je ne serais arrivd a rien. En depit 
de ina pauvrete et des diilicultes qu’elle me creait, j’ai 
persevere d mhnstruire ; en depit des conseils et des 
exemples, j’ai persevere d ne jamais niettre les pieds au 
cabaret (‘puUic house); en depit des revers de fortune, 
qui m’ont accable si souvent, je me suis toujours repete 
ma devise : Perseverance ! Elle m’a fait trionipher de 
toutes les miseres. Si vous voulez Tadopter, mes amis, 
elle fera pour vous ce qu'elle a fait pour moi ; elle vous 
rendra heureuxd 


Questionnaire 

1. Quel emploi Georges Stephenson fit-il de la richesse 
quii avait si noblement gagnee 2, D4peignez son caractere, 
ses gouts, ses habitudes et ses bonnes oeuvres dans sa retraite 
{retirement). 3. Qu’est-ce qu’une caisse de retraite ? (MccUisse^ 
7nent ou tm nn ouvrier difose regulihmient cle petites 

sommes dJ argent^ afhi de poimw pendant une maladie ou 
dans sa vieillesse, d.hme pension). Et une soci6te de secours ? 
(socMte dont les inemhres payenf tons une cotisationd- afin depouvoir 
secourir ceux d^&nfre eux qui sont dans le hesoin). 4 . Quelle 4tait 
la devise de Georges Stephenson et quels 6taient les conseils 
qu’il se plaisait a donner a ses jeunes amis ? 

Devoir 

Exercices grammaticaux. Narration orale et par ecrit des 
‘ Trois D4sirs.’ Description par ecrit des deux gravures. Be- 
ponses aux questionnaires. Explication orale et par 4crit de plirases 
et d’idiotismes. Dc^finitions. Bedaction sur le sujet de la dictee. 
Copier et apprendre le vocabulaire. 

^ cotisatioii= contribution. 
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Geammaike — La Preposition. 

La proposition est un mot invariable qni sert a iinir 
deux mots, en marquant le rapport qui existe entre eiix, 
p. ex. la maison de mon ami {de marque V apixirtenance ) ; 
je vais a Londres {d marque la direetion)] c’est pour 
vous {j;>ouT marque Vintmtion on la destination), 

Les prepositions formees d’un seul mot, comnie it, 
de, dans, etc., s’appellent prepositions simples. Les 
prepositions composees de deux ou de plusieurs mots, 
comme d cause de, auHlessns de, an-dessous de, ([iiant d, 
etc., s'appellent locutions pr^positives. — Certains mots, 
soit adjectifs, soit participes, sont consideres comme 
prepositions, lorsqu’ils s’emploient devant un nom, p. ex. 
sauf, exceiM, suivant, ^xudant, etc. 

N.B. — Prepositions are used to join two words and 
to express the relation which exists between them. 
Prepositions are divided into (a) Simple Prepositions ; 
Q)) Prepositional Words and Phrases, including ad- 
jectives and participles. 

The chief relations expressed by Prepositions are : 
1. Time. 2. Place o.\i& Order, 3. Motion Midi Direction. 
4. Motive and Cause. ^ 5. Manner and Means. 6. 
Association, 7. Agreement and Relation, 8. Disagree- 
ment and Opioosition. 9. Ahsence and Exception. 10. 
Source and Separation. 11. Possession, Distinction, and 
Materiad. 

{a) The following are Simple Prepositions dis- 
tinguished according to the above relations ; the same 
preposition can, it must be remembered, express several 
kinds of relation : — 
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1. a ; de ; en ; par (on) ; sur ; pour ; des (starting 
from, from) ; avant ; apres ; depuis (since). 

Ex. — d deux heures ; de bonne heure ; en ete ; ixtr 
line belle journee de printemps ; sur (about) les 
trois heures ; 'poii.r demain ; des ce jour ; avant la 
nuit ; ap'ds le lever du soleil ; dapuis cinq heures. 

2. a; de; en; dans; devant (before); sur; par; 
sous ; entre ; derriere ; parmi (amongst ) ; chez. 

Ex. — d Paris; de ce c6te-ci (on this side); dans le 
Nord ; devant la porte ; sur le toit ; par terre 
(on the ground ) ; sous la chaise ; derrUre la maison ; 
parmi la foule ; eliez moi. 

3. a ; dans ; apres ; vers (toioards) ; par. 

Ex.— Je vais ct Londres; il entra dans la chambre; 
venez apr^s moi ; vers le midi ; regarder par la 
fen^tre (to look out of the window). 

4. pour; de. 

Ex. — pour sa sante ; ils sont morts de chagrin. 

5. avec; k; par; de; en; pour. 

Ex. — avec plaisir ; couper au (vjitK) couteau ; par ce 
moyen ; imr la livre (fy the pound) ; de (with) 
toutes mes forces ; en secret ; en (like, as) bonne 
menagere. 

6. avec. Ex. — venez avec nous. 

7 . selon* Ex. — selon (accordioig to) lui. 

8. contre ; malgr^. 

Ex. — -contre sa volontd ; malgr6 leur promesses. 

9. sans ; hors (besides) ; outre (besides). 

Ex.‘ — sans peur ; hors lui il n’y a personne ; outre 
cela, il y a ceci. 
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10. de; k 

Ex. — cette robe vient de Paris ; demandez conseil d 
(from) votre ami. 

11. de; a; en. 

Ex. — une tige de fer; iin enfant cmx^ (with) yeux 
bleus ; line table en chene. 

(h) The following are Prepositional Words and 
Phrases distinguished according to the same relations : — 

1. lors de (dating from, at the time of)\ dnrant^ 
{during ) ; pendant ^ {during ) ; jusqn’a ^ {uio to). 

Ex. — lors de son arrivee ; durant sa vie (or : sa vie 
durant ; pendant les vacances ; jusggCdiW bout. 

2. pres de {oiear) ; anpres de {near, with) ; a c6t^ ,de 
{at the side of ) ; entre {hetwee^i) ; vers {towards ) ; en 
avant de {in front of ) ; en arriere de (behind) ; autour 
de {round)', au-dessus de {above)', au-dessous de (below ) ; 
hors de {out of ) ; au dehors de {outside) ; an-del^ de 
(beyond)', k has de {doivn from)', au has de {at the 
bottom of). 

Ex. — tout pr^s de inoi ; auprh de T^glise ; auprks 
de vous je suis toujours heureux; d eote de lui; 
un lieu entre TEst et TOuest ; vers le soir ; en 
avant du regiment marchait une chfevre ; autour 
de ma maison ; ne , vous penchez (J^ean) pas hors 
de la fengtre ; au dehors de la ville ; au<leld dcs 
mers ; il sauta d bas d%h inur ; au has de la tour 
(tower). 

1 This dative may also he regarded as one of distinction. 

2 Pres. part, of durer. ® Pres. part, of f entire. 

posqiie is always joined to another preposition, or to an adverb of 
time or place, e.g. 

® duravt may precede or follow its complement. 
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3. jusqu’a ; au-devant de (to meet) ; a travers, au 
travers de ^ (througli, across). 

Ex.— II m’accompagnait jiisqiCct la maison ; il veiiait 
toujours an - clevctnt . de moi ; d travers le bois ; 
cm travers dii bois. 

4. k cause de (hecause of). 

Ex. — -je ne suis pas venu d cause de la pluie. 

5. a force de (hy dint of) ; a Taide de, moyennant 
(in consideration of for). 

Ex. — d force de forger on devient forgeron ; d I' aide de 
longues barres de fer; moyennant votre secoiirs 
j’ai reussi 

6. d’apres {acconUng to) ; suivant (ccccording to ) ; 
concernant (concerning ) ; touchant (concerning ) ; quant 
k (as to ) ; en raison de (in proportion to). 

Ex. — eVapres vous ; eVapres cela ; suivant vos ordres ; 
concernant (touchant) cette question, je ne suis 
pas de votre avis (opinion ) ; cpmnt d Tavenir, 
nous verrons ; son ambition s'accroit cn raison 
. cles succes qu’il obtient. 

7. en depit de (in spite of). 

Ex. — en depit de Topposition qu'on lui faisait. 

8. a (cm) defaut de (failing) ; faute de (for loant 
of ) ; au lieu de (instead of) ; a moins de (without ) ; 
excepte ^ (except ) ; hormis (except ^) ; sauf ^ (excepting, 
saving). 

Ex. — d defaut de (faute de) vin, nous boirons de 
beau; cm lieu de trois heures, la traversee en a 
dure six ; d moins d’lm accident imprevu j'arriverai 
k neuf heures ; exceptS (liors, hormis) lui, ils sont 
tons venus ; semf mes inter^ts (saving (i.e. ivithmct 
prejudice or harm to) my interests). 

^ Notice that aio travers is, and d travers is not, followed by de. 

- Past part ot excepter, ‘to except' 

^ An adjective, cf, savn et savf (pronounce sojf), ‘ safe and well. ’ 
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9. d’avec {from) ; d’entre {fmn mnong, of). 

Ex. — distinguez Tami cTavec le flatteur; uii bon 
nombre d'entre eux. 

Verbes irr^guliers 

Tremiere Gonjuffctison. 

II y a, comme nous Tavons vu, dans la Premiere 
Conjugaison (-er) certains verbes qui subissent des 
changements irregiiliers. Ce sont les verbes terminus 
k rinfinitif par -ger, -cer, -eter, --eler, -yer, etcd Mais la 
premiere conjugaison n’a proprement qiie deux verbes 
irreguliers : aller et envoyer. 

I. Aller. — Ind. pres, je vais, tu vas, etc.^ ; Iinparf. 
j'allais, etc. ; Parf. d4f. j'allai, etc. ; Parf. ind. je suis alk^ 
(on dit aussi, en se servant du verbe Strc, j’ai ete) ; Fut. 
j'irai, nous irons, vous irez, ils iront. — Cond. pres, j’irais, 
nous irions, vous iriez, ils iraient. — Imper. va, aliens, 
allez. — Subj. pr4s. que j'aille, etc.^ ; Iinparf. que j’allasse, 
etc.^ — Part, allant, alle, allee. 

II. Envoyer. — Ind. prds. j’envoie, il envoie, nous 
envoyons, ils envoient; Imparf jenvoyais, nous en- 
voyions ; Parf. d4f j’envoyai, tu envoyas, nous envoy&mes ; 
Fut. j'enverrai, nous enverrons. — Cond. pres, j’enverrais, 
nous enverrions, — Inip4r, envoie, envoyons, envoyez. 
— Subj. pres, que j'envoie, que nous envoyions, qulls 
envoient ; Imparf que j'envoyasse, que nous envoyassions, 
qii’ils envoyassent. — Part, envoyant, envoy4, envoy (5e. 

La coupe miraculeuse 

sud do rAllemagne, dans la haute Baviere, il y . 
avait autrefois uiie propriety assez importante, qui frap- 

^ Of. p. 9. ^ Of. Gi’ammatical Summary, Part 1. 

Voir page 130. Page 138. 

H 
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pait quicoiique la voyait, par son etat de decrepitude 
et de lualproprete. Le fermier, jeuue bomme de vingt- 
cinq alls environ, en 4tait fort malheureux et, un beau 
dimaiiche, vers le soil-, xl alia trouver cn secret son 
parrain, vieillard prudent, d la taille haute et atix yeux 
vifs et brillauts, renomme a Tentour p)our sa sagesse et 
2 mir sa bonte. 

II le trouva seul, fumant une grosse pipe et assis soits 
le tilleul seculaire qui se dressait devant sa maison. 
Apres quelques mots de conversation, le jeune liomme 
alia droit a 20 but et lui dit : ' II faut que je vous 
entretienne aujourddiui de mes affaires, mon parrain ; 
veuillez m ccouter un pen, je vous prie. Je ne sais si 
vous avez deja remarquc que inesaflaires vont mal/ 

‘ Vraiinent ? ’ dit le vieillard, la pipe toujours cc la 
bouche. 

' Oui, mes champs rapportent de moins en moins ; 
ines bestiaux niaigrissent d viie d’ceil; a7c lieu de vendre 
du ble et du foin, il me faudra bientot en acheter ; 
671 un mot, tout va inal dans mes affaires. C’est 
com.me si tout le monde conspirait centre moi. Si cela 
continue, je linirai par vendre mes terres aux encheres ^ 
et jhrai ho7^s dto pays, en Amerique, au Canada, qui sait 
ou ? Peut-^tre r^ussirai-je a y faire fortune. Seulement, 
am7it de me resoudre d cette demarche, je voudrais vous 
demaiider un dernier bon conseil.' 

Le vieillard qui n’ignorait pas que son filleul etait 
lui-meme la cause de sa mauvaise r4ussite, rexamina un 
moment de ses yeux perQants et repondit enfin : 'Tu es 
sans doute sous Tinfluence d’un mauvais charme. Mais,’ 
ajouta-t~il d voix basse et en regardant de tons c6tc% 
pour se convaincre que personne ne Pecoutait, ' je crois 

^ encliere, f. =offre d’uu prix superieiir a celui qu’un autre a offert pour 
I’acliat (purcJiase) d’uue chose; vendre a I'enchere, ou aux enchk’e,^ = 
veudre une chose au plus olfrant {Tiujlmt UdcUr). 
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avoir le moyeu de detniire ce charme-la. Veiix-tu eii 
effet que je vienne a ton aide ? ' 

' Oxii, mon parrain, je vons en supplie ! ' 

' Eh bien/ dit-il, ‘ promets-nioi de suivre mot it mot ce 
que je vais te recommander, et je parie que dans line 
annee d’ici tu seras aussi riche que moi/ 

Le jeuue fermier ecouta de toutes ses oreilles. La 
fagon un pen mysterieuse doiit son j^arrain lui parlait, 
lui imposait,^ et il promit sans hesiter de suivre poiic- 
tuellement tout ce qu'on lui ordonnerait. ' Vieiis done 
avee moi 1 poursuivit le vieillard. A ces mots, il le 
conduisit dans une chambre mal eelairee. La, il prit 
da>ns une vieille armoire, une coupe eoi argent et dit: 

‘ Eegarde bien cette coupe ; elle est crime valeur in- 
estimable. Mon grand-pere Ta reQue jadis crune vieille 
bohdrnienne malade que, loar pitie, il avait hebergee cliez 
lui. Sache, mon fils, que cette coupe a des vertus 
inerveilleuses. Si tu y bois chaque matin, d cinq heures 
precises, d la fohtaine qui jaillit iwh de ta ferine, d la 
lisiere de ton bois de sapins, tu verras bientbt un 
revirement ^ complet dans tes affaires. La voici 1 garde- 
la bien et sois exact. N'e manque jamais d Theiire et 
n’en parie d personne 1 Sans cela, je ne rdponds de rien. 
{A suivre.) 

Tableau des Voyages 

ni 

VOYAGES EN MER 

La gravure, an bas du tableau, k gauche, reprdsente un 
grand bateau a vapeur au long cours® (ocean-going). C'est 
pour nous un spectacle tr^s familier, car si nous n’avons 

^ c. -a-d. lui inspirait le respect {made am impression upom Mm). 

2 Terme de marine ,; revjrer = toiirner la vaisseau d’un autre cote {to ^ 
taclc), aiiisi revirement (toc^mg') = chaijgement. 

navire au long cours se dit par opposition a celui qui fait le calotage, 
c.-tVd. la navigation le long des eOtes, de cap eri cap, de port en port. 
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jamais ^'ovage dans de si grands bateaux, nous avons du 
moins souvent vu les affiches des compagnies inaritimes, 
dans les gares on ailleurs. ]Sr^.anmoins, ce qui nous est 
si familier est une des grandes merveilles des temps 
moderiies et run des plus grands triomphes de rhumanite. 
11 j a une centaine d’annees,^ il eut 6te impossible de 
construire un tel bateau. Cette oeuvre admirable est 
due a la patience, a Tenergie, an travail incessant 
d’hommes doues dun grand genie inventif; un grand 
nombre cVentre eux, apres avoir inutilement depens6 leur 
fortune en experiences, sont morts de chagrin. Ldiomme, 
cet ^tre clietif, s’est montrd un digne adversaire, des 
forces les plus terribles de la nature, des vents dechaines 
et des vagues puissantes. Un 4norme bateau a vapeur 
constitue la defense la plus sflre centre Tocean immense 
et dangereux qui couvre les deux tiers du globe terrestre. 
C'est le lien de communication entre I’Est et I’Ouest, le 
Nord et le Sud ; il a fondii {fused) ensemble des peuples 
et des races de couleur, de langue et de religion diff4- 
rentes. Les progrOs de la navigation a vapeur ont marclie 
de pair {hand in hand) avec le d^veloppement de la 
science, de la civilisation et du bien-^tre. Pour une 
nation de colonisateurs, comme la nation anglaise, les 
bateaux k vapeur ont un int^rOt et nne importance toutes 
spdciales, car ils sont les emissaires qui parcourent le 
monde en tons sens; Men plus vite qne les bateaux a 
voiles, ils nous apportent les aliments sans lesquels nous 
mourrions de faim en Angleterre. 

La rapidity des communications est aussi, sous d’autres 
rapports, d'une importance vitale, pour un vaste empire 
comme TEmpire Britannique, qui s'dtend partout et qyCen 
temps de guerre les ennemis pourraient attaquer 4- 
rimproviste.^ Sans les rapides vapeurs, il nous eixt 6t4 

^ Le plus-que-parfait du subjouctif s’eniploie souvent an lieu dn coii- 
ditiounel passe ; il eut 4te impossible =il aurait 4te impossible. 

^ a rimproviste, adv. =d’ime fa^on iuattendue et subite. 
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impossible d’envoyer des armees et cles approvisioniie- 
ments clans des pays loiiitains,- tels que TAfrique du Slid 
lomdant la guerre du Transvaal. Mn temps de guerre, 
ces rapides vapeurs sont des allies tres utiles pour nos 
cuirassds, car on pent les charger de canons dc gros 
calibre. 

Considerons maintenaiit combien les progres de la 
navigation d vapeur ont ete rapides pendant le siecle 
dernier. Le premier bateau (\ vapeur avait environ 66 
metres de long; maintenanti les plus grands vaisseaux 
mesurent plus de 230 metres. Le dimanche, 8 avril 
1830, deux bateaux d vapeur venant de Bristol, arriverent 
d Xew-York ; Tun rZ’eux avait traverse TAtlantique en 
dix-huit jours, Tautre en quatorze. Leur arrives fut 
saluee par les acclamations ^^Tui grand nombre de 
spectateurs. Maintenant, les vapeurs les plus rapides 
font le voyage en cinq on six jours ; un bateau d voile 
faisait le meme voyage en trente jours. Ainsi nous 
pouvons faire la traversee de FAncien au Nouveau Con- 
tinent cinq oil six fois plus vite qu’autrefois. 

Le premier vapeur qui ait fait la traversde de 
I’Atlantique, jangeait ^ deux cents tonneaux ; un des 
vapeurs rdcemment construits, jaiige quarante mille 
tonneaux. Comparez la dimension du vaisseau dans cette 
gravure a celui de la petite barque de peche; on dirait 
un aigle cote d’un tout petit moineau. 

Quelle est la force qui meut, d trcwers les flots, une telle 
masse de bois et de fer? C’est la force irresistible de la 
vapeur qui, produite par Lean et le feu, met en moiive- 
ment les gigantesques machines du bateau. Plaignez les 
paiivres chauffeurs qui, d Vaide de longues barres de fer 
et de pelles, doivent alimenter Timmense fournaise et 

^ jaiige, torme cle marine, la mesure de ce qu’iin navire pent con tenir, 
sa capacifce. Le verbe jatiger s’emploie intransitivement pour exprinier 
cette capacitc ; par exemple, ce Bavirejattge 200 tonneaux = la capacite de 
ce n. est de 200 tonneaux, 
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vivre dans line atmosphere si etoulfaiite que Ton ne pent, 
a moins cVy etre habitue, supporter xm instant. 

Qiielqiies bateaux, coixiine vous le savez, sont mus fwr 
des roues ^ aubes {;pacldJ.es\ d’autres par des roues d 
helices {screivs ) ; les vapeurs cl helice sont plus etroits et 
plus faciles a gouverner que les bateaux ct aubes; mais 
ils roulent davantage siir une mer agitee. 

Maintenant, examinons notre bateau cU plus pres. 
C’est un bateau d hdlice jaugeant environ dix niille toiu 
neaux ; il contient environ huit cents passagers, y compris 
les officiers et Tequipage. II navigue vite ; regardez 
comnxe la prone fend les flots. La vitesse moyenne est 
environ quinze noeuds, cle sorte cpiCm un jour il file 
{trcLvels) de 350 ct 370 nceuds. 

Comme vous le voyez, il est muni <^’un deiixieme et 
d’un troisieme pont eleve, ce qui nous inontre qu’il vient 
r?un pays chaud et a traverse la Mer Eouge. Ces pouts, 
protdges die soleil par une tente, sont les parties les plus 
fraiches du bateau; e'est 1^ qidon passe non seuleinent 
les journ&s, mais aiissi les units. JDq chaque cote du 
pont, vous voyez la longue rangee cU canots dont tout 
paquebot est muni, de sorte qiieii cas d'accideut, les 
passagers et Fequipage piiissent ^tre sauves. Afiii 
exercer Tequipage d mettre ces canots d la mer en pen 
de temps, une manoeuvre (boat- drill) a lieu toutes les 
semaines. Eegardez cette rangee de lucarnes rondes, sur 
les flaucs du vaisseau. Ce sont les Imblots {port-holes), 
qui, lorsque le temps est beau, sont ouverts ajin piie Fair 
frais puisse p4netrer dans les cabines ; mais, quand le 
temps est mauvais, ils sont solidement ferm^s d Vaide 
(i’ecrous. Les vitres sont si (5paisses que les vagues ne 
peuveut les briser. 

Comment les passagers passent-ils le temps ? Quels 
que soient les desagr(5ments des voyages au long cours, 
oil trouve cependant d bord presque autant de confort et 



DIX-SEPTIEME LECOX 199 

de luxe c[ue dans les interieiirs les plus ricbes on les 
hotels les plus somptueux. Ce qui laisse cl desirer, c’est 
Tespace, car quellcs ('ine soient les dimensions d’un 
vaisseau, chaque passager ne- pent y jouir d’autant dc 
place que dans sa propre maison. Ge que hien des 
passagers out suit out d coeur,^ c'est de s’assurer, tons les 
matins, un bon bain, et cela ii est pas toujours facile. 
JDg tres bonne heure, dans un ctroit passage, une longue 
hie <^’hoinmes, les epaules couvertes d’une serviette, 
attendent impatiernmcnt d la porte dc la salle de 
bains. Celui qui prend deja son bain, d rinterieur, ne 
jouit pas rZ’un bpnheur sans melange, car, dc nombreux 
coups frappes d la jporte, liii rappellent qu’ime foule 
impatiente de pretendants ont grande envie ^ dc le 
dcposseder de son trone ! 

Le bien-6tre d bord d'un bateau ddpend, en grande 
partie, des attentions et de TamabiUtd des garqons et des 
femmes de chambre qui, ixtr une mer agitee, deviennent 
plutot des gardes-malades que des serviteurs. A Tabri 
dll mal de mer dont souffrent les passagers, ils affectent 
parfois un certain orgueil et un air de protection qui ne 
disparaissent que lorsque le temps se reinet au beau, et 
que le moment de ddbarquer, et de recevoir les pourboires, 
approche. An debut d’une travers4e, ceux-la seuls qui 
sont deja habitues d la mer sont d leur aise ; il faut 
plusieurs jours ioon>T acquerir le pied marin (sea-legs), 
Qimnd la mer est mauvaise, il y a beaucoup de places 
vides d table, mais, par centre, les lits sont en grande 
demande. Pour ceax qui aiment la mer, la vie d bord 
est trbs saine ; I’air pur leur donne de nouvelles forces et 
les dedommage cle la monotonie et du manque d’exercice. 
Quelques passagers intrepides jouent, il est vrai, d 
certains jeux, tel que le palet (qgioits) et le cricket, 

^ avoir a occur —cysirer vxvement (][iielciue chose, y prendre un vif 
interet. 

avoir grande envie de=d6sirer beaucoup. 
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2 )ourmfj que le temps le iiermette. A roccasion, aussi, 
Toil danse. Beaucoup de passagers font passer le temps 
eii fumant et en joiiant aitx cartes. Les plus lieiireiix 
soiit ceux qui aiment la lecture, qui ont emporte une 
bonne provision de livres avec eiix et qui preiinent 
autant c^’exercice que possible sur le pont. 

Notre navire s’approche dii port. Les mouettes, 
messagk'es de la terre, tournoient (lohcd) autoiir dii 
bateau, en poussant des cris de bienvenue. Sans doute, 
ce bateau navigue sur la Manche, et est dirige par un 
bon pilote. Esperons qu’il entrera ^ sam et saiif dans le 
port, apres un heureux voyage. 


Questionnaire 

1. Oil a-t-on Foccasion de voir les grands vapeurs, ou 
. bien, d’en voir les gravures ? 2. Quels sentiments doit 

eveiller Faspect d’un grand bateau comme celui-ci Quelles 
qualit4s a-t-il fallu j^our arriver a la possibilite d’en construire 
nn? 3. Quel r6le de tels bateaux jouent-ils dans la civilisa- 
tion et les relations amicales des peuples ? 4. Que signifie 

^marcher de pair avec^ {pair gal, pareil ; de pair, locxdion 
adverbiale = sur le meme rang (in the same rank or line)). 
5. Donnez quelques details sur les debuts {the beginnings) et 
le progr^s de la navigation a vapeur, en comparant les dimen- 
sions et la vitesse des na vires de jadis et de ceux des temps 
modernes. 6. Quelle est Fimportance sp6ciale que possklent 
les grands vapeurs pour FAngleterre et FEmpire Britannique '? 

7, Bites quelques mots sur la force motrice {motive qwwer), 
le chauffage, la vitesse, les ponts, les canots de sauvetage, les 
hublots, le service, les repas (voir la Bictee), le liiige, le luxe, 
les plaisirs, les occupations, les bains, etc., de notre paquebot. 

8. Y a-t-il aussi des d^sagrements ? Qu’est-ce qui manque 
le plus dans un tel bateau L 9. Qu’entendez-vous par le mot 
‘ pourboire ’ 1 {ai'gent donne en sus ^ du prix conveim (agreed 
upon) (I nn cocker, etc. 10. Comment voit-on que notre 
navire s’approche ch port ? 

^ Of. note, p. 148. 


^ Prononcez suce. 
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Bictee 

LES REPAS ET LE LINGE D’UN PAQUEBOT 

‘Void le diargement e/i, vivres {victuals) dun paqiiebot 
allant clu Havre d, Kew-York: 5 boeixfs, 4 veaiix, 10 
moiifcons, 60 pigeons, 40 lapins, 60 dindes, 1500 poulets, 
600 kilos cle poisson frais, 500 choux, 150 kilos cU 
carottes, 300 articbaiits, 300 choux-fleiirs, 1800 kilos 
de pommes de terre, 1000 litres de lait, 2000 kilos de 
lard et jambon, 200 kilos de cliocolat, 40,000 oeiifs, 
1400 kilos de beiirre, 100 kilos de fromages divers, 420 
kilos de cafe, 600 kilos de sucre, 7000 kilos de farine, 
31,000 litres de vin, 800 bouteilles de liqueur. 

Ces provisions font songer d des faims pantagrueliques, 
et nous remettent en memoire les plus eiiormes inventions 
de Eabelais,^ imaginant qu il fallait ' dix et sept luille 
iieuf cent treize vaclies pour allaiter ordinairenaent 
Grargantua/ 

Apres ramoncellement {piling up, accwMilation) des 
victuailles, la pyraniide de la lingerie. Pour cliaque 
voyage on embarque a bord: 2970 draps, 1540 
taies d’oreiller, 310 nappes, 12,600 serviettes de 
table, 8340 serviettes de toilette, 3700 serviettes 
d'office, 4200 torchons, 1560 tabliers. Voila ce 
qu’il faut caser {find a place for), ranger dans les 
armoires, distribuer, plier, changer, etc. C’est ce qu’on 
pent appeler une belle pile de linge 1 Supposez, en 
effet, qidon mette, en ime seule pile, tout ce linge, les 
nappes sur les draps, les tabliers sur les nappes, les 
serviettes sur les tabliers, et les torchons sur les serviettes, 
d quelle hauteur pensez-vous qubn attendrait ? Dites 
un chiffre : 300 mdres, la hauteur de la tour Eiffel? 

^ Rabelais, cclebre ^crivain frangais (14834553), auteur de ‘ GargantAui ’ 
et de ^ Pantagr%el.\ Gargautua est uii persouiiage gigantesque, d’un 
app4fcit tres vaste ; son fils, Pantagruel, ,est gourmaud, et buveur. 
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. . . Yoiis peiisez avoir clit iiii gros chiffre ? bieii ? 
il est insutiisant tic uioitie et, sur les trois cents mitres 
de la tour Eiffel, il vous faudra, pour arriver a la rdalite, 
dresser ime autre tour de la meine dimension. 

Devoir 

Exercices gramuiaticaux. Faire explicpier (en anglais), par 
des exemples tires clu livre merne, Tiisage de diverses i^retjositions 
d’apres les relations (de temps, de lieu, de maniere, etc.) qu’elles 
cxpriment. Traitemeut par ecrit, apres la preparation orale en 
classe, des points principaux dans la description da tableau. 
Explications de mots et d’idiotismes. Narration orale, et par icrit 
de la premiere partie de ‘ la coupe lairaculeuse.’ Copier et ap- 
prendre le vocabulaire. 


DIX-HUITIEME LEgON 

Gramm AIRE. — La Prdpositiou {mite). 

La coupe miraculeuse (suite) 

Le jeune homme cousiderait la coupe rf’un air un peu 
incrcdule, mais il la prit avec precaution des mains de son 
parrain, le remercia d Tavance et promit d’obeir stricte- 
ment d ses ordres. ‘ Combien de temps pourrai-je la 
garder?' dit-il. 'Aussi longtemps que tu en auras 
besoin/ repondit son parrain. 'Tu me la rendras plus 
tard.’ Ce soir-la, exception, le jeune fermier alia se 
coucher amnt dix lieures, pour gtre a mime de se lever 
a Iheure dite. Il se rdveilla c'n effet a quatre lieures j 
son emotion ne liii laissait plus de repos. Il sdiabilla a 
la bate, niit la coupe dans sa poclie et parti t. 

Eu sortaut de son jardin, il vit avec etonneinent que 
les ^ vaches de son voisin, fcmtc rfbine solide palissade, 
dtaient entrees dans sa prairie, ou elles broutaieiit son 
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herbe a coeiir joie. Vite il les chassa, et reparant la 
barrik^e endommagee, il continua son cheinin. II avala 
I’eau fraiche avec delices, ear la marche inaccoiitumee lui 
avait donn(3 soif. En I’evenant de la fontaine, il troiiva 
avcG surprise et hiimeur ^ quo tons les valets etaieiit deja 
a Toeuvre,^ a Fexception des sieiis. Il les roveilla 
brusquement, leur fit une verte^ sernonce'^ et donna a 
chacun d’eiix son travail, qu’il controla au cours de la 
journee, a pliisieurs reprises. Continuant de faire tons 
les matins sa promenade accouturaee, il decouvrit avec le 
temps, une foule de negligences qu’il supprimait, Tune 
a])ri)s Tautre. Ses gens^ furent d’abord ties etonnes de 
le voir si matinal contre son babitude; mais ils s’y 
accoutumorent, se corrigerent ^ et travaillerent pen k pen 
comme il fallait. Plus severe imtr'' les autres, il le 
devint lui-nieme. Jour jour, il faisait la pro- 
menade prescrite ® et en prit bientdt I’liabitude, de facjon 
CO ne pouvoir plus y renoncer.^ Et ses affaires s’en trou- 
vaient bien.^® Elies prosperaient et rapportaient plus 
qu elles ne I’a vaient jamais fait auparavant. 

ITn beau jour, il alia voir son parrain, lui rendit la 
coupe et dit : ‘ Je vous rapporte aujourd’liui votre talis- 
man, mon parrain, non sans vous remercier de tout mon 
coeur. Grdce d lui mes affaires vont Men, comme vous 
I’aurez deja remarqud. Mais je n’en aurai plus besoin, je 
pense. Car, qiiant d sa vertu, je crois en avoir devine le 
secret. Vous m’avez rappele cZ’une fatjon adroite et 

1 =avcQ mauvcme luimeur, mecontentement. 

^ c.-a-il. ils avaient commence le travail [were at worlS). 

^ vert, ici = decisif, forme, severe. 

^ semonce — reprimande, reproclie. 

® =domestiqi'ies, valets {meoi, hands). 

® se corriger=amender en soi ce qixi est mal. 

pow\ ici = vers. p. ex, voiis avez dte si bon^07W moi. 

® c.-a-d. la prom, que son parrain lui avait command^ conseille de 
faire 

^ renoucer a une habitude, c’est rabandoniier, la quitter {gim np), 

=en profitaient {were all the better for it). 
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aimable, '' ([iiil nj a rieii de tel que ^ Tceil du maitre ’’ et 
qii’on ne reussit qiiVt fo7xe de travail/ 

Exercice sur les Prepositions 

Eevvplacez les points par des pripositions convenaUcs : 
J’ai rencontr4 mon ami ... la rue. — Les soldats se 
coiichent . . . terre. — Robinson se trouva . . . une ile 
deserte. — II trouva son parrain fumant une grosse pipe 
et assis . . . le tilleul seciilaire qui se dressait . . . 
sa maison. — On a le porte-plume ... la main.^ — JSTous 
allons partir . . . Londres. — Les soldats passent la nuit 
... la belle etoile. — L’ennemi se trouve . . . ce cote. — 
J'aime a etre . . . moi. — On sort ... la porte, et on 
regarde ... la fen^tre. — Nous nous somnies bien amusds 
. . . ce sujet. — Je ne Lai pas fait expres, mais . . . 
megarde. — Le renarcl promene ses petits . . . le bois. — 
Nous resterons ... la maison. — J’ai le b^ton ... la 
main. — J’irai . . . du pays . . . Amerique, . . . Canada ! 
Nous partimes . . . un beau jour d’automne. — Les eleves 
eclat erent de rire tons ... la fois. — Levez-vous . . . 
bonne heure I — Les oiseaux de passage arrivent . . . 
printemps et partent . . . automne. — Ils cbantent . . . 
matin . . . soir. — Arrivez . . . temps I — Le jeune homme 
ecoutait . . . toutes ses oreilles. — II prit . . . une vieille 
armoire une coupe . . . argent et . . . une valeur 
inestimable. 

Vous retournerez . . . une annde d'ici. — Ils retour- 
nerent . . . jour dxe. — II sauta en selle . . . un din 
d'oeil et partit . . . grand galop. — II alia chaque matin 
. . . cinq lieures precises ... la fontaine, qui jaillit 
. . . la ferme ... la lisidre . . . un petit bois. — Vous 
faites . . . jour . . . jour, . . , lieure . . . beure, de nou- 
veaux progres. 

^ il II ’y a rien de tel que=xl n’y a rien qui vaille autant que {there is 
TWthing Hke), 
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IsToiis avous couru . . . toutes nos forces. — Nous 
etions . . . lialeine. — Petit . . . petit Toiseau fait son 
nid. — . . . terre et . . . mer. — Ce n’est pas . . . mon 
gout. — Les jeunes filles se promenaient deux . . . deux. 
— II etait encore . . . lit. — Avez-vous jamais cHe . . . 
Indes ? . . . quoi pensez-vous ? — La jooule : . . oeufs 
d’or. — Je quitte la ville et je vais ... la campagne. — 
Entrez . . . fa 90 ii(s). — Tons les jeunes citoyens sent 
astreints an service niilitaire . . . Texception des infii'nies. 
— II s’habilla ... la hate. — Ge que le loiip n’essaye que 
... la force, le renard rexecute . . . Tadresse. — Le 
cavalier sauta ... la haie. — II a et6 bien bon . . . moi. 
Vous pouvez compter . . . moi. — II a gagne cent . . . 
cent.— NTous irons tantot . . . chemin de fer, tantot . . . 
voiture, tantot . . . cheval, tantot . . . pied. — La jeune 
fille 4tait v^tue . . . blanc. — Jour . . . jour il faisait la 
promenade prescrite. — Levez-vous . . . grand matin. — 
Les cigognes marchent gravement . . . des ruisseaux. — 
On ne reussit que . . . travailler. — Quand on regarde 
line carte g^ographiqiie, on a le nord . . . haut, le sud 
. , . bas, Touest . . . gauche, Test . . . droite. — Paris 
est situ4 ... la Seine. — Jeanne d’Arc naquit . . . I)om- 
remy, village situe . . . les boi'ds de la Meuse. — Les 
enfants aiment . . . cueillir des fleurs. 

Verbes Irr^guliers de la Deuxieme Oonjugaison 

II y a, comme nous Tavons vu,^ dans la deuxieme 
conjugaison, deux sortes de verbes en -ir : Tune qui 
intercale iss entre le radical et le terminaison (finissais) ; 
Tautre (ne consistant que d'un petit nombre de verbes) 
ajoute la terminaison directement an verbe (je venais, je 
tenais-, je sentais, etc.). Les verbes qui intercalent iss 
aprk le radical sent consid4rds comme r^guliers, les 

^ ISFote, p. 18. 
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aiitres sent des verbes irrdguliers. Parini ces derniers 
on peat distinguer entre ceiix qiii forment le participe 
passe (a) en -i, p. ex. cneillir : Q)) en -u, p. ex. courir ; (c) 
en -ert, p. ex. offrir. 

{a) Oueillir. — Ind. pres, je cueille, nous cueillons, ils 
cueillent ; Imparf. je cueillais, nous cueiilions ; Parf. def. 
je cueillis, nous cueillimes ; Put je cueillerai, nous 
mdlUroiiB. — Cond. prds. je aieillemis, nous G2ieillerlons. 
— Tnip4r. cueille, cueillons, cueillez. — Subj. pres, que je 
cueille, que nous cueiilions ; Imparf. que je cueillisse, 
que nous cueillissions, qu’ils cueillissent. — Part, cueillant, 
cueilli, cueillie. 

Conjuguez de meine ; bouillir (Indie, pres, je bous, tu 
bous, il bout, nous bouillons, vous bouillez, ils bouillent). 
Excepte le futur et le conditionnel, je bouillirai ; je 
bouillivais. 

(6) Oourird — Ind. prds. je cours, tu cours, il court, 
nous commons, vous courez, ils courent ; Imparf. je 
courais, nous coiirions ; Parf. ddf. je courus, nous 
couriimes ; Fut. je courrai, etc. — Cond. prds. je courrais, 
etc. — Impel’, cours, courons, courez. — Subj. prds. que je 
coure, que nous courions; Imparf. que je courusse, que 
nous courussions. — Part, courant, couru, courue. 

(c) Offrir. — Ind., pres, j’offre, nous offrons ; Imparf. 
j’offrais, nous offrions ; Parf def j’offris, nous offriines ; 
Fut. j'offrirai, nous offrirons. — Cond. pres, j'offrirais, nous 
oifririons. — Impdr. offre, offrons, offrez. — Subj. prds. que 
j’offre, que nous offrions, qiills offrent: Imparf que 
j’offrisse, que nous ofirissions, qu’ils offrissent. — Part, 
offraht, offert, offerte. 

Conjuguez de mdme : souffrir, ouvrir, couvrir. 

^ Comparez, pour la terminaison du participe, venir, tenir, etc. p. 18 . 
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Tableau des Voyages 

IV 

LKS POKTS DE ME II 

La gravure qui se troiive au liaut de cette page, k 
droite, represente iiiie scene qui nous est fainiliere a tons. 
Parmi les liabitants des lies Britanniques, il y en a bieii 
pen, qiielq%ie panvres 2?4’ils soient, qui n’aient jamais vu 
un de nos nombreux ports de mer. Ces ports, nous les 
avoirs visites, soit lorsque nous armns passe nos vacances 
au bord de la mer, ou bien, quand nous nous y sommes 
embarqucs pour voyager a Tetranger. C'est k eux que 
nous avoirs adresse nos derniers adieux, en quittant notre 
patrie, et c’est eux qui, les premiers, se sont offerts a nos 
regards quand nous sommes revenus, joyeux, clans notre 
clier pays. 

Gomme vous le savez, il y a plusieurs especes de 
ports : les uns que la nature elle-menie a forme dans les 
bales ou les golfes, d’autres que la main de rhomme a 
creus^s enti^rement ou perfectionnes. Ces derniers se 
divisent sou vent en deux parties principales : Tarrirn'e- 
port, et I’avant-port, appele aussi rade, oil les navires 
nrouillent^ lancre et restent a Tabri pour prendre des 
provisions h bord, pour etre radoubes ^ ou pour attendre 
un vent ou une nrar4e favorables. Ces rades sont 
quelquefois protegees par d’enormes brise -lames qui, 
comme leur nonr I’indique, brisent les vagues de la haute 
mer et ddtruisent leur force. Il y a des ports que le 
gdnie de Uromme a placds, pour ainsi dire, comme des 
avant-postes, et qui luttent constamment contra la mer 
immense ; ce sont les ports de refuge ou les navires 

^ mouiller Tan ere, ou par ellipse mouiller=jeter I’ancre anchor). 

- radouber=faire des reparations au corps trim navire {reJit, repair). 
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viennent >s’abriter coutre la furie des tempetes quand les 
vagues soiit decliainees. 11 est tres difficile de faire un 
port comine celiii que vous voyez dans la gravure ; il 
faiit Ic proteger par de vsolides jetees qui prolongent la 
cote et forment ainsi une barriere infranchissable contre 
la mer. Ponr construire ces jetees, on fait descendre an 
fond de la mer, d’enormes blocs de pierre que des ina^ons 
relient ensemble, en se servant pour cela d’une cloche 
plongeur : mais quelqiiefois la mer, irritee de Taudace de 
riiomme, se souleve furieuse, et dans sa rage piiissante, 
demolit en quelques heures, le travail de longues annees ; 
tout est alors a recommencer. 

Les ports sont, pour ainsi dire, la porte d’entree par 
oil penetrent le commerce et la civilisation des autres 
pays. Certains pays, j)ar example la Eussie, ne 
poss^dent que tres pen de ports, et ceux qui existent 
sont souvent barres par la nature elle-meme, par des 
bancs de sable, des bas-fonds, on des banquises {larriers 
of ice). L’Angleterre, au contraire, posskle de nombreux 
ports, et c’est la, en grande partie, la cause de sa richesse 
et de sa prosperite commerciales, 

Mais ce n’est pas seulement pour le commerce et pour 
entretenir des rapports amicaux avec les autres nations 
que les ports existent ; ils sont aussi d’une tres grande 
importance pour la defense nationale. C’est la, dans les 
chantiers et les bassins, que Ton construit les puissants 
vaisseaux de guerre, qiFon les r4pare quand ils ont 
souffert des avaries ; la aussi, on les arme de ces canons 
redoutables qui ddtruiront les fiottes ennemies ; la enfin, 
ils restent a Tancre, post& a Tentree des ports qu’ils 
gardent, comme des sentinelles qui veillent a la porte des 
palais royaux. 

Exaniinons le port que nous avons sous les yeux, 
Comme vous voyez, il est convert de navires de toutes 
sortes, Ainarr4 a quai, nous avons un brigantin suedois, 
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arrived de la Mer dii Nord et qiii vieiit de debarquer sa 
cargaison de bois. Eegarde^ les trois mats, les vergiies 
{yard-arms), les barres traversieres, les liaiibans {halyards) 
qiiL servent a etayer les mats de chaque cote du iiavire et 
sur lesqiiels les matelots grimpent, comme sur des echelles; 
voyez aiissi les autres cordages qiii tiennent eu place les 
barres de huue. Plus tard, lorsque le brigantin sortira 
du port, il deploiera toutes ses voiles. A Tarriere, il y a 
uii petit bateau attache a une corde, Sur le quai lui- 
m^me, le capitaiiie et un marchaiid de bois de construe^ 
^tion sont en train de causer. Eemarquez aussi, le long 
du quai, les poteaux de fer auxquels on amarre les 
navires, au moyen de cS.bles. Plus loin, nous apercevons 
un autre voider qui a quitte son iiiouillage aupres du quai 
et qui a I’aide d’un remorqueur, va prendre le large, bien 
que la mer soit tres houleuse. A droite, amarre a une 
boude, il y a un cuirasse : les mats des cuirasses ne 
portent pas de voiles comme ceux des navires marchands ; 
mais dans les hunes {toijs), on place des canons a tir 
rapide. A I’avant du cuirasse, se trouve une tourelle 
{barbette) qui abrite deux grosses pieces d’artillerie dont 
le long ecu s’avance ^Z’un air mena^ant. Les deux cotes 
du cuirasse sont tout hdrisses de canons. Plus loin 
encore, nous apercevons un autre navire de guerre, trds 
puissant aussi ; celui-lii, e’est un destroyer, ou contre- 
torpilleur ; voyez, il a 4 cheininees d ses machines ; e’est 
qu’elles ont des chaudieres et des foyers enormes, pour 
permettre au vaisseau d’aller d une marche trds rapide et 
ainsi, de rejoindre les petits torpilleurs qu’ils veulent 
ddtruire. Entre le cuirasse et le contre-torpilleur, il y a 
3 bateaux de peche, et tout-arfait au fond du port, nous 
voyons une foret de mats : c^est une flottille de bateaux 
cotiers qui sont venus s’abriter dans le port, pendant la 
tempete. La mer commence maintenant d se calmer, 
bien qu’elle soit encore assez houleuse. Au dehors, les 
Ti P 
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grosses vagiies vieiineiit se briser contrc la jetee : nous 
pouvons clistingner les embruus2 II lie serait pas tres 
agreable, aiijourd’liiii, de s'embarquer pour faire iiii 
voyage, meme a bord dii grand vapeiir dont la trainee de 
fum6e se dessine a riiorizon, an large, sur la Manche. 

Exactement a Tentr^e du port, s’eleve un fanal dont 
les feux tournants se projettent sur la iner, a plus de 
20 milles. A gauche, une grande falaise escarpde se 
dresse toute blanche; le pbare qiii la couronne envoie la 
clartd de ses rayons puissants, a plus de soixante milles. 

Les ports dhin pays out toujours joiie iin role 
important dans son histoire. Parmi les villes les plus 
fameuses du monde, beaucoup sont situees an bord de la 
mer, ou du moins, tout pres de la cote : Athenes, Eome, 
Carthage, Constantinople, Venise, Genes, Marseille, 
Londres ; mais c'est surtout dans notre pays que les ports 
out 4te d’uiie importance toute speciale. Avez-vous 
jamais entendu parler des ‘ Cinq Ports ’ qui, pendant 
des centaines daiindes, veillerent jour et unit sur les 
cotes sacrees de notre patrie? Ces blanches falaises 
dont la vue pous fait tressaillir de joie, quand nous 
retouinons apres un long voyage, furent aussi la 
premiere chose que les Eomains aper^urent quand ils 
vinrent envahir la Grande-Bretagne. QmU q 2 ie ftcssent 
les ennemis qui reussirent k envahir TAngleterre, ils 
debarquaient toujours sur le territoire des Cinq Ports ; 
car, pour conquerir, ils devaient d’abord se rendre maitres 
de la partie sud~est de notre lie. C’est done par lii que 
Cesar, Hengist,^ Canut^ et Guillaume le Conquerant 
arriverent ; e'est de ce cote que, bien des fois, lAngieterre 
a ete attaquee en vain. ETapoleon fut le dernier qui 
essaya^ de subjuguer les lies Britanniques, et, dans ce 

^ embmn, t cle mar. = pluie line qui rdsultc du vent ou du choc des 
lames. 

Pronounce In-jist, Ka-mi, 

If Why not essaytit^ after le dernier % (of. Less. XIY.) 
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but, il avait rouni sa flotte a Boulogne, eii vue cles 
Ciuq Ports. En un mot, ce furent ces cinq villes qui, 
an temps des Eomains, cles Saxons et cles Xormauds, 
liitterent pour protdger notre pays centre les envahissenrs, 
ce furent elles qui, an 1 2^^® et an 1 siecles, purent 
fournir la seule force navale de quelque importance ; et 
aux barons normands des Cinq Ports, fat confi4 le glorieux 
devoir de 'garder les mers'et de soutenir riionneur de 
TAngleterre. Cliaciine de ces villes devait fournir un 
certain noiiibre de vaisseaux, et, en retoiir, jouissait cl’iine 
autonomie presque complete et do beaucoup cVautres 
privileges, Elles formerent, en realite, pendant cles siecles, 
un petit etat independant an milieu du royaume ; inline 
en temps de paix, elles guerroyaient centre les flottes 
des Xormands, des Eranqais, cles Flamands et des Genois ; 
Men plus, il faut le reconnaitre, les marins des Cinq 
Ports, se transformaient parfois en pirates qui pillaient 
impartialement les navires allemands, ecossais, espagnols, 
et franqais ; c|uelquefois meme, les villes se revoltaient 
ouvertement contre leurs rois legitimes. D’un autre 
c6t4, nous retrouvons dans ces intrdpides marins, beau- 
coup des qualit4s qui ont fait de TAngleterre ime grande 
nation. Quand la mer et le vent faisaient rage, ils 
volaient, pour ainsi dire, comme des pdtrels^ an sein de 
la tempete, sur les vagues irritees de la Manche ; et 
rappelons-nous Men qMils n’avaient point de navires 
jaugeant plusieurs milliers de tonneaux, comme ceux de 
nos jours: c’Maient de petits bateaux de 20 a 60 
tonneaux, tout au plus, qui Mavaient qu'un seal m^t, 
quMne seule grande voile carree, et pas de gouvernail : 
on les dirigeait au moyen des voiles ; dans ces legMes 
embarcations a prone ^ arrondie, les bardis navigateui’s 
fondaient, comme des eperviers, sur leurs eniiemis, ils 

^ p6trel = oiseau de mer. 
proue. = i’avant d'un vaisseau. 
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les poursuivaient sans merci, et coulaieiit bas (rcm doivn) 
leiirs navires. Dans le coins des siecles, ces petits bateaux 
se soiit pen a pen agrandis et transforines, et soiit enfiii 
deveniis les puissaiits cuirasses de la marine britanniqiie. 

All 14^“^® siecle, la puissance maritime des Cinq Ports 
commenQa a toinber eu decadence, bien que, de temps en 
temps, ils aient encore pris part aux guerres natioiiales ; 
ils aiderent k transporter les troupes de Henri V a 
Aziiicourt; ils lutterent centre rinvincible Armada, et 
meme, pendant les guerres de Napoleon, ils eapturk^ent 
quelques canonnieres frangaises et mirent en d^route 
plusieurs corsairesd Leur decadence est due surtout a 
des causes naturelles : les fortes marges qui fouettent 
les cotes modifierent leurs contours, on obstruerent 
I’entree des ports par des bancs de sable ou de galets 
qui, pen a peu, refoulerent {drove haeJv) la mer. Sandwich, 
le plus fameux des Cinq Ports, qui envoya une flotte de 
22 navires montes par 504 hommes, an sit\ge de Calais, 
en 1347, et qui j)lus tard, fournit c\ Edouard IV 90 
vaisseaux et 1500 homines, se trouve maintenant k plus 
de deux milles de la cote. C’etait a Hytlie qu’ou 
s’embarquait autrefois pour Boulogne : aujourdlmi e’est 
uii bourg a 3 milles de la mer. La ville de Romney, 
dans les environs de laquelle il est probable que Cesar 
debarqua,^ envoya 4 navires au siege de Calais. JusquA 
une epoque relativement recente, elle etait frdquent^e 
par les contrebandiers : aujourd’liiii, elle est k 1 mille 
et deini dans Tintdrieur des terres. Le vieux port de 
Hastings, le principal des Cinq Ports, est maintenant 
englouti sous la mer, et on ne ‘sait pas exactenient oii 
il se trouvait. Douvres, au contraire, semble t^tre une 

1 coi*saire = i)avire anue en guerre {fitted out for war) par des particulicrs 
{^rimta persons), luais avec rautorisation du goiivernemeiit {privateer), 

2 II est fTolable que (Hbe il est vrai que, il est certain quo, il paratt 
que, etc.) is followed, in an affirmative sentence, hy tlio indicative, 
because they are not intended to suggest (i.e. in the speahev\s oini mind) 
the idea of doubt 
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ville cl’avenir/ aiissi Men qu’une ville clu temps passe : 
ses fortifications et le port magnifique qMoii vient d’y 
constniire, Iiii out donne niie grande importance: c’est iin 
port de relaclie^ frequente par les plus grands vapeiirs du 
nionde. 

L’ancienne puissance et la gloire des Cinq Ports out 
disparu ; mais ils ont legue an pays la vaillante race 
de marins qu’on retrouve toujours siir cette cote celebre, 
et qui, en sauvant les malheureux naiifrages de la mer 
en furie, font encore preuve des heroiques qualites qui, 
des 1 epoque la plus reculee, ont fait de T Angie terre la 
maitresse des niers. 


Questionnaire 

1. Citez quelques ports de mer que vous connaissez. A 
quelle occasion les avez-vous visites ? 2. Distinguez entre 

les difierentes especes de ports. A quoi serverit les rades ? 
3. Qu’est-ce qu’un brise-lames {condmdion faite ti V entree 
tVun port pour . .). 4. A quoi sert un port de refuge 1 5. 

Est-il difficile de construire un port comixie celui que vous 
voyez clans la gravure 1 Comment s’y prend-on ] 6. Est-ce 

un avantage pour un pays de possMer beaucoup de ports ? 
Comparez, sous ee rapport, TAngleterre et la Eussie. 7. 
Quel autre but en dehors du commerce, les ports ont-ils ? 
8. D^crivez en detail tout ce que vous voyez dans le port : 
(a) les differentes especes de navires (voiliers, cuirass^, contre- 
torpilleur, b. de peche, b, cotiers) et faites ressortir (call attention 
to) ce par quoi ils sont remarquables en fait *de {in point of) 
grement (rigging), nioyens de defense, vitesse, etc. ; (h) le fanal 
et sa lumiere ; (c) la falaise; (cl) le phare et ses feux; (e) le 
quai et les poteaux de fer ; (/) r6tat de la mer. 9. Citez 
des ports de mer remarquables dans Thistoire. 10. Pour- 
quoi le territoire des Cinq Ports etait-il si important? 11. 
Citez les noms des envahisseurs. qui, des I’^poque des Eomains, 
aborderent sur oette cdte. 12. Expliquez le role qu’ont jou6 
^ Une ville d’avenir (a town with a future ) ; on dit anssi un jenne 
liomme d'avenir. ' 

2 c.-a-d. oil un nav ire pent relacher (s arreter en quelque endroit 

pour di verses causes). 



214 


FEEJSrCH COUESE 


les C. P. dans le passe, en decrivant (a) lenr importance au 
et ail sEcle; (/>) les privileges doiit ils jouis- 

saient; (c) I’intrepidite et Tindependance de leurs marins et 
(d) Fapparence de leurs bateaux. 13. Au quel siecle la puis- 
sance des 0. P. commen^a-t-elle a tomber en decadence 1 4. 
Quels services rendirent-ils encore au pays jusqu’aux temps 
modernes'? 15. A quoi tient surtout le declin des 0. P. ? 
16. Donnez quelques details sur les ports de (a) Sandwich; 
(/;) Hythe; (c) Eomney ; (d) Hastings; (e) Douvres. 17. 
Quel legs ces ports cdlebres ont-ils laisse k TAngleterre ^ 


Dictee 

LES PJVAGES DU SUD DE LA GRANDE-BRETAGNE 

Quand on quitte Calais sur Tun de ces steamers 
rapides qiii vous transportent, en une heure, a Douvres, 
inalgre le vent et la maree, on est tout etonne, en saluant 
la c6te anglaise, de la ressemblance frappante qu’elle 
presente avec le rivage de France auquel on vient de dire 
adieu. De hautes falaises de craie blanche s’eDvent au 
bord de la mer, et il paralt que le nom d’Albion vient de Ih, 
non pas precisement k cause du latin alhm, mais par suite 
de la racine sanscrite Alh ou Alp, qui veut dire blanc. 

Folkestone, situd a Fouest de Douvres, communique 
quotidiennement avec Boulogne, comme Douvres avec 
Calais. Une grande partie des voyageurs qui d' Angle- 
terre vont sur le continent ou du continent vont en 
Angleterre, passent par Tune de ces deux voies. C est 
aussi le chemin que prend la malle. A Folkestone 
finissent les falaises qui donnent a cette partie du rivage 
britannique un aspect si caracteristique, et commencent 
des dunes de sable qiii s'avancent pen a peu dans la mer. 
On les retrouve k Hastings, le port ou ddbarqua 
Guillaume de Hormandie et ou se livra la bataille qui 
fut si fatale a Harold. A Beachy Head, les dunes 
ferment un promontoire pittoresque, haut de 170 metres. 
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Ensuite vient Xewhaveb, le port qni communique avec 
Dieppe, puis Brighton, ime ville de bains de mer qui 
jouit d’liii grand renoin eii Angieterre, surtout aupres des 
Londoniens, qui viennent en famille y passer tout Tche. 
Portsmouth et Southampton, en face de File de "Wight, 
meritent d’etre cites. Portsmouth est tin port militaire 
oil se construiseiit et se reparent les navires de guerre; 
Southampton, uii grand port de commerce, qui dessert ^ 
Londres, comme Xewhaven, Folkestone et Douvres. II 
est sitiie a reinbouchure de ritchen, sur cette espece de 
baie profonde et calme qii’on appelle Southamj)ton Water 
ou les eaux de Southampton. La verdoyante ile de 
Wight protege, comme un diguie qu’on aurait eleve sur 
la Manche, cette masse d’eau toujours tranquille, et 
menage ^ deux passes (watenvays) sur le Channel, le 
Solent et Spithead. Xulle part un inouillage aussi sur. 
Les navires du plus grand tonnage entrent la, a toute 
heure de la maree. 

Les docks de Southampton sont remarquables par leur 
installation. Ils sont en communication directe avec 
tons les chemins de fer de la Grande-Bretagne. Sur les 
quais devant les entrepots, s’aligneiit les rails, et la 
compagnie des docks en possede, h elle seule, une longueur 
de 8 milles. Le mouvement maritime (traffic) d(ipasse 
2 millions de tonneaux a Tentree et a la sortie. La 
plupart des grands steamers anglais, ceux qui vont dans 
les Antilles (West Indies), dans la mer des Indes ou la 
mer dAllemagne, ont la un de leurs points d’attache 
(calling “Stations), Les" lignes de bateaux a vapeur qui 
commercent avec les ties anglo-normandes ou les ports 

^ dessert (desservir)= ‘ estde service a,’ comine voie de conimnnication, 
comme port de depart et d’arrivee, pour les voyageurs et les in arclian discs 
qui vont a Londres ou qui en viennent. Comparer I’lisage du mot 
‘service,’ p. ex. service de la poste serm'c) ;• ainsi on dit: il y a 
trois services de bateaux par jour. 

manage =offre, fournit. 
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francais de la Manelie, surtout le Havre^ partent egale- 
inent de Southampton, C'est encore dans cette iiiagnifirjue 
rade cpie debarqiient les passagers qui de ISTew-York vont 
a Loiidres. 

La cote qui court de Saint-Alban’s Head au cap 
Land’s End, U long dcs comtes de Dorset, Devon et 
Cornwall, est le plus souvent escarpee. Les bancs 
crayeux reapparaissent, pres des gres {sandstone) rouges 
et violaces, en lits superposes {omr-lying ) ; enfin les 
granits,^ qui dressent leurs pointes aigues sur la nappe 
tourinent4e de la mer." Presque tous les ports gisent a 
rembouehure de petits fleuves dont ils ont garde le nom. 
Le plus important de tous est Plymouth, auqiiel se 
rattache I’arsenal de Devonport. II est sitiie a Tentree 
d’une sorte de bale etroite qui forme une excellente rade. 
O’est aussi un port d’attache pour la Compagnie Franqaise 
Transatlantique dont les navires vont du Havre a Hew- 
York. Elle y prend des voyageurs et des inarchaiidises 
d’Angleterre, qui eviteiit ainsi de traverser la Manche. 
Le inouvement total du port est de 1,500,000 tonneaux 
par an. O’est a 14 milles du mole qui defend Tentr^e 
de Plymouth que se trouve le phare cdlebre d’Eddystone, 
le 2 ^lus hardi que les hoinmes aienf jamais construit. II 
est tout en granit et atteint une eldvation de 130 pieds, 
afin que les plus hautes vagues ne puissent jamais le 
recouvrir ni surtout en obscurcir les feux. Les veilleurs 
condamues a passer leurs jours dans cette tour isol^e, 
sans cesse battue par la tempSte, y subissent parfois de 
terribles dpx^euves. 


Questionnaire 

1. D’oti vient le mot * Albion 2. Donne 2 : quelques 
details sur la cote anglaise de Folkestone ^ Southampton, 
^ Prononeez granif, 

Oe soiit les marees et les courants qui agitent violemment la surface 
ae la mer. 
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en indiquant les ports principaux, et ce par qiioi ils 
sont remarquables, leur situation, etc. 3. Faites quelques 
remarques sur Southampton Water, File de Wight, le Solent 
et Spithead (deux passes ou petits bras de mer qui se trouvent 
entre . . .). 4. Dites quelques mots sur le port de South- 
ampton et sur ses docks. ^ 5. Parlez uii pen des differentes 

choses interessantes que Ton rencontre sur la cote qui 
s’etend de Southampton a Devonport, par exemple du phare 
d’Eddystone. 


Devoir 

Exercises grammatieaux. Narration orale et par ecrit cle ‘ La 
Coupe miracn lease.’ Description du tableau. Deponses aux 
questionnaires. Explication de phrases et d’idiotismes. Iledaction 
sur le sujet de la dictee. Copier et ai^prendre le vocabulaire. 


DIX-NEUVIEME LEgON 

Gkammaiue. — L’Adverbe. 

L’adverbe est uii mot invariable qui sert a completer 
le sens d’lin adjectif, d’lm verbe ou d’lm autre adverbe. 

Ex. : Cette maison est tres baute ; le lievre court 
vite ; il arriva trop tard. 

Les principaux adverbes sont : 

Lieu : ailleurs {elsewhere), alentour {around, about), ici, 
El, et El {here and there), dedans {loithin, inside), dehors 
{outside), derriere {behind), dessns {on the top, above), 
dessous {underneath, below), ou, d’oii {whence '?), par ou 
(loy what o^oad '}), partout {everywhere), quelque part {some- 
ivhere), nulle part {nowhere), loin {far), en,^ pres {near, 

. . . ... .7 

Temps : aujourd’hui, demain, hier, apres-deinam {the 
^ Prononcez 

2 En, y, sont a la fois, adverbes et pronoms ; comme adverbes de lieu, 
ils sigiiifient cU Ui, lit. Ex. • Yous allez a Londres? Non, j en viens, 
mais ]’y retoiirne demain. Comme pronoms, g 71 , y, signifient tZe lui, clelle, 
(t lui, It elk, etc. (cf. Less, III.). 
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(lay after to-morrow), avant-Mer {the clay Icfore yesterday), 
tot- {soon, early), bientot (soon), cleja (edready), autrefois, 
jadis {of old, of yore), alors {then, at that time), dds lors 
{from that time forward), soiivent, toiijours, jamais {ever), 
tantot^ (hy and ly, presently), a la fois {at the same 
time), ensuite {then, next), eiifin, tard. 

Quantity : assez, beaucoap, tres, bien ^ {much, man'll), 
moins, peu, a peine (hardly), plus, que (signifiant combien), 
taut, trop {too much, too many), presque (edmost). 

Affirmation: assuremeut, certaineinent, parfaitement, 
certes, oui. 

Negation: ne, ne . . . pas, ne . . . point, ^ ne . . . plus 
{no longer), ne . , . jamais, ne . . . rieu, ne , - . guere," 
non, nullement {by no 7neans). 

Doute : peut-etre, probablement. 

Ordre : auparavant (before), d’abord (cd first), ensuite 
{then, aftenoards), premierement, secondement.^ 

Maniere : ainsi (thus, so), comme, comment (hotv), 
ensemble (together), expi*es {on purpose), plutdt (sooner, 
rather), de m^me (in the same way, likewise), bien, mieiix, 
mal, pis (voorse), 

Les adverbes de maniere comprennent ceux qui se 
ferment a Faide d’lin adjectif feminin auquel on joint la 
terininaison -ment : p. ex. franc, franche: parlez, /rcmc/z-e- 
ment ; courageux, couragense : les soldats combattirent 
color ageusement ; sage, sage : il agit sagement. 

Les adjectifs termines en -ent, -ant, font leurs adverbes 
en eminent, amment : prudent, prudemment ; bruyant, 
brwijamment (noisily). 

) tantot . . . tant6t= sometimes . . . sometimes. 

With bien, in the sense of much, mang, the definite article is used, 
e.g. hUn 6 .q^ ' persoimes, hien de la peine, except in Men 6!autres, many 
others. 

® point (not at all) is more emphatic thany>^«s (not). 

^ Derived from an old German word = complete, much ; the French 
guere is now only used with a negative ; ne . . . guere = hardly (not 
iii^ch). 5 Prononcez se^ondement 
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N.B. — The rule is that adverbs are formed by adding 
-ment to (a) the masculine of adjectives, if they end in a 
vowel, e.g. sage, sagement ; (b) the feminine of adjectives, 
if the adjective ends in a consonant, e.g. imwQ, franclic- 
ment. But there are exceptions, e.g. (ct) enorme, enorme- 
-ment ; (h) confus, confnsimcnt In these cases mute e 
becomes e. There are exceptions also to the rule that 
-ant, -ent cliange -nt into ’•mment, e.g. lent, Untement. 

Les adverbes de maniere en ment out, comme les 
adjectifs, les trois degres de signification : prudem- 
ment, plus prudemment, tres prudemment ou le plus 
prudemment. 

Les adverbes hieuy mal, lecmconp, pen, forrnent leur 
comparatif et leur superlatif d’une maniere irreguliere : 


Positif 

Comyaratif. 

Superlatif. 

bien 

mieux 

le mieux 

mal 

pis ou plus mal 

le pis ou le plus mal 

beaucoup 

plus ou davantage 

le plus 

pen 

moins 

le moins 

Certains 

adjectifs peuvent 

etre employes comme 


adverbes : 

Ex. : parler bas (low), haut (loud) ; chanter juste 
{true), faux {out of tune) ; voir clair {dearly). 

On appelle locution adverbiale un adverbe compose 
de plusieurs mots comme : a propos, tout de suite 
{directly), pen k pen, tout k fait {quite), tout a Theiire 
{just noio), cote a cote {side by side), sur-le-champ {at once), 
de temps en -temps, de bonne heure {early), en avant 
{forwards), par derriere {from behind), au-dessus {above), 
au-dessous {underneathf 

Exercice 

liemplaeez les points par des adverbes convenables : 

1. A la maison il fait chaud, niais . . . il fait froid. 
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2. Pans 1111 train la locomotive est en avaiit, le fourgon 
est ... o. Si la lettre n’est plus ou voiis I’avez mise, 
il faut qu’elle soit ... 4. C’est trop loin, voiis ne 

saiirieii . . . aniver ce soir, 5. Ne mettez pas votre 
chapeau sous la chaise, mettez-le ... 6. J ai failli 

manquer (7 toas nearhj losing) le train, c’est . . . que je 
I’ai attrape. 7. On dit ' dans le vieux temps ’ on ‘ an 
temps . . .’ 8. Nous . . . arriverons . . . ou tard. 

9. An Slid de la France, les lievres sont rares, on ne les 
trouve ... 10. . . . que subir cette disgrace, il prefera 

la niort. 11. Les affaires ne marchent pas {are not going 
elles vont . . . que jamais. 12. Eii approcliant 
de la cote, ils s’ecriereiit tons , . ., Lamer! lamer! 13. 
La unit est avancee, ii fait . . . jour. 14. Parler d’line 
maniere inipolie, c’est parler ... 15. On ne fait 

. . . ce que Ton fait par megarde {hg an oversight), 16 . 
Lorsqu’on prend conge de (takes leave of) quelqu’un qu’on 
va revoir bientot, on dit a . . } l7. Nous allons prendre 
d’abord le the, . . . nous en causerons. 18 . Pour 
signiher son assentiment, pour exprimer qu’on est du 
m^me avis qii’une autre personne on dit ... 19, 

Pour signifier qu’on n’est pas certain si quelque chose va 
arriver, on dit . . . 20. Il etait m^content que les 

choses allassent si mal, il dit ' c’est Men . . . que je ne 
pensais.’ 21. Quand toute la famille sera reunie, nous 
serous tons . . . 

Verbes Irreguliers de la Troisieme Conjugaison 

On pent diviser les verbes irreguliers de la troisieme 
conjugaison en deux classes, d’apres la forme du parfait 
dofini : la l^’*^ classe a le parfait en -us — mouvoir : je 
mus ; valoir : je valus. La 2® classe a le parfait en -is 
— voir : je vis ; asseoir : j’assis. 

^ tantdt. 
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A. (1) Mouvoir. — Iiicl. pres, je mens, ta irieiis^ il 
lueufc, nous mouvons, voiis niouvez, ils meuvent ; lujparf. 
je mouvais, nous moiivions ; Parf. clef, je miis, nous 
inumes ; Put. je mouvrai, nous niouvroiis. — Cond. pres, 
je mouvrais, nous mouvrions. — Iinper. mens, nioin'ons, 
niouvez. — Subj. j)i'es. c|ue je meuve, cpie nous moiivions, 
cju’ils meuvent ; Imparf. que je miisse, cj^ue nous mussions, 
c|u’ils mussent. — Part, mouvont, mu, mue. 

(2) Valoir. — Incl. pres, je vaux, il vaut, nous valons, 
ils valent; Imparf. je valais, nous valions ; Parf. clef, je 
valus, nous valiimes ; Fiit. je vaudrai, nous vaudrons. — 
Cond. prds. je vauclrais, nous vaudrions. — Imper. vaux, 
valons, valez. — Subj. pres, cpie je vaille, cpie nous valions, 
quils vaillent; Imparf. que je valusse, C[ue nous 
valussions, qu’ils valussent. — Part, valant, valu, value. 

B. (1) Voir. — Ind. pres, je vois, nous voyons, ils voient; 
Imparf. je voyais, nous voyions ; Parf. clef, je vis, nous 
vimes ; Fut. je verrai, nous verrons. — Cond. pres, je 
verrais, nous verrions. — Impdr. vois, voyons, voyez. — 
Subj, prds. cpie je voie, que nous voyions, cpi’ils voient ; 
Imparf. cpie je visse, qiie nous vissions, cpi’ils vissent. — 
Part, voyant, vu, vue. 

(2) Asseoir. — Ind. pres, j’assieds, il assied, nous 
asseyons, vous asseyez, ils asseyent ; Imparf. j’asseyais, nous 
asseyions ; Parf. def. j’assis, nous assimes ; Fut. j’assierai, 
nous assierons (ou j’asseyerai, nous asseyerons). — 
Cond. pres, j'assidrais, nous assierions (j’asseyerais, nous 
asseyerions). — Iinpdr. assieds, asseyons, asseyez. — Subj. 
prds. que j'asseye, que nous asseyions, qu’ils asseyent; 
Imparf. que j’assisse, que nous assissions, qu’ils assissent. — 
Part, asseyant, assis, assise. 

— Ce verb s’emploie presque toujours comme 
verbe reflechi; ^’asseoir {to sit down). 



fABLEAU PU GLOBE ET DE L’ESPACE 






dix-neuvi£:me l.econ 


223 


Tableau du Globe et de I’Espace 


I 

LA G^OGEAPHIE 


1. Mappemonde. I IL Carte. 


1. Ocean Pacifique. 

2. Ocean Atlaiitiqne. 3. Ocean Inclbn. 

4. OcCan Glacial Arctiqne. ' 

5. Ocean Glacial Antarctiqne. 

6. I’Enrope. 7. I’Asie. 

8. I’Afriqne. 9. rAmeriqne. 

10. rOceanie (y comprb I’Anstralie, 

etc. ). 

11. la Mediterrance. 

12. le cap de Bonne-Esperance. 

13. le cap Horn. 

14. I’istlinie de Panama. 

15. I’Equateiir. 


1. Montague. 

2. Source. 

3. Vallee. 

4. Lac. 

5. Plateau. 

6. Confluent. 

7. Affluent. 

8. Plaine. 

9. Port. 

10. Collines. 

11. Palaises. 


12. Isthme. 

13. Presqu’ile. 

14. Emboiicluire, 

15. Cap. 

It). He. 

17. Golfe. 

18. Detroit. 

19. Bale. 

20. Mer. 

21. Cutes. 

22. Volcaii. 


Surface dc la Terre . — La surface de la terre se partage 
eii terres et eii eaiix. II y a trois fois plus d’eau ipie de 
terre. Les grandes etendiies de terre se iioniineiit 
continents. Les grandes dtendues d’eau salee se 
nomnient mers ou oceans. II y a cinq grands oceans : 
rOcean Atl antique (voir la onappemonde, No. 2), entre 
I’Europe (No. 6) et I’Afrique (No. 8), dune part, 
I’Amerique (No. 9) de I’autre ; I’Ocean Pacifique (No. 1) 
ou Grand Oct^an, entre I’Asie (No. 7) et rAmeriqne ; 
rOedan Indien (No. M), entre I’Afrique, I’Asie et 
TAustralie (No. 10); rOcean Glacial Arctiqne (No. 4), 
au norcl de I’Europe, de I’Asie et de I’Amerique ; I’Ocean 
Glacial Antarctiqne (No. 5). au sud de I’Airique, de 
I’Australie et de I’Amerique. On donne le iiom de 
mers aux etendues d’eau plus petites formees le long des 
continents. Telles sont la Mediterrande (No. 11), la 
Mer du Nord, la Mer d’liiande, la Mer de Chine, etc. 

On appelle mappemonde une carte gdographique qui 
repr&ente la Terre divisee en deux, hemispheres, riiemi- 
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sphere occidental et rhemisphere oriental. L’ecpiateur 
(No. 15) est le grand cercle iinaginaire, egalement 
distant des deux poles, qui divise la terre eu deux 
nioities appelees riiemispliere riord, ou boreal, ou septen- 
trional ; et rheniisphere sud, ou austral, ou meridional. 

11 y a deux grands continents: rAiicien Continent 
et le Nouveau Continent, L’Ancien Continent est ainsi 
nonime parce qudl a ete connu le premier ; le Nouveau 
Continent ida 4te decouvert quen 1492, par Christophe 
Colombd L’Ancien Continent ou Ancien Monde se 
divise en trois parties : TEurope, lAsie et I’Afrique. 
Le Nouveau Continent ou Nouveau Monde, ne comprend 
que TAinerique, mais on y d’istingue rAmerique du 
Nord (9) et TAmerique du Sud (9). An sud-est de 
TAsie se trouve un groupe de terres et dlles disseminees 
dans Tocean. On a donnd a ce groupe, qui einbrasse la 
vaste terre de I’Australie, la Noiivelle Zelande, etc., le 
nom d’Australasie on Oceanie. L’Europe, I’Asie, I’Afrique, 
rAmerique et TOceanie sent appelees les cinq parties 
du monde. 

Teoinm (ji-ogra'plnciuc^. — Pour parler de la geo- 
graplne, il faut connaitre les principaux termes geo- 
grapliiques. Une iU (voir No. 16 sur la mrti) est 
une terre entouree d’eau de tons c6tes. La Corse, la 
Sardaigne, la Sicile, dans la mer Mediterrande, sont des 
lies. On appelle presqit'iU ou pinioiside (No. 13 sur la 
earte) une terre qui est fresque une ile, e’est-a-dire, qui 
est entouree d’eau, sauf d’un c6t6 qui tient di la terre. 
L'Espagne, Tltalie, la Suede et la Norvege sont des 
presqu’iles. On appelle (No. 12) une dtroite 

bande de terre, resserree entre deux iners, qui rattache 
une presqu’ile an continent : ainsi I’isthme de Panama 
(voir la mappemonde, No. 14), relie rAmerique du Nord 


^ ProBOiicez Cnstnf Colon. 
- Proiioncez i-S7n\ 
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k TAm^rique du Sud, et Tisthme de Suez relie TAfrique 
et TAsia 

Un cMroit (18) est im bras de mer resserr^ entre 
deux terres et faisant communiqiier deux mers. Tel est 
le detroit de Gibraltar qui est resserr4 entre TEspagne 
et TAfrique, et qui fait communiquer Toeean Atlaiitique 
aveo la mer Mediterranee. Un golfe (17) est line partie 
de mer qui s’avance dans la terre. Tel est le golfe de 
Gascogne qui s’avance entre la Erance et I’Espagne. 
Un petit golfe s’appelle haie (19). Une bale qiie le 
trai^ail des homines a rendu propre a recevoir les vais- 
seaux et a les abriter centre les tempetes prend le nom 
deport (9). Un cap (15) est une pointe de terre qui 
s’avance dans la mer ; tel est, a Textr^mit^ siid de 
TAfriqiie, le cap de Bonne-Esperance, le cap Horn a 
I’extremite sud de TAmerique meridionale (voir la 
mappemonde, 12, 13) et, en Angleterre le cap Land's 
End qui s’avance dans Toc^an Atlautique. 

On appelle ononis ou onontagoies (1) de grandes masses 
de terre beaiicoup plus ^levees qiie les pays environ- 
nants. Une chwtoie de inontagnes est une ligne de 
inontagnes qui se touclient, comme les Pyrenees et les 
Alpes. Une petite montagne s’appelle colliou (10). 
Des falaises (11) sont des terres ou des rochers escarp4s 
le long de la mer. On appelle faite, soononet ou cinu^ la 
partie la plus haute d’une montagne ; on appelle lase ou 
pied, la partie la plus basse. La mont4e inclinee qui va 
de la base au sommet s’appelle peoite ou flanc.^ Une 
valUe (3) est une ^tendue de terre encaiss4e entre des 
montagnes. Dans une chaine de montagnes on appelle 
veo^saoit Tensemble des pentes qui versent leurs eaux 
d’un meme c6t4. La ligne de pwrtage des eaux (wateo^shed) 
est la ligne a droite et k gauche de laquelle coulent les 
eaux des deux versants d’une chaine de montagnes. 

Un volcan (22) est une montagne qui vomit, par une 

II Q 
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ouverfcure appelee craUre, des flammes, des niatieres 
briilantes efc une sorte de roche fondue qui s’appelle lave, 
Le mont Yesuve, en Italie, est un volcan. 

On appelle ^plaine (8) une vaste etendue de terre a 
pen pres plate. Lorsque la plaine est elevee, elle prend 
le nom de plateau (5). Un cUsert est un vaste territoire 
sterile, inhabit^ et prive d’eau, tel qii'on en voit dans les 
regions tres chaudes et'dans les regions glacees. 

Un colors d'eau provieiit des pluies et de la fonte des 
neiges et des glaces ; il coule d’nn terrain eleve vers im 
terrain plus bas. On appelle ruisseau un petit cours 
d’eaii qui se jette dans une riviere ; une riviere est un 
cours d'eau qui se jette dans une autre riviere ou dans 
un fleuve. On appelle fleiwe un cours d’eau qui se jette 
directement dans la mer. Ainsi le Elione qui se jette 
dans la mer Mdditerranee CvSt un fleuve. On appelle 
affluent (7) d’un fleuve ou d’une riviere tout cours d’eau 
qui s’y jette. Ainsi la Sa6ne est un affluent du Eh6ne. 
Le lieu ou deux cours d’eau se reunissent pour n’en 
former qu’un seul, s’appelle confluent (6). Lyon est au 
confluent du Ehone et de la Saone. La rive droite d’un 
cours d’eau est la rive qu’on a a sa droite quand on 
descend le courant ; la rive gauche est la rive qu’on a a 
sa gauche. On appelle source (2) I’endroit ou un cours 
d’eau sort de terre et commence a couler. Ainsi le 
mont Saint-Gothard est la source du Ehone. L’endroit 
ou un fleuve se jette dans la mer s’appelle embouchure 
(14). Une large embouchure se nomme estuaire^ 

Forme de la Terre, — -La geographic de ce monde, 
comme toute chose ici-bas, a subi bien des changements 
dans le cours des temps; elle n’est pas aujourd’hui, de 
bien s’en fauV ce qu’elle etait, il y a des sifecles. 

^ ^ The original meaning of falloir is manquer (to be wanting) ; 
Imn s'mfaut means, literally, ‘much is wanted for the thing to be so,’ 
ie. ‘ the thing is far from being so,’ ‘ far from it.’ 



227 


DIX-NELTYli:ME LECON 

Qnelques-uns cle ces cliangements ont ete operes par la 
nature elle-m^me : la distribution des eaux et des terres 
a ete, de temps en temps, modifiee par de grandes con- 
vulsions. C’est une convulsion de ce genre qui a separe 
TEurope de I’Afrique et forme la mer Mediterranee, ou 
qui a isole TAngleterre de la France, ou la Sicile de 
ritalie. La geologic, c’est-a-dire la science qui etudie la 
croute terrestre, nous enseigne d’une maniere positive que 
telle ou telle chain e de montagnes etait autrefois au fond 
de la mer, que ces collines verdoyantes ou nous aimons 
lb nous promener, etaient jadis recouvertes de la lave 
eniiammee vomie par uii volcan en activity et que 
d’enormes poissons nageaient dans les vallees oil nous 
cueillons maintenant les belles fleurs du printemps. 
Mais les changements que nous observons dans la 
geographic sont bien moins dus a des convulsions de la 
nature, qu’aux revolutions qui ont eu lieu dans notre 
connaissance du monde habite depuis des milliers 
d’annees par la race humaine. Cette connaissance, nous 
I’avons acquise pen a pen ; ce qu’un petit ecolier sait de 
nos jours, etait inconnu naguere ^ des plus grands savants. 
Pendant des siteles, Thomine a vecu, pour ainsi dire, 
dans une ’ maison dont il Aavait pas encore visite les 
nombreuses chambres, ou, sdl les avait visitdes autrefois, 
il avait oubli4 les passages qui y conduisent — ^passages 
sombres et dangereux dans lesquels les hommes courageux 
osaient seuls s'aventurer. 

Dans les temps anciens, on -croyait que la terre 4tait 
plate et ronde corame le bouclier du fameux h^ros 
Achille^ dont nous lisons les exploits dans les poemes 
du poete grec Homere. Autour de ce disque de la terre, 
roulaient sans cesse les vagues du puissant ocim, dans 
le sein duquel on cr’oyait que le Nil prenait sa source. 


^ nagufere, adv. == il y a pen de temps. 

2 Prononcez le ch comme sh en Anglais, 
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Ell ce tenips-la, le moiide connu se composait de la 
Grece et des lies qui rentoiirent, des cotes de lltalie, 
d’une faible partie de TEgypte, et de la cote de TAsie 
Mineure. De la mer elle-meme on connaissait fort pen : 
pliisieurs siecles apres Homere, les savants pensaient que 
le flux ^ et le reflux ^ des marees etaient causes par un 
enorine monstre mariii qui, tour a tour, avalait et vomis- 
sait les eaux de la mer, 

Mais il arriva une epoque ou I’liomme ne se contenta 
plus de vivre dans Tignorance de ce qui I’entourait ; il 
coinmenija a explorer tout ce qui etait cache et inconnu, 
et a risquer sa vie au milieu des dangers de la mer et 
de la terre. Les motifs qui le determinerent a aller de 
Tavant ^ dans ces regions inconnues etaient divers : 
Tappfit du gain qui cr^a le commerce, Tambition des 
conqu^tes qui causa les expeditions des grands guerriers 
tels qu’Alexandre le Grand, I’enthousiasme religieux qui 
provoqua les croisades et enfin Tamour desinteresse des 
decouvertes et des aventures pour elles-memes. 

Dfes Tepoque la plus reculee, les Pheniciens, peuple 
de marchands entreprenants et de liardis navigateurs, 
firent des voyages tout le long des cotes de la Mediter- 
rande Jusqu’au dela des Colonnes d’Hercule,^ dans I’ocean 
Atlantique. Gades, sur les mines de laquelle s’est dlevde 
la ville moderne de Cadix,^ fut fondee, ainsi que la celebre 
ville de Carthage, par les Pheniciens, au moins 800 ans 
avant J. C. Le grand port de Marseille etait aussi une 
colonie des Pheniciens ; mais ceux-ci, plus aventureux 
encore, envoyerent jusqu’aux lies Britanniques des navires 
qui revinrent charges de lAtain des mines de Cornouailles ; 
ils descendirent la mer Eouge jusqu'au Golfe Persique, et 

^ Prononcez refiH. 

2 aller de Tavant : continuer d’avancer. 

® Ancien nom du detroit de Gibraltar ; ainsi appele parce que, suivant 
la mytbologie grecque, Hercule forma le detroit en separant les deux 
raoutagnes de Calpe et d’Abyla. 

^ Prononcez CadiJcce. 
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peut-^tre meme penetrk'ent dans Tlnde. Plus tard, un 
explorateur grec Pytheas, parti de Marseille, traversa la 
Manche, aperQut les blanches falaises de I’Aiigleterre, et 
fit presque le tour de la Grande-Bretagiie. Mais on 
ignorait encore la geographie de ce pays-ci: k cette 
epoqiie, et longteinps apres, on croyait que la Grande- 
Bretagne avait la forme d’un triangle dont la base 
s’etendait vis a vis des cotes de la Gaule, de rembouchure 
du Rhin jusqu’aux Pyrenees, 

Les conquetes d’ Alexandre le Grand, un des plus 
fameux et des plus nobles guerriers qui aient jamais 
vecu, firent connattre TOrient aux habitants de TOccident. 
II conduisit une arrnee de TEurope j usque dans Tlnde, et 
la fonda des villes qui existent encore de nos jours. Ce 
que les puissantes armees PAlexandre le Grand firent 
pour la geographie des pays de TOrient, les legions de 
TEmpirc Eomain le firent pour TOccident. Les invasions 
du grand Jules Cesar revelerent la Grande-Bretagne aux 
Eomains. Rome et la celebre ville d'Alexandrie, en 
Egypte, devinrent les deux grands centres du commerce 
du monde. On exportait de la Grande-Bretagne a Rome, 
des peaixx, du bl4, des esclaves, des chiens de chasse, des 
huitres, et des peiies pour orner les bijoux des dames ; 
de I’extreme Orient, on importait a Alexandrie et, de la, 
en Italie, la soie, les pierres pr^cieuses, Tor et les epices. 
— Les Eomains visiterent aussi les pays de TAfrique du 
ISTord et c’est la qu’ils trouvaient les Elephants, les lions, 
les panthk’es, les autruches et les autres animaux sauvages 
dont ils avaient besoin pour leurs amphith^toes. 

Cependant, malgr6 les conquetes de Rome, Men des 
pays restaient encore inconnus, car le monde est vaste, 
Au inoyen age, Venise, qui etait alors . un fitat tres 
puissant, contribua beaucoup a la d^couverte des regions 
encore inexplorees. Vers Tannee 1254, des jeunes gens 
appurtenant k la noblesse venitienne, les Polo, partirent 
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cle Venise et penetrerent jusqu’a Pekin, en Chine; Tun 
d’eux mit trois ans et demi a faire ee voyage. Ils furent 
absents si longtemps, leur apparence, leurs manieres 
dtaient de venues si etranges, qu'a leur retour a Venise, 
leurs parents m^ines ne les reconniirent pas. On 
raconte qixe Tun d’eux, pour doniier une preuve de son 
identite, apporta les vStements tout converts des souillures 
de son long voyage ; il en ddfit les coutures et en dechira 
la doublure d’ou se r^pandirent aussitot de grandes 
quantites de pierres precieuses de toutes sortes, saphirs, 
rubis, escarboucles, emeraudes, diamants, etc., que les 
explorateurs avaient rapportds ainsi caches dans leurs 
habits. Tons les assistants resterent d!alord muets 
c^’dtonnement, puis s’empresserent de reconnaitre leurs 
amis absents depuis si longtemps : car on n’est pas f^iche 
d’avoir des parents riches ! De fait,^ toute la ville de 
Venise vint souhaiter la bien venue et presenter ses 
liommages aux distingues voyageurs. 

Ce fut a cette epoque que Venise de.vint le principal 
inarch^ dii nioiide : ses inarchands amassaient les produits 
de rOrient et allaient les vendre aux pays dii ISTord et de 
rOccident. Mais la prosperite commerciale de Venise lui 
suscita {raised) bientot des rivaux, les Portiigais. Un des 
plus fameux marins du Portugal fut Henri le Havigateur ; 
comme ce prince etait k nioiti4 anglais, nous avons 
quelque droit d’etre hers de lui. Avant sa niort, en 
1460, les lies Canaries,^ Tile de Madere et les Azores ^ 
dtaient devenues des colonies du Portugal. Venise avait 
penetr^ par voie de terre^ jusque dans Tlnde, le pays de 
Tor et des pierres prdcieuses ; les Portugais y arriverent 
par une autre route, plus longue et plus dangereuse. En 
1486, un marin portugais doubla le cap de Bonne Espe- 
ranee. Ce furent aussi des Portugais qui les premiers 

^ de fait=:en reality {indeed), Prononcez Kanari. 

^ Prononcez Assor, , ^ ‘By way of land,’ i.e. ‘by laud/ 
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passferent I’Equateiir et explorerent cette partie da 
monde qai avail toujours inspire jusque la, la plus 
grande terreur, car Ton s’imaginait que la chaleur j 
etait si intense qu’aiicun Stre humain ne pouvait j vivre. 

Xous aliens parler mcvintenant de la decouverte 
gdographiqne la plus interessante dans Thistoire du 
monde. Un grand nombre de hardis iiavigateurs avaient 
jusqu’alors ddcouvert, dans le vaste Palais de la Terre, de 
nouvelles cbambres et de nouveaux passages : mais un 
homme arriva qui ddcouvrit toute une aile (iviny) de ce 
palais. Le grand Christoplie Colonib etait nd d’line 
famille obscure h Genes. Disciple du Prince Henri de 
Portugal, Colomb etait encore jeune lorsque ce prince 
mourut. La grande difierence entre Colomb et les 
autres navigateurs, c’est qu’il croyait, lui, que la terre 
4tait ronde, et non pas plate. II croyait — ce que d’autres 
consideraient comme absurde — que Ton pouvait arriver 
a Torient en cinglant ^ toujours vers I’ouest. De plus, il 
fut lieureusement induit^ en erreur par les cartes de 
rdpoque qui representaient une partie de TAsie comme 
situde k Touest. Son esprit avail etd frappe par les 
rapports des marins, qui racontaient que Ton trouvait 
aux A(^ores, de curieux morceaux de bois et d’etranges 
roseaux rejetes par la mer sur le rivage. II resolut de 
former et d’^quiper une flotte et de partir a la dteouverte 
de la nouvelle route ; mais ses propositions furent d abord 
repousse es ^ par le gouvernement de Genes, puis par les 
Portugais qui n’avaient foi que dans la route d’Afrique, 
enfin par Venise. Un de ces adversaires pretendit que 
qimnd mime ^ la terre semit ronde et qu'mi navire pourrait 

1 oingler (cf, rallemaiid ‘segcln’) = faire voile {to sail), dans telle ou 
telle direction. 

- iiiduire (du latin inducerc)==^mQnQX {lead), conduire induire en 
erreur = faire tomber dans une erreur. , =rejetees. 

^ Kotice this use of quand (meme) = altUougli, even if, with the 
conditional. 
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arriver a Test en passant par Touest, la conrbe du inonde 
etant aussi raicle que la pente escarpee dbine inontagne, 
lui navire qui Tanrait niie fois descend ue, ne j)oiirrait 
jamais la remonter ! 

Heureusernent Colomb fut famraUement accneilli par 
le roi et la reine d’Espagne. Le 17 avril 1492, il 
partit enfin avec trois vaisseaux et un equipage de 120 
liommes dont ^ nn Anglais et un Irlandais ; mais meme 
alors, Colomb etait le seul homme a bord qui sM ce qibil 
faisait Malgre les supplications de son equipage qui 
murmiirait dcs risqnes qu’il conrait, Colomb continua k 
dresser " sa route vers Touest. Pour calmer leurs 
craintes, il trornpa ses compagnons sur la distance que 
les navires avaient deja parcourue. Il offrit une recom- 
pense k celui qui, le premier, apercevrait la terre. Le 
11 octobre, Colomb fut lui-m^me le premier a decouvrir 
une faible lueur une grande distance ; mais ce fut un 
de ses homines qui apergut la terre elle-m^nie; le 12 
octobre,' un vendredi. Cette decouverte fut saluee par 
un coup de canon tire d bord d’un des vaisseaux. 
L’equipage poussa de longs cris de joie; on chanta 
solennellenient ^ le Te Deum.^ Plus d’un parmi les 
vieux loups de mer^ essuyaient les larmes dont leurs 
yeux etaient remplis. Colomb aborda avec quelques 
hommes de Tequipage et planta sur le rivage une croix 
de bois ; on liissa aussi le drapeau espaguol et on offrit 
a Dieu des actions de grates tons les marins s’empres- 
serent autour de leur capitaine, louerent son courage 

^ Le verbe pent qiielqiiefois se sous-entendre apres dont signifiant 
'pdrmi lesqiiels : un equipage de 120 liommes dont {parrni lesquels etcdent) 
un Anglais et un Irlandais. 

^ dresser, ici — diriger, tourner. 

® Prononcez so-la-ne-le-man. ■ 

^ Prononcez U~d4-om\ 

® loup de mer — vieux maria {sm<iog). 

® oifrir des actions degraces a Dieu == remercier Dieu [return tlimiksto God), 

^ c.-a-d. ils se presserent autour*de lui pour lui teinoigner leur respect, 
leur atfection. 
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et son genie, liii demanderent pardon des actes de 
desobeissance qubls avaient comniis et liii jnrerent nne 
fid^lite eternelle, 

Les indigenes, bien que natnrellement tres siirpris de 
cette visite inattendue, ne montrerent aucnne hostilite. 
Ils (itaient nus, le visage et tout le coips tatoues. 
Ils ne connaissaient pas le fer, et touchaient les armes 
des Espagnols, tout etonnes de voir le trancbant aifile ^ 
de leiirs epees. 

Quel etait done le pays ou Colomb i:enait <^’aborder ? 
II se croyait arrive dans I’Inde et e’est par suite de cette 
erreur que Ton nomnie, meme de nos jours, les indigenes 
de r Am4rique, des Indieiis. Mais il se trompait ; e’etait 
dans une ile de Tarcbipel ^ de Baliama qu’il se trouvait. 
— Les trois navires visiterent aussi la grande ile de 
Cuba et Haiti. Cependant des difficultes seleverent; 
un des navires fit naufrage, uii autre deserta, car 
I’equipage voiilait trouver de Tor. Ce fut avec un seal 
petit navire .que Colomb retourna en Espagne, ou il 
arriva le 15 mars 1493. L’Espagne fut naiurellement 
tres fiere du grand Cbristoplie Colomb et de sa nouvelle 
d^couverte. Le roi deinanda axi pape r^accorder a 
TEspagne des droits speciaux sur le nouveau pays, 
coniine ceux dont jouissait le Portugal en Afriqiie. Le 
pape y consentit : on tira une ligne qui divisait la terre 
du p61e nord au p61e sud ; les pays decouverts situes a 
Test de cette ligne devaient appartenir au Portugal, ceux 
situds k I’ouest k I’Espagne. — Cette division semblait 
toute naturelle, niais elle montre que Ton ne comprenait 
pas encore que la terre etait ronde! — Une nouvelle 
expedition partit sous les ordres de Colomb, le 3 nov. 
1493. Cette fois, il alia jusqu’a la Dominique, une des 

^ affiler = donner le fil (edge) a un instrument tranchant {give an edge 
io^ sharpen). 

- archipel — ^tendue de mer parsemee d’iles {archipielago). 
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Antilles, II trouva que tons les Espagnols qui 4taient 
restes a Hispaniola avaient et4 mis a mort. Hannee 
siiivante, il reconnnt la Jamaique qn'il prit j)oar la c6te 
de TAsie. II revint en Espagne en 1496. — La troisieme 
et dernim^e expedition, commencee en 1498, se termina, 
pour Colomb, dans la honte et le nialheur. Les 
Espagnols d’Hispaniola avaient eprouve des revers ; ^ 
le grand homme et son fr^re furent faussement accuses, 
charges de chaines et renvoyds en Espagne : telle fut la 
recompense dii h4ros ^ qui avait d&ouvert uu nouveau 
continent I Ce ne fut qu’apres sa mort qidon reconnnt 
toute rimportance de sa grande d^couverte. II mourut 
lui-meme croyant qudl avait d^couvert la cote de TAsie ; 
il etait reserve a d’autres de prouver qu’il avait fait bien 
plus — qii’il avait decouvert iin nouveau inonde. 

Questionnaire 

1. Comment la surface de la terre se partage-t-elle ? 
Comparez les surfaces occupees par les terres et par les eaux, 

2. Qu’appelle-t-on mer ou ocean '1 Nommez les cinq oc6ans. 

3. Quelles sont les parties du monde baigri6es par Tocean 

Atlantique ? par Toc^an Pacifique, etc. 4. Nommez la mer 
qui est comprise entre TEurope et TAfrique. 5. Qu’est-ce 
qu’une carte ? (feuille de papier sur laqiielle on reprisente soit toute 
la Terre soit seulement qiielques parties de la Terre) ^ 6. Qu'est- 

ce qiihin globe ou sphere (boule qid represente en petit ce qtie le 
Terre est en grand), 7. Qu'appelie-t>on hemisphere (moitU de la 
sphhre terrestre). 8. Qu'est.-ce qu’une mappemoride 1 9. 

Qu’appelle-t-on Equateur % 10. Pourquoi Vancien continent et 

le nouveau continent sont-ils appel6s ainsi 11. Quelles sont 
les parties du monde comprises dans I’ancien continent? et 
dans le nouveau continent? 12. Quelle est la terre princi- 
pale de I’Oceanie ? 13. Qu’esbce qu^une ile ? un d4troit ? un 

golfe? etc. etc. 14. Qu'entend-on par la ligne de partage des 

^ revers de fortune on simplement revers = eveneineiit inalheureux qui 
change une bonne situation en une mauvaise (reverse), 

^ ^ aspiree. 
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eaux ^ 15. Comment se distingue la rive droite d\xn cours 

d’eau de la rive gauche ? 16. Indiquez quelc{ues-imes des 

causes qui ont produit des changements dans la geographic. 
17. Qu’est-ce que la geologie {F etude de . .) Decrivez quelques- 
uns des changements que la geologie nous ensegne. 18. Est- 
ce que Thomme a connu des le commencement du monde 
toutes les parties de la Terre ? A quoi peut-on comparer le 
monde a cet egard'? 19. Comment shmaginait-on la forme 
de la Terre dans les temps anciens ? 20. De quels pays, a 

pen pres, le monde connu se composait-il an temps d’Homere l 
21. De quelles oeuvres Homk^e fut-il Tauteur (^Iliade et 
YOdyssee). 22, Comment s’expliquait-on les marks a cette 
^poque-la ? 23. Indiquez divers motifs qui ont determine les 

anciens explorateurs k s’aventurer dans les regions inconnues. 

24. Dites quelques mots sur les Pheniciens et leurs explora- 
tions aiiisi que sur le voyage d’un certain explorateur grec. 

25. Comment se figurait-on a cette epoque-la la forme et la 

position geographique de la Grande -Bretagne ? 26. De qui 

furent les conquetes qui contribuerent le jylus a faire connaitre 
rOrient a TOccident ? Que savez-vous sur ce grand guerrier 1 
27. Dites quelques mots sur I’influence qu’ont exercee les 
Eomains sur la g(^ographie ? 28. Donnez quelques details sur 
le role qu’ont joue dans les dkouvertes les Y^nitiens et les 
Portugais. 29. Paeon tez Tanecdote sur les Polo. ^ 30. Sous 
quel rapport important Christophe Colomb se distingua-t-il de 
tons les explorateurs precedents 1 31. Qii’est-ce qui determina 
C. C. a faire sa premiere expedition ^ 32. Decrivez les diffi- 

cultes et les objections qix’on lui fit, 33. Donnez les details 
de sa premiere expedition. Qu’est-ce qu’il pensait lui-meme 
de sa decouverte 1 34. Comment TEspagne accueillit-elle ce 

grand evenement % Quels droits s’arrogea-t-elle % 35. Est-ce 

qu’on pent diviser la Terre en tirant une ligne dix pole nord 
axi p5le sud ? Pourquoi non % 36. Si vous partiez d’un point 

fixe dans le monde et gue vous voyagiez tou jours a Test en 
ligne droite, ou arriveriez-voxis enfin? 37. Dites qixelques 
mots sur la deuxieme et sur la troisieme expedition de 0. 0. 
38. Quelle fut la fin de ce grand homme % 
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Diet^e 

TKEMBLEMENT DE TERRE DE LISBONNE ^ 

La lettre suivante/ adressee a un des membres de la 
Societe Eoyale de Londres, decrit le terrible trernblenient 
de terre qui eut lieu en 1755 a Lisbonne. 

Lisbonne, ce^ 18 novembre, 1755. 

Si vous avez d’aiitres correspond ants ici, ils seront 
sans doute en etat de vous donner une relation plus satis- 
faisante du terrible accident qui vient cU detruire cette 
ville ; mais, si vous n’en avez pas, le ddtail que le trouble^ 
de mes esprits pourra me perniettre de vous en faire, vous 
sera sans doute plus a.gre£ible que les rapports incertains 
que vous trouverez dans les papiers publics.^ Tout ce k 
quoi je puis pretendre ^ a present, c’est de vous communi- 
quer une liistoire simple et sans parure, et c’est ce que je 
vais faire avec candeur et vdritd II est peut-etre neces- 
saire de vous dire d'abord que, depuis le commencement 
de Taunde 1750, nous avons eu beaucoup rnoins de pluie 
qu’^ Tordinaire, on n'en avait jamais rnoins vu, de memoire 
d’homme, jusqu’au printemps dernier, qui donna la pluie 
necessaire, pour produire des recoltes tres abondantes. 
L'4te a 4t6 plus frais que de coutume, et pendant les 
derniers quarante jours, le temps a ete tres clair et trfes 
beau, scms, cependant, qii'H y eut rien de remar quable ii 
cet dgard. Le de ce mois, vers les neuf heures quarante 
minutes du matin, une tres violente secousse de tremble- 
ment de terre se fit sentir ; elle parut durer environ un 
dixieme de minute, et en ce moment toutes les eglises et 

^ Capitale du Portugal, sur la rive droite du Tage, pres de son 
embouchure. 

^ Some of tlie expressions of this letter, written 150 years ago, are, 
naturally, somewhat old-fashioned. 

® style vieilli. —agitation, emotion. 

® =lesjournaux. 

® c.»a-d. tout ce que je suis a meme, en etat de faire. 
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les coiiveDts de la ville, avec le palais du roi et la niag- 
nifique salle d'Op^ra {O'pera-hoiisc), qui 4tait attenante, 
s’^croiilerent ; en un mot, il n’y eut pas un sciil Edifice 
considerable qui restdi debout; environ un quart des 
maisons particulieres eurent le ineme sort, et, suivant 
1111 calcul tres moddre, il pdrit environ trente mille 
personnes. Le spectacle fiineste des corps morts, les cris 
et les gemissements des mourants a demi ensevelis dans 
les mines, sont an dela de toute description ; la crainte et 
la consternation etaient si grandes qidon ne pensa a rien 
autre chose qu'Ji sa propre conservation. Le moyen le 
plus probable etait de gagner les places decouvertes et le 
milieu des rues. Ceux qui etaient dans les etages 
superieurs furent en general plus fortunes que ceux qui 
tentm’ent de s’dchapper par les portes ; car ceux-ci furent 
ensevelis sous les mines, avec la plus grande partie des 
gens qui passaient a pied. Ceux qui dtaient dans les 
Equipages, s'en tii'k’ent ^ mieux, quoique les cochers et les 
clievaux fussent tres maltraites ; mais le nombre de per- 
sonnes ecrasees dans les maisons et dans les rues ne fut 
pas comparable a celui des gens qui furent ensevelis sous 
les ruines des dglises ; comme c'^tait un jour de grande 
f^te, et a I’heure de la messe, elles dtaient toutes trfes 
pleines. Or le nombre des dglises est ici plus grand qu’a 
Londres et a Westminster ensemble; les clochers qui 
dtaient fort dlevds, tomberent presque tous avec les voutes 
des dglises, en sorte qudl ne s’dchappa que pen de monde. 
Si le miske eut fini Ik, elle aurait pu se reparer a certain 
point, et, quoique les vies , ne pussent ^tre rendues, les 
richesses immenses qui dtaient sous les ruines, auraient 
pu en etre retirees en partie ; mais toute esp^rance est 
presque perdue k cet dgard ; car environ deux heures 
apr^s le choc, le feu se manifesta en trois differents 

^ se tirer de = se d^livrer de, s'ecliapper h; on dit farailierement s’en 
tirer, s’en bien tirer = sortir heureuseraent d’une affaire facheuse. 
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eiiclroits cle la ville ; il etait occasioiiiie par les feiix des 
cuisines, que le bouleversement avait rapprochees des 
inatieres combustibles de toute espece. Yers ce temps 
aussi un vent tres fort succeda au calme, et anima telle- 
ment la violence da feu qu’au bout de trois heures la 
ville flit reduite eoi cendres. Tons les elements parurent 
conjures pour nous detruire ; aussitot apres le choc, qui 
fat a pen pres au temps de la plus grande elevation des 
eaux, le flot monta dans un instant 40 pieds plus haut 
qidon ne ^ I’avait jamais observe, et se retira aussi subite- 
ment. /S’il n’eut pas ainsi retrograde la ville entiere 
serai t rest^e sous beau. 


Devoir 

Exercices grammaticaiix : faire expliquer oralement et par dcrit 
Temploi des adverbes a Taide d’exemples donnes par les eleves 
eax-menies ; faire ecrire et apprendre par coenr les verbes irregii- 
liers. Eeponses aux questions sur les notions et les termes 
geograpbiqiies. Description du tableau de la fa^on indiquee dans 
le texte. Explications et definitions de mots. Narration orale et 
par ecrit du ^ Tremblement de terre de Lisbonne.’ Copier et 
apprendre le vocabulaire. 


VINGTIME LEgON 

Grammairb. — Les Adjectifs et I’Adverbe. 

En villegiature 2 

Mon Ami — Cette fois, c’est du pied du Jura que je 
vous fcris, profitant d^wcie journde pluvieuse, que tout le 
raonde cependant trouve lelle et lonne, car le paum pays 
a 6noTm4ment souffert de Textr^me s4cheresse de cette 

* 1 Wliy ne ? Of. p. 135. 

® TilUgiature = sejour a la catnpagne pendant la belle saison. 
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saison. Pendant les cleimUres semaines, les rues de Paris 
etaient hnllantcs et poudr eases, tant ratmospbere etait 
chaude et secbe. Le niveau de la Seine elle-ineme s’etait 
tellemmt abaisse que le service des bateaux a vapeur 
4tait suspendu et que les fontaines nianquaient d’eau 
fraiclie, 

Une autre circonstaiice contribuait a la inauvaise 
humeur universelle^ c'etait une fievre maligne qui sevissait^ 
dans les quartiers ouvriers de la capitale. J’appris cette 
fdclieiise nouvelle a inon retour de Versailles, ce beau et 
grand ch§.teau qui fut la residence favorite de Louis XIY. 
Beaucoup de families se sont refugiees dans les montagnes, 
y cherchant une maison liosjpitalieo'e pour attendre une 
saison nouvelle et nieilleure. 

La famille oil j’ai pris pension, possMe une cliarmante 
propriete a la campagne, au pied du Jura ; c’est la que 
nous nous sommes commocUment installes, il y a quinze 
jours, dans I’esp^rance d’y pouvoir jouir des beautes de la 
nature. Mais comme beau n’dtait pas plus ahondante dans 
les montagnes, les prairies qui, a d’autres epoques sentent si 
hon et sont si grasses et si verdoyantes, ressemblaient a des 
plaines arides, pie^TCuses et sablonneuses, De gros cailloux 
marquaient les cours des ruisseaux. Heureuseinen^depuis 
deux jours, une pluie hienfaisante est venue changer tout 
cela, et la contr4e reprend de nouveau un air riant. 

ISTous nous trouvons aujourd'hui beaucoup mieiix. La 
temperature est plus douce et un pen humide ; la nature 
a beaucoup perdu de son triste aspect des premiers jours. 
Nous assistons m^me, pour le moment, a un spectacle des 
plus merveilleux. Plusieurs arbres fruitiers devant notre 
maison sont reconverts de fleurs Uanckes et ovses. 
Eepresentez-vous cette image encJianteresse \ On se 
demande s’il faut admirer la puissance crMrice de la 

1 senr = exercer des ravages, se faire sentir vivement, p. ex. la peste 
sevissait en JEgypte (rage). 
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ISTature, ou la traiter ^ de capricieuse, car ces fleurs Jie 
donneront surement pas de fruits. On (^coute de tons 
cotes, esperant entendre les refrains des oiseaux chanteiirs, 
tenement on se sent transport^ an milieu du printemps. 

Exercices sur les adjectifs et Tadverbe 

1. Lisez rapidement les adjectifs siiivants au inasculin 
et au feminin : 

Pluvieux, bonne, dernier, industrieux, poudreuse, sec, 
mauvaise, malin^ faclieuse, nouveau, belle, hospitalier, 
charmant, grasse, aride, sablonneuse, riant, merveilleuse, 
blanc, enchanteur, capricieuse, frangais, maternel, franche, 
solennelle, liabituel, seul, grec, serieuse, direct, fou, molle, 
fatal, benin, meilleure, faux, rousse, vieux, vive, long, 
publique, complet, cber, gentil, cruelle, naval, folle, latin, 
avantageux, sot, fraternel, rapide, sur, createur, rose, 
premier, douce, gros, pierreux, verdoyant, aigue, basse, 
favori, universel, fraicbe, expres. 

IT. Pormez Tadverbe quand cela est necessaire : 

1. Par bonheur il n’etait que (l^ger) blesse. 2. Ces 
fleurs sentent (bon). 3. C’est un homme prudent : il 
refiecbit (longtemps), mais, la reflexion finie, il agit (vite) 
et ((^nergique). 4. Ce scel4rat resta longtemps (impuni). 
Personne ne neglige (impuni son devoir. 5. J’ai dormi 
(profond ^). 6. Elle chante (faux), elle n'a pas (soigneux) 

appris cette chanson. 7. La ville de Berlin s'est (enorme) 
agrandie pendant le dernier quart du siecle passe. 8. 
Vous paiiez trop (bas) et trop (vite) ; il faut que vous 
parliez plus (lent) et plus (haut), si vous voulez que je 
vous comprenne (commode ^). 9. L’orateur resta (court).^ 

10. Il a agi (prudent); je ne croyais pas qiihl arrangeat 

^ traiter de = donner telle ou telle qualification a une personne on a 
utie cliose {to call), p. ex. il m*a traite de voleur. 

2 impundinent, profondement, commodement. 

® court est adrerbe ; on dit, tout court {shortly, Uuntly) ; cooper court 
{to cut short ) ; court v§tu=qui a un vetement court. 
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si (adroit) cette affaire. 11. Les enfants joiient (gentiP). 
12. Marchez (droit) a votre but. 13. Voiis courez trop 
(vite), je ue peiix suivre cpie (lent). 14. II a (assidu) 
poursuivi son but, et il s’est (infnii) rejoui de Tavoir 
attaint plus (vite) qu4l ii'avait espere. 15. Xous avons 
dll payer (clier) ce niauvais cafe. 


Verbes Irreguliers de la Qnatrieme Oonjugaison 

On pent diviser les verbes irreguliers de la quatrieme 
conjugaison en deux classes, d’apres la forme du parfait 
d4fini. La premike classe a le parfait defini en -is : 
dire, je dis ; craindre, je craignis. La deuxieme classe 
a le parfait ddfini en -ns : boire, je bus ; rkoiidre, je 
rkolus* 

A. 1. Dire. — Ind. pres, je dis, tu dis, il dit, nous 
disons, vous dites, ils disent; Imparf. je disais, nous 
disions ; Parf. def. je dis, nous dimes, vous dites ; Eut. je 
dirai, nous dirons. — Cond. pres, je dirais, nous dirions. — 
Imper. dis, disons, dites. — ^Subj. prk. que je dise, que 
nous disions, qu'ils disent ; Imparf. que je disse, que nous 
dissions, qu’ils dissent. — Part, disant, dit, dite. 

2. Craindre. — Ind. pres, je crains, tu crains, il craint, 
nous craignons, vous craignez, ils craignent; Imparf. je 
craignais, nous craignions ; Parf. def. je craignis, nous 
craignimes ; Put. je craindrai, nous craindrons. — Cond. 
pr4s. je craindrais, nous craindrions. — Imper. Crains, 
craignons, craignez. — Subj. pres, que je craigne, que nous 
craignions, qu’ils craignent; Imparf. que je craignisse, que 
nous craignissions, qulls craignissent. — -Part, craignant, 
craint, crainte. 

B. 1. Boire.— Ind. pres, je bois, nous buvons, vous 
buvez, ils boivent ; Imparf. je buvais, nous biivions ; Parf. 

^ gentimeut. 


II 
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def. je bus, nous biimes; Fut. je boirai, nous boirons. — 
Concl. pres, je boirais, nous boirions. — Imper. bois, buvons, 
buvez. — Subj. pres, que je boive, que nous buvions, qu’ils 
boivent ; Iinparf. que je busse, que nous bussions, qudls 
bussent. — Part, buvant, bu, bue. 

2. Eesoudre. — Ind. pres, je rdsous, il resout, nous 
solvons, vous resol vez, ils resolvent ; Iinparf. je resolvais, 
nous resolvions ; Parf. def. je r^solus, nous resolumes ; 
Fat. je resoudrai, nous resoudrons. — Cond. pres, je 
resoudi'ais, nous resoudrions. — Imper. resous, resolvons, 
resolvez. — Subj. pres, que je resolve, que nous resolvions, 
qiPils resolvent : Iinparf. que je resolusse, que nous 
resolussions, qu41s resolmssent. — Part, resolvant, resolu 
(ou resous ^), resolue (ou resoute ^). 


Tableau du Globe et de I’Espace 


II 

LA MEPv ET LE DESERT 

A premim-e vue, les deux gravures placees Tune k 
c6t4 de Tautre, ne semblent pas avoir beaucoup de 
rapport; d’un cote, la mer, avec ces vagues agitfes, et 
ses naufrages ; de Pautre, le desert, avec ses plaines de 
sable imnienses, ses oasis,^ et ses caravanes. Et cepen- 
dant, en j reflechissant un peu, nous trouverons peut- 
etre bien des points de ressemblance entre les eaux de 
la mer et les sables du desert. Sur la mer comme dans 
le desert, rhomine iPest qu’un nomade,^ un pelerin^; il 

^ ^ resous, resoute ; p. ex. brouillard resous en pluie; vapour 

resoute en gouttes d’ean. 

2 nom doniie a des lieux qui, dans les deserts de sable de TAfrique ou 
de TAsie, offrent une belle vegetation ; prononcez o-a-zis, etc. 

® notnade=qui erre, <^iu n’a point d’habitation fixe; noraade est 
adjectif et nom ; on dit tribu {tribe) nomade ; peuple de nomades. 

^ p^lerin=cehn qui va en pMerinage {'pilgrim). 
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y erre de tons cotes, mais ne s’y fixe niille part ; aiijour- 
d’hui il dresse sa tente dans Tun, ou jette son ancre dans 
Taiitre, et demain il est parti ; perdu an milieu de 
rimmensite qiii Tentoure, la mer et le desert I’englou- 
tissent parfois ; pour se defendre centre les dangers qui 
I’environnent de toutes parts, il ne s’aventure pas seiil 
sur les vagues de la mer ni dans les plaines du desert. 
Eouettfe par les vents furieux des temp^tes, les sables 
se soalevent comme des flots decliaines. Si la mer a 
ses lieux de relacbe, ses ports de refuge, ses baies hospi- 
talim'‘es, le d(^sert a aussi ses sources d’eau jaillissantes/ 
oil le voyageur pent rafraichir ses levres dessecliees par 
]a soif; dans ses oasis delicieuses plant^es de bosquets 
de dattiers et de citronniers {lemon-trees), le voyageur 
epuise se repose a Tombre des arbres dont la verdure 
delasse ses yeux qu’avait brules leclat eblouissant des 
sables torrides, et il 4prouve un avant-gout des joies du 
paradis. 


A. La mer. Les naufrages 

Dans ce tableau vous voyez un grand trois-m&ts qui 
s’est eclioue sur un banc de sable : il git la, impuissant, 
sur un de ses c6tes, expos4 a toute la furie de la temp^te. 
Dune apr^s Tautre les lames ^ viennent se briser contre 
lui, le frappant de coups terribles qui le font trembler 
de I’avant Tarriere. Le courage de rdquipage ne sert 
de rien : mettre un bateau ^ la mer serait impossible, et 
s’il Darrive bientot du secours, si les signaux de detresse 
restent sans r4ponse, e’en est fait^ du navire et de 
r^quipage : pen k pen la carcasse ^ du navire tout entiere 

^ jaillir=sortir impettieiisement, en pariant de Teau on de quelque 
autre fluide {gush out, bubble up). 

^ lame — vague de la mer {wave, billota). 

^ c’eii est fait de— e’est fini de {all over with). 

^ = la ebarpente {frame-work, timbers). 
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se clisloquera,^ et plus de 100 hommes seront engloutis. 

Mais Yoyez done ! voici que sur la mer demontee ^ 
s’avance uii canot de sauvetage monte (mamiecl) par 
d'heroiques marins : line fois encore Tesperance renait au 
coeur des malhenreux naufrages, car ils comprennent que 
Ton va essayer de les arraclier io la mort certaine qui les 
attendait. 

De nos jours, presque tout le inonde a vu iin canot de 
sauvetage, et on est heureux de savoir que des centaines 
de ces bateaux sont places, comme des sentinelles, tout le 
long de nos cotes, prets, jour et nuit, k entendre les 
appels de detresse de ‘ceux qui,' suivant Texpression 
de la Bible, ' descendent sur la mer dans des navires et 
qui font commerce sur les grandes eaux.’ Mais y a-t-il 
toujours eu des bateaux de sauvetage? Certainement 
non, pas plus que des bateaux a vapeur et des chemins 
de fer : ils ont ete, eux aussi, inventes par le gdnie de 
riiomme, apres de longs et patients essais et malgrd le 
maiivais vouloir^ et I’indifference gdnerale. C’est une 
chose curieuse que le premier canot de sauvetage ait etd 
invente par un carrossier (carriage’luilder) qui liabitait 
dans le comte d'Essex et qui n’avait presque jamais vu 
la mer — bien qu'il sht par oui-dire,^ combien de vies 
precieuses se perdaient tons les ans dans les naufrages. 
II acheta une yole {yawl), j fixa exterieurement une cein- 
ture de liege qui faisait saillie tout autour de I’embarca- 
tion. Interieurement il installa des cloisons dtanches.^ 
Ainsi construit, ce bateau flottait sur Teau comme un 

^ disloqiier=rompre en pieces (disjoint, treak ii/p). 

demontee =d4sequilibree (thrown off its halmice — mad, ftirious), 

^ mauvais vouloir=: disposition defavorable (7ieglect). 

^ oui-dire, m. =ce qu’on ne salt que par le rapport d'lme antre per- 
sonne, on par le bruit public ; au plur, des oui<dire (le verbe ouir (du 
ktin andire) ii'est nsite qu’a Tinfinitif, au participe pass4 et aux temps 
composes ; on dit ‘ j’ai oui dii’e que . . .’) 

® ^tanebe, adj., se dit de ee qni retient bien les liqnides, qui ne les 
laisse pas sortir on entrer (weder-tight). 
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bouclion et il fut necessaire de le lester ^ an moyen d’une 
quille de fer. Ni les autorites niaritimes, ni le public 
lie prirent aucun interet a la nouvelle invention. Mais 
en 1789, une tempete effroyable se decliaina sur la c6te 
est de la Grande-Bretagne, causant des ravages terribles, 
particulierement a la hauteur^ de remboucliure de la 
Tyne. Un navire qui essaya d’entrer manqua le clienal 
{channel) et fut rejetd par la fureur des vagues sur un 
banc de sable, a remboucliure de la riviere ; ii resta Ik, 
talonnant ^ le fond de la mer de sa lourde quille, tandis 
que les lames ddferlaient sur le pout qu’elles re- 
convraient d’dcurne. Tout Tequipage s’dtait refugie dans 
les agres,^ et bien que sdpare du rivage par un etroit bras 
de mer de 300 metres, tout au plus, il dtait voue k une 
niort certaine : aucun des nombreux spectateurs qui se 
pressaient sur le rivage n’eut pu, en eftet, leur venir en 
aide. Un ^ un, les pauvres matelots engourdis par le 
froid et la fatigue, tombaient et disparaissaient, engloutis 
dans la chaudiere qui, recouverte d’dcume, bouillonnait 
au-dessous d’eux, 

Cette scene horrible fit fre mi r® d’effroi tout le pays. 
On forma immddiatement un comitd pour etudier un 
projet de bateaux de sauvetage et on offrit une recom- 
pense k celui qui inventerait le meilleur modele. Le 
type que Ton choisit fut mis a la mer au mois de janvier 

^ lest (prouoncez lesf) : toute raatik*e pesaiite (comme des morceaux 
de fer, des cailloux, etc) dont on charge le fond d'un naviro, la nacelle 
d’un ballon, pour les tenir en equilibre ; lester, s'emploie ici dans iiii 
sens general, augnienter le poids du bateau, afin de lui donner plus de 
stabilite. 

(I la hauteur d'line ile, d’une ville, etc, terme de marine = etre au 
ineme degre de latitude ; en anglais on dit sirapleinent ^ off,' 

talonner {terme de marine) = toucher de la quille, a plusieurs reprises, 
le fond de la mer {repeatedly striking). 

^ deferler, se dit des vagues qui se deroiilent et se brisent avec bruit 
{break). 

® agres, m. pi. = tout ce qui constitue Tequipement d’un vaisseau, 
comme vergues, voiles, cordages, etc {rigging). 

fremir, v. n. (lat. /rmere) = trembler de crainte, de colere, d’horreur, 
etc. 
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1790. La qiiille du bateau etait courbe au lieu d'etre 
droite ; pres de sept quintaux ^ de liege furent employes 
dans sa construction. II flottait facilement, inais s’il se 
renversait, il ne pouvait se redresser ^ ; il n’y avait non 
plus aucun moyen de faire ecouler Teau qu’il embarquait. 

Cette grande et utile invention fut recjiie avec indiffe- 
rence par le public. On ne trouva pas Targent necessaire 
a Tetablissenient de postes pour les bateaux de sauvetage, 
et pendant ce temps, le nombre de ceux qui perissaient 
dans les naufrages augmentait de jour en jour. Enfin, 
quelques personnes devouees au bien public firent un 
chaleureux appel au pays, et en 1824, cette noble institu- 
tion, ' La Society Rationale de Sauvetage des Naufrages/ 
fut 4tablie. C'est une societe bien digne d’etre lionoree 
et encouragee par le public. 

Bien pen parmi nous se font une id^e exacte du 
nombre considerable des naufragds qui perdent la vie en 
vue de nos cotes, chaque ann4e. Si nous jetons les yeux 
sur une des cartes publiees, a cet effet, par la Socidte, nous 
la verrons toute marqude de points noirs le long du 
littoral : chacun de ces points d(5signe I’endroit ou un 
navire s’est perdu corps et biens,^ ou au moins, la scene 
de quelque sinistre maritime. Du juillet 1903 au 
30 juin 1904, le nombre des vaisseaux perdus ou avaries 
sur nos c&tes ou sur les mers qui les avoisinent,^ s’eEve 
a 4668, et, autant qu’on ait jpu I’etablir, le nombre des 
morts atteint 269 : sans les postes de bateaux de sauve- 
tage, ces chiffres seraient bien plus sieves encore. En 
1905, les canots de sauvetage sauverent plus de 397 
personnes, Pendant 51 ans, c.-a-d, de 1854 a 1905, 

^ quintal (prononcez de cent livres ( hundredweight). 

^ se redresser ~se remettre droit apres avoir 6te renvers4 (right itself), 

® corps et biens, terme de mar. = vaisseau et marcbandises (to become 
a total wreck). 

^ avarie, f. =doDamage arrive h nn navire on a son obargeinent, depuis 
le depart Jnsqn'air retour (damage) j avarier, v. a. = causer une avarie. 

® avoisiner, v. a, =etre dans le vbisinage de. 
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31,877 personnes p^rirent dans des naufrages en vue de 
nos c6tes ; mais d’un autre cote, 35., 224 out ^te sauvees 
par les canots. 

Pousse par des bras vigoureux, notre courageux canot 
s’avance de plus en plus pres du navire en detresse : 
Que fera-t-il quand il sera tout a cote ? II est pourvu 
de tout ce qu’il faut pour sauver les passagers et 
I’equipage : lignes de sauvetage {life-lines), avec fiotteurs 
de liege et que pen vent saisir ceux qui sont d4ja tombfe 
a Teau ; on lance ces lignes des que Ton est pres 
d'accoster^ le navire et les fiotteurs les maintiennent k 
la surface ; — bouees (life-htwys) d’ou partent d’autres 
lignes et qu’on lance an malheureux pres de se noyer : 
il pent ainsi s’y cramponner en attendant qu'on le 
hisse k bord ; — crochets de fer que Ton jette sur* le pont 
ou dans les agr^s pour maintenir le canot aupres du 
navire. Bientot tons les naufrag(^s, arrach^s ii la inort qui 
les attendait an sein de la mer furieuse, seront k bord du 
canot qui les ram^nera alors rapidement a cette terre qufils 
ne comptaient plus revoh\ Quant an navire lui-m^nie, 
il est abandonne sans espoir, et il perira sur ces ' Goodwin 
Sands,’ qui depuis 800 ans ont une reputation si sinistre. 

ISTous lisons dans les vieilles chroniques que ces bancs 
de sable — dont la longueur, la hauteur du (off) comte de 
Kent, est de 10 niilles, et dont le centre est presque vis 
a vis du port de Deal , — que ces bancs de sable, disons- 
nous, dtaient autrefois une ile fertile. Cette tie fut 
envahie par la nier en 1099, apres un tremblement de 
terre. C’est la que vdcut jadis le fameux comte Godwin, 
qui k la suite de ses exploits sur terre et sur mer, fat 
surnomm(5 le boute-feu ^ de Kent. C’est la qu’ont peri 

^ accoster, ternie de mar., en parlant d’un Mtiment, yenir se placer le 
long et ^ cote d’uii {to get alongside oj) autre navire, d’uu quai, etc. 

2 boute-feu signifie, au propre, le baton, garni a son extremity d'une 
meche {match), avec lequel on mettait autrefois le feu au canon {Inistock), 
puis, au figure, incendiaire {firebrand). 
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depnis, bien des navires, bien des marins, revenus de 
pays lointains et engloutis dans les dots, a quelques 
centaines de metres de la cote de leur pays ! 

Les chaiigements de la nier dans ces parages sont par- 
fois aussi soudains que terribles. Le soleil se joue au 
milieu des vagues qu’il fait 4tinceler et qiii se deroulent 
lentement, sur la surface paisible de la iner ridee seule- 
ment par la brise legere d’uiie belle journee d’dte . . , 
Tout change en quelques instants. La mer cesse de 
sourire et devient inena^ante : les sables se sont trans- 
formes en un pandemonium ou les lames tourbillonnent ^ 
furieuses, au~dessus d’une mer en ddlire qui s’agite/^ se 
tord (lorithes) et lance dans Fair des colonnes d’^curiie : 
inalheur au navire qui, fuyant devant le vent, vers le 
port, s’approche de ces dots dechainds : ils le poursuivent 
et s’attachent a lui comme des loups atfames qui, dans 
leur aviditd insatiable, demandent toujours de nouvelles 
victimes. 

Ce fut une scene comme celle que nous venous de 
decrire qui, il y a quelques annees, preceda la destruction 
du navire la Linda, Quelques instants auparavant, le 
port de Deal se detachait {stood out) sur la c6te, baigmi 
dans les rayons empourpres d’un soleil eclatant ; la mer, 
m^me sur les sables, etait calme et souriante. Tout a 
coup le ciel s’assombrit^ et devint mena^ant; la nuit 
s’avaiKja rapidement, un brouillard d'orage voila la terre 
et la mer, et les lumiferes de la cote disparurent dans la 
brume epaisse ; les inatelots du bateau-feu k South Sands 
dtaient sur le qui-vive et en observation, lorsqu’un 
fantdme se glissa pres d’eux, et se dirigea tout droit vers 

^ tonrbillon, m. = masse d’eau qui tournoie rapidcmenl et avec violence, 
en forme d’entonnoir {ftimiely whirlpool) ; s’emploie aussi d’un vent 
impetueux qui souffle en tommoyant [ichiThvind)', tourbillonuer mailer en 
tournoyant [whirl), . 

- ^ s’agiter=se monvoir violemment 
s’assombi‘ir=:devenir sombre. 
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les eaux tourmenti^es ; c’etait im navire, nn brick magni” 
fique dont T^qiiipage lie se doutait^ pas dii dagger 
imminent qu’il courait. Tout a coup, un briliant trait de 
lumiere d&kira les ten^bres ^paisses du ciel iioir comme 
de Tencre. Les marins du brick tressaillent ^^^’horreur, 
car ils vieunent de reconnaitre le signal d’alarme du 
bateau-feu : ils compreniieiit que s’ils lie peuvent changer 
de direction, e'en est fait d'eux : li41as ! il est trop tard, 
le vent souffle avec trop de force et presque aussitot, la 
quille du navire donne contre le fond, avec un bruit 
sourd. Les vagues enorrnes qui accompagneiit le mal- 
heureux navire le soulevent et le laissent retomber tour 
a tour, avec une violence effroyable ; la coque se brise et 
gemit, les m^its se balancent et chancellent. Un baril 
de goudron itevr) enfiainnie repand une lueur fuineuse 
sur la nier en furie, mais bientfit une lame enorme 
vient eteindre ce feu et plonge les malheureux naufrages 
dans une obscurite compUte, Cependant le navire con- 
tinue k talonner furieimmeoit, et, peu k pen, sa carcasse 
se disloque ; a cliaque coup il pousse des gemissements 
comme un ^tre vivant ; les parois (bidioarhs) sont en- 
fonc^es ; les poutres arracli^es de leurs attaches {faste7i- 
ings), les planches decloufes,^ liottent qa et la, a la merci 
des vagues dechaim^es. Les matelots se refugient en 
toute li^te dans les haubans, et sur les barres de hune, 
oil ils s'attachent avec des eordes et se cramponnent avec 
la force du desespoir, Les lames mugissantes ^ defeiient, 
avec un bruit de tonnerre, sur le navire echoue, et an 
milieu de ce tumulte des elements, le vent souffle avec 
rage, soulevant dans Lair, jusqu’a plus de cent inl4res, 


^ se douter de = soup 9 omaer ; ne pas se douter de = ignorer, ne pas 
soup(;onner {not to have a notion of, not to susiject), 

d4clouer = defaire, detacher ce qni etait cloud {nailed together). 

3 inugir, se dit proprement du cri du faureau, des bceufs, des vaches, 
etc. ; il se dit aussi de la voix humaine, p. ex. il mugissait de fureur ; et 
des vents. 
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des paq^uets^ de mer et menacant, a cliaqne instant, 
d'arracKer les naufragds de lenr dernier refuge dans les 
agres. Tout a coup un craquement sinistre et des cris 
percants dominent^ le bruit de la temp^te : le mat de 
misaine ^ {foremast) est emporte par la rafale ; sept mal- 
heureux sent precipites dans les fiots bouillonnants, et se 
noient sous les yeux de leurs compagnons inipuissants ; 
le grand mat oil cinq homines se tiennent cramponn(5s, 
est encore debout, mais il s’(^branle ^ peu a pen, sous les 
coups de la tempete qui le secouent de tous les cot^s ; 
il flechit,^ se brise enfin et tombe dans la mer, eutrainant 
dans sa chute les malheureux qui s’y sont attaches 1 
Poussfe par le vent, ils passent rapidement sur les vagues 
furieuses et sont entraines vers les sables; deja ils en- 
tendent le mugissement sinistre, des brisants:^ si la mer 
les jette sur les sables a cet endroit, leur mort est 
certaine ; mais, gr^ce a Dieu, un nouveau courant les 
emporte d’lm autre c6t4 et la maree qui change a ce 
moment les porte vers le sud, loin des sables funestes. 
Ils passent rapidement, a la derive,'^ tout prfes du bateau- 
feu, mais cependant trop loin pour qu'on puisse leur 
porter secours. Les heures passent, la nuit succede an 
jour, et les malheureux, presque morts de froid, de faim 
et de fatigue, plonges par le d4sespoir dans une sorte de 
torpeur inconsciente, se cramponnent toujours a la mise- 
rable epave.^ Mais voici que tout k coup des cris s'elbvent 
tout pres d’eux ; un bateau pilote d' Anvers ^ s’avance 

^ paquet de mer, terme de mar., grosse et pesante lame qui tombe a 
bord, pendant la tempete. 

^ dominer, ici = ^tre le pins apparent, le plus perceptible parmi les 
antres sons {rise above)* 

miU de misaine =m^t d’avant, mat .qui est aupres dn beaupr<^ {bow- 
sprit). ^ ^ ^ ^ s’ebranler=se mettre en mouvement (waT/), 

® liecbir=plier, ceder sous une charge {bend, give way), 

® brisant, ra, =4ciieil {reef) a fieur d’eau sur lequel la mer se brise. 

^ a la derive {drifting ) ; aller, dtre eh derive se dit d’un batiment qui 
est entrain^ par le courant, 

® epave— debris que la mer rejette {iimchage). 

^ En Belgique on prononce Anverse. 
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bravement sur les vagues. Ah 1 jamais vue plus agre- 
able Aa frappe les yeux de Thomme ! A grand'peine 
on reiissit enfin a mettre a bord les cinq naufrages ; la, 
on leur prodigue tous les soins dont ils ont tant besoin; 
puis le navire beige se dirige vers Deal ; plus inorts que 
vifs, on debarque les malheureux et on les transporte 
a rii&pital, ou ils recouvrent enfin la saute et les forces, 
apres ime des epreuves les plus terribles auxquelles la 
nature huniaine ait jamais ete soumise. 


B. Le desert. Les caravanes 

Dans Thistoire de Joseph et de ses freres que nous 
raconte la Genese,^ vous vous rappelez sans doute ces 
paroles : ‘ Et levant les yeux, ils regardk'ent, et voici 
une troupe dJsnia41ites qui venaient de Galaad ; et leurs 
chameaux portaient des epices, du baume et de la inyrrhe, 
et ils allaient porter ces choses en Egypte/ Les Ismaelites^ 
d’autrefois sont les tribus d’Arabes et plus particuliere- 
inent de Bedouins de nos jours. C’est a eux, a ces enfants 
du desert, que sont echues ^ en partage ces vastes plaines 
inhabitees, an travers desquelles ils errent sans cesse, on 
ils ont etabli leurs demeures, et quhls ont appris a aimer, 
comme le marin Tocean. 

Dans le tableau qui est devant vous, vous voyez une 
caravane, qui, comme celles de jadis, traverse le desert. 
A c6t4 de chacun des chameaux, marche son conducteur : 

^ Le livre de I’Ancien Testament, qui contient Thistoire de la 
creation du raonde. 

Descendants dTsmael (lils d’Abraliam etd’Agar) qui s’etablit dans le 
desert, et eut douze fils, peres des douze tribus arabes. 

ecboir = arrive!' par le sort {fctll to), aniver par basard {to happen) ; 
avoir lieu h un certain {to fall ) ; arriver a sa fin {expire) , ce verbe 

d4fectif n’est usite qu’a certains temps et a certaiiies personnes : = il echoit ; 
j’klius (parf. d6f.); j’ecberrai (fut.) : j’echerrais (cond. pres.) ; j’ecbusse 
(imparf. du subj.) ; 4ch4ant (parr, pres.); 4cliu (part, pas.); eclioir en 
partage =tomber en partage. 
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c’est un liomme au teint basane,^ a la demarche sonple 
et gracieuse. II porte uiie longue chemise de cotoii, 
oiiverte sur la poitrine, et quelquefois serree autour de 
la taille par une ceinture de cuir. Sous cette chemise, 
les Arabes en portent une autre qui s’enroule plusieurs 
fois autour du corps. Sur les 4paules ils out un long 
nianteau noir uni {plain) ou mj& {striped), fait de poll 
de chameau, leur tete est enveloppee dans un mouchoir 
replie sur lui-meme et que maintient en place un bout de 
ficelle. A la main, chaque conducteur porte un baton 
d’arnandier termine par un crochet, dont il se sert pour 
conduire le chameau, quand il voyage et quhl emploie 
dans ses jeux, lorsqu’il ne voyage pas. De Tautre main, 
il tient une longue corde attachee au licol {halter ) : cette 
r^ne unique lui sert a conduire le chameau. 

Le chameau n’est certes pas un bel animal ; et 
cependant si nous nous rappelons son antiquite et les 
services iudispensables qu’il rend, nous pourrons bien lui 
donner un des premiers rangs parmi les animaux qui 
peuplent la terre. Sans lui, des dtendues immenses 
seraient inaccessibles. Seal il a pu rendre habitables les 
contrees ,arides ; seul il a pu rapprooher par le commerce 
les peuples que des oceans de sable separent les uns des 
autres ; aussi les Orientaux I’ont ils appele, dans leur 
langage figure, le vaisseau du desert. Sans lui, sans la 
faculty dont il jouit de supporter longtemps la faim et la 
soif, sans la facilite avec laquelle il franchit rapidement 
des espaces immenses, converts de sables brulants, il n'y 
aurait pas eu, avant Tinvention du chemin de fer, de 
communications possibles entre I’Egypte et TAbyssinie, 
entre la Syrie et la Perse, et aujourdliui meme, TArabie 
Heureuse serait absolument isolee du reste de la terre. 

Il y a deux espfeces de chameaux. Le chameau pro- 
prement dit est un animal qui a deux bosses sur 

^ basan4=d’une teinte noirtee 
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le clos; mais on designe aiissi souvent sous ce nom, le 
dromadaire qui n’en a qii’uiie. Le droinadaire est, de 
beaucoup, le plus commun. On s'en sert generaleinent 
comme bete de soinme en Perse, en Arable, en Baby- 
lonie, en Abyssinie et an Maroc. L’allure du droina- 
daire, oil dll chameaii, employ^ comme betes de soinine, 
est tres lente et ne depasse pas 2 milles et demi a 
rheiire. Mais les nieilleurs dromadaires, ceux qui 
content le plus clier, peiivent coiirir tres xiie ; il font 
jusqii’a 10 milles a riieure. II y a dans I’annee d’Egypte 
un corps de cavalerie monte siir des chameaux qui fait 
dans les deserts des charges tres rapides. 

Le cbameau a beaucoup de bonnes qualites ; il est 
tres sobre; son estomac,^ comme celui des autres ruminants, 
se compose de plusieurs poches, dans Tune desquelles il 
pent mettre en reserve ime provision d’eau; en con- 
sequence, il pent se passer de “ manger et de boire pendant 
plusieurs jours. Il est gen^ralement obeissant et patient ; 
il pent porter de lourds fardeaux et se met a genoux pour 
, qu’on les lui charge plus commodemcnt sur le dos. Son 
lait sert cle boisson et sa chair de nourriture ; on fait des 
v^tements avec son poll. Mais le chameaii a aussi de 
niauvaises qualites : par suite, probablement, des mauvais 
traitements qii’on lui inflige depuis des siecles, il est pen 
aimable. Son regard, comme vous pouvez le voir, est plein 
de m^pris et de mecontentement. Il en vent ^ a Thomme 
de lavoir r^duit en esclavage ; s’il est patient, ce Aest pas 
parce qu il vous aiine : lui oter le licol qui lui t ^toure la 
bouche serait une imprudence : il serait bien ca^ "ble de 
vous mordre de ses puissantes m^choires, en vous lanqant, 
en outre, de violents coups de pied, car il a le jarret solide. 

^ Prononcez e-$to-ma. 

^ se passer tle==se priverde, s’abstenir de {to do p. ex*, se passer 

de vin ; celiii qui croit qu’on ne pent se passer de lui, se trompe. 

® en vouloir a quel qii’un = avoir contre lui un sentiment de rancune {to 
hear a grudge against). 
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Une Gamvane. — Les caravanes qui, de nos jours, 
traverseut les deserts inliospitaliers de I’Asie et de 
I’Afrique, se composent de marcliauds on de pelerins ; 
les nns font dii commerce, les autres remplisseiit un 
devoir religieux ; qnelques iins sont a la fois pelerins et 
marchands. Depiiis Tdpoque ou Mahomet ^ institua 
rislamisme,^ le centre religieux des Mahometans est la 
Mecque, ville d’ Arable, pen dloignee de la Mer Rouge ; 
c’est la en effet que se trouve la tombe du Prophete. 
Autrefois, une enorme caz^avane, composee de 40 a 70 
mille pelerins et de 8 ^ 9 mille chameaux charges de 
marchandises et de provisions, se rendait tons les aiis de 
Damas ^ au Caii*e et, de l^i, a la Mecque. Chaque pelerin 
emportait avec lui les differents articles qu’il voulait 
vendre pendant le voyage ; Targent qull avait ainsi 
gagne, il le depensait a la Mecque dans Tachat de pro- 
duits de I’liide, tels que mousselines delicates, ch&les de 
Cachemire, diamants, peiies, poivre, et aussi il Temployait 
^ se procurer de grandes quantity de cafe des provinces 
arabes du Yenien.^ Chargee de ces divers produits de 
rinde et de T Arabic, la caravane retournait k Damas ; 
toute la ville se metamorphosait ^ alors en une foire gigan- 
tesque. M^me de nos jours une foule nombreuse de 
pelerins, dont quelques-uns viennent du‘ Maroc, de Tunis, 
de Tripoli et de rinterieur de TAfrique, partent du Caire 
tons les ans, traverseut la Mer Rouge sur des steamers 
et sur d’autres bateaux, et se rendent a la Mecque. Us 

^ Mahomet (prononcez fondateuv de la religion musnlmane ; 

ne a la Mecque eu 569, mort eu 632. La Mecque, eu Arabic, est une ville 
sainte pour les musulmans qui sont, tenus {obliged) d’y aller en pMerinage 
au nioins une fois pendant leiir vie. 

^ Islainisme on Islam (prononcez i-slaviO, mot arabe=rc^.signation ala 
volonti^ de Dieu, est la religion de Mahomet. 

® Prononcez Damdee, ville de la Turqnie d’Asie, dans la Syrie 
{Jpam.asc%s). 

^ Prononcez TSmhie, region de PArabie. 

® se metainorplioser= changer d’apparence, d’ext^rieur (metamorphose, 
f.)=changement d'une forme en une autre). , 
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emportent avec eux les marcliaiidises les plus diverges et 
les plus disparates, des gommes, des dents d’elephant, des 
taniarins, des perroquets, des plumes d’autruclie, de la 
poudre d’or, etc. ; en ecliange, ils resolvent a la Mecque 
du corail, de I’ambre, de la verroterie/ des epees, du drap, 
et toutes sortes de vetements. 

Nous avoirs dit que le ddsert, comme la mer, avait ses 
tempetes. II y a un vent du desert que Ton nomme le 
simoun.^ Quelquefois ce vent souleve des colonnes de 
poussiere et de sable jusqu’a une hauteur de plusieurs 
centaines de pieds ; ces colonnes s’avancent en tour- 
billonnant et suffoquent hommes et b^tes. D’autres fois, 
le simoun ne souleve pas le sable, niais passe comme un 
souffle empoisonnd sur la surface du desert. Un voyageur 
surpris par une tempete de ce genre, la raconte en ces 
termes : II 4tait environ midi, le midi d’un solstice ^ d'ete, 
dans le ciel sans nuages de 1’ Arabic. Nous tStions au 
milieu d’un desert torride quand, tout a coup, le vent se 
init a souffler du sud en boiiffees (gusts) brulantes, la 
chaleur accablante de Tatmosphere augmentait a chaque 
minute, si bien que mes compagnons et moi, nous com- 
men 9 &mes a nous demander ce que cela voulait dire et 
ce qui allait arriver. Nous nous tournames vers le 
Bedouin, notre guide mais il s’4tait d4j^ enveloppe la 
figure dans son manteau, et s'dtait incline en avant sur 
la poitrine, le long du cou de son charneau; aussi ne 
nous repondit-il rien. Ses camarades, les deux autres 
BMouins, s’etaient mis dans une posture semblable, et 
eux aussi se taisaient. Enfin, notre guide, quand nous 
Teumes interroge en min plusieurs fois, nous montra, 

^ verroterie = meniie inarcliandise de verre {glass-ware), 

, ^ Proiioncez simotine ; vent brulant qui souffle en Afrique du midi 
an nord. 

^ solstice (Lat. sol, soleil ; stare, s’arreter), temps oti le soleil, 4tant le 
plus 41oigne de I’equatenr, parait stationnaire pendant quelques jours ; on 
dit solstice d’et4 et solstice d’Mver. 
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ail lieu cle nous repondre dircctemcnt, une petite teiite 
noire qui, fort heureimonent, n’etait pas trop eloignee cle 
rendroit ou nous nous trouvions, et nous dit : ' Essayez 
cVarriver jusque-la; si vous le pouvez, vous etes sauvds/ 
II ajouta : ' Prenez bieii garde que vos chameaiix ne 
s’arretent et qu'ils ne se couchent/ Zd-dcsms, il donna 
a son chameau quelques coups vigourcitscvmit appliques 
et retomba dans le silence. Pleins crinqui(5tude, 
nous portS^mes nos regards vers la tente ; elle etait 
encore a cent metres de nous, ou c\ pen pres. En 
attmdcmt, les bouiffees d'air devenaient de lohis en plus 
violents et de plus en plus brulantes, et ce ne fut qu’au 
prix cVefforts inoins que nous prunes faire avancer nos 
chameaiix. L’horizon s’assombrit rapidement et se colora 
d’une teinte violet^ fonc4 ; il seniblait se resserrer {draw 
in) de tons cotes, comme uirrideau que Ton tire ; tandis 
quhin vent' briilant, semblable aux emanations^ dhm 
haut fourneau (blast-fufnace), soufflait eonstcmment snr 
la route que nous suivions, au milieu de Tobscuntd 
toiijours croissante. Cependant nos chameaux, malgre 
tons nos efforts, commenqaient a tourner plusieurs fois 
sur eux-m^mes et a plier les genoux pour se preparer a 
se coucher. Hous etions en plein simoun. Nous avions, 
cela va sans dire, suivi Texemple de nos Arabes et nous 
nous etions couvert la figure : alors, frappant h tour cle 
bras,^ nos montures 4puis4es et les eperonnant du talon, 
nous les forqames a avancer vers le setd refuge qui flit a 
notre port^e.^ La chalenr etait si intense et Tatmosphere 
si sombre que la terre seniblait §tre devenue la proie des 
feux brulants du ciel ou de Tenfer. Dependant nous 
arriyames d temps, et au moment ou le simoun nous 

^ violet est ioi siibstautif. 

^ emanations, c.-a-d. Fair brulant, les vapeurs, les odenrs, etc., qiii 
immxent, qui sortent du fourneau. 

a tour de bras, loc. adv.=,de toute sa force. 

^ ^tre k la portee de = ^tre accessible k {xoithin reach). 
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entourait de son souffle le plus enipoisoun^, nous etions 
cUj(:t dans la tente, couches, la face centre terre, la tete 
toujours enveloppee, presque siiffoqiies, il est vrai, inais 
en surete ; pendant ce temps, nos chameaux etaient dehors, 
couches tout de leur long, comme morts, le cou eteiidu 
sur le sable, attendant la fin de la tempete. 

Quand nous arrmtmes,* il n’y avait dans la tente 
qu'une Bedouine ; le mari etait parti avec ses chameaux. 
Quand elle nous vit, tons les cinq, faire irruption dans la 
tente, sans prononcer un mot de salutation on d’excuses, 
elle poussa naturellement un cri d’effroi ; mais Salim se 
hata de la rassurer en pronon 9 ant le mot ' Amis,' et sans 
rien ajoiiter de plus, il se jeta la face contre terre : tous, 
* nous snivimes son exemple en silence. - Nous restS,mes 
ainsi pendant environ dix minutes, durant lesquelles Tair 
etait parfaitejnent immobile, et nous ne sentions que la 
chaleur torride du simoun qui ^d^^sddticntement au-dessus 
*de nous, dans une temperature aiissi accablaiite que celle 
d'un four chauffe au rouge. 

Quand le vent recommenqa k agiter la toile de la 
tente, nous comprimes que le plus grand danger 4tait 
passe. Nous nous remimes sur pied, epuises, plus morts 
que vifs, et nous nous decouvrimes la figure. Mes com- 
pagnons ressemblaient phitot a des cadavres qu'^i des 
hommes vivants, et je suppose qu’il en etait de mime de 
, moi. Dependant, malgre tout ce que Ton put me dire, je ne 
pus r4sister au desir de me glisser dehors pour voir les 
chameaux. Ils etaient encore couches a plat ventre,^ 
comme si on les eut tues a coups de fusil. Le ciel 4tait 
encore assez sombre, mais peu aprh, il s’eclaircit et reprit 
bientot son eclat eblouissant habituel. Pendant tout le 
temps ‘que dura le simoun, il n y avait dans I’air ni 
poussiere ni sable, de sorte que je ne sais comment 
m'expliquer la singuli4re obscurity qui nous enveloppait. 

^ h plat ventre =ei\ etant conches sur le ventre (j^ai on the ground), 

rr ' s 
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Questionnaire 
A. LA MER 

1. Indiquez quelques points de ressemblance entre la mer 
et le desert. 2. Depeignez en quelques mots la scene qui se 
passe dans la gravure. 3. Que savez-vous sur le premier 
bateau de sauvetage ? 4, Quel fut le triste evenement qui 

attira d’abord I’attention du public sur le besoin pressant de 
moyens propres a sauver la vie des nauf rages ? 5. Qu^est-ce 

qu’on fit pour encourager la construction des bateaux de 
sauvetage eb quel modele de bateau cboisit-on ? 6. Qu’entendez- 
vous par les expressions ‘ ^tre a la hauteur de ’ ; ‘ cloison 
^tanche'; ‘lest/ 'lester'; 'quintal'; 'agres'; 'd^ferler'; 
'avarie’; 'lame'? 7. Comment les inventions pour le 
sauvetage en mer furent-elles accueillies ? 8. Dites quelques 

mots sur la ' Society Nationale de Sauvetage des Naufrag^.s.' 
9. Donnez une id6e du nombre des nauf rages et des morts 
qui ont lieu, ainsi que des vies arrachees a la mer sur les 
c6tes de la Grande -Bretagne pendant une annde, en citant 
les chitfres publics dans les comptes-rendus de la Societe. 10. 
Oitez quelques-uns des appareils dont se sert un canot de 
sauvetage. 11. Dites quelques mots sur les 'Goodwin 
Sands.' 12. Donnez un recit d6taille du naufrage du navire 
la 'Linda' sur ce banc de sable. 13. Expliquez le sens des 
expressions 'boute-feu'; 'accoster'; ' tourbillon ' ; 'paquet 
de mer ’ ; ' brisant ’ ; ' ^ la derive ' ; ' epave.' 

B. LE DESERT 

1, De qui les tribus arabes descendent-elles ? 2. Oil 

I'Ecriture Sainte parle-t-elle d’une caravane ? 3. Decrivez 

en detail la sc^ne que represents le tableau du desert. 
4, Expliquez pourquoi le cbameau peut a bon droit 
redamer le tibre de 'vaisseau du desert.' 5. Parlez des 
deux esp^ces de chameaux. 7. Precisez la situation g6o- 
graphique de TEmpire du Maroc (Mai de VAfrique septen- 
trionale, horrid cm K qnir let Mkliterrande et le detroit de 
Gih^altar, d VO. par Voedan Atlantique, ait S. et cm S,-E, par le 
ddsert dtt Sahara, au N,-E. par VAlgerie). 6. Citez des pays 
ou Ton se sert dxi ch. comme bete de sorame. 7. Enumerez 
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les bonnes qualit^s du cb. ; en a-tdl de mauvaises 1 8. Be 

quoi se compose une caravane, et quel est son but ? 9. 

Pourquoi les cara vanes vont-elles a la Mecque '? 1 0. Bites 

quelques mots sur la c. qui se rendait autrefois de Bamas a 
la Mecque, et sur celle qui y va aujourd’hui, tons les ans, du 
Caire. 11. Qu^est-ee que le simoun '? 12. Kacontez en 

detail I’aventure qui est arriv^e, par suite d\me telle tem- 
pete, k un voyageur, dans le d6sert du Sahara. 


Dict^e 

A TRAVERB LE R-^SERT 

Pour le Musulman m^me et en admettant quhl ne 
rencontre^ ancune tribii ennemie, auciui coupeiir de 
route ^ sur son cheinin, un voyage au Sahara presente de 
grandes difBcult4s et de veritables souffrances. Outre 
qu’il serait expos4 h la morsure quelquefois mortelle des 
vip^res, scorpions et araignfes venimeuses, il lui faudrait 
encore voir ses forces physiques, sa volonte morale et son 
intelligence le trahir. Des ph4nomenes bizarres (odd, 
strange) viennent troubler ses sens ^ et son esprit. 
Parfois i\ apeiqoit devant lui une nappe immense d’eau 
bleue, bordee d’une verdure eclatante, avec de blanches 
maisons ; il hkte le pas vers ce paradis et son chameau 
lui-meme partage son ardeur; mais k inesure quhl 
avance, le paradis recule et hientdt s’dvanouit dans les 
airs. C'est le curieux phdnomfene du mirage, qui se 
produit surtout dans les bas-fonds et qui trompent 
4galement les hommes et les animaux. A la place de 
Peau et de la verdure, il n’y a que le plateau ^ on la 

^ en admettant qu’il ne rencontre = qnand {even supposing that, 

even if) il ne rencontrerait. 

^ eoupeurs de route, nom donn4 aux ayenturiera noraacles qiii 
attaquent les earavanes qui ne semblent pas devoir presenter une grande 
resistance. 

Pi'ononeez sencc. 

^ bas-fontl = terrain bas et enfonce (sunken). 

^ plateau = terrain elev^ et plat. 
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dune ^ aride, le desert sans , homes. Souvent, a la suite 
de longues fatigues, a la suite de jours et de nuits sans 
sonimeil, se prodiiit chez le voyageur une affection 
singuliere que les Arabes appellent le mgle; tous les 
sens d la fois, la vue, Touie, Todorat, le toucher m6ine 
sont troubles. Le voyageur ne voit plus la route qu’il 
doit suivre, ni le sol oil il niarche, ou bien, Thorizon lui 
parait ferme par une muraille; les pierres deviennent 
des rochers ou des edifices ; les traces des animaux, les 
ornieres prennent Tapparence d’une terre labouree ou 
d’une prairie ; les ombres, pendant les nuits qu'eclaire la 
lune, presentent Taspect d’^-tres animes ; on voit passer 
devant soi de longues files de cliameaux, de voitures, des 
troupes nombreuses, des bataillons dont on distingue 
les uniformes. L’ouie est trompee par des. aberrations 
semblables ; le frolement ^ des herbes seehes du desert, 
le choc d’un caillou, le bruit du vent deviennent des 
chants melodieux, des cris de detresse, le grondement de 
la foudre, le roulement des tambours, des coups de fusil. 
On croit que des geiis tournent autour de vous, qui vous 
appellent par votre nom. 

Lhomme qui est en proie au mgle etend les bras en 
avant comme pour ecarter un obstacle qui n’existe pas, 
ecarquille les yeux, chancelle sur sa monture, tire sur 
sa bride sans motif apparent, ou, shl est a pied, xnarche 
comme shl allait tomber, puis se releve brusquement, 
semblable a un homme dont la t6te se balance pendant 
le sommeil et qui se reveille tout d coup. C’est qu’en 
effet cette ivresse particuliere des sens, qui laisse toutefois 
rintelligence assez maitresse d’elle m^me, est une sorte 
de demi-sommeil, cause par la fatigue, et Taffection cesse 
toujouTS lorsqu'on peut prendre un pen de repos. 

^ dune=colIiTie de sable. 

^ frdler stancher legeremeiit en troitdiTxt (to graze) \ frdlement = action 
de frOler (grazing), ou bien, comme ,ici, Teffet d’une chose qui frole 
(rttsUing). 
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Devoir 

Exercices gramniaticaux : faire ecrire et apprendre par coenr 
les verbes irreguliers. Description du tableau. Explications et 
definitions de mots. Narration orale et par ecrit de ‘A travers 
le Desert.' Copier et apprendre le vocabulaire. 


VINGT ET UNIEME LEgON 

Grammaike. — Accord du Participe Present et du 
Participe Passe. 

I. Le Participe Present. — Toute forme verbale eii 
-ant est {a) 'paHicife present on (5) adjectif mrlal : 

{a) Elle est particip>e present et invariable, lorsqu’elle 
exprime Taction. Le participe est precede souvent de 
la preposition en, et s’appelle alors girondif, 

Qd) Elle est adjectif verbal, et par consequent variable, 
lorsqu'elle exprime Tetat. 

N.B. — The verbal form in -ant may be {a) a Partici'ple, 
or (h) a Verbal adjective. If it is a participle, i.e. if it 
expresses an action, it is always invariable ; if it is an 
adjective, it agrees, like other adjectives, in gender and 
number, with its noun, e.g. 

(a) Participle — des glaces ftottant vers le large. 

(&) Verbal adjective — des glaces flottantes. 

The participle is often preceded by the preposition en, 
and represents the English gerund with in or by, e.g. 
in reading, by reading. 

II. Le Participe Passe. 

1. Sans Accord. 

A. Avec Tauxiliaire Avoir : 

(rf) Le participe passd reste invariable si le com- 
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plement direct vient apres le participe, ou s’il n’y a pas 
de complement direct. 

(b) Le participe passe d’mi verbe neutrc, conjugue 
avec avoir, est tonjours invariable; parce qu’il n’a pas de 
complement direct. 

{c) Le participe pass4 des verbes impersonnels est 
tonjours invariable, parce que ces verbes n’ont pas de 
compl&nent direct. 

(d) Le participe fait siiivi d’un infinitif est tonjours 
invariable. 

B. Avec Tauxiliaire Mre : 

(e) Dans les verbes reflechis, si le complement direct 
suit le participe, celui-ci est tonjours invariable. 

2. Avec Accord. 

A. Sans auxiliaire : 

(a) Le participe passe s’accorde, comme un adjectif, 
en genre et en nombre, avec le nom qu’il qualifie. 

B. Avec Tauxiliaire Avoir : 

(b) Le participe passe conjugue avec Taiixiliaire avoir 
s'accorde avec le complement direct, quand oe comple- 
ment est avant le participe. 

0. Avec Taiixiliaire Mre : 

(c) Le participe pass(^ joint k Tanxiliaire e^re s’accorde 
tonjours avec le sujet. 

Par consequent, les verbes se conjuguant tons 

avec Tauxiliaire etre, out leur participe pass4 tonjours 
d’accord avec le sujet. 

De meme, quelques verbes ncutres qui se conjuguent 
avec 4tre, tels qxCaller, venir, partir, arriver, out leur 
participe passe tonjours d’accord avec le sujet. 

Dans les verbes pronominaiix, Tauxiliaire Sire est mis 
pour amr. En consequence, le, participe passe d’lin 
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verbe pronominal suit la regie d’accord du participe 
conjiigue avec Tauxiliaire amir. 

N3. — The Past Participle is: (1) Invariable; (2) 
Variable. . 

lo Invariable. 

A. With the auxiliary Amir : 

Where the direct complement (object) follows 
the Participle, e.g. j’ai vn votre ami ; or where there is an 
indirect complement (object), e.g. je lui ai donn^ notre 
adresse. 

{h) With Neuter Verbs, which can have no direct 
complement, and of which, consequently, the Past Parti- 
ciple is always invariable ; e.g. ils ont travaill^ avec 
courage ; ce vieillard doit avoir beaucoup vu pendant les 
longues anii&s qu’il a vecu ; Thiver approche, les fieurs 
ont p6ri ; son opposition a beaucoup nui a cette entreprise. 

(c) With Impersonal verbs — for Impersonal verbs can 
have no direct complement — or when active or neuter 
verbs are used impersonally ; e.g. il a pin ; il a neige ; il 
est arrive un malheur;^ les chaleurs qu’il a fait.^ 

(cl) When the participle fait is followed by an 
infinitive, e.g. les maisons qu’il a fait construire ; la lettre 
que vous avez fait suivre. 

B. With the auxiliary Etre\ 

(c) With refieisive verbs, when the direct complement 
follows the Participle, for in such cases the reflexive 
pronoun is an indirect complement, e.g. elle s’est bless6 
la main (here se is dative == elle a blesse la main elle) ; 
elle 6’’est bride le doigt ( = elle a brule le doigt a elle). 

^ In these cases the participle agrees with the neuter subject il, wliiclx 
precedes and anticipates the real subjects, rutlhcur, chalmrs. 
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2. Variable. 

A. Without an auxiliary verb : 

(a) Where the Past Participle qualifies a noun, like 
ail adjective, e.g. un frere aim6 ; une sceur aim^e ; des 
freres aim4s ; des soeurs aim^es. 

E. With the auxiliary Avoir : 

(5) Where the Past Participle is preceded by a 
direct complement, it agrees with that complement, e.g. 
les voyages que j’ai faits ; les pays que j’ai visit^S ; les 
maisoiis que j’ai achet^es ; les lettres que j’ai revues. 

C. With the auxiliary ^Itre : 

(c) A Past Participle joined with the auxiliary itrc 
always agrees with its subject, e.g. le soleil est lev6 ; la 
porte est ouverte ; les fen^tres sont fermees. 

Consequently the Past Participle of Passive verbs, 
which is always conjugated with etrCj agrees with their 
subjects, e.g. mon pfere, tu es aim6 ; ma mfere, tu es aimee. 

In the same way with Neuter verbs which are conju- 
gated with Ure, such as aller, venir, partir, arriver, the 
participle always agrees with the subject, e.g. il est venu, 
elle est venue ; ils sont venus, elles sont venues. 

In Reflexive Verbs, the auxiliary Stre replaces avoir, 
and the past participle of a Eeflexive Verb follows the 
same rule of agreement as a particij>le conjugated with 
avoir, i.e. if it follows a direct complement, it agrees 
with that complement, e.g. ils se sont entr'aides ; ils se 
sont querell6s; les presents qulls se sont faits (here the 
direct complement is qxie), but if the reflexive pronoun se 
is an indirect complement (dative), the participle is in- 
variable, e.g., compare : 

Les lettres qu’ils se sont ecrites ; lut, ils se sont (icrit 
des lettres. 

Ils se sont flattes (each other); hut, ils se sont parl6 
(to each other). . ' , 
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L'Arabe et son cheval 

XJn Arabe et sa tribu etaient occupis a piller une 
caravane Isolde qu’ils avaient ctttaqu4e. Tout a coup, des 
cavaliers turcs, qui avaient ete envoy 6s k la rencontre de 
cette caravane, fondirent sur les Arabes et en tuk’ent im 
grand nombre. Ceiix qu’ils avaient iless6s furent attacMs 
avec des cordes et emmen6s. Pendant la nuit, le chef 
des Arabes, qui avait regu une balle dans le bras et qui 
etait dtencln pres de la tente des Turcs, entendit la voix 
de son noble coursier. II se train a pres de lui et dit : 
‘ Pauvre ami, quel sera maintenant ton sort ? Tu seras 
sans doute emprisonn6 avec les autres chevaux que nos 
ennemis ont emmenis. Eh bien, non 1 Sois libre 1 
Eetourne a la tente que nous avons quitUe ce matin, et 
va dire k ma famille que je suis prisonnier. 0 ma 
femme cMric, 6 mes enfants, pourquoi vous ai>je qnitUs ! 
Quelle douleur vous ai-je cajiis6e ! ’ — Apres avoir pronone6 
ces paroles, TArabe eut bientot rong6 de ses dents 
tmnchantes la corde k laquelle son cheval etait attacM. 
Mais le fidMe coursier, ^tant libre, saisit entre ses dents 
la ceinture de son mattre Uess6 et I’emporta jusqu’Ji sa 
tente. Malheureusement ce fut l^i le dernier service 
rendu a son maitre. Car, a peine le brave cheval fut~il 
arrive avec son noble fardeau, qu’il tornba par terre et 
expira, succomlant a la fatigue qu’il avait sulie. 

Exercice sur les Participes 

(]\iettez I’accord quand cela est necessaire.) 

* 

1. Nous tra Versailles des prairies (verdoyaat). 2. 
J’entendais les oiseaux (gazouiller) sur les arbres. 
3. Nous avions une vue (ravissant). 4. Les Hots 
s’a van cent eii (mugir). 5. Les niatelots ecbappereiit a 
la mort en (grimper) sur les agres. 6. Le lierre est une 
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plante (grimpant). 7. iSTous voyions rours se (promener) 
de long en large sur la glace. 8. II avait beaucoiip 
appris eii (lire) de bons livres. 9. C'est nne personne 
bien (obligeant). 10. J’ai (recju) de beaux livres; je les 
ai (lu) souvent ; mon pere me les a (donne) ; ils con- 
tieiiiient de belles images; ne les as-tii pas (regard^) ? 
11. Quelle liistoire avez-voiis (raconte) ? est-ce la m§me 
que nous avons (lii) ensemble? 12. Avez-vous (vu) la 
comete ? Non, je ne Tai pas (vu), 13. Quelles sent 

les deux grandes republiques que je vous ai (nomnie) ? 
14. Dieu nous a (cornble) de bienfaits. 15. Notre 
maitre nous a (lone) ; nous lui avons (montre) nos 
devoirs. 16. Monsieur votre pere a (b8,ti) une maison 
neuve ; oii Ta-t-il (bS.ti) ? mon pere I’a (vu), il Ta bien 
(lone), 17. Hier je vous ai (4crit) une lettre, Tavez- 
vous (reeju) ? Oui, mon ami nous I’avons (veqii). 18. 
Bien que nous ayons souvent (vu) ton dcriture, nous ne 
Tavons pas (reconnu); elle a beaucoup (chang6). 19, 
Aprfes avoir longtemps (regarde) la lettre, nous Tavons 
(oil vert) sans avoir (devine) que e'est toi qui I’as (ecrit). 
20. Ces deux soeurs se sont (embrass^). 21. Se sont»iIs 
(ecrit) ? Oui, j’ai (lu) les lettres qulls se sont (4crit). 


Tableau du Globe et de TEspace 

III 

LBS KEGIONS ANTAECTIQXJES 

Eegardons maintenant le tableau qui s^e trouve au bas 
de la page. O'est une scene de desolation 1 un nionde 
de neige et de glace dternelles, loin de toute habitation 
hiimaine. Que fait la ce navire ? Tandis que les 
autres vaisseaux s'avancent rapidement sur les vagues 
qui les bercent, celui-ci est la, dans Tim puissance, paralyse 
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cruellemeiit empiisonne au milieu de gigantesqiies miirs 
de glace. Sout-ce les vents et les courants contraires 
qui Tout pousse ici ? Va~t-il perir an milieu de ces 
solitudes desertes, et ne reste~t-il que qiielques survivauts 
de tout son equipage ? .A premiere vue, nous pouvons 
bien, certes, nous faire ces questions, Mais rassurons- 
nous ; lien de tout cela ii'est arrive. C'est de leur plein 
gre ^ • que I’eqiiipage et le navire sont venus dans ce 
royaume de liiiver, et quoique entoures, a la verite, de 
nonibreux dangers, il n'y a pas de mal a bord. 

Mais pourquoi des homines qui vivent dans un pays 
au climat tempere et favorise de la nature, abandoniient- 
ils ainsi leur interieur, leurs aises, laissent-ils derriere 
eux tons leurs amis pour venir cLerclier ici des fatigues 
et des privations, pres de cette cote inliospitaliere ? 
C’est la mission des liommes, et, en particulier, des 
homines cm coeur courageux et a Tesprit avide de science, 
de penetrer dans les secrets de la nature, et d’augmenter 
leurs connaissances, mSme au peril de leur vie. L'esprit 
humain se fatigue de ce qui est toujours la m^me chose, 
et se sent attire vers le nouveau et ’ rinconnu ; il aime 
les louanges et la gloire qu’obtiennent ceux qui ont 
accompli quelque action audacieuse et difficile. La 
nature, de son cote, ne revffie ses secrets qu’aux braves 
et aux forts, et quoiqu’elle punisse parfois dc inort les 
audacieux et les temeraires, cependant elle leur prodigue 
souvent ses plus hautes recompenses, et remplit leur 
esprit et leur corps tZ’une force presque surnaturelle. 

Comment done ce vaisseau est-il arrive jusqu’ici ? 
Cherchez, sur la carte, la Wouvelle-Zelande ; vous voyez 
qu’elle est situee bien loin, au sud de rhemisphere ; 
mais cependant, apres avoir quitt4 la Nouvelle-Zelande, 
ce navire a du faire des centaines de milles, toujours vers 

j gre (lat. gTattm)=^cQ qui plait, la voloute ; de bou gre, de plein 
gre = de bonne volonte, ou volontiers. 
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le Slid, avant d’arriver la on nous le voyons. II a 
rencontr^ cVabord des bancs de glace flottante, qiii 
devenaient de plus en plus epais ; puis, apres les 
banquises ^ charrife par les eaux, le courageux vaisseau 
a rencontr6 les terribles icebergs^ qui mesurent parfois 
plusieurs milles de longueur et qui s’elevent jusqu’a 100 
ou 200 pieds au-dessus du niveau de la mer. Eepre- 
sentez-vous a Tesprit, quelle catastrophe ce serait que de 
donner de Tavant,^ au milieu de la unit, contre une de ces 
4nornies montagaes. Ah ! sans doute, il ne resterait 
personne pour rapporter la terrible aventure. 

Un voyageur raconte une de ces expeditions, dans les 
termes suivants : . . . ISTous apercevions, de temps en 
temps, iin ours blanc enorme qui se promenait, de long en 
large, sur un iceberg, triste voyageur malgre lui sur ce 
navire de glace. Bientot, les lies que formait la glace 
charri^^^?, devinrent si nombreuses, que nous iie pumes 
avancer qu’avec la plus grande difficult^ : enfin, nous 
fumes obliges de nous arr^ter tout k fait. Nous avions 
pu nous frayer un passage au travers des banquises, h 
la faveur de^ la debMe^ produite par les vents plus 
chauds qui soufflent au printemps : mais alors, nous 
nous trouvames en presence* d’une 4norme barriere de 
glace semblable a une ligne de falaises, au bord de la 
mer, barriere qu’aucun vent n’a jamais pu faire tomber et 
qu’aucun navire n'a jamais pass^e. Et cependant, qa et 
la, sur cette cote de fer, dans une anse ou une baie bien 

^ bauqnise ice) = enoi me amas de glaces flottantes qui arretent k 
navigation dans les mers polaires (du scaiidinave hank, ice, banc de 
glace). 

chanier, s’emploxe d’un cours d’eau = entrain er, emporter dans son 
cours (drift, cairy down), 

^ iceberg (prononcei; is-heTgh).— mB,s8e de glace dctaclice d’nne banquise. 
^ donner a quelquefois le sens de frapper, p. ex. : donner de la tSte 
contre un arbre. L’avant est ici un substaiitif (—fore-part). Donner de 
Tavant contre . . = frapper avec Tavant du navire contre . . 

^ c.-a-d. ^tant favorise par, a cause de. 
rupture subite des glaces qui couvrent la mer, 
petite baie peu profonde. 
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abrit^^s, Teau n'efcait pas encore pris< 2 / i^ous etions 
enfin arriv<^5 an terme de notre long voyage, et nous 
diimes nous mettre en quete ^ d'un endroit protege centre 
les temp^tes ou nous pourrions laisser notre navire 
pendant Thiver ; il fallait aussi se tenir assez loin de la 
cote pour que la pression de la glace ne vint pas briser 
le navire centre cette barriere terrible; menie dans la 
situation la plus favorable, la coque doit ^tre excessive- 
nient massive et renforc^e d’une solide membriire ^ d’acier, 
pour ne pas etre broyee entre ces meules gigantesques 
de la nature. — Enfin ! grfice au ciel, le navire est en 
suret4. La glace qui remprisonne, le protege aussi 
centre la violence des ouragans qui se levent j)arfois 
soudainement. Pendant uii an, deux peut-etre, il sera 
notre refuge et notre abri, le point de depart de 
nos explorations vers les regions du P&le Sud qui, 
jusqu’ici, ont rdsiste, comme des forteresses, a toutes les 
attaques. Mes camarades et moi, nous nous preparfimes 
a passer I’hiver dans cette region eloign^'^j de plus de 
500 milles, du point le plus meridional ou aucun etre- 
hiimain fiit jamais parvenu jusqu’alors. Nous ne pximes 
plus d&ormais compter que sur nous-m^mes. Loin de 
I’aide des hommes, separes, par des centaines de milles, 
du monde que nous connaissions jusqifici, ce fut 
seulement en remplissant avec zele la tache journaliere 
que nous fixaieut un excellent capitaine et des officiers 
devours et capables, que notre vie put ^tre heureuse ; 
car, en verite, nous fumes tr^s heureux. Nous ne 
faisions qu'une famille, nous etions, pour ainsi dire, une 
compagnie de bons camarades qui mangeaient, jouaient 
et dormaient ensemble. Bien entendu, Tobeissance et la 
discipline etaient toujours necessaires; mais les dis- 
tinctions de classes ordinaires telles qu’elles existent dans 

^ prise = gelee {frozen), 

2 se mettre en quete de=cherclier {go in guest of). 

^ rensemble des pieces iiees entre elles qui forment le corps du navire. 
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notre pays, avaieiit presque entierement dispar?^. Et 
ii’allez pas vous imaginer que nous manquions des 
commoditds de la vie : il y a bien des hotels dans les 
pays civilises, on Tordinaire ^ est tres inferieur k celui 
que Ton nous servait. Nous avions notre chef de 
cuisine ; tons les jours, on avait du pain et des gateaux 
frais ; 3 fois par semaine nous mangions de la viande de 
phoque ; 3 fois aussi, nous avions des pates et autres 
plats prepares avec de la viande de conserve. Une fois 
par semaine, on nous servait du moriton frais. Ajoutez 
h cela, de bonnes rations de beurre, de lait, de fromage, 
de confitures, et de fruits confis. Cependant les Idgumes 
frais nous manquaient beaucoup, car les conserves de 
legumes etaient assez mMiocres. 

La societe des hommes et les agrdments qu’elle 
procure ne nous faisaient done pas defaut.^"^ Nous avions, 
de plus, la societe de quelques autres membres fort 
int^ressants du regne animal. Permettez-moi de vous 
presenter les portraits de quelques-uns d’entre eux. Ce 
ne sont pas, il est vrai, des animaux ' a la mode.' Ils ne 
se donnent pas des airs, et on ne saurait se les re- 
presenter fccisant les beaux une badine (switch) a la 
main, sur les boulevards de Paris. Non ; ce sont des 
^tres, simples, modestes, sans pretentions. Ils ne savent 
pas grand' chose du monde et sont de parti pris ^ sur 
bien des questions. Il y a chez eux quelque chose de la 
gaucherie, du sans-fa^on^ et de la tacitiirnite des gens 
qui vivent presque toujours, seuls et qui out beaucoup 
de temps a donner ii la meditation. Voici d'abord un 

^ rordiiiaire = ce qii’on a coiitame de servir pour un repas {ordinarij fare). 
- faire defaut = manquer. 

^ faire le beau, la belle, locution familik’e=se pavaner ( = marcher 
d'lme riianiere fiere eomme un paon (lat. pavo, pavoiiis)), 

^ parti = resolution, determination ; on dit : prendre un parti; etre. de 
parii pris signifie done avoir une resolution faite a I’avance, sans vouloir 
rien entendre (they have fixed opinions on mamj subjects). 

sans facon^ habitude de prendre ses aises sans s’inquieter des autres. 
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oiseau, on plutot nu etre qui n’est qu a moitie oiseau ; je 
veiix parler cle ce pingoiiin, an coin de la gravure. Qu’il 
a I’air drole, n’est-ce pas ? Son aspect solennel et digue, 
I’espece de tablier blanc, qu’il porte devant lui, lui 
doniie uu faux air ^ d’arbitre dans uiie partie de cricket. 

II y a deux especes de pingouins, les grands et les 
petits. Les grands out des ailes, mais ces ailes sont 
depourvues de peones et ne peuvent leur servir pour le 
vol. IIs sont a pen pres de la taille de Foie. La couleur 
de leur plumage est noire dessus et blanche dessoiis, avec 
une grande tache blanche, en avant de chaque ceil, et un 
pen de brun fonce, sur le com IIs nichent ^ dans le voisi- 
nage des glaces fiottantes, dans les fentes des rochers les 
plus escarpes ou ils grimpent en s’aidant des pieds et des 
ailes. La femelle pond uii seul oeuf, cle la grosseur d’uii 
ceuf de cygiie, marque de raies (stripes) et de taches noires. 
Le petit pingouin est de la taille ^ d’lm canard ordinaire ; 
il habite les ineines regions que le grand pingouin, mais 
dans ses migrations periodiques, il s’avance beaucou]p 
plus loin vers le midi. Il frequente les c&tes de la 
Norvege, de I’Angleterre, de la Hollande et de la France. 

Le pauvre pingouin est si honnSte lui-meme qu’il est 
plein de confiance dans les autres ; mais cette cohfiance 
lur est souvent fatale. Lorsque des bandes d’hommes 
arm^s de batons et de couteaux s’approchent pour le 
tuer, il ne pent, inline a ce moment -la, comprendre 
comment il est possible d’etre aussi brutal. Il ne 
s’echappe pas, mais se contente de regarder, tandis que 
ses parents et ses amis sont tons massacres les uns apres 
les autres. Et lorsqu’il reste seul en vie, il ne semble 
pas encore avoir ]3eur. Ce mepris du danger provient 
d’une conception erronee de sa part; d’habitude, c’est 

^ faux air (pron. fo-%air). Observez la difference entre mi fawx air {a 
slight resemblance) et un air fmix [a deceitful air). 

^ 11 id) er = fa ire son nid. 

^ ^tre de la taille de=: avoir la meme grandeur ou grosseur {size) que. 
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dans la mer qudl rencontre ses enneniis et il a peur 
de s’y refugier pour se derober aiijc poursuites de sou 
nouvel enuemi, riiomme. 

Passons maintenant au morse (walTus) qui nous regarde 
tranquillement de ses yeiix ronds conime ceux d'uii taureau. 
II a les pieds tellement courts qu’il ne pent giiere que 
Tamper siir le sol, eu se hissaiit au moyen de ses defenses ^ 
{tusks) qu’il enfonce dans la terre on dans la glace, et en 
poussant de ses pattes ou nageoires (fins) la lourde 
masse de son corps. Mais, en revanche,^ dans Teau il 
se meat avec rapidite et, quand on Tattaque, se defend 
avec fureur, en se servant de ses fortes defenses qui, 
comme chez I’elepliant, sortent de la mc^choire superieure. 

Mais en general, le morse est un animal paisible et pen 
feroce; quelquefois meme,il devient sentimental; vousvoiis 
rappelez, sans doiite, celui qui etait Tami d’un charpentier 
et qui pleurait toutes les larmes de son corps, en voyant les 
quantites enorines de sable sur le bord de la mer ! 

Le phoque qui se chauffe aux rayons du soleil, 
appartient a la m^rne famille que le morse ; mais il est 
plus modeste et plus timide. Sur terre, il ne pent que 
se tortiller (wriggle) et se moiivoir avec lenteur; mais 
dans Teau, il nage avec une grande rapidite et beaucoup 
de gntce. Il plonge k la perfection et reste quelquefois 
plus d’un quart d’heure sous I’eau. Il se nourrit, princi- 
palement de poissons. Il est tres intelligent, aime la 
societe de Thomme, ecoute la musique avec plaisir et 
apprend a reconnaitre son nom, quand on I’appelle. On 
pent lui apprendre aussi plusieurs petits tours {tricks), 

Examinons ensuite ce grand ours polaire : si le 
phoque le voyait aussi pres de lui, il aurait Men vite fait ^ 
de se laisser glisser dans I’eau. Avec son corps enorme 

^ defenses = longues. dents qui sortent de la bouche de quelques auiniaxtx 
et qui leiir servent de moyen de defense on d’attaque. 

^ en revanche, loc. adv,-=^Qii compensation. 

® Of. la note, p, 95. 
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et son mnseau pointu, toiirii4 vors la terre, cet ours (le 
plus grand de tons les ours) nous senible tres gauche et 
tres lent; mais c’est une erreur; car il court, au con- 
traire, tres vite sur la glace on le poll epais qu’il a sous 
les piecis, Tempeche de glisser : il nage aussi tres vite et 
jusqu’a une distance de plusieurs niiiles de la cote. Il 
se nourrit de poissons et de phoques. 

Voili\ done quelques-uns des animaux dont la chair, 
la peau et la graisse subvenaient ^ a nos besoins on qui 
(itaient Tobjet de nos etudes scientifiques. Une fois 
installes dans notre nouvelle demeure, nous commenqimes 
a explorer le royaume que nous venions de decouvrir, 
k faire le releve topographique ^ de la cote, a recueillir 
(collect) les plantes et les animaux inconnus que nous 
trouvions au fond de la mer, a chasser, a pecher, mais 
surtout k essayer de penetrer le plus loin possible vers 
le Pole Sud. 

Comment, me demanderez-vous, pouviez-vous voyager 
dans un pays oil il n’y a ni voitures, ni chemins de fer ? 
Vous avez sous les yeux le vehicule que Ton emploie 
pour cela, dans les regions arctiques, ce traineau auquel 
est attelee cette longue file de chiens. Ici, comine 
partout, le chien est un animal tres fidede ; mais, pas 
plus que son maitre, il n’est a Tepreuve^ du {'proof 
against) terrible froid. Pour les voyages courts, sur des 
sentiers battus et avec une charge legbre, le chien est tres 
utile ; mais si le voyage est long et difficile, le pauvre 
animal y perd souvent la vie. Nous avions, comme vous 
pouvez le voir, beaucoup de chiens ; mais parfois, il 
n’etait pas facile de les faire vivre en paix tons ensemble. 
Ils n’4taient pas seulement ’ fiers, mais jaloux de leurs 
devoirs, et aussi, jaloux les ms des a'ldres. Caresser un 

^ subvenir (a) = pourvoir (a), (provide for). 

“ faire le releve topograpliiqne~^o draw up a topograpliiml account. 
La topograpbio est Tart de representer sur le papier la conbgiiratiou eVun 
terrain. §tre a lbq')renve de-pouvoir resister a. 

II 


T 
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cHen plus qiie les autres, lui donner plus a manger, 
Tatteler plus souvent an traineau, c’etait le rendre 
siirement, et bien vite, suspect^ aiix autres. Quelque- 
fois meme, c’etait le condamner k mort. Un grognement 
{groiol) furieux, et toiite la meute se precipitait siir lui ; 
apres une lutte acharnee on tons se roulaient p^le-mele, 
]e pauvre favori restait souvent mort sur le champ de 
bataille, assassin e par ses camarades indigiies. 

Et quel temps faisait-il en general ? Le soleil 
brillait-il, comme dans notre pays ? Le ciel dtait-il 
bleu au-dessus de nous ? Oui, pendant quelque temps 
apres notre arrivee, mais pas pour longtemps. Le 17 
avril, le soleil ne monta pas assez au-dessus de Thorizon 
pour eclairer le navire ; vers midi seulement, nous pumes 
juste Tapercevoir, du haut d’une colline. Le 23 avril, il 
disparut completement et pour de longs mois. Nous 
entrions dans la nuit la plus longue qu’aucun de nous 
eM jamais passee: nous c£Uebi4mes la disparition du 
soleil en buvant a son prompt retour. II nous restait 
cependant une consolation ; si nous avions perdu le 
soleil, du moins avions-nous ^ garde la lune. Dans les 
nuits brillantes, les cristaux de glace qui couvraient d’lme 
couche epaisse les mats et les cordages, luisaient et etin- 
celaient a la clarte de la lune, et le vaisseau, rev^tu de sa 
robe lumineuse, avait Tapparence d’un spectre. — Quelques 
mois apres, nous commencjlmes a anticiper le retour de 
Tastre du jour, qui, nous le savions, apparaitrait de 
nouveau, exactement a Theure dite. II revint le 21 
aout. Nous mont^mes sur une colline pour assister au 
re tour de notre ami absent depuis si longtemps. Les 
rayons eclatants nous eblouirent {dazzled) d’abord de leiir 
splendeiir nouvelle, et nous rendireiit toute notre force 

^ est soup^onn^, prononcez su-speM. 

The subject follows the verb— why ? lEversiou usually takes place 
after mmi {so^ hence), peut-Hre, a peine, mi moins, du moins, en tmn, 
non-sGidement, etc. 
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et tout notre espoir. Nous attendions avec impatience 
le retour du printemps qui devait faire tomber les chaines 
de glace qui nous emprisonnaient : mais nos esperances 
furent d^Ques. Un vaisseau de secours vint bien pour 
nous rapatrier ; ^ mais il etait trop petit pour nous eti'e 
d’aucun secours, et faillit^ lui-m^me etre pris dans la 
ceinture^ de glace polaire. II fallut done nous resigner 
k passer encore un long hiver ou nous nous trouvions. 
Le printemps suivant, il n'y eut encore aucun indice de 
la debS,cle que nous attendions avec tant d’impatience. 
Deux autres vaisseaux vinrent encore pour nous secourir 
et la pensee que nous serious obliges d’abandonner le 
navire qui nous etait devenu si cber, commen 9 a a nous 
fendre"^ le coeur. Mais la nature, cette fois, fut bonne 
pou7'^ nous, et nous times de notre mieux ^ po\u' Taider. 
Nous creusfirnes des trous dans la glace et nous la fimes 
sauter avec du fulmicoton {gim-cotton\ Cepenclant nos 
pauvres efforts furent inutiles ; seule la Nature qui avait 
enchaine le navire, pouvait le d(^livrer. Le printemps 
amena vers le rivage, des courants plus chauds ; des fentes 
se produisirent dans la glace et, pen k pen, les masses 
^normes de glace qui entouraient le navire furent 
entrain^.^5 vers le large. De nouveau, le navire se 
balanija (rode) sur ses ancres, au milieu de beau azur^e 
qui Tentourait. De nouveau, les voiles et les cordages 
se trouvaient utiles. Nous eumes enfin le bonheur de 
ramener dans notre patrie le navire qui nous avait 
abrit</s et qui nous avait assurd le bien-etre pendant deux 
anndes entieres. Ah 1 certes, il eut etd difficile de 
trouver un equipage plus justement fier et heureux que 
nous Fetions ce jour-D.. 

^ rapatrier = ramener {take hade) dans la patrie. 

^ faillir avec Tin finitif = etre sur le point de ; p. ex. J’ai failli tomber 
(comparez le mot anglais fail). 

^ e.-k'd. dans les glaces qui e'ivto'iirent le pole {ring of ice). 

^ fendre {cleave) le emur, au figure = causer line vivo affliction, 

® faire de son mieux = faire anssi bien que Ton pent. 
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Questionnaire 

1. Decrivez la scene, telle que vous Favez sous les yeux 
dans la gravure. 2. Dans quel ^tat supposerait-on, a premiere 
vue, que ce navire se trouv^t? 3. Citez des motifs qui 
portent {lead, induce) les explorateurs a abandonner leurs aises 
dans leur propre pays et a chercher des risques et des dangers 
dans des pays strangers et inhospitaliers. 4. Quelle recom- 
pense la nature donne-t-elle souvent aux hardis voyageurs ? 
5. Quel est le continent qui doit le plus, dans les temps 
mod ernes, aux expeditions des explorateurs ? {VAfrique dont 
la dkoumrte date en rSaliU du 19^ sihcle. Le centre de VAfrique 
etait autrefois com^lefement incomu ; mais grdce aux expeditions 
de nomhreux explorateurs europSens, des colonies se sont fondees au 
milieu mhne du ‘ Dark Continent ’ — comme on apjoelle en anglais, 
ces rigions peupUes, en grande partie, par la race nhgre.) 6. Pour 
aller au p5le sud, quelle est la terre la plus m^ridionale d’ou 
partirait un navire ^ 7. Expliquez quelques-unes des difficulties 
qu’il aurait k surraonter. 8, Quel est le sens du mot ^d^b^cle’? 
9. Quel est le mouillage {anchorage) le plus favorable pour un 
navire sur une c6te de glace ? Comment la glace elle-m^me 
peut-elle servir de protection? 10. Jusqu’^ quelle distance 
le navire s’etait-il avanc6 vers le sud? 11. Qu’est-ce qu’il 
fallait pour rendre heureuse la vie k bord ? 12. Quel 

difference F^loignement de . la civilisation faisait-il au point de 
vue social ? 13. Quel ^tait Fordinaire de F6quipage ? 

Donnez des details. 14. Quels sont les animaux qui se 
trouvent dans ces regions ? D6crivez en d6tail leur apparence 
et leurs habitudes. 15. Quelles 4taient les occupations de 
Fequipage une fois install^ dans son quartier d^hiver ? 16. 

Comment voyage-t-on dans les regions polaires ? Que savez- 
vous sur le chien de traineau? 17. Parlez un peu du temps 
qu71 faisait et des autres conditions atmosph^riques (lumiere, 
etc.) pendant le sdjour du navire dans les regions polaires. 1 8. 
Pourquoi attendait-on, avec tant d’impatience, le retour du 
printemps? 19. Pourquoi F6quipage passait-il un second 
hiver dans les glaces polaires ? 20. Eacontez ce qui se passa 

au printemps suivant, les obstacles qui s’opposaient k la 
ddlivrance du vaisseau, les efforts qu^on fit k cet effet, et le 
succ^s dont ils furent couronnds. 
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Dictde 

LE GIBIEK DE L’OCEAN ARGTIQUE 

Le 25 juillet, nous tuames un phoque barbu,^ U seul 
dont nous ayons pii nous emparer, pendant toute la duree 
de Texpedition ; c’^tait un siiperbe specimen de Tespece ; 
sa peau nous fournit d'excelleiites semelles pour nos 
mocassins, et sa chair une nourriture abondante et 
d’assez bon gout 

On tua, en outre, un nombre assez considerable 
d'oiseaux, particulierement de guillemots,^ lesquels etaient 
toujours les bienvenus^ sur notre table. D’ailleurs, 
pendant toute cette ann^e-la, nous tu^lmes encore suf- 
fisamment de gibier pour notre consommation, et pour 
fournir des v^tements de peau de phoque a tous les gens 
de I’equipage ; mais pour cela il falliit que nos chasseurs 
parcourussent de vastes espaces, car le gibier est fort 
rare dans les parages {parts) oil nous nous trouvions, 
comme dans toute cette region. L’espece de phoque que 
nous rencontrions le plus communement etait celle 
denomm4e Flock-Rat, O'est un animal d'une soixantaine 
de livres, dounant environ trente livres de chair nette.^ 
Celle-ci n’etait rien moiiis ^ qu’agr^able au gout et il 
fallait etre v^ritablement philosophe pour se resoudre a 
la manger. Gependant, rotie et froide, elle est preferable. 
Sa peau servait aux matelots pour faire des bottes on 
des pantalons. Il semble assez extraordinaire qu'on ait 
trouve des debris {remains) fossiles de cette espece dans 
les montagnes d'Ecosse. 

^ barbu=(iui a de la bai’be, ici les longs polls que cette espece de 
pboque a sous la maclioire. 

^ guillemots = terme general sous lequel on reunit plusieurs genres 
d’oiseaux palinipMes des regions arctiques. 

^ bieuvenu=qui est accueilli avec plaisir (welcome), 

^ le poids lut d’une chose c’est ce qu’elle pese sans ce qui la contient 
et Tenveloppe ; ici, sans la peau, etc. 

^ ^ anything huV 
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Les walrus ou morses etaieiit beaucoup plus rares et 
nous n’en pumes tuer que six. Ceux qui tomb^rent en 
notre pouvoir fournirent une excellente nourritiire pour 
nos cliieiis, efc notre ciiisinier cliiiiois avait aussi un faible ^ 
pour les sauces au walrus. 

Parini les especes de gibier qui fournirent le plus 
de viande fraiclie k Tequipage prisonnier, pendant la 
premiere anuee de sa detention, il faut citer Tours 
polaire. Dans cette annee-la, en effet, les gens de la 
Jeannette ^ en tuerent un plus grand nombre que 
pendant le reste du temps qu'ils demeurm’ent dans 
TArctique. Mais la chair de cet animal, comme celle 
du plioque, ne constitue pas, quoiqiTon en dise, un 
mets exquis, et il faut ^tre veritablement priv4 de 
touts autre espece de chair fraiche pour se resoudre 
a en manger. 

Ce fut principalement au j)rintemps que nos chasseurs 
furent heureux a la poursuite de ces animaux. En ete, 
il 4tait extrSniemeiit difficile de s’en emparer, car des 
qu’ils nous Yoyaient, lors meme^ qiTils etaient blesses, 
ils battaient immediatement en retraite,^ et trouvaient 
toujours facilement un refuge dans les nombreuses 
crevasses qui sillonnaient la croute de glace. Ils s'y 
jetaient a la nage et mettaient une barriers entre eux et 
ceux qui les poursuivaient. Pendant les temps brumeux 
et humideS; ces animaux etaient beaucoup plus audacieux 
et s’approchaient k une assez faible distance du navire. 
TJn jour meme, une ourse, avec ses deux petits, s’aventura 
jusqu’i quatre cents metres de celui-ci, du cotd de 

^ un faible, ioi=uu gout pronouce pour {weakness for), 

^ Ge inorceau est eraprunte au Naufrage de la Jeannette (M. Dreyfous, 
Editeur, Paris), nayire qui en 1878 tenta de trouver une voie navigable 
couduisant a travers les mers polaires, de la c6te americaine a la cote de 
•Sib^rie. Il fit naufrage dans POcean Aretique. 

® lors meme que = cmi if. 

^ battre en retraite, terme militaire=se retirer, faire une inarche 
retrograde {beat a retreat). ■ 
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tribord. Heiireusenient les chiens, qiii etaient loges du 
cote de babord/ ne pouvaient le venter ; ^ de sorte qii’une 
troupe de tireurs put s’organiser avec calme sur la poupe. 
Pendant ce temps-la, je surveillais les trois animaux par 
1111 sabord/ d’ou il irdetait plus facile de les voir que dii 
pout, ou le brouillard m’eut obstrue la viie. O’etait un 
joli coup d’oeil que cette mere et ses deux petits avan(;uiit 
lentement et avec precaution, quoique, dans leur 
demarche, tout annon9at plutot retonnement que la 
crainte. Eiifin, quaiid tout fut pret, j’entendis le 
capitaiiie dire : ' Croyez-vous qii’ils soierit arrives a deux 
cent ciiiquante metres ? ' Sans doute la reponse fut 
affirmative, car, immediatement apres, j’entendis de 
nouveau le capitaine aj outer : ' Visez {aim) a deux cent 
cinquante metres, et attention au commandement . . . 
feu I’ Tine decharge de six coups de fusil succeda a ce 
commandement. Les ours chancelerent {staggered) et 
firent plusieurs tours sur eux-m^mes {rolled over several 
times), et deja je les voyais orner notre garde-manger; 
niais j’eus la surprise de les voir prendre leur course ^ et 
s’enfuir a^c galop. Naturellemeiit, Talerte donnee,^ les 
chiens se mirent a leur poursuite'; toutefois, les ours 
avaient trop d’avance ; ^ ils parvinrent a {reached) une 
crevasse ou ils se jeterent a la nage et s’echapp^rent 
Cependant les gouttes de sang qu’on trouva sur la glace 
prouvaient que toutes les balles ii’avaient pas etd' 
perdu^ 5 . Au reste {moreover), Tourse etait tomhee 
plusieurs fois. II etait curieux de la voir pendant sa 

^ tribord = le c6te droit d’un navire {starboard) ; hdbord=^\Q cCte gaiiclie 
(larboard). 

eveiiter= flairer, recoonaitre a I’odeur {scent, get wind of). 

^ terrae de marine, ouverture quadrangiilaire qui est faite dans la 
muraille d'lm vaisseau {pof't-Jwle). 

prendre sa course = se mettre a conrir. 

^ donner Valerte — donner I’alarme. 

^ Comparez I’expression ‘prendre de Tavance’ {get the start). Avoir de 
Favance — etre plus eii avant, plus loin (lu’une autre personne. Ils 
avaient trop d’avance = were too far ahead. 
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fuite chasser ses deux oiirsoiis devaiit elle et manifester 
son impatience, qiiand ils n'allaient pas assez vite. 

Devoir 

Exercices grammaticaux ; faire expliquer (en anglais), k Taide 
d’examples, les regies sur Taceord du participe present et du par- 
ticipe passe. Description du tableau. Explications cle mots et 
d’idiotismes. Eedaction sur le snjet de la dictee. Copier et 
apprendre le vocabulaire. 


VINGT-DEUXIEME LEgON 

Grammaibe. — Accord du participe pass4 (suite) 
Les verbes pronominaux. 

La d^faite de Roncevaux 

Parmi les cliarmantes valldes des Pyrenees, il n’y en 
a pas de plus belle ni de plus celebre que celle de 
Eoncevaux. Gest la qiie s'est pass^e Taffaire bien eomvue^ 
dont le li4ros etait Tillustre iieveu de Charlemagne, 
Eoland. La podsie qiii ^est emparie de ce snjet, nous 
raconte dans nn long poeme heroique, la Chanson 

de Bolandy les prodigieux faits d’arnies, par lesquels ce 
heros legendaire iest signaU, En void Thistoire en 
quelqnes mots : 

L'empereiir Charlemagne avait entrepris une expedi- 
tion contre les Sarrasins, penple mahometan, qni s'^tait 
4taUi' en Espagne et qni i etait ams4 qnelqiiefois, 
d’envahir mdne la France nieridionale. II s'dtait decide 
k les pnnir et a s^eniparer de leiir pays. II rassembla 
done une armee, franchit les Pyrdi^es et assiegea 
plnsieurs de leurs villes avec sncces. Mais lorsqn’il 
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a.pprit que les Saxons s'etaient de nouveau r^wltes, il 
retourna dans son royaume. Pendant la retraite, 
Tarrifere- garde fut confiee a la conduite de Poland. 
Malheureusenient les Francs, qui ne se doutaient pas de 
la perjBdie des Sarrasins, se virent subitement attag^ueB 
par les ennemis, dans la vallee de Roncevaux. 

On se init en defense. Roland entassa morts siir 
inorts autour de lui, nmis en vain : ses braves succom- 
berent. Alors il se decida enfin a sonner de son cor 
merveilleux, pour rappeler Charlemagne. Celui-ci se 
hata de lui porter secours, mais helas ! il trouva le heros 
mort, amehd sur son epee Durandal. Aucune trace des 
Sarrasins ! A I’arrivde de Tempereur ils ‘ddtaicnt enfuis, 
Les Francs se mirent done k en terror leurs morts et 
retournerent en France, dtisolds de ce desastre et pleuraiit 
la mort de leur brave general. 

Exercices 

A. Conjuguez an present, a Timparfait, etc. : Je me 
trompe. Je me baigne. Je me moque. Je me rejouis. 
Je me defends. Je me donne la plus grande peine. Je 
me b^tis une jolie petite maison. Je me defends contre 
les attaques. 

B. Notre armee s’est (defendu) contre les enneinis. 
Nous nous sommes (empare) des chevaiix des ennemis. 
Les homines se sont (reuni) en societe. Ils se sont 
(defendu) contre les betes feroces. Ils se sont (bati) des 
villes. Pourquoi vos soeurs ne se sont-elles pas (mis) a 
TcBuvre ? Les oiseaux se sont (envole). Cette dame 
s’est (mis) a table, Vous ne vous etes pas bien 
(exprime). Nous ne nous sommes (occupe) que de nos 
affaires. La bride s’est (rompu). Ne me suis-je pas 
bien (install^) dans ma chambre ? Pourquoi ne Fes-tu 
pas (couche) ? Ma sceur sAst beaucoup (amuse) avec ces 
beaux livres. 
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Tableau du Globe et de TEspace 

IV 

LA TERRE ET LES CORPS CELESTES 

Si, conime nous Tavons vu, bien des siecles s’ecoulerent 
avant que riiomme ait appris a p4netrer les secrets du 
nionde qu’il habite, combien ne lui fut-il pas encore plus 
difficile de determiner la position de ce monde dans le 
systffiue general de la nature, Tordre et le rang qu’il 
occupe au milieu de rarmee immense des corps lumineux, 
qui dottent dans Tespace sans bornes de TUnivers ! 

De tout temps, les beautes du firmament ont ete 
revelees a riiomme; des le commencement de la creation, 
il a pii, spectate ur rempli d’une crainte respectueuse 
{aioe- struck), assister, jour et nuit, au grand drame qui 
s’est deroule sous ses yeux. Mais malgre ses longues et 
patientes observations, il ne put, pendant des siecles, 
d&ouvrir aucun principe directeur dans la revolution 
des corps celestes, dans la succession des jours et des 
nuits, dans le changeiiient des saisons, dans la cause 
de la foudre, dans le cours de la com^te qui deploie 
sa trainee lumineuse dans le ciel de minuit. Alors 
il inventa lui-mffine les lois de Timivers, il pr^ta 
aux puissances de la nature ses propres facult(5s, ses 
passions, ses faiblesses ; il appela rimagination a son 
aide et mela cawc beautes du ciel et de la terre les idees 
gracieuses qu'elle lui suggdrait.^ Le brillant soleil aux 
rayons eclatants devint un dieu puissant, auteur de la 
vie et de la lumifere. Chaque matin, en quittant son lit, 
Toc^an, il jetait un regard d'amour sur sa belle fiancee, 
TAurore, toute par^^<? de ses vetements de pourpre lumi- 
neuse. Mais h^ias ! la joie du Soleil n'etait que de 

, ^ suggerer, prononcez sug-j6-re, 

pourpre, iiom fern. =couleur rouge tirant sur lo violet q^ue les anciens 
exti'ayaieut d’uu coquillage. 
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courte duree ; car, au moment ou il se pencliait vers 
TAurore, elle disparaissait a ses yeux. Piive de la pre- 
sence de sa bien-aimee^ le Soleil continuait sa course 
solitaire au travers des cieux, console li la pensee que, le 
soir, il retrouverait sa fiancee dans le ciel empourpre des 
feux du crepuscule. 

Cependant sa course etait Bemee de dangers de toutes 
sortes; car les broiiillards, les brumes, les noirs images 
d'orage s’efforQaient d’obscurcir sa splendeur. Parfois 
meme, son existence etait en danger : un monstre hideux 
essayait de le saisir pour eteindre sa lumiere ; alors, les 
hoinmes s’assemblaient en grand nombre, poussaient 
des cris, jouaient clii cor, battaient du tambour pour le 
delivrer. Debarrasse des ennemis qu’il a vainc'Z^s, il pre- 
cipite sa marclie vers Toccident et descend, plein d’une 
douce esperance, la pente rapide qui le raniene vers I’ocean 
tout illumine de la presence de sa bien-airnee, a laquelle 
il a pense tout le jour. Mais, encore une fois, son espe- 
rance est de 9 U 6 : les teintes empourpr^cs du soir s’effacent 
comme celles du matin, des qu’il approche. Helas ! ce 
n’est que par la mort de celle qu'il adore que le Soleil 
pent continuer a vivre et a rejouir, de nouveau, le monde 
et la nature. Lui-m^me, aussi, il faut qudl disparaisse, 
pendant quelque temps, aux regards des homines. Voyez, 
dtqh a Torient se leve cette belle et p§,le magicienne, la 
Lune, qui doit le tenir en captivite, dans les salles somp- 
tueuses de son palais, durant les heures silencieuses de la 
nuit. O’est la, qu’assise elle-mSme sur son trone d’argent 
et entour^f^ du cercle lumineux de 10,000 etoiles, elle 
chante doucement pour endormir son captif. Mais 
bientot, les heures pleines de langueur et de r^ves sont 
passe^js; les charmes de la magicienne ont perdu leur 
puissance, et voici que vers Torient monte une faible 
lueur ; une leger fremissement agite les membres du 
Soleil endormi, pen h pen sa force renait, il se leve, quitte 
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les salles enchant^es et, done d\iue vigueur et d'une 
jeunesse noiivelles, il sort, une fois encore, des vagues 
enipourpr^e5 de Tocean. 

Cependant, autrefois comme aujourd’hui, la Lune ne 
regnait pas toujours, souveraiue maitresse du nionde 
endormi, des que le Soleil avait fini sa carriere ; souvent 
ses rayons argent^s etaient obscurc^s par les nuages noirs 
et les sombres tempetes. La Nuit, semblable a un loup 
furieux, envahissait alors le firmament et devorait les 
clartes vermeilles du crepuscule. L’histoire du ' Petit 
Chaperon Eouge ’ nous a conserve le souvenir de ces nuits 
obscures d’autrefois ou pas m§me une etoile ne venait 
eclairer le chemin du voyageur solitaire. 

Le Soleil, outre les nuages qui voilaient sa splendeur 
pendant le jour et Tobscurite qui envahissait son empire 
pendant la nuit, avait encore d'autres ennemis. Tons les 
ans, pendant de longs mois, les tdnebres glacees de Thiver 
lui livraient une guerre acharnee. Le Soleil perdait alors 
sa puissance et la terre denieurait emprisonn^e par la 
glace et les frimas. 

Vous avez tons lu I’histoire de 'la Belle au Bois 
Dormant ' {Sleeping Beauty). C’^tait une petite princesse 
qiii, un jour, par nidgarde, se piqua le doigt avec un 
fuseau, et tomba immediatement dans un profond sommeil 
qui dura cent ans. Autour du ch§.teau enchante on elle 
reposait, et aupres duquel veillait un dragon farouche, il 
poussa tout h coup une haie-vive {quick-set hedge) tres 
4paisse, au travers de laquelle maint brave chevalier 
essaya de passer : mais tous perdirent la vie dans leurs 
vaines tentatives. Vous reconnaissez dans cette petite 
princesse, une image de la Terre, qui, lorsqu'elle est 
encore dans tout F^clat de sa beauts, est bless^<s par les 
traits de glace de Thiver et est plong^^ dans un sommeil 
de mort. Les jours ensoleillfe du commencement du 
printemps essaient de la r^veiller, semblables aux 
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chevaliers pleins de courage mais trop faibles pour 
r^ussir dans leur vaillante entreprise. Enfin, un 
chevalier plus brave et plus fort que les autres — le soleil 
d’4t4 qui revient dans toute sa vigueur — apparait tout a 
coup; de sa vaillante epee, il se fraye un chemin au 
travers des dpines de la haie, tue le dragon et rZhin baiser' 
rdveille la belle jeune fille. Alors, comme vous vous en 
souvenez, la vie, apres un long sommeil de 100 ails, 
renait de tons cotes : hommes et choses se retrouvent 
exactement dans la mdnie situation qu’ils oecupaient 
auparavant ; et mdme le petit nmrmiton {scullion) regoit 
la gifle qui lui etait due depuis 100 ans ! 

II arriva une epoque ou les homines ne crurent plus 
CL toutes ces fables, et It tons ces contes de fdes, dont 
cependant nous conserverons toujours la memoire et que 
nous aimerons toujours, parce qulls sont, pour ainsi dire, 
les belles fleurs que Thomme, dans son enfance, a cueilK^a 
parmi les champs feconds de son imagination. Et, en 
verite, c’dtait bien peu de chose que ce que Thomme 
trouva d’abord pour remplir la place vide de ces mythes ^ 
dispar'Z^s ! On continua croire que notre pauvre petit 
monde etait le centre de Tunivers et que le soleil, la lime 
et toutes les etoiles avaient ete crd^s pour notre seule 
utilitd, Du reste, on n’essayait guere de penetrer plus 
avant dans les mysteres de la nature : c’etait la une 
curiosite {inquisitiveness) que beaiicoup considdraient 
comme coupable et impie. Les grands hommes qui, les 
premiers, oserent soulever le voile, eurent h souffrir 
bien des persdcutions : les menaces et remprisonnement 
furent souvent la rdcompense des labeurs qu’ils avaient 
entrepris pour faire connattre a leurs semblables les lois 
du Crdateur. On les appelle les martyrs de la Science. 
Oe fut Copernic qui, apres Pythagore,^ ota d la Terre la 


^ Prononcez mit 

2 fameiix philosophe grec du sieele av. J.-C, 
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position eminente qu’elle occupait comme centre de 
rUnivers. II demontra que notre globe n’est qu’nne 
petite planete ^ qui toiirne auteur du soleil, en compagnie 
d’autres planetes dont quelques-unes sont mille fois plus 
grandes qu’elle. Ge grand homme qui mourut en 1543, 
avant qu’on ait eu le temps de lui faire payer trop cher 
ses audacieuses ddcouvertes, passait aux yeux de ses 
contemporains, pour un orgueilleux et un foa. C'est a 
Tastronome allemand Kepler que nous devons ce que 
nous savons des marees, e’est a dire qu’elles ont pour 
cause Tattraction exerc^e par la lune. L’envie fit perdre 
ti Kepler la charge publique qu’il occupait, et bien qu'on 
lui en accordfi^t plus tard une autre, cet homme qui 
savait lire dans le livre des cieux, mourut de faim sur 
cette terre, faute d’argent, car on avait oublie de lui 
payer le miserable salaire “ qui lui etait du. 

Galilde est un autre de ces hommes illustres qui nous 
ont enseigne les lois de la Nature et, lui aussi, eut a 
soulfrir de son audace. II prouva que le soleil tourne 
sur son axe en 25 jours et 7 heures ; que la terre a une 
rotation diurne, que la lune n’a pas de lumifere propre, 
mais qu’elle est dclaire^ par la lumiere du soleil qui se 
rdfl debit sur la terre; de plus, il montra que notre 
satellite^ a, lui aussi, des montagnes et des valldes, qudl 
y a d'autres planetes que la terre, dclaiiVes comme elle, 
par le soleil et par leurs lunes propres ; que la voie 
lactee'^ se compose de millions d’astres sdpards les tens 
des mitres ; ce fut Galilee, enfin, qui k Taide du tdlescope, 

^ plaiiete = astre errant cjiii tonrne aiitonr du soleil et sur lui-ineme, 
par opposition aux etoiles fixes qui ne se meuvent pas, on plutot qui 
serablent, k nos yeux, ne pas se mouvoir. 

salaire = prix d'un travail ou d’un service ; gages " salaire des 
domestiques ; appointeraeiits = salaire annuel attach^ a un emploi. 

^ ■=: planete secondaire qui toui'ne autour d’line planete pvincipale ; la. 
lune est le satellite de la terre. 

voie lactee (/«? 25 ) = bande blancbfitre qu’on remarque dans le eiel 
pendant les units sereines, et qui est due a une multitude iiinombrable 
d’etoiles. 
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d^couvrit des myriades de corps celestes que Toeil de 
riioiume n’avait jamais vus auparavant. Eh 1 bien, cet 
homme fut puni de sa pr4somption ; deux fois il fut oblige 
de nier ce quhl savait etre vrai ; on detrnisit ses livres, 
il passa 4 jours en prison, et sans les amis puissants qu’il 
s’^tait fails, il aurait eu k souffrir bien davantage. 

Plus heureux que tous les hommes dont nous yenons 
de parler, notre celebre compatriote, Newton, fut aussi, 
du consentement unanime de toutes les nations, le plus 
grand genie que Dieu ait cree pour nous faire connaitre 
les lois de rUnivers. Il trouva cette loi si importante 
qui regie tout le systems du monde, a laquelle obeissent 
le soleil, les plan^tes qui tournent autour de lui, les 
satellites qui les accompagnent, aussi bien que les com^tes ^ 
les plus capricieuses et les etoiles fixes les plus eloignees 
de nous dans I’espace infini — tout, en un mot, dans la 
nature — la loi de la gravitation universelle. Un jour, 
assis dans son jardin, il observait la chute de quelques 
pornmes qui se detachaient dhin arbre ; cette observation 
lui donna la premiere idc^e de la force universelle, qui 
agit (^galement sur le livre que nous laissons tomber h 
terre, sur le rocher qui se detache de la plus haute 
montagne, et qui oblige la lune a se inouvoir autour de 
la terre, comme une balle attachee k une ficelle que Ton 
fait tourner en rond autour de la tete. 

Newton fut un grand philosophe, car son S-me etait 
aussi noble que son esprit 4tait vaste. Il reverait le 
Dieu dont il interprdtait les grandes oeuvres. Emport4 
sur les ailes du genie, an travers de I’espace sans homes, 
il etait cependant doux et plein de patience envers les 
creatures les plus humbles. On raconte quhm matin, 
pendant riiiver, il 4tait alle assister an service divin, 


^ coraete=:astre errant, demvant autour du soleil une orbite tr^s 
allongee (i.e. a so-called ellipse), ct qui est accompagn4 d’une trainee de 
liimib’e, appelee qiteue on chevelure. 
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laissant dans son cabinet de travail im petit chien qnll 
aimait beaucoup et qni s’appelait Diamant. A son retour, 
Newton s’aper^ut que son petit favori avait renverse un 
chandelier dans lequel se trouvait une bougie allumee, 
sur son bureau, et avait ainsi mis le feu a plusieurs 
papiers importants qui represeiitaient le travail de longues 
annees. Au lieu de se mettre eii colere et de battre 
le chien, le grand homme s'dcria simplement : ' Ah 1 
Diamant, tu es bien loin de te clouter de tout le mal que 
tu as fait 1 ’ 

L’dtendue de son savoir iie lui inspirait que de 
rhuinilit^. Quoiquhl eut p^ndtrd les secrets de la nature 
bien au-del^ des limites on detaient arrites les autres, il 
n’eu etait que plus convaincu des profondeurs de la 
creation qu’il ne connaissait pas encore, et en comparaison 
desqiielles mSme sa connaissance de la nature n’ctait 
que pen de chose. II comprenait bien la valeur de ses 
deeouvertes et cependant il s’ecria, a son lit de mort : ' Je 
lie sais pas ce que le monde pense de moi, mais il me 
semble, a moi, que je suis cornme un petit enfant qni 
s'amuse au bord de la mer cl rarnasser, de temps en temps, 
un caillou plus joli ou im coqiiillage plus rare que les 
autres, tandis que devant moi, s'etend rimmense ocean 
de la vdrite encore inconnue.' 


Questionnaire 

L Qu’est-ce que les anciens astronomes, malgr4 leurs 
observations patientes des corps celestes, ne rdussirent pas It 
trouver 1 2. Par quoi la science fuhelle remplac6e parmi les 

Anciens, et sur tout chez. les Grecs 1 , 3. Comment s’appellent 
les belles fables qu’on inventait sur les corps celestes '? 4. 

Eacontez en detail les id(^es que Ton se formait sur le soleil 
et la lune. 5. Pourquoi ces fables poss^dent ■■ elles une 
beaut6 immortelle? 6. Quelle est rorigine du conte du 
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‘ Petit Ciiaperon Rouge/ et de la ‘ Belle au Bois Dormant ^ ] 
7. Qu’est-ce qu’on coiitinua a s’imaginer, meme quancl on cat 
cesse de croire mix mythes ? 8. Quel fut le premier philo- 

soplie dans I’ancien > temps qui douta que la Terre fM le 
centre de Tunivers ? 9. Qu’entendez-vous i^ar les ^ martyrs 

de la science^? 10. Pourquoi leurs decouvertes furent-elles 
si mal accueillies 1 11. Donnez des details sur les d^coin 

vertes de Copernic, de Kepler et de GaliRe. 12. Qu’en- 
tendez-vous par ‘ planete ^ ‘ 6toile fixe ^ ^ comete ’ ; ‘ voie 
lact^e ’ ? 13. Quel est le plus grand genie, dans Finterpreta- 

tion de la Nature, qui ait jamais exists? 14. Comment 
s’appelle la loi universelle qu’il decouvrit % 1 5. Quel fut 

Tincident qui le mit sur la voie de cette grande d6couverte ? 
16. Dites quelques mots sur la loi de la gravitation. 17. 
Quelle influence exerce-t-elle sur les mouvements de la 
lime? A quoi peut-on comparer ces mouvements? 18. Par 
quoi Newton, outre son genie et ses vastes connaissances, 
fut-il remarquable? 19. Racontez I’histoire de son petit 
chien. 20. Les savants qui sont vraiment grands ne sent 
jamais orgueilleux ; pourquoi? 21. Quelle etait Topinion de 
notre grand compatriote Newton sur lui-meme et sur ses 
oeuvres ? 


Dict4e 
LE CIEL 

Non seulement Thomme, par le travail et la science, 
se rend maitre du temps et de Tespace, mais il pdnHre, 
pour ainsi dire, jusqiie parmi ces mondes etincelants 
repandus au-dessus de sa tete. Pendant le jour, la 
lumiere du soleil nous emp^che de les apercevoir, et e’est 
pendant la nuit qu’ils semMent s’allumer dans le ciel. 
Gest alors qiflen dlevant nos regards vers le firmament, 
nous le voyons parseme de points brillants^ qui semblent 
y etre attaches : ce sont des dtoiles. Nous en voyons 
un certain nombre a Tieil nu, mais ce nombre n’est rien 
II u 
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compart a celui qii'oii decouvre avec le telescope. On 
les classe par ordre de grandeurs, en les jugeant non 
d’apres leurs dimensions, mais d'aprfes leur (5clat apparent, 
en sorte que les etoiles qui nous paraissent les plus 
]3etites doivent Stre les plus ' ^loignees. On a evalue a 
quarante-trois millions^ le nombre total des etoiles 
visibles de toutes grandeurs. Deja I’esprit peut a peine 
concevoir Tespace n^cessaire pour conteiiir tant de globes : 
qidest-ce done, quand on s’est convaincu par Tobservation 
et le calcul que deux etoiles qui nous semblent a Toeil 
nu se toucher, ont entre elles une distance d'environ 
34,000,000 de lieues 1 Quant celles que le telescope 
nous montre presque en contact, leur ecartement est au 
moins de 34,000,000,000 de lieues. 

Mais c’est par la distance des Etoiles la terre qu'on 
peut se faire une id&e moins vague de Timmensit^ infinie 
de Tunivers. 

Une aniuie se compose de 31,536,000 secondes, et 
puisque la lumiere parcourt 70,000 lieues par seconde, 
elle fait 2,207,520,000,000 en un an. Or, la lumiire 
met vingt-deux ans pour venir de I’^toile Sirius h nous ; 
de Tetoile polaire, trente et un ans. Au del^ de ces 
astres voisins, la distance est de plus en plus grande, et 
il j a des 4toiles dont la lumiere ne nous parvient 
qii’apr^s cinq mille, dix mille, cent mille annees, toujours 
en conservant la meme vitesse 1 

Ainsi, il y a des milliers cVann4es qu’est partie la 
lumiere d’une dtoile de moindre grandeur, c’est-Ji-dire 
d'une des plus enfonc4es dans la profondeur des cieux ; la 
place oil nous la voyons est celle qu’elle occupait alors, 
et on ne d4couvrira que dans des milliers d’ann4es la 
place oil elle se trouve maintenant ; et tout ce qu’on 
apprendra de cette etoile pendant la duree de notre 

^ million (prononcez fois mille j billion (on dit aussi 

milUard)=:= mille millions ; trillion =naille billions. 
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g4n4ration ne sera que de I’histoire ancienne des temps 
les plus recules. 

Et tons ces globes se meuvent daus Tespace en vertu 
de lois fixes, sans trouble, sans desordre^ : symbole visible 
de rintelligence eternelle qui preside ci toiites choses 
dans I’univers. C’est la decoiiverte de ces lois, qui 
regissent “ la inarcbe des corps celestes, qui a immortalise 
les noms de Kapler et de Xewton. 


A la lune 

Astre aux rayons dores, que ta splendeur est douce 
Quand tu cours sur les monts, que tu dors sur la mousse, 
Que tu trembles sur Therbe on sur les blancs rameaux 
Ou qu’avec Talcyon,^ tu flottes sur les eaux ! 

Lamartine. 


Parmi tons les foyers ^ de lumiere ideale. 

La clart4 la plus pure et la plus amicale, 

0 lune, c’est la tieniie ! A Theure oil le soleil 
S’4teint dans les vapeurs de TOccident vermeil, 
Tu sors timidement de ta calme retraite; 

Sur ton trone d’argent tu te glisses discrete, 

Et des 4toiles d’or le peuple harmonieux 
Dispose autour de toi ses chceurs silencieux. 

Andr:^ Thetjriet. 


^ = confusion ; p. ex. toute la ville 6tait en trouble {disturhctTicey cm- 
fusio7i\ 

^ regir=gouverner, diriger. 

^ oiseau de mer, assez semblable k Tbirondelle {halcyon). 

^ foyer, an propre=Ueu dans une maison oil on fait le feu {hearth) ; 
puis, lien, point central cl’oi'i la lumiere on la chaleur rayonne {focus^ 
centre). 
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Devoir 

Exercices grammaticaux ; faire expliquer par ecrit (en anglais), 
a iSe d’exemples. les cas oia le participe pr&ent (adjectif verbal 
ifpart prennent I’accord et ceux oiUls ne le prennent 

Tias \evision^g^n(5rale des verbes irreguliers d apres les 4 oon- 
Caisons Description orale, et par dcrit, du tableau. Description 
^ ^ Znorafinn fl’autres gravures ou de certains points pris ax 

to^dans ce livre. Petite reaction sur le snjet de la dictee. 
Copier et apprendre le vocabulaire. 
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1. Le printemps 

L'hiyer a fui. La neige et la froiclure ^ 

N’ont plus pour nous de mena 9 ants retours ; 

Un gai soleil rechauffe ^ la nature, 

Et void les premiers beaux jours. 

Oh ! quhls sont beaux ! qu’elle est riante et douce 
Cette nature a nos yeux renaissant ! ^ 

Ces quelques fleurs eparses^ dans la mousse, 

Et ce feuillage verdissant 1 

Le monde entier semble ravi de joie 1 

Les champs, les fleurs, les forets, les buissons, 

Et les oiseaux dont Faile se 

Tout semble dire : Benissons I 


Benissons Dieu I dit le del a la terre ; 
Benissons Dieu 1 rdpond la terre au del ; 


^ le froid dii temps, de la saison. 

r£fchanffer = rendre chaud (echauffer) ce qui etait devenu froid. 

^ participe present de rfinaitre=naitre de nouveau; la nature qui 
6tait, pour ainsi dire, morte, revient a la vie. 

epars (prononcez i~par), Sparse : distribu^ disperse {scattered) 
9a et la ; p. ex. les ctoiles semblent, a nos yeiix, etre eparses dans le ciel. 

® deploy er = etend re {stretch, spread) ce qui etait ploye {folded)', les 
ailes des oiseaux se diploient lorsqu’ils volent. 

293 
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Et toi, mon coeur, fourmis ^-tu bieu te taire ? 
Benis le Seigneur, rfitemel ^ 


Toueniee. 


2. Les fleurs que j'aime 


Fleurs arrosees 
Par les rosees 
Du mois de mai, 
Que ^ je vous aime, 
Vous que parseme^ 
L’air embaume ! ^ 


Le bluet ^ jette 
Sa frMe aigrette® 
Dans la moisson : 
Et sur les roches 
Pendent les cloches 
Du liseron.^ 


Par VOS guirlandes 
Les champs, les landes ^ 
Sont diapres : ^ 

La marguerite 
Modeste habite 
Au bord des prds. 


Le chevrefeuille 
M§le sa feuille 
Au blanc jasmin, 
Et rdglantine 
Plie et s'incline 
Sur le chemin. 


^ 2 iid pers. sing. pres, conditimial of pouvoi?' : ‘ would you be able to ? ’ 
i.e. ‘could you V ‘can you V The adverb bien makes the question more 
eDiphatie (‘ is it possible that you could ’ etc.). 

2 Phrase exclamative, voyez Premiere Partie, p. 47. 

® parsemer^semer (soto) 9 a et lii ; c’est Pair embaume du printemps 
qui fait naitre les fleurs et qui en parsmne {sprinklesj studs) les pros et 
les bois. 

^ erabauraer {to perfume) —T&axpln' d’une odeur de baume {balm, 
bcdsam) et, eii g4neral, de toute bonne odeur. Au mois de mai Pair est 
plein du parfum des fleurs, des bourgeons {btids), etc. 

® lande = terrain inculte {unciUtimied land) convert de bruyei-es, de 
fougk’es {ferns), etc. iheath, moor, etc.). 

^diaprer=varier de vives {bright) couleurs {to mriegate), 

^ fleur bleue qui croit dans les bl 4 s. 

® aigrette = bouquet de plumes {tuft) qui orne la tMe de quelques 
oiseaux ; la forme des petales {petals) du bluet ressemble a une aigrette. 

^ plante grimpante {climbing) {bindweed). 
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6 

Fleurs arrosees 
Par les rosees 
Du mois de mai, 

Que je vous aime, 

Vous que parse me 
L'air embaum(5 1 

L. Collet. 

3. La ville verte 

II y a une tres belle ville ; les maisons en sent vertes ; 
il y eu a de grandes et de petites. Les rues ne sont pas 
tirees ^ a%i cordeau,^ mais c’est justement ce que j’aime. 
Les chemins en sont delicieux et ombrages, converts de 
fleurs et de mousse, et animes par une population tres 
joyeuse. Les habitants de la ville sont, sans doute, tons 
heureux de vivre, car ils chantent et gazouillent sans 
cesse du matin au soir. Devinez-vous maintenant de 
quelle ville je veux parler ? 

C’est la for^t, n’est-ce pas ? — Et ses charmants 
habitants ? — Ce sont les aimables petits oiseaux. 

4. L’4pi^ 

' Ah 1 papa ! ’ s’ecria Tenfant, 

‘ Voila I’epi par excellence ! ^ 

Eegarde-le, com me il est grand 1 ’ 

^ opale {(>;pal) — {(i) pierre d’une teinte blaiiclie et bleuatre ; (&) la 
coulenr de cette pierre : coupe d’opale = e. opaline. 

^ s’etaler = s’etendre, se deployer [s'pTeads., displays itself ), 

3 plaute aquatique {water-lily). 

plante de la faniille des ceillets (pinks). 

^ iirer une rue — tracer une rue (draw, mark out). 

^ petite corde dont on se sert pour mesiirer les rues' d*une ville et pour 
aligner (lay out in a line) les maisons (measuring line or tape). 

partie du ble qui est placee au sommet de la tige (stalk) et qui ren- 
fermo les grains. 

par excellence, locution adverbiale (adverhiaZ phrase)^ se dit d’uiie 
personne ou d’une chose qui se distingue par sou excellence parmi les 
autres personnes ou clioses du memo genre ; p. ex. c’est un architecte, 
peintre, etc., par excellence. 


0 

Coupe d’opale,^ 
Sur I’eau s’etale ^ 
Le nenuphar ; ^ 
La nonpareille ^ 
Olfre a I’abeille 
Sou doux nectar. 
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— ' Til te trompes, mon fils/ liii reponclifc le pk’e : 
' Ce qu’il faut admirer, c’est cet epi si plein, 
Moclestement se conrbaiit vers la terre. 

Le fol ^ epi, vide de grain, 

S’eleve toiijours air leste : “ 

C’est I’image d’un liomme vain ; 

Mais voici la vertu modeste/ 

pH. Kuhff, Lcgons en vers. 


5. Devinette 

Je demeiire cornme le renard sous la terre. En 
aiitoiiiiie on m’arrache de mon repaire.^ On ni’enferme 
dans une cave, a cote de la Mere et du vin. Puis on me 
fait un bain bieii chaud. Et enfiii on me dej)ouille de 
ma robe brune. On m’embroclie ^ et on me mange. 

6. Les saisons 

Printemps, j’aime tes fleurs naissantes, 

Tes couroniies ^blouissantes,^ 

Tes frais Idas, tes gazons ^ verts ; 

Et cette seve ardente et pure 
Dont tu ranimes^ la nature, 

Dont tu rajeunis® I’univers. 

^ qiu ii’a pas de bon sens, frivole. 

, 2 agile (brisk), 

^ lieu oil les brigands, les b6tes feroces se retirent, s’eniploie en uii 
sens general {cle^i, hcmnt). 

^ embrocher ; broche = verge (rod) de fer qu’on passe a travers les 
viandes pour les faire r6tir (sjyi'i ) ; embrocher, an pi’opre {’propeiiij speak- 
z>i^)=mettre a la broche ; ici, en un sens g4n4ral = niettre a la fourchette, 
pm'cer avec une fourchette. 

^ eblouir = frapper les yeux par line lumiere trop vivo, p. ex. le soleil 
m’eblouissait (darMc). 

^ gazon = herbe courte et, puis, la terre qui en est couverte (sward, 
Id'wri). 

^ Coinparez le mot anglais ^ sap J 

^ ranimer = rendre a la vie, ou=animer.de nouveau (of. Engl, revive). 

® rajeunir=rendre jeune de nouveau. 
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]5te, j’aime tes beaux orages, 

Tes gais soleils, tes grands ombrages, 

Et tes splendides horizons ; 

Tes coteaux ^ couronnes de joie, 

Tes campagnes ou, se deploie 
Le manteau moiivant des moissons/^ 

Automne, j’aime ta parure 
De pourpre, d’or et de verdure, 

Le calme serein de tes soirs ; 

Tes bois tout remplis de inurmures, 

Tes vergers et tes grappes mures 
Qu’attendent la-bas les pressoirs. 

Hiver, j’aime tes rayons pales, 

Doux sourire entre deux rafales,^ 

Et tes givres ^ etincelants ; 

Et surtout tes longues soirees, 

Donees, paisibles, retirees, 

Devant les tisons ^ flamboyants. 

0 saisons ! ages des aan4es ! 

Pour nous tour a tour couronnees 
De fleurs, de fruits, d’aimables dons, 

On connait bien, a vos ricliesses. 

La main si feconde en largesses 
Qui vous fit, et qiie nous chantons 1 

^ CO teau = pencil an t d’lme colline (/w7fe^c?c). 

^ moissons, icicles bles memes ; les moissons sont comme un manteau 
mouvant^ que porte tantbt Tune, tantbt I’antre partie de la campagne. 

rafale = coup de vent violent et de pen de duree, sur terre ou sur 
mer {squall). 

^ givre^legere couche {coating) de glace qui s’attaclie aux arbros, aux 
buissons, etc. {hoar-frost, rime). 

^ tison = morceau de bois brule en partie {brand ) ; tis. fi. — flaming logs. 

^ les saisons qui se succedent niarquent, pour ainsi dire, les p^riodes 
dans la vie de rann6e. 
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Grand Dien, que tes oeuvres sont belles ! 
Tes perfections eternelles 
Y brillent partout k nos yeux : 

Lbulivers n’a point de langage, 

Mais c’est un livre on cliaque page 
Porte ecrit ton nom glorieux I 

TOURISIEK. 


7 , La plus belle saison 

Un jour, le petit Paul allait se promener avec son 
pere. On 4tait au printemps. Beaucoup d’arbres etaient 
deja eii fleurs, le gazon vert des prairies s’4tendait 
devant eux comme un tapis d’emeraude,^ et le petit Paul, 
frappe de la beaute de la nature ranimee, s’ecria : ^ 0 
inon pk’e, que le printemps est beau ! C’est sans doute 
la plus belle des saisons. Je voudrais bien avoir toujours 
le printemps 1 ’ 

Lorsque I’ete fut venu, ils se promenaient encore 
ensemble. Un orage avait purifie Fair et ranime la 
nature, rarc-eiiTciel brillait an ciel ; on sentait le parfum 
de mille fleurs, et siir les coteaux on voyait les bles inurs 
et les arbres charges de fruits. Le petit Paul mangeait 
des cerises savoureuses. Et tout eu savourant ^ ces 
fruits, il disait : ' Mon pm'e, la saison la plus belle c'est 
V6te. Pourquoi n’avons-nous pas toujours I’ete ? ’ 

Trois niois apr^s, le p^re montra a son fils les ceps de 
vigne, les poiriers et les pommiers charges de fruits, les 
feuilles empourprees des hois, le calme serein et la ciel 

^ pierre precieuse d’nn beau vert. 

^ savour€r=gouter avec attention et plaisir (mjo?/). 

N.S. — (a) savourant is hei’e, not an adjectival participle, but a gerund 
(expliquer cela par rapport h Tusage anglais) ; (b) such a gerund is^mwn- 
able, not variable, like an adjectival participle ; (c) the gerund depends 
on the preposition en, and, strengthened by the adverb tout, denotes a 
simultaneous action {whilst he was enjoying, he said, etc.). 
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pur du soir, et Paul trouva que Tautomne etait, sans 
contredit,^ la plus belle saison. 

Et lorsqu’en hiver, il avait neige, que ^ le petit Paul 
patiuait cliaque jour sur Ti^tang gele et qiie. ^ Tarbre de 
Noel brillait enfiii dans la chainbre, son pere lui dit : 
‘ Eh bien, Paul 1 Que dis-tu de Thiver ? ’ — ‘ 0 nion 
pere/ dit-il, ' je vous comprends. Pour le moment, I’hiver 
me semble la plus belle saison de toutes, mais je vois 
que le bon Dieu a ete bien bon rZ'avoir ordonne le 
changement des saisons, et qu’il nous a donne plus que 
je ne ^ desirais/ 


8. Noel 

Les jours de decembre sont tres sombres et tristes, 
mais les enfants sont tres joyeux, car renfant Jesus va 
leur apporter les presents de Noel. 

Les parents font leurs preparatifs en silence ; les 
enfants clierchent a deviner ce qu’ils vont recevoir. Us 
chantent des chansons de Noel, et les plus grands font 
quelque chose pour leurs parents, en signe de recon- 
naissance. 

La veille^ de Noel arrive enfin ! Les parents 
s’enferment cm salon, et les enfants attendent dans leur 
chambre le signal si cheri de la sonnette. Coinme ils 
sont inquiets et impatients ! Enfin la sonnette retentit, 
la porte s'ouvre, et voilJi Tarbre illumine et eblouissant, 

^ oontredit, s. m.— affirmation contraire (contradiction ) ; sans c., locu- 
tion adverbiale = certaiiiement. 

^ que is used, with the same meaning (tuhen), for the preceding con- 
junction lorsque ; cf. lorsqu’il viendra et qu’il vous verra, ‘ when he 
comes and sees you.’ 

Why ne? In comparative sentences with que, e.g. mieux que, plus 
que, etc., ne is used with the verb. In English there is in such cases no 
negative, the use of which is, however, logical ; e.g. Paul did not ask for 
what he, nevertheless, received. 

. la veille = le jour qui ])recede celuidont ilest question (the day defore). 
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ses petites bougies, ses fils d’or et d’argent, ses noix 
dorees, ses pommes et ses bonbons. 

Les enfants entrent en chantant et en poussant des cris 
d’allegresse ^ et cherchent sous Tarbre leurs presents qu’ils 
regardent, qu'ils admirent et qu’ils se montrent les uns 
aux autres. Enfin les enfants remercient leurs parents 
et commencent a jouer avec leurs joujoux, leurs poupees, 
leurs dadas ^ et leurs livres d’iniages. Quel temps 
heureux pour les grands et pour les petits ! 


9. Jesus est n^! 

Jesus est ne ! Venez, bergers et mages,® 

Anges du ciel, portez-lui vos hommages ! 

Oui, gloire aux cieux 1 
Paix en tons lieux ! 

Voila Tenfant qui doit sauver le monde ! 

Quel doux eclat I ^ et quelle paix profonde 
Eayonne autour 
Du Dieu d’amour ! 

Tout ce qui plait a ce Eoi debonnaire,^ 

C'est un coeur pur forme dans la priere : 

A toi ® ce coeur, 

0 bon Sauveur ! TouuNlER. 

grande joie qui eclate {hrecvks out). 

2 dada=Cheval, dans le langage des enfants, et, puis, baton siiv lequel 
un enfant se met a, eheval (cf. ^ride a cock-horse ’). 

^ pretres {priests) de la religion des anciens Perses ; en particulier, les 
trois mages (Magi, Wise Men) qui vinrent de I’Orient a Betbleem, pour 
adorer Jesus-Christ. 

lueur {light, glow) brillante ; p, ex. I’eclat du soleil, des couleurs, des 
fleurs, etc, {hrightness, lustre). 

^ doux et bon. 

® C. “^'d. e’est a toi que je voudrais offrir un tel coeur. 
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10. Le ruisseau 

— Petit ruisseau qui cours, 

Arrosant la prairie 
De tes mille detours/ 

Eeponds-moi, je te prie : 

Oil penses-tu d aller 
En quittant cette plain e ? 

— ' Je ue fais que couler 
Ou la pente me niene. 

^ Je ne sais point le lieu 
Oil doit tendre ma course : 

Elle appartient a Dieu, 

Aussi bien que ina source. 

' Je vais toujours, je vais : 

Que m’importe^ ou je passe, 

Le lit bon ou mauvais ? 

C’est Dieu qui me le trace ! ' 

— ^coiite, ce ruisseau, 

Mon enfant, c’est ta vie, 

De Dieu, des ^ le berceau, 

Dirigee et suivie, 

Marche done pas h pas, 

Sans soiici de ta voie : 

Ne te suffit“il pas 

Que lui-meme y pourvoie ? ^ 

^ detoui’=sinuosite ; on dit, la riviere fait nn d^tonr {makes a 
winds), 

2 importer =etre de consequence, d’importance ; la question ‘que 
inlmporte ? ’ exprime qu’ou est indifferent a quelque chose, qu’on en fait 
pen de cas {attaches little importance to) : qu’est-ce que cela me fait {what 
does it ^natter to one whether) ou je passe ? etc. 

^ des, preposition ~ depuis, a partir de. 

^ 3rd pers. sing, present subjunctive of pourvoir (a), to provide for. 
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Triste on gai, sombre on bleu, 

Prends de sa main c41este, 

Chaqne jour du bon Dieu : 

Et Dieu fera le reste ! 

Touknier. 


11. Fin d’ann^e 

!^!coutez la voix de la cloche 
Que Ton entend an loin tinter ! ^ 

Elle dit : ^ line annee approche, 
Preparez-vous ii la f§ter.’ - 

Peut“Stre la nouvelle ann^e 
Va combler ^ nos plus chers desirs : 

Et dans sa premim^e journee, 

Semer la joie et les plaisirs. 

Bonne ann^e ! Ah 1 sdl te plait, donne 
A mes parents sant4, bonheur 1 
illoigne d'eux Theure qui sonne 
Pour la tristesse et la douleur. 

II me faut aussi, pour moi-m6me, 

Desirer sagesse et bont4; 

Et je dois avouer que j'aime 
Bonbons, jouets en quantity 

DOMPMAUTm. 


^ sonner lentement {toll). 

^ c4Ubrer comme line f^te {festival). 

^ combler, au propre {in the proper sense of the wo?'(:2) = reniplir, puis, 
au %ur6=satisfaire ; combler les ddsirs de qiielqu’iin c’est lui procurer 
tout ce qu’il souliaite. 
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12. Le corbeau 

Mais quel est done, en bas, devant la porte, 

Ce mendiant d ime nouvelle sorte, 

Vetu de plume et noir comme un charbon ? 

lii; sur la neige, il ne fait pas trop bon P 
11 trotte et, saute et, un ton piteux, crie : 

' Coac ! Un os ^ a ronger, je vous prie ! ' 

Aprfes I’hiver vient le printemps joyeux : 

Le mendiant accommode ^ mieux. 

II ouvre I’aile, et s’envole : ' En automne, 

Je reviendrai ; merei de ^ votre aumone ! ' ^ 

‘ Coac ! ’ redit ^ gatment sa grosse voix 

LiVhaut, dans Fair, bien ^ au-dessus des toits. 

Cuvier. 


13. Le pays natal 

0 mon pays, terre sacree, 

On mon Dieu plaqa mon berceau, 

Oil ma cendre sera m^lee 
A celle des miens au tombeau ! 

^ il ne fait pas trop bon, c.-a-d. on n’y est pas trop Men {it is not too 
comfortable there ) ; le panvre corbeau doit avoir froid en sautillant 
{hdpping) dans la neige. 

Prononcez os. Comment le corbeau rongerait-il I’os ? (Il mettrait une 
patte dessus et le casserait k Taide de son bee vigoureux). 

^ s’aceommoder de {put up with) = accepter sans plain te ; le printemps 
est plus agreable au eorbeau q^ue Fbiver. 

merei de- thanks for ; cf. je vous remercie de votre bont4. 

® anmdne, substantif ft^minin ; ee qifon donne aux pauvres par ebarite. 
^ redire = dire de nouveau, 
bien, ici,= beaucoup, fort {far). 
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Qu’en ^ moi le ciel voie iiii iinpie, 

Si pour toi je ne suis uii fils 
Soumis,- fidele, o ina patrie 1 
0 iiion pays, luon cher pays ! 

Je tiens ^ a toi par Tespcu^auce, 

Plus encor par les souvenirs : 

Temoiii des jeux de inon enfance, 

Je Pai ch%^ mes premiers plaisirs ; 

Tu me rappelles niou bon pere, 

Mes premiers, mes meilleurs amis, 

Les soins, les baisers de ma mere, 

0 mon pays, mon cher pays ! 

A. ViNET. 


14. En allant h I’ecole 

Francois. Boiijour, Paul, comment vas-tu ? ^ 

PmiL Merci, tres bien ! Et toi ? 

F, Pas mal, merci ! — Pourquoi marclies-tii si vite ? 
II est sept heures moins un quart. Nous avons done/’ 
encore assez de temps, je pense. 

P. Pardon, mon cher, ta m outre est en retard.^ 11 
est ddja sept heures moins dix, et nous avons encore un 
bon bout ^ de chemin a faire. Depechons-nous 1 Nous 

^ Que . . . Yoie ; la conjouction que exprime, ici, le souliait {wish), 
rimpr<^cation ; que le ciel me regarde comme un homme impie si, etc. 
(cf. ^ If I forget thee, OJermalem, may my right hand forget her cunning'), 
2 partieipe passe du verbe sovnnetire : obeissant. 

^ tenir, ici, verbe neutre—etre attache a. 

^ partieipe pass4 dn verbe devoir. 

aller, ici=se porter (Comment vous portez-voiis ?). 

^ done = par consequent ; prononcez, done' i, (voyez Premiere Partie, 
p. xUv). 

Z' on dit : une montre {a) est en retard ; (&) avance ; (e) est juste, 
bout, ici = partie, morceau, cf. un bout de eorde, un bout de papier 
i^iece, bit). 
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avons aTijoiird’hui riastruction religieuse dans la grande 
salle, tu sais, c’est liindi ! 

F. Ah, oui ! Je pensais pas! Mais, dis done/ 
pourquoi es-tu si horriblement charge ? Ta serviette est 
deux fois plus grosse qu’a Tordinaire. On dirait que tu 
portes avec toi toute ta bibliotlieque 1 

P. Je n’ai pris que le strict^ n^cessaire. Nous avons 
cinq le 9 ons aujonrd'hui, comine tu sais : Thistoire sainte, 
ralleniand, le franQais, Thistoire et la geographic. J'ai 
done emporte le catdehisme,^ Thistoire sainte, le. livre de 
lecture allemande, le livre dArthographe/ le cours de 
frangais et la grammaire fran^aise, le livre d’histoire, le 
livre de geographic, I’atlas ^ et les difif^rents cahiers. 

P. J’ai seulement quatre livres, moi 1 

P. Comment, pas de cahiers ? 

P. Non, rien que mon brouillon.^ 

P. ^Itourdi que tu es 1 Ou as-tu laissd ton enhier 
de fraiKjais par exemple ? ^ Nous allons ecrire une 
dictee aujourd’hui ! Le professeur Ta bien dit samedi 
dernier 1 

P. Vraiment ? Quel dommage 1 Je Viy ai pas 
pense ! Que faire maintenant ? Je n’ai plus le temps 
de retourner 1 

P. Peut-^tre que ton cahier est dans la classe 1 ^ 

P. Je ne crois pas ! Non, non, il est a la maison ; 
je serai puni. Et moi qui avals promis a mes parents 
d’etre sage cette semaine I 

^ doiiQ^ here, has an emphatic sense : do tell me. 

Prononcez strikt] le necessaire = ce ciui est indispensable; le strict 
n6cessaire = ce qui est exactement necessaire, sans rien de trop, de superflu. 

^ In cat^chisme, the cA=voiceless sibilant (Engl. sJi), cf. Part L 
pp. xxxvii, xliv. 

What is the sound of th in French ? 

® Prononcez atlas. ® rotigh copy-book. 

qui agit sans reflexion {thoughtless). 

® par exemple^ a familiar exclamation, difficult to render in English, 
expressing surprise ; here, we might say, ‘ Where iu the world have 
you left, ’ etc. 

9 la classe, ici=la salle oh se donnent les lemons. 

II 


X 
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A ces mots, Paul, qui a fouille ^ dans sa serviette, lui 
tend son cahier et dit : 

P, Tiens ! “ Te voila sauve ! Voici ton cahier ! 
Samecli, en quittant Tecole, je Tai trouve a ta place, et 
je I’ai emporte pour te le rendre. 

Oh, que tu es bon camarado,^ dit Frainjois en saisis- 
sant le cahier des^ deux mains, je te remercie mille fois. 

P, II n’y a pas de quoi ! ^ — Mais, nous voici arrives. 

En effet, k ces mots les deux collegiens disparaissent 
par la porte du college, et, pen de temps apres, on eiitend 
le signal de la cloche qui les appelle a la priere. 


15. En classe 

Me voila de nouveau en classe. Que les jolies 
vacances de Pdques ont vice passe ! Adieu les jeux 
et les promenades ; maintenant c’esb le travail qui 
recommence. 

Voila done ma nouvelle salle d’ecole 1 Elle est bien 
jolie ! Elle est plus large que la preeddente. Partout 
la plus grand proprete'l Les inurs, blanchis la 
chaux, sont decores de cartes murales et de jolis 
tableaux. Les bancs sont de construction moderne et 
trfes commodes. La chaire du professeur, placee sur une 
haute estrade, domine la classe. Mais, qu’est^ce que 
cela? Pas de poele?" — Ah, je le vois: pendant les 

^ fouiller — clierclier quelqiie cliose en remnant {moving about) les 
objets, p. ex. fouiller dans tine armoire {wardrobe), dans les poelies, etc, 
{rtimmage about), 

2 Tiens, ici=prends! 

Wliy not un bon camarade ? Cf. Lesson XIV., p. 148. 

^ saisir de {mite mth). 

® c.-ii*d. il n’y a pas de guoi^om devez me remcreier {don't mention it), 
® la preposition a indique ici Vimtrumeiit, cf. cooper an couteau ; 
p^clier k Ta ligne, etc. 

Prononcez poile. 
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vacances on a . remplaee les poeles par des caloriferesd 
En voila les tuyaiix. Que la salle sera bien chauffi^e 
pendant Thiver ! Ce sera charmant ! 

Plus de ^ gaz non plus ! Void des lainpes dlectriqiies ! 
En effet, nous vivons a I’^poque du progres et du 
perfectionnement 1 

Void nies livres neufs: les grammaires, les livres de 
lecture, d’histoire, de g4ogra23hie et tout le reste. Ils 
me font les yeux doux ^ dans leurs jolies reliures m ^ toile. 
Je vais les 4tudier avec application, pour etre digne des 
temps modernes, qui amfenent tant d’ameliorations, et qui 
demandent des hommes habiles et bien instruits. 


16. La petite 6cole 

Quoi ! vous ne savez pas encore 

Jouer k Tecole, vraiment ? 

Est-ce des choses qu’on ignore ? ^ 

Eh bien ! vous verrez, c'est charmant ! 

II nous faut d’abord uiie classe : 

Cest ce pavilion,^ supposons; 

Que ‘ chacuii y prenne sa place : 

Lk les filles, l^i les garqons. 

^ calovifere, substantif masculin, appareil pour chauffer pliisieuvs 
appartemeuts {hot-air stove). 

plus de is used elliptically (in an incomplete sentence) with a 
negative meaning, e.g. ^lus de pain, phis de lait, plus de heurre ! — U chat 
avail tout pris. 

^ faire les doux yeux ou les yeux doux quelqu’uii = chercher a plaire 
a, sourire a, 

^ k proposition en exprime iei la mature, cf. table en chene. 

® c.-a-d. jouer a I’ecole, c’est une chose que nul ne devrait ignorer. 

® tente, ou petit batiment de hois dans un jardin ou Ton prend le frais 
(take fresh ah'), jone, etc. 

The conjunction que, with the 3rd pers. sing, subjunctive of the 
verb prendre, expresses an injunction or command *. let each one take 
his seat. 
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Puis, il nous iaut uiie regente : ^ 

Qui sera-ce ? — Tirons au sort 1 — 

Bon ! c’est inoi, qiie je suis contente : 

Etre rc^-ente, c'est nion fort 1 “ 

IilEves, un pea de silence, 

Les mains sur les bancs : commeiKjoiis ! 

A vous la premiere, C14meiice, 

Veiiez reciter vos le 9 ons. 

' Fable dii Coche et de la Mouche ' 

— Pas mal, mais vous parlez trop bas ; 

Ouvrez done un pen plus la bouche. 
Mademoiselle, on n’entend pas 1 

Continuez, vous, Henriette 1 
‘ La mouclre, en ce pressaiit besoin . 

Eh bieu ? qu’est-ce qui vous arr^te 
Vous n’avez pas appris plus loin ? 

Quelle paresse impardonnable, 

Henriette ! Trois points ® marques, 

Trois fois a copier la fable, 

Et quatre, si vous repliquez ! 

Passons au theme d’orthographe, 

Et faites Men attention : 

Je vais vous dieter La Girafe, 

Tir4 ^ de Monsieur de Buffon.® 

^ e.-a-d. directiice, reinedajeu. 

fort =06 en quoi mie personne excelle {strong point, fort). 

^ point, terme de colI%e=Tnarque pour le travail et la conduite ; ici 
ce sent des mmims points ! 

^ c.-a-d. si vous eherchez des excuses, raisonnez {anstver hack, argue) 
au lieu de recevoir docilement la r4primande. 

® tirer de = emprunter k {borrow from), p. ex. rerhe es.t un mot tiT6 du 
latin {verhiim). 

® c414bre naturaliste fran 9 ais (1707-1788). 
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' La girafe est un . . . ’ Charles ! Eose ! 

Vous ne voulez pas travailler ? 

Quatre fois le verbe ' je cause/ 

Pour vous apprendre a babiller ! 

Je reprends ^ et dicte la suite : ^ 

' La girafe est un des premiers . . / 

Et cmtem. Eelisez^ vite, 

Et montrez-moi tons vos cahiers. 

Bien, Clemence, votre orthograplie 
A fait des progres ; cependaiit 
Vous mettez h giraphe : 

C’est im/cxu’il faut, mon enfant. 

Bernard, ecriture meilleure, 

Mais dix fautes ; Charles, vingt-deux ! 

Thorne a refaire, et trois quarts d’heure 
De retenue ^ a chacun d’eux ! 

Pour finir, un pen de musicjue 
D’apr^s la methode Cheve.^ 

Je vais vous donner la tonique ; 

Voyons, que ce soit enlevd 1® 

Do, do, sol, sol, un pen d’ensemble — ^ 

La, la, sol, c'est un air nouveau — 

^ reprendre, ici= continuer ce qui a 4te interrompu (beg^m agram), 

^ c.-h-d. je vais dieter ce qui suii, vient apr^s ce que je viens dc dieter. 
^ relire = lire de nouveau. 

^ Prononcez ious (pronom, voir Less. XII.). 
terme de college, punition qui consiste h, priver Tdleve de r4cr4ation 
oil de sortie. 

® A teacher of singing, who invented the method of singing notes — to 
which he gave the names do, r6, mi, fa, sol, la, si — instead of words, 
la tonique = la note tonique (Jcey-note). 

® enlever (carry off), se dit id familidement pour faire rapidement et 
avec succes (as we might say, carry it with a ritsh, or sweeg) it 

® ensemble est, ici, substantif masGulin=accord (harmony) i (a little 
together, please !) 

In reciting the poem, this air should be actually sung. The air in 
question is, by the way, not nomeau, but that of the well-known German 
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Fa, fa, mi, point de voix qui tremble — 

Bon 1 Fa, fa, mi, mi, re, r4, do. 

Sol, sol, fa, plus doux ce passage — 

Bien — continuez seulement — ^ 

La reprise, a present, courage — 

Do, do, sol, sol, — parfaitement ! 

El^ves, je suis tres contente ! 

Aussi, tout pensum^ abroge,^ 
lilcoutez-bien — votre regente 
Vous donne trois jours de conge ! 

L. Toukniee. 


17. La montre 

Une montre a moi ! quelle affaire ! ^ 
Mon pere m’offre ce cadeau 
Pour m’encourager bien faire.'^ 

Elle marche seule : ^ c’est beau ! 


song, ‘Morgen kommt der Weihnaclitsmann.’ The melody, here several 
times interrupted, is, so far as this poem is concerned, as follows ; 



sol sol fa (this part is omitted) do do sol sol, 

etc. n.o. 


^ continuez seulement = (y2«5ii) go on! 

^ reprise = recommencement, repetition {now^ oncQ inore !), 

® Prononcez = travail impose a iin ecolier par punition 

{mvposition). 

^ abroger, ici = remettre {cancel), 

® quelle affaire ; locution familiere {how ripping !). 

® bien faire=me bien conduire. 

^ c.4-d. la montre va d’elle-m^me, comme si elle etait vraiment donee 
de vie. 
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line montre vraie ' Elle brille. ^ 

En argent I Qu’iinporte, ma foi ! 

Fmirmi ^ gw’avec sa double aiguille, 

Elle marque I’heure pour inoi. 

Tic, tao ! — Je la niets^ a I’oreille : 

Elle bat comme un petit cceur ; 

Elle vit. C’est uue merveille ! 

Elle est a moi seal ; quel bonheur ! 

Quelle heure est-il ? — Six heures ! Diable 1 

Le soleil est deja levd • • ■ 

Mon livre est ouvert suv la table . . . 

Mon devoir n’est pas acbeve ! 

Einissons ! — ' Sa besogne faite, 

C’est drble comme on est content ! 

Sept heures ... — Ma copie est prete; 

Et ma montre va ; qa s’entend. 

Mademoiselle, ^tes-vous folle i ^ 

Huit heures, deja ! — ‘ Jly raison . 

II faut done partir pour I’ecole ! . • . ^ ^ 

Viens, ma montre ! — ‘ Cm, mon garqon 

Et tons deux arrivent ensemble, 

A I’heure juste, sans retard ! 

‘ Je suis le premier, il me semble ... 
Eemercions-la d un regard ! 

Alors, parlant comme un bon livre, 

Avec ses ressorts palpitants, 

La montre a dit; ‘Eils, pour Men vivre, 

11 faut savoir regler son temps.’ 

Jean Aioakd. 


wurvu que, conjoiictionj=li. condition que. 

^on tio-tac, que la ,nontve va toujour. 

(r(iplique de la montre). 
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18. Visite d'une menagerie 

Bon jour, nies amis ! oii allez-vous ? — A la menagerie ! 
— Vraiment ? — Bien sur ! iST’avez-vous pas entendu 
dire que le celebre dompteur Pezon vient 6^’arriver dans 
notre Aulle ? — Non, je n'cn sais rien, moi. Mais je 
vous y aecompagnerai, si vous le permettez. — Sans 
doute, tu nous expliqueras tout ce qu’il y aura de 
nouveau pour nous. — Je le veux bien. 

Nous approclions deja. Entendez-vous ce bruit? 
C’est le rugissement du lion 1 Eh 1 quoi, vous palissez ? 
N’ayez pas peur, nous pouvons en toute security visiter 
la menagerie. Enfermes dans des cages grillees, ces 
animaux redoutables sont beaucoup moins terribles qu'au 
milieu des deserts 1 On pent les examiner de pres ^ et 
les observer a loisir. Nous voila arrives 1 Entrez done ! 

Eegardez d’abord ce beau lion ! Quelle criniere, 
quelle force musculaire, quelle agilite dans les mouve- 
ments ! N^admirez-vous pas la temerite et Tenergie dn 
dompteur qui le force a obeir, a sauter par-dessus^ la 
barre, a s'elancer, a se couclier a ses pieds ? 

Un peu plus loin, nous voyons le tigre ; il est encore 
plus terrible que le lion ; un rien le met en fureur, il 
roule les yeux, il bondit et semble sur le point de devorer 
son maitre. Aimez-vous ces betes-la ? — Non ! 

Vous pref6rez voir les animaux d'un naturel moins 
farouche, d’un caractk’e plus doux ? Eh bien, arretons- 
nous devant cette jolie gazelle atex ^ yeux si doux, atix ^ 
formes si Elegantes, on devant Tantilope si legm^e k la 
course. Mais peut-^tre aimez-vous mieux la girafe cm ^ 

^ de pres, locution adverbiale=a tres peu de distance. 

^ par-dessus, locution prepositive (notice the use of this preposition 
with a verb of motion : jump omr). 

' aux 1 descriptim or distinctivo use of the preposition d ; cf. Part I. 
p. 76. 
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cou flexible et allonge, a ^ la peau iinancee " et tachetee ? ^ 
Voyez comme elle est familiere et comine elle vient 
prendre ce que vons lui ofFrez dans votre main ! 

Quel contraste ne forme-t-elle pas aA^ec Telepbant 
dont les formes sont si massives, les mouvements si 
gauches et la demarche si lourde. — Que dites-vous du 
chameaii que voici ? N'allez pas le mepriser a cause de 
sa bosse au milieu du dos. Songez, combien il est utile 
aux Arabes du desert 1 Vous savez, sans doute, quTl 
pent passer plusieurs jours sans boire et qidil est d\ine 
grande sobriete, qualites qui le rendent tres precieux 
pour traverser les plaines arides et desolees de TAfrique. 
Aussi I’a-t-on avec raison surnoinme 'le vaisseau du 
desert.’ 

Mais je m'apenjois que vous etes impatients d’aller 
voir les singes. Us vous amusent, n’est-ce pas, ces 
petits animaux grimaqants qui pleurent et gdmissent 
comme des hommes, imitant tous leurs gestes et 77ieme 
leurs actions. Voyez avec quelle agilite ils grimpent 
sur les arbres; en un din d’oeil^ ils sont au faite."' 
Eegardez-les a loisir ! Mais prenez garde ! Ne vous 
en^ approchez pas trop, ils sont quelquefois tres pen 
aimables. Moi, je vais voir le dompteur qui est en train 
de donner sa representation. 

N. Loonos. 


19, La pean de Tours 

Deux jeunes chasseurs avaient entendu parler d’un 
ours d’une grosseur extraordinaire et etaient resolus ‘ de 

^ Cf. p. 312, note 3. 

la nuance =:cliacun des degr(5s par lesc^uels pent passer %inG mhnc 
couUur (nuancer : dapple). 

taeheter=marqtier de taclies {spots) {spotted, flecked). 
din d’ceil=niouvement rapide des paupieres qu’on bai.sse ot qxi’on 
relive au mdne instant {twinkling of an eye). 

^ le fa]Lte = la partie la plus clevee d’lin edifice {top of the building). 

^ s'approclier de. participe passe ; de quel verbe '!■ 
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le tuer. IJim voulait se faire de sa peau line bonne 
foiimire pour Thiver, Vciutre voulait vendre la peau an 
pelletier. 

Arrives a la foret, ils entendent Tours grogner de 
loin, et ils sont saisis de frayeur. Le premier grinipe 
sur un arbre et se cache derriere le feuillage, Tautre se 
jette pcvr terre et fait Me mort; il sait qiie Tours ne 
mange pas les cadavres. L’oiirs arrive, le fiaire de tons 
c6t4s et, le croyant mort, continue son chemin. 

Quand Tours fiit bien loin, Tun descendit de son 
arbre, Tautre se leva ; celiii qui avait regarde d’en haut 
dit en riant: M’ai vu que Tours t’a dit quelque chose a 
Toreiile. Qu etait-ce done V — ' Ah, dit Tautre, je n'ai 
pas tout compris; mais ce qiTil nTa dit tres distincte- 
ment e’etait: Ml ne faut pas vendre la peau avant 
d’avoir tue Tours.’ 


20. Proverbes et dictons ^ 

1. A Toeuvre on connait Touvrier. 

2. A force de ^ forger on devient forgeron. 

3. On doit battre le fer quand il est chaud. 

4. Qui seme bon grain, 

Recolte bon pain. 

5. Une main lave Tautre.^ 

6. L’homme propose et Dieu dispose. 

7. La nuit porte conseil. 


^ faire, ici=feindi'e [feign) d’etre, cherclier a paraitre ce qii’oii n’est 
pas. 

Pour tirer de ses proverbes et dictons le plus grand avantage on les 
traifcera comnie snjets de conversation et de redaction. 

^ a force de, locution prepositive — par beaucoup de {hy dint of); a 
force de s’exercer a quelque chose on y devient habile, comparez le Latin 
^ fabricando fit faherd 

o.-a-d. les amis se secourent* 
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8 . 

9 . 

10 . 

11 . 

12 . 

13 . 

14 . 


15 . 

16 , 

17 . 

18 . 


19 . 

20 . 
21 . 
22 . 

23 . 

24 . 

25 . 


Apres la pluie le beau temps. 

Les jours se suivent pas a pas, 

Mais ils ne se ressemblent pas. 

Apr^s dommage 
Chacun est sage ! 

Diligence passe science.^ 

Ce qui est differe Aest pas perdu. 

Autant de tetes, aiitant d'avis. 

Mieux vaut un ' Tiens ’ que deux ' Tu Tauras ’ ; 
L un est siir, Tautre ne Test pas. 

Une hirondelle ne fait pas le printeinps. 

Petit a petit 
L’oiseau fait son nid. 

A chaque oiseau 
Son nid semble beau. 

Lever a six, 

Dejeuner a dix, 

Diner a six, 

Coucber a dix, 

Fait vivre riiomme dix fois dix. 

Qui s’excuse s’accuse. 

Qui se ressemble s'assemble. 

Qui ne marclie pas, recule. 

H&te-toi lentement 1 
Conteiitement passe richesse. 

Promettre et tenir sont deux. 

Tout est bien qui finit bien. 


^ etre diligent et appliqne, bien que {although) nioins done de 

la nature, vaut mieux que d’etre habile mais paresseux. 

^ Comparez le proverbe la tin ^festina Unte,' 




CHANSONS AVEC LA MELODIE 


L’hirondelle 


Allegretto Grasioso. _ Cl. AugiL’. 
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Ma Normandie 

Allegretto Grazioso. Am populaire. 
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2® Partie. 
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que riii - ver fait loin de nous, Sous le beau ciel dc no - tre 
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plus beau que ma Nor-man - di - e ; C’est le pa - ys qui ni’a don*n4 le jour. 


Air^ 

Morceau extrait du Demn du nxillage^ petit op4ra pastoral 
de J."J. Eoxjsseau. 


Moderate Grazioso (J.=80). 



A1 - Ions dan - ser sous les or - meaux, A * mu - sons - 


^ At Geneva, Eousseau’s birtliiilace, this air is still rung every hour as 
a chime by the hells of the parish church. 
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lieureux, Sur un ta - pis blanc de fleu • ret - tes. 


Hymne 

Choeur ex trait de Judas Macchdb^e, oratorio de Hjendel. 

Moderato Maestoso (J ='76). 
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X X 
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EXERCICES GRAMMATICAUX' 


Exercice I 

1. Mettez V article defini du singulier et du pluriel devant les 
suhstantifs sidvanfs : 

fieur — saison — torrent — rossignol — chanson — chant 

— paysage — fleuvo — riviere — ruisseau — ch^ne — saule 

— vigne — r^colte — vendange — perdrix — dindon — gerbe 

— grappe. 

2. Mettez V article difini du singulier et du jgluriel devant les 
suhstantifs suivants, en ajoutant le genre : 

agneau — eau — hirondelle — automne — eglantier — 
instrument — air — orage — 6clair — espece — oeil — oreille 

— aiguille — arbrisseau — aventiire. 

3. Mettez V article indefini devant les suhstantifs ci-dessus. 

4. Formez de cliacun des noms suivants un suhstanfif dthiv^ 
(derived) en ajoutant au primitif (stem word) la termiiiaison 
-ier ; Vq final du primitif est supprime (dropped) : 

6cole, ferme, jardin, cuisine, cheval, porte, verre, fruit, 
gant, laif, bonnet, h6tel (barbe, banque, cuirasse, fusil, lance, 
grenade). 

5. Formez de la meme manihe des suhstantifs fcminins en 
ajoutant la ferminaison -i^re : 

ecole, ferme, jardin, cuisine, fruit, gant, lait. 

^ These exercises arc supplementary to the grammar given with each 
lesson. They deal partly with the rudimentary matter of Part L, and 
will be found useful in testing the accuracy and readiness of the know- 
ledge acquired. 
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6. Faites entrer ces siihsta7ififs dans de petites phrases. 

7. Citez (mention) des noins masculms : 

(1) d’hommes. (2) d^animaux. (3) d’arbres. (4) de saisons, 
(5) de m^taux. 

8. Citez des noins feminins : 

(1) de femmes. (2) d’animaux. (3) de fleurs. 

Exercice II 

Eempla^ant le genitif et le datif, Tarticle est snjet k {subject 
to) la contraction et a r61ision. 

Faites la contraction ou V elision de V article. Choisissez tantot 

le singuUer, tantot le pluriel. 

A. Modele : Pomme — fruit — pommier. 

Ecrivez : La pomme est le fruit du pommier. 

1 . Abricot in. — fruit — abricotier. (olive /. : olivier ; 
f raise : fraisier.) 

2. Eose — fleur — rosier, (eglantine/. : dglantier; chatons: 
saule.) 

3. Euche — logement — abeilles. (cbenil ; chien ; nid : 
oiseaux.) 

4. Poiilain — petit — chevaL (lionceau : lion; pigeon- 
neau m . : pigeon ; cbaton m . : chat ; louveteau in. : loup ; 
renardeau, m . : renard.) 

5. Gants — fabrication {vnade by) — gantier. (tapis : 
tapissier ; soulier : cordonnier.) 

6. Chasseur — se servir (il se sert) {%ise) — fusil. (for- 
geron : marteau ; tailleur : ciseaux (plur. scissors) ; couturiere : 
aiguille; barbier : rasoir; jardinier : i4teaii.) 

B. Modele : Enfant — donner — pain — pauwe. 

iJcrirez : L’enfant donne le pain au pauvre (aux pauvres). 

1. Enfant — tendre ~ main — m^decin. (bruyere — 
clochettes — promeneur ; 4glantier — fleurs — voyageur.) 

2. Eleve — montrer — * devoirs — maftre, (malade — 
langue — m^decin ; soldat — la blessure [wound) — chirurgien; 
chien — les dents - — vagabond.) 
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3. Jeune fille — jeter — grains — poules. (garden — 
boule de neige — camarades.) 

4. Bon 6leve — faire lionneur — 6cole. (soldat — 
honneur — drapeau.) 

5. Yoyageur — deniander le chemin — garden. (4leve 

— livre — maitre ; F^tndiant (student) — explication (e.x])lan- 
ation) — professeur.) 

6. Bataillon — r6sister — enneini. (forteresse — resister 

— attaque /. ; digue/, (dyke) — r4sister — les flots m, (waves).) 

7. Coll^gien — faire visite — parents, (renard — pou- 
lailler ; la martre — pigeonnier.) 

. 8. Enfants — ob4ir — parents. (soldats — officier ; 
matelots (sailors) — capitaine.) 

9. Loup — ressembler (resemble) — chien de berger. (Le 
millet (mule) — cheval ; le ebameau — le dromadaire ; la 
gu^pe (was^o) — abeille ; le canari (canary) — moineau.) 

1 0. Chevres — etre attacli4(s) — pieu. (ebien — cbenil ; 
poulain — jument ; fer k cheval — sabot (hoof).) 


Exercice III 

A. EXERCICE SUR L’ARTICLE PARTITIF 

1 . Que faut-il au forgeron % k Torfevre 1 au ebapelier 
(feutre m.felt^ paille) ? au cordonnier? et au gantier 1 (cuir m.\ 
au vitrier ^ au menuisier 1 au tailleur *? (drap), a la couturiere ? 
(soie /., laine, coton), au chasseur (cartouche /. cartridge, 
poudre /. powder). 

2. Qu’est-ce que le fruitier nous vend ? le laitier ? le 
droguiste ? (drogues /.), le pbarmacien? (remMes), le lampiste 
le boulanger (pain), le boueber '? (viande /.), Tepicier (grocer) ? 
(cafe, sucre, tb4), le libi’aire (bookseller) ? le papetier ? (papier, 
cahiers, plumes, encre /, crayons, papier lettrcs, transparent 
in. (black line sJieet)), le paysan ? (bl4, fruits, foin m. (hay), 
avoine /. (oats), pommes de terre, ceufs [o] m. eggs, legumes 
m. pi). 

3. Que fabrique le forgeron ? (des fei'S k cheval), I’orfevre i 
(objet de parure), le ebapelier ? le cordonnier ? le gantier ^ le 
menuisier ? (meubles : table, chaise, banc, tabouret, armoire, 
commode), le tailleur 'I la couturiere ? (robe, jupe /. (petticoat). 
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manteau, jaquette /.), le yerrier ? (verres a boire, verres k 
lampes, vase m.j bibelots m. pi. trinkets). 


B. L’ARTICLE DfePIlSri Oil L’ARTICLE PARTITIP 

ModUes : 1 . Fr(5d4ic aime le chocolat. 

II va acheter du chocolat. 

2. On s^che le foin. 

Le valet porte dti foin. 

The Definite Article is used in a general sense, to denote 
a whole dass^ or a thing as a whole ; the Partitive Article is 
used to denote an indefinite part of a class or thing. 

1. Enfants — aimer — lait. 2, Charles — boire — lait. 
3. Marchand — vendre — caf A 4. Dames — aimer — caf4. 
5. Fermier — aimer — chevaux. 6. Professeur — aimer — 
livres. 7 . L’orfevre — vendre — objets de parure. 8. 
Enfants — (aimer k) deviner — Aiigmes. 9. On — deviner 

— enigmes. 1 0. Yignerons — couper — raisin. 11. On — 
coiiper — raisin. 1 2, Ouisini^ve — conserver — fruits. 1 3. 
On — conserver — fruits. 14. On — cuire — pain. 1 5. On 

— p6trir — farine. 16. On — cultiver — roses. 17. La 

paysanne — arracher (dig) — pommes de terre. IS. Ce ton- 
nelier {cooper) — r Sparer — tonneaixx. 19. On — rouler — 
tonneaux. 20. On — admirer — artistes 21. L^61eve 

— tracer — lignes. 22. On — tracer — lignes. 23. Abeilles 

— composer — miel. 24. Canards — aimer — eau. 25. 
L’enfant — boire — eau. 

0. EXERCICE SUR LE PR0170M mDEFINI EN 

Modcle : Combien avez-vous de freres ? — J’en ai deux ; 
(J’en ai un. Feu ai beaiicoup). [Je n’eu ai pas.] 

1. Combien Fabeille a-t-elle d'ailes ? (rhirondelle ? le 
papillon f) 

2. „ Combien Phomme a-t-il de pieds 1 (le chien ? le singe 
{monkey) : mains f). 

3. Combien une abeille a-t-elle de pattes (leg^ foot, pa%o) ? 
(un canard ? une grenouille f) 
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4. Corobien une voiture ordinaire a-t-elle de roues ? (un 
bicycle ? un tricycle ? une locomotive ?) 

5. Combien un bateau a-t-il de voiles ? (beaucoup), (moulifi 
— roues V) 

6. Combien le fermier a-t-il de chevaux 1 (de vacbes ? de 
cbevres ? de moiitons (sheef) T) 

7. Combien votre maison a-t-clle d’6tages 1 (Paris — 
tli6^tres ? roi — soldats ? professeur — Aleves ? Eome — 
eglises 1) 

8. Combien un cheval mange-t-il d’avoine 1 (cigognes — 
grenouilles ? chat — souris ?) 

9. Combien une vacbe donne-t-elle de lait ? (oiseaux — 
tuer — insectes ? paresseiix — faire — f antes ? matelot — 
faire — voyages ?) 

1 0. Combien ce village a-t-il d’habitants ? (Berlin 'I ^ 
Paris 1 ^ (Londres 


Exercice IV 

LA RECHERCHE DES CONTRAIRES-ADJECTIFS 

1. L’air est calme on . . . 2. Les personnes et les choses 
sont differentes on ... 3. Les fruits sont murs ou . . . 4. 
Les fieurs sont fraiches ou . . . 5. Un corps est dur ou . . . 
6 . Un objet est superfiu ou . . . 7. Un mets (dish) est 
savoureux ou . . . A On est rassasi4 ou . . . 9. Un malade 
est patient ou . . . 1 0. L^Ame {$07d) est inquiete ou . . . 11. 
II y a une f 4licit4 (happiness) celeste et une f^licite . . . 12. 
Une personne est agr^able ou . , . 13. II y a des jeunes 
gens bardis et des jeunes gens ... 14. On est poli ou 
. . . 15. II y a des langues dlegantes et des langues , . . 
16. II y a des chansons gentilles et des chansons ... 17. 
Les mets sont sains ou . . . 18. Un travail est facile ou . . . 
19. Une reponse est fausse ou . . . 20. Un homme est 
content ou . . . 21. Un fait est possible ou . . . 22. Un 
couteau est tranehant ou . . . 23. Une personne est aimable 
ou . . . 24. II y a des faits glorieux et des faits ... 25, II y 
a des oiseaux mignons et des oiseaux . . . 26. Les enfants 

^ Environ {about) 2 millions. ^ Environ 3 millions. 

^ Environ 6 millions. 
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sont obeissants on . . . 27. II y a des corps transparents et 
des corps ... 28. II y a des choses saintes et des choses . . . 
29. II y a des personnes ingrates et des personnes . . . 30. 
II y a nne joie eternelle et nne joie . . . 

1. figit6. 2. semblables. 3. verts. 4. fl^tries. 5. tendre. 
6. necessaire. 7. fade. 8. aifame. 9. impatient. 10. tran- 
quille. 11. terrestre. 12. d<^sagr6able. 13. timid es. 14. 
arrogant. 15. lourdes. 16. vilaines. 17. malsains. 18. 
difficile. 19. juste. 20. mecontent. 21. impossible. 22. 
(?(mouss6. 23. d4sagr6able. 24. d6shonorants. 25. dis- 
gracieux. 26. desobeissants. 27. opaques. 28. profanes. 
29. reconnaissantes. 30. 4phemere. 

H.B. — Le professeur profitera de toute occasion pour faire 
nommer des choses semblables ou diffirentes, des corps durs et 
des corps tendres (ou mom\ des objets superflus et des objets 
nkessaires, etc. pour rendre le sens des mots le plus vif 
possible. 


Exercice V 

L Ajoutez un styet anx verbes donnis: 

Qui (est-ce qui) parle, chante, dort, mange, boit, beche, arrive, 
retourne, 6tudie, tricote, plante, forge 1 Quel animal hen nit, 
aboie, mugit, miaule, tirelire, marche, vole, grimpe, saute, 
nage ? Qu’est-ce qni coule, pousse, milrit, flotte ?- 

' II. Ajoutez tin complement ou rdgime direct (Direct Object 
= Accusative) aux verbes donnis: 

Lffiomme habite . . . Le paysan cultive . . . Le vacher 
garde . . . Le moissonneur fauche ... Les vignerons coupent 
... Le forgeron ferre . . . Le capitaine. dirige . . . Le taillenr 
fait . . . Le maltre punit . . . Le nageur sauve , . . Les 
enfants collectionnent . . . Les gardens font voler . . . 
L’homme apprivoise . . , Le chien apporte . . . Les hirondelles 
r4parent , . . Les statues d^corent . , . Les tableaux ddcorent 
. , . La chaire domine . . . 
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IIL Ajoutez un complement mi regime indirect (Indirect 
Object 

1 . a Taide de la preposition de : 

Le vacher joue . . . Le paysan se rejouit . . . (recolte). 
La voiture s’6loigne {ck^fiirts from, leaves) ... La grand’mere 
s’entoure . . . Le forgeron se sert . . . Paul joue . . . (violon 
m.) Le navire s’^loigne , . . (plage /. (coast)). L’abeille se 
rdjouit . . . (temps), Le ciel se charge . . . (nuage). La 
prairie se couvre . . . Les montagnes se couvrent . . . Les 
arbres se garnissent ... La bruyere se pare . . . 

2. a Taide de la proposition h : 

Le jardin appartient (belongs) . . . Le drapeau apparlient 
. . , Ce chieri appartient , . . L’eleve obeit (obeys) . . . Le 
chien obOit ... Le navire obOit . . . (capitaine). Le fils 
ressemble (resembles) . . . Un loup ressemble . . . Le mulet 
(mule) ressemble ... La forteresse rOsista . . . L’ennemi 
renon^a . . . (forteresse). 

IV. Ajoutez aux verhes donnSs un complement adverbial ^ : 

On va a la gare . . . (quand ?) Le lievre court . . . 
(comment T) La tortiie (tortoise) niarche . . . (comment ?) 
On rOcolte le raisin . . . (quand ?) On vend du pain . . . 
(oil f) On coupe la viande . . . (avec quoi f) Les chasseurs 
portent leurs fusils . . . (comment f) On cueille des fieurs 
. . . (oil ?) II fait froid . , . (quand f) 

Exercice VI 

ETUDE DE L’IMPERATIF 
1. Le Prof esseuT fait lire un dhoe 
(Imagines les ordres qu’il lui donne (what he tells him to do) 

Ouvrir — livre. — Ohercher page 36. — Commencer a lire. 
— (L^Oleve va trop vite :) aller moins vite (not so fast). — (11 

^ Le complement indirect est celui qui conijilete la signitication du 
vei'be par un moyen mdired^ c’est-^i-dire avec le secours de certains mots, 
tels que d, de, etc., qu’on appelle prepositions. II repond a la question « 
q%vi a qmi da qui de quoi ? 

^ Le complement adverbial ou cixconstantiel est celui qui complete la 
signification du verbe en y ajoutant quelque circonstance de manure, de 
temps, de lieu, etc. II repond a la question oih? quand? comment t avec 
quoi ? 
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parle bas :) parler plus haut. — (II prononce mal {p'onounce^ 
badhj :)) prononcer mieux. — (II mange (swallows) les mots :) 
ne pas manger les mots. — (II lit sans expression :) lire 
avec expression. — (II n’observe pas les virgules, les points :) 
observer — les signes de ponctuation. — Halte-la ! — K^peter 
sans livre ce qu’on a lu. 

2. Le fermier clomie ties ordres a ses wMs 

Deteler (take out) — cbevaux. ■ — Frotter (rub down), mener 
k r^curie. — Ne pas donner a boire, avoir trop chaud 1 — 
Nettoyer — voiture. — Pousser — voiture — la remise (coachr 
house), — Atteler — les boeufs. — Aller labourer. — Travailler 
bravement (hard). — Etre de retour (Imp. : Soye^) a temps. 

— Aller porter — sac de ble — moulin. — Eapporter — sac 
de farine. — Eanger — voitures, cbarrues. — Balayer — cour ! 

— Aller se coucber de bonne heure. — Se lever (Levez-vous) 
a 4 heures precises. 

3, Le vifjneron park a ses gens (men) 

(II eraploie la personne du pluriel) 

Se depecher (DejDechons-nous !). Profiter de — beau temps. 

— Prendre — paniers. — S armer de — ciseaux. — Ne pas 
oublier — hottes. — Aller — vigne. — Chanter. — Orner — 
chapeaux — ■ rameaux — Lacher — coup de pistolet. — Com- 
mencer. — Se distribuer (go in different directions). — Etre 
(Soyons) industrieux, — Couper — grappes mures, laisser 

— grappes vertes. — Eemplir (Eemplissons) — hottes. — 
Dejeuner. — Travailler bravement toute la journ^e. — Porter 

— raisin — pressoir. — Daiiser, s’amuser le soir. — Eemercier 
Dieu de la riche r6coite. 


Exercice VII 

EXERCICES SUE LA PLACE BE L’ADJEOTIF 

1. Exemples : Une table ronde^ la langue fiwitpise i des roses 
blanches. 

Shgle: Uadjectif suit (follows) gen^ralement sou sub- 
stantif. 
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2. Exemples : Un grand arbre ; un petit ruisseau ; un jewie 

homnie ; un vieux monsieur ; un hon camarade ; un 
mauvais chemin ; un lean tableau ; une jolie ville. 

Begle: Les adjectifs grand^ petit Jenne^ vienx, hon, mauvais, 
beaujoli, se placent ordinairement avant le substantifd 

3. Exemples : Des montagnes Jumtes. Be hautes montagnes. 

— Un superhe palais. Un palais superhe. 

Fihgle : Un grand nombre d’adjectifs sc met tent apres 
le nom, quand on veut fortement appiiyer sur la 
qualification {ivhen one wishes to lay stress on the attri- 
bute belonging to the svhstantive) ; ils se mettent avant 
le nom, quand on a plus en vue le subs tan tif. 

Exercke 1. Nommez des personnes, des animaux ou des 
choses qui soient grands, petits, jeunes, etc. (comp. 'Regie 2) : 

par ex. : De petites filles, dc bonnes routes, de beaux 
clievaux, etc. 

Exercke 2. Ajoutez aux adjectifs suivants des substaiitifs 
de maniere a appuyer sur la qualification : Savoureux, odorant, 
limpide, navigable, poissonneux {full of fish), fertile, pr(^"-cieux, 
fidele. 

Exercke 3. Transformez les groupes suivants de maniere a 
faire tomber Taccent sur le substantif : 

Des p^turages gras. — Des orages terribles. — Des parfums 
doux. — Des coteaux fertiles. — Des journaliers industrieux. 

— Des presents admirables. — Des nuages sombres. — Des 
idees profondes. — Des fruits utiles. — Des tableaux superbes. 

— Des for^ts sombres. — Des livres excellents. 

Exercice VIII 

ADJECTIFS DERIVES (TERMIETAISON EL) 

an : annuel [fete], 
nature : naturel [force]. 

^ They are too short, too common, and too unimportant to admit of 
their being placed after the substantive and, consequently, of their bearing 
the principal accent or stress (cf. Part I. p. xlvii). Usually they are only 
put after the substantive when strengthened by the adverbs Hen, trt.% 
fort ( = very), e.g. Un arbre tres grand, un ruisseau bien petit, im bomme 
fort jeune. 
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corps : corporel [pmiition, 'punisliinent]. 
pere (lat. ^pater ) : paternel [maison]. 
m6re (lat. mater) : maternel [langue]. 
frere (lat. fratei ') : fraternel [ainiti6, friendship, lo've\ 
iiidustrie: industriel [ville], 
texte : textuel [citation, quotatioii'], 
univers : nniversel [liotnme]. 
personne : personnel [liberty, freedoml. 
la morfc {death ) : mortel [maladie, illness, blessure, wound\ 
immortel [Dieu, Tame, soul], 

Fesprit (sjjirit, luit) (lat. sfrritus ) : spirituel [r^ponse /.]. 

Questions. — Qui est immortel 1 — Quelle 4me Dieu nous 
a-t-il donnee ? — Comment nommez-vous les maladies qui 
causent la mort 1 — Quel grand amiral re^ut une blessure 
mortelle a la bataille de Trafalgar (en 1805) 1 — Nommez des 
f^tes annuelles. — Quelles forces Findusfcrie utilise-t-elle de 
plus en plus — Quelle maison vous est la plus cbere au 
monde ? — Quelle langue aimez-vous le plus ? — Qu’esbce que 
chacun estime le plus ? (La liberte . . .) — Comment s’appelle 
un .homrne qui a de Fesprit ? — L’amitie qui existe entre 
freres, entre camarades, est une amitie . . . ? — Nommez des 
viiles industrielies. — Comment une citation doit-elle ^tre ? 
— Quelle punition jouait un grand role chez les Spartiates ? 


Exercice IX 


LES NOMS 

On dit : 

Un bouquet de fieurs. 

Une gerbe de bl6. 

Une grappe de raisin. 

Un iroupeau de vaches, de 
moutons. 

Un tas de bois, de pierres. 
ITne douzaine de serviettes. 
Une quinzcme d’oeufs. 

Xlne soixantame de noix /. 
(walnuts). 

Un paquet de livres. 


COLLECTIFS 

Un ballot (hale) de marchan- 
dises. 

Une main de papier (25 
feuiiles). 

Une grosse de plumes. 

Un rSgiment de soldats. 

Une compagnie de soldats. 

Une bande de musicieris. 

Une meute de chiens. 

Un vol (une wlee), de pigeons 
(flight), dTirondelles, 
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Une compagnie de perdrix Une hotte de paille {bundle)^ 

{covey). ' de foin (truss). 

Un essam d’abeilles (swarm). Un trmisseaii de clefs. 

Une touffe (tuft) d’Lerbe, de Une poignce d’epis (handful). 

plumes. 

1. Comment arrange-t-on les fleurs ? (En b.), ie bl6 ? la 
paille ? les plumes ? les clefs ? le bois et les pierres ? 

2. Comment acliHe-t-on les serviettes ? (par douzaines), les 
ceufs ^ les noix ^ les plumes d’acier ? le papier (a ecrire) ? 

3. Sous quelle forme emoie-t-on (sends) les livres ? les mar- 
chandises 1 

4. Comment appelled-on un assemblage de vacbes 1 de cerfs ? 
de perdrix ? de pigeons ? d’abeilles de cbiens ? de musiciens ? 
une centaine de soldats 1 mille soldats 1 

Exercice. — Inventez des phrases on vous puissiez employer 
ces noms collectifs. 


Exercice X 

QUALITfiS DES ANIMAUX 

Le chien est fidUe. — Le chat est hypocrite. — Le cheval 
est doeile. — L^ano est entHS. — Le boeuf est patient. — Le lion 
est noble. — Le tigre est cruel. — L’ours est friand. — Le loup 
est voraoe. — Le renard est rusS. — L^agneau est doiix. — La 
chevre est capricieuse (capricious). — Le chameau est sobre 
(frugal). — Le lievre est peurenr. — L’ecureuil. est agile, — 
Le coq est matinal. — Le paon est orgueilleux (proud). — La 
pie est bcwarde (talkative). — La fourmi est konome (economical). 
— Le poisson est muet (dumb). 

Exercices . — 1. Comment est le chien ? ie chat 1 ie cheval ? 
etc. 

2. Quel animal est fameux par ees ruses? par sa cruauU? 
pai* sa JicleliU ? par son hypocrisie ? sa docilite ? sa noblesse ? sa 
patience ? sa friandise ? sa voraciU ? son enUtement ? sa douceur ? 
ses caprices ? sa sobriHe ? son caractere peitreux ? son agilite ? 
la regularity de son rhml ? son orgudl ? sa bavarderie ? son 
konomie ? 

n 


z 
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3. Quels substaiitifs derivez-vous des adjectifs suivants : 
docile ? vorace ? sobre ? fid61e ? doux ? econome ? bavard 1 
ent^t^ friand ? patient ? noble ? hypocrite ? agile '? 

4. De quels substantifs derivez-vous : ruse ? peureux 
orgueilleux 1 capricieux 'I 

5. On dit de quelquhm (of some one) qii’il est : agile comme 
un . * , ; muet comme un . . , ; capicieiix comme une . . . ; 
ruse comme un . . , ; fidele comme un . . . ; bavard comme une 
. . . ; doux comme un . . . ; cruel comme un . . . ; ^peureux comme 
un . . . ; matinal comme un . . . ; kmiome comme une , . . 


Exercice XI 

INSTRUMENTS. — MATIERES 

A. 1 . Quel instrument faufc-il au laboureur ? [pour labourer 
la terre]. 2. au moissonneur % [pour coiiper le ble]. 3. au 
forgeron ? [pour battre le fer]. 4. au ma 9 on ? [pour prendre 
son mortier ((niortmf]. 5. au charpentier ? [pour 6quarrir 
(square) les poutres /. (beams)']. 6. au menuisier ? [pour aplanir 
(flane) le bois]. 7. au serrurier ? [pour travailler et polir 
(plane) les m^taux]. 8. au vitrier ? [pour couper son verre]. 
9. au cordon nier 1 [pour percer (maJre holes in) son cuir 
(leather)], 10. a Tliorloger ? [pour mieux voir le rouage 
(works, machinery) des montres].. 

A qui et a quoi sert : 1. la cbarrue ? 2. la faux ? *3. le 
marteau ? 4. la truelle (trowel) ? 5. la cogn6e (ax.e) ? 6. le 

rabot (plane) ? 7, la lime (file) 8. le diamant ? 9. Talene/'. 
(awl) I 10. Is. loxxpQ (magnifying glass) % 

B. 1. Queiie(s) matiere(s) faut-il au potier ? [pour faire de 
la poterie]. 2. au couvreur? [pour faire les couvertures des 
maisons]. 3. au cordier ? [pour faire des cordes et de la 
ficelle]. 4. au sellier 1 [pour faire des selles et des barnais]. 
5. au chapelier h [pour faire des chapeaux]. 0. au savonnier I 
[pour faire du saAmn]. 7. au'brasseur? [pour faire de la 
bi^re]. 8. a rimprimeur? [pour imprimer les livres et les 
journaux]. 

Qui est-ce f.ii se sert,? , , . pour en faire x 
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Model e : Le boulanger se sert de la farine pour en faire du 
pain. 

1. L^argile /. {clay). 2. les tuiles, les ardoises. 3. le 
chanvre {liem^). 4. le cuir. 5. le feutre (Jelt)^ la paille. 6. 
la graisse {fat\ [la soude {soda\ la potasse {potash)\ 7. Vem, 
Torge germ6e (vialt), Ic houbloii (hops). 8. Tencre d’imprimerie 
(printers^ inJc). 

Exercice XII 

JSrOMS ABSTRAITS (ABSTRACT NOUNS) 

De la plupart (greater mmiher) des adjectifs on peat d6river 
des noms abstraits, qui sent tons feminins. On en derive 

1. par la terniimiison -44; p. ex. : hon: la bonte. 

(a) du masculin : beau, pauvre, propre, malpropre, fier, 
nouveau, rare. 

(h) du feminin : pur, diir, sur, leger (-ere), gai, faux (-sse). 
(c) formes irr^gulieres : libre,^ clair,^ difficile,^ sain,‘^ 
serein."' 

2. 2 )ar la terminaison -ite ; p, ex.: egal: Vegalite. 

(a) du masculin : f6cond, moral, civil (polite). 

(h) e final se change en iU : facile, utile, commode, in- 
commode, rapid e, gi\ave, fertile, steiile, f^roce. 

(r) formes irregulieres : 4teniel,^ vrai,*^ [im]possible,^ 
simple,^ humain.^® 

3. par la terminahoa -eur ; p. ex. : grand : la grande^cr (ou 
avec la chute de Ve final : large : la largeur). 

(a) du masculin : lourd, rond, haut, lent, profond, laid. 
(h) du f6minin (avec la chute de Ye final) : doux, gros, 

long, epais, frais. 

(r) forme iriAguli^re : chaud.'^^ 

4. par la terminaison -esse ; p. ex. : rkhe ; la rlchesse (avec 
la chute de Ve final). 

((f) du masculin : jeune, faible, fin, etroit, triste, hardi, 
sage. ^ ^ 

(b) du f4minin : mou, bas, vieux, petit. 

(c) forme irr<§gulifere : poli,^'^ 

^ liberte. clartA ^ difficulttb santt*. ^ sereiiitA 

® 4teriiite. veritc. ® [imjpossibilitA ^ sinqdicite. 

Immanite, olialeur, • politesse. 
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5. par la terminaison -ance, -ence ; p. ex. : ahondant ; raho7i- 
dance ; ckhnent : la cUmence. 

negligent, diligent, intelligent, elegant, different, trans- 
parent, prudent, patient, impatient. 


6. RECHERCHE DES CONTRAIRES 

Exercioe . — La beaute est le contraire de la laideur. (Mettez 
I’article d4fini.) Quel est le contraire de la jeunesse de la 
gaiet6 ( == gait6) ? de la diligence ^ de la possibilite ? de la 
duret^ ^ de la ricbesse % de r6l6gance ? [la lourdeur] ; de la 
facilite ? de la propret6 h de la noblesse 1 [la bassesse] ; de 
la fierte ? [la simplicite] ; de la commodite 1 de la lenteur ^ 
de la fertility '? de la rarete i de I’etroitesse ? de la grandeur ^ 
de la patience ? 

[de la force (sfre7Uffh) 1 de la maladie {illness) I de la folie 
(/(5%) ? [la prudence] ; de la ressemblance ^ [la difference], 
de la servitude '? de la timidity T\ 

7. EnimS^ez des (jualik's qui soient homes on manvaises^ 
louahles ou blumahles, aimables, admirables, lamentables, desi- 
rables ou aboininables ; p. ex. : La proprete est une qualit(^ 
louable. (Mettez Particle defini.) 

Quelles qualites sont la douceur, la beauts, la puret6, la 
bont6, la malproprete, la niollesse, la fausset6, Phumatiit^ la 
noblesse, la fiert6, la negligence, la diligence, la simplicite, 
la faiblesse, la finesse, la lenteur, la bardiesse, la fraicbeur, la 
politesse, la prudence, la patience ? 


Exercice XIII 

en Allemagne, en France, en Am^rique 
k Paris, k Londres, k Dresde. 

1. (a) Oil cbercbez-vous Berlin 1 Paris ? Londres f 
Madrid ? Lisbonne ? Eome ? Yienne ? Atbenes ? Constanti- 
nople ? Stockbolm ? Christiania ? Amsterdam ^ Bruxelles '? 
Berne 1 Bucarest ? 
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(h) Oil chercliez-vous le Rhin ? [Ou en cherchez-vous la 
source {sowxe) ? et rembouchure {mouth) ?] : le Danube ? la 
Seine? la N6va ? la Vistule {Vistula) 1 TElbe ? la Tamise ? 
la Loire ? la Guadiana ? le Rhone ? le Tibre ? le P6 ? le 
Volga ? 

ModUe : Tons les hommes dont les parents sont anglais . . . 

2. {((,) Quels hommes forment la nation fran^aise ? 
anglaise ? allemande ? espagnole ? russe ? hongroise {Hun- 
garian) ? 

{h) Qu’est-ce qu’un empire ? (. . . une monarchic dont le 
souverain porte le titre d’empereur). Qu’est-ce qu’un 
royaume ? un duch4 (le due, the duke) 1 un grand-duch6 ? une 
principautti ? 

{c) Qu’est-ce qu’un charpentier ? (. . . un artisan dont 
Toccupation principale consiste h {consists in) 6quarrir les 
poutres). Q^i’^st'Ce qii’un vitrier ? un cordonnier ? un 
menuisier ? un fermier ? (exploiter {luorlc) une ferme) ; un 
horlogor ? (faire, vendre, r6parer) ; un naturaliste ? (savant — 
etudier, connaitre — animaux, plantes, min^raux) ? un g6o- 
graphe ? (la surface de la terre) ? un historien ? (Etudier, 
connaitre, 4crire) ; un philologue ? (etudier, connaitre, 
enseigner {teach).) 

ModUe : Dans lequel, avec leqael, sur lequel, etc. 

3. D^finissez les instruments suivants (cf. Ex. XL) : une 
charrue, une faux, un marteau, une truelle, une cogn^e, 
un rabot, une lime, un diamant, une alone, une loupe, des 
tenailles, etc. 

ModeU : Un Etat h la tete ducjuel est,un empereur. 

4. Qu’est-ce qu’une compagnie de -soldats ? (un corps 
de troupe (Jwdy of troops) 4 la t^te duguel se trouve un 
capitaine). D^finissez de la m^me maniere : un bataillon (un 
commandant, major), un regiment (un colonel), un corps 
d’arm6e (un g4n6ral). 
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Exercice XIV 

1. &iimiere:': toutes les actions qu’un el^ve execute, depuis 
le moment du lever jusqu’a son arriv6e a I’ecole, en mettant 
le verbe (a) a I’imparfait, (h) an passe defini : S'^veiller, se 
lever {e\ s’habiller, se laver, se nettoyer les dents, niettre son 
faux col et sa cravate, son gilet et sa veste, sortir de la 
cbambre a coucher, mettre les souliers, entrer dans la salle a 
manger, prendre son dejeuner, [se verser du caf6, du kit, 
beurrer (to butter) son petit pain], ranger ses livres — (mettre 
ses livres dans sa serviette), brosser son habit, mettre la 
casqiiette, dire adieu a ses parents, partir pour I’^cole, 
descendre Tescalier, sortir de , la maison, [marcher sur le 
trottoir, traverser la chaussee, tourner un coin, kisser passer 
le tramway 61ectrique], rejoindre des camarades, causer de 
toutes sortes de choses, parler des lemons, entendre le signal 
de la cloche (schooI-heU), se dcp^cher, se mettre a courir, 
arriver (tout essoufii^, out of breath). 

(E6petez le tout sans livre en sautant (oaiit, . 9 /j?^;) eVabord 
les verbes mis en parentheses.) 

2. Fnum^rez tout ce que fait un chasseur qui part pour 
la chasse, en mettant le verbe (a) a Timparfait, (h) au passe 
defini : Examiner le fusil — se munir de cartouches (provide 
one’s self with cartridges) — prendre sa gibecik*e et son fusil — 
appeler (ou sifiler) son chien — dire adieu a cj[n. — sortir — 
traverser — arriver — trouver — coucher en joue — viser — 
tirer — tuer — ie faire apporter (par) — re tourner. 

3. Enum6rez tout ce qukn moissonneur a a executor. (Se 
lever de tres bonne heure (very early)) — sliabiller — dejeuner 

— prendre sa faux — mettre un grand chapeau de paille — 
partir pour rejoindre ses camarades — arriver — se reposer 
un moment pour reprendre haleine — 6couter le chant des 
oiseaux — 6ter sa veste — se mettre au travail — faucher 
bravement — avoir chaud — s’essuyer le front — prendre 
line gorg^e (drinl\ mouthful) d’eau fralche — aiguiser sa faux 

— continuer — diner — recommencer — travailler ainsi 
jusquku soir — - retourner au village — souper — - ’se coucher 
™ s’endormir (il s’endort) imm^diatement. 

4. Eaeontez un accident quelconque qni vous soit arrive, 
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dont vous aye 2 spectateur ou dont vous ayez ezitenda 
parler, en employant le pass6 defini. 


Exercice XV 

LE PASSIP DES VERBES 

Modele : On aime ses enfants. 
iJcrimz : Les enfants sont aim 6s. 

Transformer ces phrases : 1. On cueille les pommes. 2. 
On prend les oiseaxix. 3. On recolte le raisin. 4. On plante 
les pommes de terre, 5. On apprivoise les 6tonrneaux. 6. 
On attache les chevres. 7, On dresse (trains) les chiens. 8. 
On lie le bl6 en gerbes. 9. On prend les papillons avec un 
filet. 10. On conserve les fruits (dans des boeaux). IP. On 
porte le fusil en bandouliere. 12. On bat le ble avec des 
fi6aux. 13. On prend les poissons a la ligne. 14. On devine 
les 6iugmes. 15, On eultive les roses-. 16. On petrit la 
farine. 17. On trace les lignes. 18. On garde les troupeaux. 
19. On ferre les chevanx. 20. On batit des maisons. 

N.B. — Instead of the Passive voice Reflexive verbs are 
often used, e.g. Les ])ommes se cueillent, les oiseanx se prennent. 
Change the sentences above into a reflexive form, which, 
notice, as a rule, signifies what generally happens (not what is 
actually going on), whereas the Passive denotes what (owing 
to past action) is now an existing fact, e.g. Les pommes sont 
cAieillies ( = there they are — plucked), but Les pommes se 
cueillent en automm (are, as a usual thing, plucked in autumn). 


Exercice XVI 

LTMPLOI DU SUB.TOHCTIF 

I. Modele : Travailler assidCiment. — Le maitre veut que 
nous travaillions assidfunent. (Take care that the principal 
sentence and the subordinate sentence have different subjects 
(cf. Le 9 . XIII, p. 129). 
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Employee les verbes suivants k toutes les personnes : reii- 
trer ponctuellement (puncfualk/) ; ob^ir promptement (at once, 
promptly) ; s’exprimer couramment {fluently) ; employer bien 
son temps ; arriver k temps ; connaitre a fond {thoroughly) ; 
ne pas oublier ses livres ; ouvrir le li vre j chercher page 3 6 ; 
commencer a lire ; aller moins vite. 

IL Modek : Le maitre voulut que nous travaillassions 
(travaillions) assidiiment. 

Employ ez les verbes ci-dessus. 

IT.B. — Strictly speaking, after a past tense all the verbs 
should be in the Imperfect Subjunctive, but the Present is 
often used instead (cf. Le^. XIY, p. 144). 

III. Module : Ti-availler — etre malade. 

fJcrivez : 1 . II travaille, bien qii’il soit malade. 

2. II travaillait, bien qu’il fiit malade. 

IbC'gle : On emploie le subjonctif apr^s les conjonctions 
quoifyue, bien gue, pourvu (pie, jmcpdh ce (pie, eii attendant pus, sans 
qm, etc. (cf. Le^-. XY). 

Exercics, — 1, Avoir du courage — etre assez faible. — 2. 
Avancer assez vite — chemin etre mauvais. — 3. II y a pen 
de neige — hiver ^tre rigoureux. — 4. Se lever de grand 
matin — avoir des vacances. — 5. Aller k pied — avoir une 
voiture. — 6. Ne pas boire — avoir soif. — 7. Chasseur 
retourner — il n’a rien pris {shot, literally taken), — 8. Ne 
jamais rien donner aux pauvres — ^tre riche. — 9. Avoir 
des ennemis - — 6tre juste et doux. — 10. Soldat — continuer 
a combattre {fight) — il a regn une blessure. 11. Eester a 
la maison — la pluie cesser. 12. LWragan balayer le pays 
. . . rien pouvoir arr^ter sa marche. 13. Finir sa corre- 
spondance . . . son ami faire quelques commissions en ville. 
1 4. Etre pr6t h partir . . . son ami Taccompagner. 

Employez de m^me les autres conjonctions dans des phrases. 
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A, apparition,/. a2:)peamnce 
nuit, /. 7 iight ; faire nuit, to he 
clai'h 

horizon, horizon 
anbe, /. dcmn 
aurore, /. claion^ clayhreah 
rayon, m. raij 
teinte, /. tmt, tmge 
point, m. yomt ; point du 
jour, dayhreah 

pointe, / ^mnt ; points dii 
jour, dayhreah 

level’, m. rising ; lever du 
soleilj S'umue 
chaleur, /. heat 

abri, m. shelter ; se mettre h 
Tabri, to tahe shelter 
ombre, /. shade‘s It Tombre, 
in the shade 
objet, on. ohjeci 

s’eclaircir, ‘reft, to grow light 
enipourprer, v. a. to imi'-ple 
poindre, v. n. to daw 7 ij to break 
se rejouir (de), refl. to o'ejoice 

^ (in) 

I’cpandre, v. a. to spread 
projeter, u a. to tlmw^ project 


tout a fait, adv. qodte 
de plus en plus, adv, more 
aoid more 

horizontalement, adv. horizon- 
tally 

des lors, adv. from that tione^ 
momeoit 

a peine, adv. lumlly 

avant, prep, before 
au-dessus de, prep, auove^ over 
lorsque, conj, ovheoi 

B. boussole, /. compass 
tige, f. o'od 
fleclie, /. ao'o'ow 

gironette, /. weathercock, vaoie 
est, m. east 
orient, m, east 
levant, on. east 
ouest, m. west 
Occident, m. west 
couch ant, m. west 
iiord, 001. oioo'th 
septentrion, on. owo'th 
Slid, on. sooith 
midi, m, south 
carte, / onap 
, climat, m. climate 
signe, m. sigoi 


^ The special vocabularies attached to the first ten lessons consist of the 
principal words (which are sometimes purposely repeated) referring to the 
subject of the illustrations. From Lesson XL onwards all the words arc to 
be found in the J Iphahetical Vocalmlao'y. 

345 , 
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cad ran, m. dial 
navire, m. vessel, ship 
^tendue, /. stretch, extent 
poclie, /, pocket 


principal (pL principatix), -e, 
adj, principal 

cardinal {pi, cardinaiix), -e, 
adj. cardinal 

oppose, -e, adj, opposite, facing 
Iiumide, adj, moist, humid 
brumenx, -se, adj, foggy 
invisible, adj. invisible 
aimante, -e, adj, magnetic 
mobile, adj. moveable, mobile 
merveilleax, -se, adj. mar- 
vellous, ‘wonderful 
secondaire, culj. secondary 
sitne, -e, adj. situated, placed 
collateral {pi, collateraux), -e, 
adj. collateral 


surnionter, v, cl to surmount, 
place over, croimi, top 
indiquer, v. a. to indicate, shmo 
soufiier, v. n. to hloio 
se lever, reft, to rise 
se coucher, refl, to set 
se nommer, refl. to he called 
connaitre, v. a. to know 
s’orienter, refl, to discover (Inj 
the east) where one is, to 
find onds way 

compter (sur), v, n. to count on 
s’egarer, refl. to lose one^s way 
se diriger, refl; to direct 
onds self ; se diriger Vers, 
to point towards 
entreprendre, v. a. to undertake 


snrtout, adv. especially 
d’ou, adv, %dhence, from whence 
en bant, adv. above 
en bas, adv^ below 


a Taide de, by means of 
an moyen de, prep, by means of 
a travers, prep, across 
devant, p)rep. before 


trait, m. {of light) flash 
incendie, m. fire, conflagration 
6clat, m, {light), brightness, splen- 
dour 

astre, m. star, luminary 
espace, 7n. space 
voile, m. veil 

tenebres, /. pi. darkness, gloom 
sejour, m. abode, chvelling-place 
verdure, /. verdure 
vigueiir, /. vigour 
resea u, m. neHvorJc, tracery 
rosee, /. dew 

naissant, -e, adj. (naitre, to he bom, 
oise), rising 

convert, -e (de), adj. covered (with) 


s’annoncer, refl. to announce onds 
self 

lancer, v. cl to throw, dart 
augmenter, v. n. to increase 
paraitre, v. n, to appear 
reconnaitre, v. a. to recognise 
embellir, v, a. to beautify 
4clairer, v. a. to lighten, illuminate 
clorer, v. cl to gild 
refldcliir, v, cl to reflect 
longtemps, adv. lo7ig 
enfin, adv. at last 
aiissitut, adv. immediately 
durant, prep, during 
an-devant de, prep, in front of 
avaut qne, conj. before 

Benxi^me Legon 

A. coucher, m. bed-time ; {s%n) 
setting 

depart, w. departure 
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jour, m, day ; il fait jour, it 
is daylight 

lueur, /. glimmer^ gleam 
eclat, m. brightness^ hrilliancy 
crepuscule, m. twilight 
charm e, m. charm 
comete, /. comet 
chevelure, /. head of hair ; 
(comet) tail 

silloii, m. f urrow, trade 
voflte, /. vault 
fatigue, /. fatigue^ weariness 
ennui, m. tediousness ; “S. 

pains, cares 
labeur, m. labour, toil 
poursuite, /. pursuit 
flambeau, m. torch, light 
guide, m. guide 
partie, /. part ; faire parti e 
de, foma part of 
marin, m. sailor 
groupe, m. group 
constellation, /. constellation 
ourse, /. slie-bear ; la Petite 
Curse, the Little Bear ; la 
Grande Ourse, the Big Bear 
queue,/, tail 
pole, m. pole 

carre, m. square ; en carre, in 
ct square 
roue, f wheel 
char, 111, wagon 
coeber, m, coachman, driver 
ddfaut, m, defect, want ; faire 
dofaut, to he wanting, lack- 
ing, to fail 
nuage, m, cloud 
route, /. route, way, path 


rose, adf rosy 
pourprd, -e, adf purpile 
violace, -e, adf violet 
imofond, -e, adj. deep 
propre, adf proper, special 


innombrable, ctdf innumerable 
infini, -e, adj. infinite, endless 
lumineux, -se, adj. luminous 
bright 

celeste, adj. celestial, heavenly 
filant, -e, adj. (stars) shooting 
polaire, adj. polar 
faible, adj. weak ; s. weak 
(person) 


se derober (k), refl-. to withdraw 
(from), hide one's .self (from) 
se plonger, refl'. to plunge 
refldter, v. a. to refiect 
s’effacer, refl: to die away 
blanchir, v. n, to grow white, pale 
derenir, v. n. to become 
s’ecouler, rejl. to pass away, 
elap.se 

possc^ler, v. a. to possess 
reveler, v. a. to reveal 
semer, v. a. to sow 
caclier, v. a. to hide 
tracer, v. a. to trace 
consoler (de), v. a. to console 
(for) 

rajeunir, v. a, to make young 
again 

abreger, v. a. to abridge, 
shorten 

proteger, v. a. to 'protect 
diriger, v. a. to direct 
servir (de), v. n. to serve (as) 
se composer (de), reft, to be 
composed of 
disposer, v, a. to place 
figurer, v. a. to represent 
se voiler, refl. to veil, hide 
one's self 

tout d’un coup, adv. all at once 
aussitdt, adv. immediately 
volontiers, adv. willingly, 
gladly 
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exactemeiitj aclv, exactly 
presque, adv. almost 
par devantj adv. in front 

apreSj yrep. after 
par, by ; par terre et 
par mer, by sea and land 
parml, yre^. amongst 


aiissi bien que, conj. as well as 
depuis que, conj. since 


B. surete, /. safety 

vaisseaiq m. vessel^ shi}) 
brume,/, mist 
brouillard, on. fog 
voisinage, m. ouiglibourhoocl^ 
vicmity 

roclier, on. o'oclc 
recif, m. reef 
epaisseur, /. depth 
promontoire, on. pjromontoonj 
cote, / coast 
lieue, / league 
lanterne, /. Icmtern 
tour, /. toover 
phare, m. lighthouse 
tempete, /. tempest^ stomn 
fanal, on. {pi. fanaux), signctl- 
lightj hea,co7i 
. entree, / eoitoxioice 
bas-fond, on. (pi. bas-fonds), 
shalhoo 

banc, m. baoih ; banc de sable, 
sandbanli 

porte - voix, m. speaJcmg- 
trumpet 

sirene,/. siomi (fog-hoom) 
rivage, m. shoo'e, 

puissant, -e, adj. poweiful 
flottant, -e, acZ/ floating ; 

pbare flottant, beacon 
stationnaire, adj. stationao'y 


rauque, adj. liocvrse 
strident, -e, adj. piercioig 

garantir, v. a. to guarantee^ 
assme 

border, v. a. to boo'deo\ fringe 
recouvrir, v. a. to cover 
balayer, v. a. to sweep 
frayer, v. a. to trace^ onaoh out 
signaler, v. a. to onao'h 
entendre, v. a. to hear ; faire 
entendre, to cause to heao\ 
to give fooih 
percer, v. a. to pieoxe 
avertir, v. a. to waom 
s’a|)procher (de), o'efl>. to ap- 
poroach 

quelquefois, adv. sometiones 
outre, besides 

pres de, oiear 


bord, 001 . edge ; par les bords, at 
the edges 

surface, /. .suoface 
chute, /. fall ; cliute de la nuit, 
nightfall 

inurmure, w. omiomiur 
ame, /. soul, mioid 
vague, /. wave 
greve, /. beach, shore 
influence, /. ioifloieoice 
taillis, on. copose, coppice 
ramage, m. wao'blioig {of birds) 
roitelet, m, wren 
siffleraent, on. whistlioig 
pivert, on. oooodpecher 
multitude, /. modtitude 
sentier, m. poath, laoie 
fourre, on. thicket 
piaulement, on. call {of bio'ds) 
merle, m. Uachhioxl 
aile, /. wing 
face, /. face, suoface 
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riameur, f. uproar^ clamow\ noise 
clameur, /. clamour 
boiirg, m. marhet, country-town 
hameau, m. hamlet 
gris, -e, aclj, grey 
argente, -e, adj. silvered^ silvery 
paisible, adj. peaceful 
nielodieux, -se, adf melodious^ 
musical 

nocturne, adj, nocturnal^ nightly 
gai, -e, adj. cheerful, merry 
(livers, -e, adj, diverse, differe^it 
aigti, -e, adf sharp, shrill 
aucun, -e, indef. adj. any ; (ne), 
no, none 

rdpandre, v. a, to spread 
se retirer, reft, to retire, disappear 
tempcirer, v. a. to temper, allay 
adoucir, v. a. to soften 
se taire, refl. to he silend, hushed 
envoyer, v. a. to send 
s’epanclier, refl. to pour o)ie\s self 
out, overflow 

gagner, v. a. to gain ; influence, affect 
se diriger, refl., to go, take one’s 
course, hie, make off 
l-etentir (de), v. a. to re-echo (with) 
se poiirsiiivre, refl. to pxirsue, 
chase one another 

s’eteindre, refl. to become ex- 
tmguished, die away 
aboyer, v, n. to bark 

14gei'ement, adv. lightly 
egalement, adv. equally 
ne . . guere, adv. hardly 
avant, adv. in advance, far on 
ne . . plus, adv. no longer 
en quebiue sorte, adv. to some extent 


, par, prep, on ; par les bords 
derriere, prep, behind 
par, prep, by ; par V- influence; 


entre, prep, between, amongst 

j usque, prep, until 

tandis que, conj. whilst, whereas 

Troisieme Legon 

colli ne, /. hill 
palais, m. palace 

campagne, /. country ; maison 
de campagne, country-house 
ebaumiere, /. cottage (fhatched) 
clnUet, m. cottage, (Swiss) clidlet 
Suisse, /. Sivitzerland ; en Suisse, 
in Swib:erland 
besoin, m. need, want 
condition, /. condition, state 
moyen age (le), the middle ages : 

an moyen ^%e,iiLthe middle ages 
versant, m. slope (hill) 
abri, m. shelter ; k babri de, shel- 
tered, lorotected from 
fosse, m. ditch 
tranebee, f trench 
pont-levis, 7n. drawbridge 
passage, m. piassage 
pieu, ni. stake 
sol, 7)1. the ground 
montee, /. ascent 
angle, /. cmgU 

saillie, f projection, jutting out ; 

faire saillie, to jut out, project 
rangde, /. roiv 
meurtriere, /. loophole 
rniir, m. wcdl 

machecoulis, m. (fort.) machi- 
colatio7i 

assieg^, m. besieged (person) 
ouverture, /. ojwning 
plancber, m. floor 
plomb, m. lead 
assi^geant, m. besieger 
creneau, mi. battlement 
sommet, m. height, top, summit 
arc, m. bow 
arbalete, /. cross-bow 
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arqnebuse, /. arquebuse 

arme, /. weapon ; -s, pi arms ; 

homnie c? — , man at aims 
balle, /. hidlet 
bouletj m. (cannon-) hall 
porcbe, m. porch 
herse, /. portcullis 
alerte, /, alert^ alarm ; ^ la |)re- 
miere alerte, at the first alarm 
einbleme, m. ernUem 
syrnbole, m. symbol 
force, fi strength 
puissance, f. power 
emplacement, m. site 
donjon, m. castle-Tceep, donjon 
refuge, m. refnge 
entrailles, /. entrails, (fig.) bowels 
cachofc, m. dungeon 
torture, /. torture ; mettre a la 
torture, to put to the tortim 
cleinence, /. clemency, mercy 


feodal (pi. feoclaux), -e, adj. 
feudal 

rocheux, -se, adj. rochj 
convert, -e, adj. covered ; chemin 
convert, covered way 
carre, -a, 'adj. square 
rond, -e, adj. round 
croisd, ~e, adj. crossed, cross ; feu 
croist^, cross fire 
saillant, -e, adj. jutting out 
bouillant, -e, adj. boiling 
ardent, -e, adj. burning 
cr^nele, -e, adj. embattled 
(^lev4, -e, a/Ij. high 
seniblable, adj. similar, like 

s^elever, rtfi. to rise 
remplir (de), v. a. to fill (with) 
se baisser, refl. to be lowered 
se lever, refl. to be raised 
communiquer,u5z. to communicate 
constntire, a. to construct 


permettre (k), v. a, to permit, 
allow 

couronner, v. a. to crown 
se battre, refl-. to fight 
flanquer, v. a. to flank 
se souvenir (do), refl. to remember 
r^ussir (fi), v. n. to succeed (in) 
se coucber, refl. to lie down 
se soucier (de), fefl. to care (for) 
trouble onds self (about) 

par consequent, adv. consequently 
meme, adv. even 
Ik, adv. there ; de Ik, from there 
vers, p)rep>. towards 
a part, adv. by itself, separately 
par, prep, by ; defendre par . . 
au-dessous de, prep, below 
entre, prep, between 
k, prep, in (timfd ) ; aux temps 
feodaivx 

derriere, prep, behind 

de sorte cpie, conj. so that 
de telle sorte que, conj. so that 


(Edifice, m. edifice, building 
castor, m. heaver 
abeille, /. bee 
arcbitecte, m. architect 
hutte, /. hut 
sauvage, m. savage 
demenre, /. dwelling 
bone,/, mud 

n^duit, m. small divelling, shelter 
cabane, /. cabin 
progrcs, m. progress 
piece,/, room 
idee, /. idea 
aisance, /. ease, comfort 
experience,/, experience 
connaissance, /. knowledge ; -s,. 
pi. acquirements, capacities 
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priniitif, -ve, adj, primitive 
informe, adj. shapeless 
Stranger, -ere (k), adj. foreign to 
separe, -e, part, and adj, separate, 
distinct 

certain, -e, adj. certain 
capable (de), adj. capable 

debater (par), v. 71 . to begin (by) 
contenir, v. a. to co7itain 
admettre, v. a, to admit 
gagner (en), v. 71. to gain (in) 
arriver (k), v. 71 . loith infill, to 
come to 

concevoir, v. a. to conceive 
realiser, v. a. to realise 
acquerir (p. p, acquis), v. a. to 
acquire 


de prime-saut, adv. all at OTice 
dej‘\ adv. already 
sans, prep, without 
a force de, prep, by dint of 
loin de, prep, far fiwn 
par, prep, by ; de'bnter par . 
au-dessus de, prep, above 
siir, prep, on, over ; pfrogrh sur . . 
parce que, co7ij. because 
a inesure que, coaj. in proportio7i 
as, as 

de meme que, couj. in the same 
way as, just as 

Quatri^me Legon 

architecture, f. architecture 
distance,/, dista^ice 
capitals, / capital 
fainille, /. family 
sentinelle, /. sentinel, se7it7'y 
garde, /. guard, imttch ; inonter la 
garde, to inomxt guard ; relever 
la garde, to relieve guard 
facade, f. fiwit (of a buildmg) 
aile, f, wmg (of a building) 


galerie, /. gallery 
plaisir, m. pleasure 
longueur, f. leiigth 
plan, m. plane, pla7i ; au premier 
plan, in the foreyroxind 
contour, m. outline 
conrbe, /. cxirve 
extremit'C, f. extremity, end 
pelouse, /. grass-plot 
arbiiste, on. shroib 
dietre, on. leech-to'ee 
place,/, fortress ; place forte, /arh'- 
fied place 
defense, /. defeoice 
caserne, /. haorachs 
cehtaine, /. a Imnched 
troupe, /. troop ; -s, pi. troops, 
foo'ces 

fusil, m. o'ifle 
epaule, /. shoulder 
coutunie, /. custoon 
baionnette, / baojonct 
canon, m. camiooi •, barrel (of a 
O'ifle)', la baionnette au canon, 
with fixed baojonets 
sous-officier, on. noxi-commissiooied 
officer 

poll, m. hair 

bonnet, m, cap ; bonnet a poll, 
bearskioi cap 
coiffure, /. head-doress 
tenue, / (onil.) unifoo'm, do'ess ; 

de grande tenue, full-do'ess 
regiment, m. o'egimeoii 
baudrier, on. shoodder-helt, co'oss- 
belt 

bandouliere, / shmdder-helt ; en 
bandouliere, a-cross ooids shood- 
deo's 

ceinture, /. belt 
taille, /. ovaist 
uniforme, m. uniform 
guerite, /. sentroj-box 
cour, /. cooio't, cooirtojard 
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tir, m, shooting^ firing ; k tir 
rapide, quick-firing 
modMe, m. model, type 
projectile, m, projectile 
masique, /. hand 
air, m. (music) air 
foule,/. crowd ; il y a foule de, there 
are croiods, quantities of 
spectateiir, rn, spectator 

royal (pL royaux), -le, adj. royal 
agreable, adj. agreeable 
sup^rieiir, -e, adj. upper 
iiiferieiir, -e, adj. lower 
expose, -e, part, and adj. looking 
toimrds ; expose an midi, tvitli 
a southern aspect (of a building) 
hexagonal, -e, adj. hexagoncd (with 
six angles) 

pointu, -e, adj. pointed 
irr^gulier, -ere, adj. irregular 
carre, -e, adj. square 
depoLirva, -e (de), part, and adj. 
deprived of, improvided with, 
without 

simple, adj. simple, mere ; simple 
soldat, common, private soldier 
rapide, adj. quick, rapid, 
martial (pi martian x), -e, adj. 
martial 

populaire, adj. popular 
anime, -e, adj. animated, lively 

represeuter, v. a. to represent 
pouvoir (poll van t, pii ; je peiix 
or je puis, je pus, je pourrai; 
cpie je puisse), v. n. to be able 
appartenir v. n. to belong to 
s’kendre, refi. to extend 
s’asseoir, refl^. to sit down 
pleuvoir, v. n. to rain ; il pleut, 
it rains 

se pxovamQY, refi: to walk about. 


se tr Oliver, refi'. to be 
avancer, v. n. to advance ; avancer 
en saillie, to project 
loger, V. a. to lodge, quarter 
detiler, v. n. (mil.) to defile, file 
off, march off' in file 
relever, v. a. to raise ; relever la 
garde, to relieve guard 
coiffer, v. a. to put on onds head ; 
coiffe de, wearmg (as a head- 
dress) 

appartenir (k), v. n. to belong to 
se distinguer (par), refi. to he 
distmguished by 

environ, adv. about 
sans doiite, adv. doubtless 
en arriere, adv. behind 
cependant, adv. nevertheless, how- 
ever 

juste, adv. just, exactly 

ail milieu de, prep, in the midst of 


nombre, m. number 
batiment, m. building 
logement, m. lodging, q'Uartering 
fin, /. end 
siecle, qiv. century 
charge, /. care, exqwnse ; k la chax’ge 
de, under the charge of, quartered 
on 

bourgeois, m. citixen, civilian 
militaire, m. soldier, military man 
solde, / pay 

commandenient, m. command 
capitaine, m. captain 
compagnie, f. (mil.) company 
bataillon, m. battalion 
chef, 7n. chief, head 
escadron, m. (mil.) squadron ; chef 
d’escadron, major 
drapeau, m. flag, colours 
retraite, /. (mil.) retreat 
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Moscou, Moscow {Russia) 
cendre, /. ashes 
enseigne, / sig^i^ oriarh 
emblkiie, m. emblem 
couleur,/. colo ur ; -s,^L colours {flag) 
partj /. portion, share 
bonneur, m. honour, credit 
conservation, /. preservation 

grade, -e, adj. {mil) having ranh 
visible, adj, visible 
responsable (pour), adj. resgoonsiUe 
for 

cbacun, -e, pron. each 

venir de {with infin), v. n. to have 
just 

destiner (k), v, a. to destine, intend 
coniinencer (k), v. n. to begin 
former, v, a, to form 
remplacer, v. a. to replace 
commander, v. a. to command 
composer, v, a, to compose 
esperer, v. a. and n. to hope 
sanver, v, a. to save 
briiler, v. a. to burn 
boire, v. a. {imparf. je buvais), to 
drink 

meler (k,), v. a, to mix, mingle (with) 


specialement, adv. specially 
expres, adv. expfressly 
jnsqn’alors, ctdv. until then 
particuli^rement, adv. particu- 
larly 

an moins, adv. at least 
outre, prep, besides 
vers, prep, towards ; vers la fin 
an-dessns de, prep, above {in rank) 
pour, prep, for {purpose) ; avoir 
pour chef 

pendant, ^orep. during 
aiissi, conj. {with inversion of 
subject), therefore, thus 


CincLui^me Legon 

coin, m. corner 

aspect, m. aspect 

alentours, m. pi. surroundings 

orme, m. elm 

cliene, m. oak 

marronnier, m. chestnut-tree 
plante, /. pla')tt, shrub 
rhododendron, m. rhododendron 
vue, fi view 
terrain, m. ground 
pente, f. slope ; en pente, 07i a 
slope, sloping 
riviere, /. river 
loge, /. lodge 
avenue, /. avenue 
perron, m. flight of steps 
rez-de-chaussee, m. ground-floor 
etage, m. story 
marquise, f. p) 07 xh 
balcon, m. balcony 
premier, m. ; an premier, 07 i the 
first floor ; au deuxieme, 07 i the 
second floor ; au troisieme, on 
the third floor 

saillie, f projection ; fen^tre en 
saillie, bow-window 
carreau, m. pane {of glass) 
treillis, w. lattice, trellis 
pignon, m. gable ; fenetre k 
pignon, gable-window 
centre, m. centre • au centre, ui the 
ce^itre 

grenier, on. loft 

debarras, m, I'iddaoice ; ebambre 
de debarras, lumber-roo^n 
tourelle, f. turret 
avis, m. opinion ; k mon avis, in 
my opinion 

exposition, /. aspect {of a house) 
porte, /. door ; porte d^entree, 
entra^ice door 

interieiir, m. inside, interior 
2 A 
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sonnette, /. hell 

vestibule, m. mstihuUf e7itranc&’ 
hall 

billard, m. hilUards, Ulliard4aUe ; 

salle de billard, hilliard-room 
fumoir, m. smoMng-room 
salle, /. room ; salle h, manger, 
dining-room 

cabinet de travail, m. study 
salon, m. drawing-room 
boudoir, w. boudoir 
devoir, m. task ; -s, joL lessons, task 
cbambre, /. o'oom ; cliambre k 
coiTcber, bedroom ; cbambre 
d’anii, spare room 
cabinet, m. lavatory 
salle /. de bain, bathroom 
domestique, m. /. man-servant, 
maidservant 
mansarde, /. 

fond, m, bottom, end ; an fond de, 
at the end of 
escalier, m. staircase 
sous-sol, m. basement 
o^Qe,f.pantry ; les offices, ploffices 
derriere, m. back, back part 
cuisine, /. kitchen 
lingerie, /. linen-room 
arriere-cuisine, /. scullery 
garde-manger, m. larder 
glaciere, / icesafe 
cellier, w. wine-cellar 
cave, /. 

provision, /. supply, store 
cbarbon, m. coal 
bois, m. wood 
voiture, /. carriage 
mattresse, /. mistress', maitresse 
de maison, mistress of the house 
visite, /. visit ; rendre visite, to 
pay a visit, call ; faire des 
yisites, to pay calls 
voisinage, m. neighbourhood 
rene, /, rein 


siege, m. seat 
dame,/, lady 


commode, adj. comfoydable 
doux, -ce, adj. gentle ; une pente 

douce 

plat, -e, adj. flat 
uni, -e, adj. smooth, level 
oblong, -ue, adj. oblong 
rondj '6, adj. round 
centra], -e, adj. central 
pittoresque, adj. p)icturesque 
preferable, adj. preferable, better 
electrique, adj. electric 
clair, -e, adj. light 
aer4, -e, adj. aired 
environnant, -e, adj. surrounding 
superbe, adj. splendid 
n^cessaire, adj. necessary 
cbaque, adj. each 

regarder, v. a. and n. to look at 
batir, v. a. to build 
entourer, v. a. to surround 
descendre, v. n. to descend ; de- 
scendre en pente, to slope 
jouer (k), v. n. to phy (at) 
examiner, v. a. to examine 
donner sur, to open out on to 
garnir (de), v. a. to furnish, pro- 
vide (with) 
passer, v. n. to pass 
se servir (de), refl. to use (as) 
supposer, v. a. and n. to suppose, 
presume 

sortir, v. n. to go out; sortir en 
voiture, to drive out 
s’avancer, refl. (of a carriage) to he 
driven up 

attendre, v. a. to wait for, expect 
tarder, v. n. to delay, to be long ; 

tarder a venir, to he long coming 
revenir, v. n. to return 
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peut-^tre, adv. per/ia^s 
au-dessus, adv. above 
patiemment, adv. patiently 
j usqu’a, 'prey, as far as 
au-dessons de, pre 20 . beneath 
trop, adv. tooj too 'much 
de, prep. (place\ on ; de chaque 
c6t4, on each side 
apres, prep, after ; apres cela 
derriere, prep, behind 
j usque, 23rep. as far as; j usque 
devant, up to ; jusque devant 
la qjorte 

a meins que (ne), co7ij. unless 
(ivith subjunctive) 


destination, /. intention^ object 
repos, m. repose.^ quiet 
securite, /. security, safety 
consequence, /. consequence ; en 
consequence, consequently 
desiz’, m. desire, wish 
moyen, m. 'means, way ; -s, pi. 

means, circumskmces 
partie, f. part 

frais, m. cool place ; an frais, in a 
cool place 
plancher, m. floor 
habitation, /. dwelling ; les 
cliambres d’habitation, d%vell~ 
mg rooms 

niveau, m. level ; an niveau de, 
on a level with 
toit, m. roof 

naeuble, m. piece of furniture ; -s, 
pi. furniture 
ustensxle, m. utensil 
piece,/, room 
^buebe, /. bin (for bread) 
buffet, m. sideboard 
vaisselle, f plates and dishes 
lit, m. bed 

armoire, /. cupboard; armoire ^ 
linge, linen cupihoard 


linge, m. linen 

agrement, w. agreeableness, charm, 
qoleasantness 
beaute, /. beauty 
nature, f. nature 
ordre, m. order 
symetrie, /. symmetry 
proprete, /. cleanliness 
bonneur, m. honour ; faire boii- 
neur a, to do honour to 
place, f. place ; b sa place, in its 
pilace 

maxime, f. maxim 
pratique, / practice ; mettre en 
pratique, to put into practice 

indispensable, adj. indispensable 
voute, -e, adj. vaidted, arched 
approprie, -e (k), adj. appropriate, 
suitable to 

tenu, -e, and adj. Icept ; bien 
tenu, well-Tcept 

assurer (k), v. a. to assure, secure 
repondre (k), v. n. to answer, meet, 
satisfy 

distribuer, v. a. to lay out, appor- 
tion (of a house) 
occuper, v. a. to occupy 
creuser, v. a. to dig 
devoir (devant, du ; je dois, je 
dus, je devrai), v. n. must 
se conserve!, refl: to remain fresh 
(of things) 

Sixi^me Legon 

genre, m. kind, class 
Suisse, /. Switmda'ad ; en Suisse, 
i'll Switzerland 
trait, m. trait, characteristic 
I campagne, /. country ; en pleine 
j campagne, in the open country 
j station, /. station (pailway) 
i chaume, m. stubble, thatch 
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coiiclie, /. layer 
froid, m. cold 
tuile, /. tile 
ardoise, /. slate 

tole, f, sheet-iro7i ; tdle ondulee, 
corrugated iron 

maisonnette,/, small house, cottage 
sourcil, m. eyeb'ow 
geant, m. giant 
cote, m. side 

clianx, /. lime ; blancHr h la 
chanx, to whiten witli lime, to 
ivhitewash 
fiimee, /. smoJce 
cheminee, /. chimney 
frais, m. fresh air ; prendre le 
frais, to sit in the o^en air 
palissade, / paling, 2 oalissade 
re voir, m. seeing again ; au re voir, 
till we meet agam, good-bye 
legume, m. vegetable 
passe-rose, /. (bot.) hollyhocJc 
serve, f. greenhouse ; serre chaude, 
hothouse 
air, m. air, look 
groseille, /. currant 
oignon, m. onion 
persil, m. parsley 
c4]eri, m. celery 
paquet, m. p)acJcet, bundle 
menagere, /. housekeeper, house- 
wife 

tablier, m. apron 
vent, m, wind ; fairs du vent, to 
he windy 
feuille, /. leaf 

ceil, m. eye (pi, yeux) ; im coup 
d’oeil, glance^ look ; an premier 
coup d’oeil, at the first glance 
propri^taire, m. pi'oprietor, owner 
paysage, m. landscape 
pin, m, pine-tree, fir 
structure, /. structure 
bloc, m. block, log 


dalle, /. slab, flag 
versant, m. slope (of a hill) 
violence,/, violence 
berger, ni, shepherd 
ciseau, m.chisel; inscrireauciseaii, 
to cut witb a chisel, carve 
' devise, /. motto 
vers, m. vei^se 
proverbe, m. proverb 


different, -e, adj. different 
caract4ristique, adf characteristic 
plein, -e, adj, full, entire ; en 
pleine campagne, m the open 
country 

^pais, -se, adj. thick 
touffu, -e, adj. bushy, tufted 
dloigne, -e, and adj, dis- 

tant, remote 

elev4, -e, adj. and part high, lofty, 
tall 

rustique, adj, rustic, rural 
orgueilleux, -se, adj. proud, dis- 
dainful 

artificiel, -le, adj. artificial 
potager, -k^e, adj. culinary ; jardin 
potager, kitchen-garden 
calme, adj, calm 
sauvage, adj, savage, %oild 
^pre, adj. rough, rugged 
assis (p. p. o/asseoir, to seat), part. 

and adj. seated, sitting 
imposant, -e, adj. imposing 
suisse, adj. S^ciss 

oublier, v. a. to forget 
penetrer, v. a. and n. to pene- 
trate 

s’enflammer, refi. to catch fire 
blancHr, v. a. to whiten 
entourer, v. a. to surrotmd 
venir, v. n. (of plants) to grow, 
grow up ; fairs venir, to grow, 
raise 
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affecter, v. a. to affect, give ooie’s 
self (an air) 

giimper, v. n. to climb 
crottre (croissant, crfl ; je crois, 
je cnls), V. n. to groiv 
paitre (paissant, pu ; je pais), to 
graze, feed ; faire paitre, to pas- 
ture, feed 

aller, v. n. to go ; s’en aller, to go 
away ; il s^en va travailler 
attaclier (li), v. a. to attach, fasten, 
tie 

asseoir, v. a. to seat ; s^asseoir, rejl. 

‘ to sit down', etre assis, to he 
seated 

mener, v. a. to lead ; mener une 
vie, to lead a life 
environner, v. a. to siuround, 
environ 

dresser, v. a. to raise, erect ; se 
dresser, refi, to stajid up, rise 
rejoindre, v. a. to rejoin, join, 
catch up ; se rejoindre, reji, to 
join, to be joined, fitted together 
empiler, v. a. to pile up, stach 
garder, v. a. to guard, watch over 
rnettre (mettant, mis ; je mets, je 
mis), V. a. to place, put 
tailler, v. a. to cut, carve 


aupres, adv. near, close ; tout 
aupr^s, quite near 
evidemment, adv. evidently, 
plainly 

imparfaitement, adv. imperfectly, 
roughly 

fortement, adv. very much, ex- 
tremely 

g6n4ralement, adv. generally 
entierement, adv. entirely 

suivant, prep, according to ; 

stiivant le climat 
sans, prep, without 


an-dessus de, prep, above 
pres de, prep, near 
centre, prep, against . 
j usque, prep, as far as ; j usque 
sur, up to 

an dela de, prep, on the other side of 
en, prep, like, as a ; en bonne 
mhiagere 

aupres de, prep, near 
pendant, prep, durmg 

repas, m. meal, repast 
assiette, f plate 
cuiller [kyjsrr],/ spoon 
fourchette, /. fork 
couteau, m. knife 
verre, m. glass ; verre h boire, 
drinking glass, tumbler 
bouteille, f bottle 
plat, on. dish 

nappe, f. table-cloth : rnettre la 
nappe, to lay the cloth ; oter la 
nappe, to remove the cloth 
convert, on. cloth {table - cloth, 
plates, dishes, knives, etc .) ; 
rnettre le convert, to lay the 
cloth ; dter le convert, to o'emove 
the cloth 

la plupart, f. the greater pao't, 
poodion 

vase, m. vessel, dish 
pot, on. pot, vessel ; pot de terre, 
earthen vessel 
bouillon, m. broth, soup 
attention,/, attentiooi ; faire atten- 
tion to give, pay atteoition to 
commencement, on. begioioiioig 
errenr, /. eoroo', onistake 
siecle, m. emtury 
d4couverte, /. discovery 
poterie, /. pottery 
penple, on. people, oiation 
boisson,/ do'ink, drinkable 
etain, w. tin 
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cristalj m. crystal, glass ; cristal 
de roche^ o'och- crystal 
production, /. ^roductmi 
sein, m. hosom 
Toche, /. rock 
Industrie, /. industry 
eclat, m. brightness, brilliancy 
limpidity,/, limpidness, clearness 
produit, m. product 
bourse, /. purse 
m4tal (pi. metaux), m. onetal 
chinois, -e, adj. and s. Chinese 
aliment, ni. food, aliment 
bouclie, /. mouth ; porter a la 
boucbe, to convey to the mouth 
baton, m. stick 
ivoire, m. ivory 
facilite, /. ease, facility 
habitude,/, habit, custom 
arabe, adj. and s. Arab 
doigt, m. finger 

usage, m. usage, use ; en usage, in 
use 

branche, /. branch, prong 
serviette, /. napkin 
convive, m. guest 
lhvve,f. lip 

consequent, m. consequent, result ; 

par consequent, consequently 
toile, /. cloth, linen 
chanvre, m. hemp 
service, m. setting -out {crockery, 
etc., of a table) 

condition, /. condition, circum- 
stance ; dans toutes les condi- 
tions, under all circumstances 
brillant, m. brightness 


modeste, adj. modest, unpretending 
ordinaire, adj. ordinary, usual 
grossier, -ere, adj, rough, rude 
naturel, -le, adj. natural 
rare, adj. rare 


precieux, -se, adj. precious, valu- 
able 

pur, -e, adj. pure 
recent, -e, adj. recent 
vegetal, -e, adj. vegetable 
somptuenx, -se, adj. costly, sump- 
tuous 


supposer, v. a. to suppose, pre- 
suppose 

servir, v. a. to serve ‘iip, put upon 
the table 

remonter (h), v. n. to go hack to 
{of time) 

s’ecouler, ref. to pass aioay, elapse 
{of tim-e ) ; il iest e'coule {impers.) 
des siecles 

decouvrir {p. p. decouvert), v. a. 
to discover 

imiter, v. a. to imitate 
manier, u a. to handle 
coiivrir {p. p. convert), v. a. to 
cover 

provenir (de) {conj. like venir), 
V. n. to proceed, come (from) 
se servir (de), ref. to use 
orner, v. a. to ornament 
dresser, v. a. to dress, set out {a 
table) 

figurer, v. n. to appear, figure 

priinitivement, adv. originally, 
primitively 

relativement, adv. relatively 
d’abord, adv. at first 
proprement, adv. cleanly, neatly 
avant, adv. before {of time) 
selon, prep, accordmg to ; selon 
V expression ordinaire 
en, prep, of {material) ; en terre, 
en verre, en etain, en bois, en 
metal, en fer, en acier, en 
argent, en or, en toile, en 
coton 
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Septieme Legon 

train, m. course, way ; etre en 
train cle, to be about to 
artisan, m. artisan, mechanic 
ouvrier, m, workman 
magon, m. mason 
poiitre, /. beam 

charpentier, m. joiner, carioenter 
bucheron, m. ivood-cutter 
scieur, m. sawyer ; scieiir de long, 
sawyer {wlw saws trees length- 
ways, to make planks) 
scie, /. saw ; scie k vapeur, steam- 
saio 

toiture, /. roofing 
solive, /. joist 

sapin, m. fir, fir-tree ; en sapin, of 
fir 

couvreiir, m. tiler 

charpente, /. framework 

menuisier, m, joiner, carpenter 

serrure, /. lock 

cadenas, m. padlock 

clef [kle], /. key 

boiserie, /. loainscot, wainscoting 

vitrier, m. glazier 

tapissier, m. upholsterer 

atelier, m. workshop 

copean, w. chip, shaving 

tron, m. hole 

rabot, m. plane 

spiral e, /. spiral ; en spirale, in 
spirals, in curls 
ruban, m. ribbon 
vilebrequin, m. wimble, drill 
vrille, /. gimlet 
vis [vis], /. screw 
equerre, /. carpenter^s square 
martean, m. hammer 
clou, m. nail 
on til, m. tool 
forgeron, 7n. blacksmith 
enclume, /. anvil 


fer, ni, iron ; fer k cbeval, horseshoe 
tran chant, m, (tools, etc.) edge 
faux, /. scythe 
serpe, /. hedge-bill, bill 
lime, /. file 
cognee, fi axe, hatchet 
'hache, /. axe, hatchet 
marechal, m. farrier ; inarcchal 
f errant, farrier 
sabot, m. (anim.) hoof 
millet, m. mule 
ane, ni. ass, donkey 
armurier, m. armourer, gunsmith, 
sivord-cutler 
tailleur, m. tailor 
chapelier, m. hatter 
cordonnier, m. bootmaker 
clianssure, /. boots and shoes 
foule, /. cro7cd ; quantity 
exemple, m. example ; par 
exemple, for instance 
boucher, m. butcher 
nourriture, /. food 
savonnier, 'ni. soeqo-maker 
savon, on. soap 

liorloger, on. watchonaker, clock- 
maker 

pendnle, /. clock (house) 
horloge, f. clock (public) 
potier, m. potter 
cordier, m. o'ope-maker 
ficelle,/, sto'ing, hvioie 

neuf, -ve, adj. oieoo 
tranchant, -e, adj. shaop ; instru- 
ment tranchant, edged tool 
f errant, adj. that shoes horses 
(ferrer, to shoe) 
personnel, -le, adj. persoooal 
domestique, adj. domestic, household 


construire, v. a. to constomet, hiild 
mettre, v. a. to put in position, lay 
down 
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abattre, u a. to strike clown, to fell 
(trees) 

scier, v. a. to scm 
coiiper, V. a. to cut 
transformer (en), v. a. to trans- 
form, change (into) 
soiitenir, v. a. to sustain, support 
monter, v. cc, to mount, put in 
position 

poser, V. a. to 2 :)lace 
raboter, v. a. and n. to plane 
sortir (de), v. n. to come out ; les 
copeaux sortaient du trou du 
rahot 

roiiler, v, a. to roll 
expliqiier, v. a. to explain 
fa^onner, v. a. to fashion, m.oulcl, 
shape 

refaire, 'o. a. to m,ahe again, mend, 
repair 

aiguiser, v. a. to sharpen 
fabriquer, i). a, to make 
reparer, v. a. to repair 
satisfaire (k), v. n. to satisfy, 
supply 

vigoiireusement, adv. vigorously 
comme, adv, like ; comme des 
ruhans 

en, prep, in, of (material) ; en 
chene, en sapiii 

a cote de, prep, at the side of, 
near, hy 

sorte, f. kind, sort 
Anglais, -e, m. /. Englishman 
(-woman) 
prix, m. price 
loyer, m, re^it (of a house) 
locataire, m, tenant, lodger 
ban tear,/, height 
Am^riqixe (V), f America 
loger, u CL to lodge ; Be loger, 
7'ejl, io take lodgings, lodge 


somme, /. sum 

pension, /. hoarding -house ; pen- 
sion bourgeoise, family hoard- 
ing-house 

continent, m. continent ; snr le 
continent, on the continent 
Allemagne (!’), /. Germany ; en 
Allemagne, in Germany 
gens, 7n. f. pi. people ; beaucoup 
de gens, many people 
appartement, m. a suite of rooms, 
apartments, aflat 
qnartier, m. (toiv7is) quarter, dis- 
trict 


route, /. road ; grambroiite, f 
high-road, highway 
cliemin, m. %my, rocal 
rue, /. street ; grand’rue, /. high- 
street 

ruelle, /. lane 

pieton, m. piedestrian, foot-p)as- 
senger 

trottoir, m. footpath ; (streets) pave- 
ment 

asphalte, m. asphalt 
mode, /. fashion 
devanture, /. shop-window 
magasin, m. shop 

habitant, m. inhabitant 
endroit, m. place 
place, /. public place 
inarche, m. market ; marche au 
poisson, fish -market ; k la 
viande, meat - market ; aux 
fruits, fruit-market, etc. 
esplanade, /. esplanade, gparcicle 
rond-point, m. circus 
terrasse, /. terrace 
arcade,/, arcade 
statue, /. statue 
colonne, /. coluimi, pillar 
fontaine, /. fountain 
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grille, /. railing 
millier, m, a thousand 
million, m. a million 
alimentation, /. feeding 
bien-etre, m. welfare, comfort 
embellisseinent, m. enibellisliment, 
adornment, heautification 
devoir, m. duty 

conseil, m, council {assembly ) ; 
conseil municipal, town-council 


boutique,/, shop 

gros, m. (com.) wholesale ; ' en 
gros, loholesale ; vendre en 
gros 

detail, on. o'etail ; en detail, 
vendre en detail 
poisson, m. fish 

etalage, on. display of wares, 
goods exposed for sale 
ligne,/. line 
rang, on. o'ow, ranh 
passage, ooi. passage 
aclieteur, on. buyer, custooner 
marcbanclise, /. goods, wares 
main,/, haoul ; de premiere main, 
at fio'st haoid 


pantoufle, /. slippoer 
livre, /. poimd (^weight) 
chandelle, /. ccmdle 


foire, /. fain 

rond, m. round, o'ing, circle ; en 
rond, in a ring 

epice, / sp}ice ; pain d’epice, 

- gimjeo'h'cad 
amande,/. almond 
disque, m. disc {roimd suoface) 
roulette, /. o'oulette table de 
roulette, o'oulette table 
rotation, / ovUitiooi, turning ; 
mouvement de rotation, a town 


bonne femme, /. (famil.) a 
ocomaoi, figuo'e of a woonaoi 


comestible, rn. comestible, eatable 
(ital, m. hwtcher’s stall, shop 
volaille, /. poulto'y ; marcband de 
volaille, poulterer 
spicier, on. grocer 
fruitier, on. fruitereo\ go'eemgo'ocer 
caisse, / box 

classification, /. classification 
categoric, /. category 
reunion, / meeting ; reunion 
electorate, electiooi meetioig 
rang^e, / o'ow 
dinde, / turkey, turkey-hen 
oie, /. goose 
cou, on. oieck 

Saint-Micliel (la),/ Michaelmas 
ajDproche, / approach ; aux ap- 
proclies de, at the apiproach of 
milieu, on. middle ; au milieu, ioi 
the oniddle, cento' e 
liaut, m. height, top ; au liaut de, 
at the top of 


cbou-fleur (pi. choux-fleurs), on. 

cauliflower 
carotte, /. cairot 
artichaut, on. ao'ticlioke 
rhubarbe, / rhuhao'h 
figue, /. Jig 
datte, / date 
grappe,/. huoich 
banane, / baoiaoia 
Antilles (ies), /. the Aoitilles, 
West hidies 


emplette, / puo'xhase ; faire des 
emplettes, to make poio'cliases 
filet, m. net 
cabas, on. flat basket 
anse, /. haoidle 
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article, m. (com.) article ; faire 
Particle (idiom.), to cry out your 
ivares 

marbre, ui. marble 


espece, /. kind 
saiimon, m. salmon 
turbot, m. turbot 
carrelet, m. flounder 
morue, /. cod-fish 
sole, /. sole 
merlan, m. whiting 
‘hareng, m. herring 
maquereau, m. mackerel 

crochet, m. hook ; crochet cle fer, 
iron hook 

broche,/. spit ; mettre a la broche, 
to put on the spit 
etiquette,/, label 
assortiment, m. selection, assortment 


gibier, m. game 
lievre, m. hare 
faisan, m. pheasant 
perdrix, /. partridge 
coq de bruyere, m. grouse 
b4casse, /. woodcock 
becassine, /. snipe 
canard, m. duck ; canard sauvage, 
wild duck 
pliivier, m. plover 
caille, /. quail 


isol4, -e, adj. isolated, solitary 
inanufacturier, -ere, adj. manu- 
facturing ; ville manufac- 
turi^re, mamfiacturing town 
entier, -ere, adj. e?itire, whole, com- 
plete 

spacieux, -se, adj. spacious, roomy 
bourgeois, -se, adj. of a citizen, 
middle-class ; pension bour- 
geoise, family boarding-house 


vicinal (pi. vicinaux), -e, adj. 
parish (of roads) 

decouvert, -e, adj. uncovered, open ; 

des espaces de'couverts 
monumental, -e, adj. moyiumental, 
ornamental ; fontaine monu- 
mentale 

voisin, -e, adj. neighbouring 
fier, -ere, adj. proud 
municipal, -e, adj. municipal ; 

conseil municipal, town-council 
divers, -e, adj. diverse, various 
avantageux, -se, adj. advantageous 
disparate, adj. dissimilar, incon- 
gruous 

tentant, -e, adj. tempting, alluring 
triumphant, -e, adj. triumphant 
frais, fraiche, adj. fresh (eggs, 
bread, fish, etc.) 

pondu, -e, part, and adj. (p. p. 
of pondre), laid ; frais (adv.) 
pondu, newly laid 
electoral, -e, adj. electoral, election 
pret, -e, adj. ready 
chanteur, -se, adj. (hMs) singing 


grouper, v. a. to group 
exister, v. n, to exist 
savoir (sachant, . su ; je sais, je 
sus, je saurai (f%U.), je saurais 
(condit.) ), to know, to be able ; 
je ne saurais (with infin.), I 
cannot 

s’agrandir, refl. to increase, groio 
devenir (coij. like venir), v. n. 
to become 

compter, v. a. to count 
sillonner, v. a. to intersect (lit. to 
fiirroiv) 

relier, v. a. to hind, connect 
designer, v. a. to name, call, desig- 
nate ; designer sous le nom, 
call by the name 
reserver, v. a. to reserve 



VOCABULAIEE 


363 


paver, v. a. to pave 
embellir, v. a. to beautify 
servir (k.), v. n. to serve 
encadrer, v. a. to encircle^ sur- 
round 

negliger, v, a. to neglect 
poll voir (poll van t, pu ; je penx 
or je puis, je pus, je pourrai, 
que je ptiisse {present subjunc- 
tive))^ V. n. to be able, can 
re uni r, v. a. to unite, collect, bring 
together 

ranger, v. a, to range, arrange 
ressembler (k), v. n. to resemble 
s’approvisionner, refl, to supply 
one’s self voith provisions 
s’en aller, refl. to go away 
frire, v, a. to fry ; faire frire, to 
fry ; ceufs a frire, fried eggs 
(Haler, v. a. to expose for sale, p}nt 
in the uindow 
mariner, v. a. to piclde, dry 
refiecbir, v. n. to reflect 
importer, v. a. to import (goods) 
tdoigner, v. a. to remove, move 
farther aivay ; s’ eloigner, 7'efi. 
to go away, depart 
tenir, v. a. to hold, keep ; se tenir, 
refl. to be held ; les foires se 
tenaient 

decouper, v. a. to cut up, carve 
aj outer, v, a. and n. to add 

quelquefois, adv. sometimes 
ne . . que, adv. only ; on ne 
pent passer qu’a pied 
parfois, adv. at times, occasionally 
commod4ment, adv. conveniently, 
comfortably 

soigneusement, adv. carefully 
frais, adv, freshly ; oeufs frais 
]Dondus 

en gen (Hal, adv. in general, genem 
ally 


par, prep, (of time) by ; par 
semaine ou par mois 
k mesure que, conj. (icith indie, 
mood), in proportion as, accord- 
ing as 

afin que, conj. (with suhj. moodf 
in order that 


lialle, /. market, covered market ; 
les Halles centrales, the Geiitral 
Market (in Paris) 
animation, f. animation, busy 
time 

naivete, /. artlessness, simplicity 
appetit, m. appetite ; avoir bon 
app^tit, to have a good appetite 
vean, m. calf 

croire (croyant, cm ; je crois, je 
crus), V. a. to believe 
rire (de), v. n. to kmgh (at) 
songer, v. n. to think, consider 
nourrir, v. a. to feed 
certes, adv. surely, indeed 

Htdti^me Legon 

transport, m. transport, carriage, 
conveyance 
message, m. message 
part, /. side ; quelque part, 
adv. somewhere 

transmission, /. transmission, for- 
warding 

viaduc, m. viaduct 
automobile, m. motor-car, motor- 
carriage 

gare, / station, terminus 
bureau, m. office bureau de 
poste, - office ; bureau de 
telegraph e, telegrap)h office 
telegrapbe, on. telegraph 
bout,' m, end ; bout a bout, end 
to end, end-wise 
Dresde, Dresden (Geronaoiy) 
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Elbe, /. Elbe {river) 

Tamise, /. Thames {river) 
arche, m. arch 
pile, f. 'pier (bridges) 
circulation,/, traffic 
bee, m. head {of a pier) 
avaiit, m. fron% front part 
courant, m. ewrent {stream) 
v^hicule, m. vehicle 
regne, m. reign ; sons le regne 
de . in the reign of . . 
chapelle, /. chapel 
traitre, m. traitor 
compagnie, /. company 
ordre, m. order 

jjrovince, /. provinces^ country ; en 
province, in the country 
imp4riale, /. roo/, top {of coaches, 
etc.) 

interieur, m. mside ; a I’interieiir, 
inside 

plate-forme, /. pMtform {of trams, 
etc.) 

rang, m. row, line ; sur deux 
rangs, in Pwo lines 
trajet, m. journey 
fourgon, m. van 
fiacre, m, cab 
capote, / hood {carriage) 

. charrette, /. cart 
dlectricite, /. electricity 
reste, m. remainder i du reste, 
adv. besides, by the ivay 
ligne, /. Ii7ie ; ligne ferree, I'ail- 
%oay line 

timbre-poste, m. postage-stamp 
tel4gramme, m. telegram 
boitCj /. box ; borne-boite, pillar- 
box 

rouge, m. red ; peindre en rouge, 
to paint red 
poste, f the p)ost 

mojemiQ,faverage; enmoyenne, 
on an average 


colis, m. package, parcel ; colis- 
postal, parcel-post 
carte-postale, /. post-card 
chitfre, m. figure {number) 
progres, m. progress 
minute, /. minute ; k la minute, 
instantly, immediately 
fournisseur, m. purveyor, trades- 
man 

bateau, m. boat ; bateau-moiicbe, 
small steamer {Paris) 
ponton, m. landing-stage 
remorqueur, m. tug 
chaland, m. barge, lighter 
batelier, m. boatman, barge-man 
rame, /. oar ; k la raine, by row- 
ing, loith oars 


absolu, -e, adj. absolute 
circulaire, adj. circular-; train 
circulaire, circular railway 
t^lepbonique, adj. telep)ho7iic ; 
service telepboiiique, telephone 
service 

r%ulier, -ere, adj. regular 
enorme, adj. enormous 
fameux, -se, adj. famous 
plat, -e, adj. flat 
continn, -e, adj. continuous 
vif, vive, adj, bright {of colour) 
illustre, -e, part, and adj. illus- 
trated, picture ; carte - postale 
illustree, picture post-card 


devoir (devant, du; je dois, ils 
doivent, je dus, je devrai), 
V. n. must, ought 
perfectionner, v. a. to improve 
s’erisuivre, refl. impers. (il s’ensuit, 
il s^ensuivit), to follow, ensue, 
result 

etablir, v. a. to establish 
41argir, ‘v. a. to enlarge, widen 
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importer, v. n. im^iers. to concern^ 
he of importance I n’importe, 
no matter^ it does not signify ; 
n’importe quel, no matter 
which, any 

dedier, v. a. to dedicate 
necessiter, v. a. to necessitate, 
make necessary 

transporter, v. a. to transport, 
convey 

remettre, v, a. to give, to hand 
conserver, v, a, to keep 
pratiquer, v, a. to practise, make ; 
pratiquer une oiiverture,' to 
make an opening 

ranger, v. a, to draw hack, keep 
hack ; se ranger, refl, to stand 
aside, get out of the icay, make 
room, pass 

mouvoir (mouvant, mil ; je mens, 
je inns, je mouvrai), v, a. to 
move, set in motion 
atteindre (atteignant, atteint ; 
j’atteins, ils atteignent, j’at- 
teignis), v, a. to attain, reach 
tenir (k,), v, m impers, to depend 
on, to he oiving to ; il ne tient 
qu’k vous, it depends on you ; 
cela tient k ce que le climat est 
moiris ddux, it is owing to the 
fact that, etc. 

deposer, v, a. to set down, dis- 
embark 

remorquer, v. a. to tow, take in tow 
remonter, v. a. to ascend, go up 
(stream) 

ramener, v. a. to hrmg hack 
avancer, v. a. and n. to advance ; 
faire avancer a la rame, to 
row up 

autrement, adv, othenoise 
plus . . plus, the more . . 
the more 


dernierement, adv. lately, recently 
aval, adv. down the stream, river ; 

en aval, doion the stream 
quelque part, adv. somewhere 
debout, adv. upright, on end ; se 
tenir debout, to stand, stand up 
a propos, adv. hy the hye, hy the 
way (of something that occurs to 
one) 

du reste, adv. besides, hy the way 
peniblement, adv. with difficulty 

Neuvi^me Legon 

etre, m. being, creakire ; etre 
bumain, human being 
nombre, m. number ; en grand 
nombre, in great numbers 
aisance, /. ease, comfort 
indigence,/, indigence, want 
crime, m. crime 

societe, f .society ; dans la societe, 
m society 

concurrence, f. competition 

travailleur, m. worker 

abondance, f. abundance, plenty 

fraud e, /. fraud 

voleur, m. thief 

cambrioleur, m. burglar 

escroc, m. sharper, cheat 

assassin, m. murderer, assassin 

criminel, m. criminal 

police, /. police 

tacbe, /. task 

tenue, f. dress, uniform 

tunique, /. coat 

bleu-fonce, m. dark him 

pantalon, m. trousers 

casque, m. helmet 

plaque /. (metal) plate, badge 

agent de police, m. policeman 

marque, f. murk, sign 

autorite, /. authority 

gaine, f sheath 

cuir, m. leather 
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ceintiire, /. waid 
sifilet, oil. lohistle 
aide,/, add, help 
lanterne, /. lantern ; lanterne 
sourde, dark laoiteoni 
eclairage, m. lighting ; eclairage 
an gaZj gas lighting 
affaire, /. affair, matter, thing ; 

'S, pt business 
vol, m. theft, thieving 
fuite, /. flight 

lampe, f. lamp ; lampe k huile, 
oil - lamp ; lampe k incan- 
descence, incandescent lamp, 
arc lamp 

bee, m. (gas) burner 
reverbk’e, m, street-lamp 
etablissement, m. establishment 
frais, m. p/. expenses, cost ; aux 
frais de, at the expense of 
vi trine, /. shop-window 
miit, /. flight ; la nuit, by night, 
at night 

ronde, /. 'I'ound ; k la roiide, 
roimd, ao'ownd 
quai, m. quay, embankment 
support, on. support, stanchion 
abonnement, on. subscription 
bougie, f. ivax-caoidle 
coinmodite, /. convenience 
serviteur, m. servant 
appareil, on. apparatus ; apjDareil 
dechauffage, heating-appaoxitus ; 
appareil de sau vetage, fire-escape 
poele [pwa:l, pwa:l], m. stove 
contact, m. contact, toowh 
accident, m. accident ; par acci- 
dent, by accideoit 
pompier, m. firemaoi ; corps des 
pompiers, fio'e-brigade 
secours, m. help, aid 
cendre, /. ashes] reduire en 
cendres, to oxduce to ashes 
proie, /. po'eoj 


mois, m. ononth ; au inois de, in 
the month of 
cite, f. city 
perte, f. loss 

sinistre, on, accideoit, disaster 
catastrophe, f. catasto'ophe 
escalier, m. staioxase ; escalier 
tournant, spio'al, winding stair- 
case 

marche, /. step, stair (stairca.se) 
barre,/ bar; barre de fer, io'on bar 
cage, /. cage 

pompe, f. puonp ; pompe k in- 
cendie, fio'e-eoigine ] pompe a 
vapeur, steam-pump 
ventre, on. stomach ; ventre a 
terre, full-speed 
harnais, m. hamiess 
cuivre, on. copper 
cimier, on. co'est (flelmets) 
chute,/ fall 
etincelle, / spark 
briqiie, /. boich 
charpente, /. -woodwork 
decoinbres, on. pi. rubbish, rodois 
son, on. sound 
grelot, m. bell 
collier, on. collar 
excitation, /. excitemeoit 
immeuble, m. propcoiy, building 
conduit, m. 'pipe, onaioi 
tuyau, on. hose, pipe 
lance,/ oiozde 

echelle, /. ladder ; echelle mobile, 
moveable ladder, scalioig ladder 
sau vetage, m. life-saving ; ap- 
pareil de sauvetage, fio'e-escape 
agilite, /. agility, nimbleness 
echelon, on. round, rung (ladder’) 
descenseur, on. fi-re-chute 


energiqiie, adj. eneo'getic 
incessant, -e, adj. incessant, mi-, 
ceasing 
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sourdj -e, adj. deaf ; (lanterns) dark 
indispensable, adj. indis])ensahle 
obsciir, -e, adf dark, obscure 
efficace, adj. efficacious 
electrique, adj. electric ; lumiere 
. electriqiie, electric light 
particulier, -ere, adj. private ^ eta- 
blissemeiit iDarticnlier, private 
establishment 
sombre, adj. dark 
surprenant, -e, adj. surprising 
eclatantj -e, adj. bright^ brilliant 
double, adj. double 
reluisant, -e, adj. shining^ glitter- 
ing^ flashing 

curieux, -se, adj. curious^ inquisi- 
tive ; m. idle spectator 
mobile, adj. moveable 

regner, v. n. to reign^ be prevalent 
introduire (introduisant, intro- 
duit ; j’introduis, j’introduisis, 
j’introduirai), v. a. to introduce^ 
bring in ; s’introduire, refl. to 
introduce onds self to come in^ 
be bro'ught in 

devenir (conj. like venir), v. n. to 
become 

produire, v. a. to produce 
essayer, v. a. to try ; v. n, (de, 
tvith infin.), to try, attempt 
s’emparer (de), refl. to seke, take 
possession of 

constitner, v. a. to co7istitute, form 
veiller (sur), v. n, to watch over 
se rendre (k), refl. to repair to, 
go to 

remplacer (par), v. a. to replace 

(■by) 

snbstituer, v. a. to substitute, put 
in the place of 
compter, v. a. to reckon 
provenir (conj. like venir) (de), v. n. 
to proceed, arise, come (from) 


renverser, v. a. to upset, overturn 
lutter, V. n. to struggle 
arreter, v. a. to stop, arrest ; 

s’arreter, refl. to stop 
eclater, v. n. to break out (fire) 
4tendre, v. a. to extend, spread ; 

s’etendre, to extend, spread 
souffler, V. a. and n. to blow 
detruire (detruisant, detruit ; 
je detruis, je detruisis), v. a. to 
destroy 

empecber (de), v. a. to hinder, 
prevent (from) 

se suicider, refl. to commit sidcide 
pr^cipiter, v. a. to precipitate, 

‘ throw headlong ; se pr^cipiter, 
refl. to throw, hurl one’s self 
galoper, v. n. to gallop 
fonctionner, v. n. to work (machines, 
etc.) 

detacher, v. a. to detach, loosen, 
undo ; se detacher, refl. to get 
loose, come off, break away from 
secourir, v. a, to succour, help 
ecarter, v. a. to clear out of the 
way ; s’dcarter, refl. to get out 
of the way 

encombrer, v. a. to encumber, 
obstruct 

avertir, v. a. to give 7iotice to, warn 
repandre, v. a. to shed, spread, 
scatter, pour 

arracher (k), v. a. to snatch (from) 

contre, adv. against 
en, prep, (of time) ; en ineme 
temps, at the same time 
a cause de, prep, on account of 
k,prep. (of position ) ; k cheval, on 
horseback, mounted 
outre, prep, besides 
\ pour, prep, (of purpose, with infin.), 

I to, so as to ; pour proteger la 
1 Ute 
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cles qiie, conj. (loith indie, mood), 
as soon as ; des qne Vincejidie 
e'date 

aiissitot que, conj. (with indie, 
mood), as soon as ; dh que les 
pompiers arrivent 
si, conj. if', si le vent soufflait 
avec violence 


^teiidue, /. e/jctent 
iiniformite, /. uniformity 
bizarrerie, /. oddness, queerness 
race, /. race 

attacliement, m. attachment, affec- 
tion 

montagnard, m. mountaineer 
chaine, /. chain 
pavd, m. pavement 

accablant, -e, adj. overwhelming 
harmonieux, -se, adj. harmonious 
varie, -e, adj. varied, diversified 
ingenieux, -se, adj. ingenious, clever 
sensible, adj. impressionahle 
leger, -fere, adj. light-hearted, easy- 
going 

parcourir (conj. like courir), v. a. 

to go over, go about in 
adapter (k), v. a. to adapt, suit 
attacber, v. a. to attach, hind 
entendre, v. a. to imderstand, 
mean ; fenfmds par cela 
dire (disant, dit ; je dis, vous 
dites, je dis), v. a. to say, tell 
tout . » que, indefinite adv&i'h 
(qualifying an adjective), how- 
ever ; tout grand qu’il est, 
however great it is, great as it is 

Dixi^me Legon 

souci, m. care ; avoir souci de, to 
take care of, to care for 


art, m. art 

passion, f. passion, love 
lucre, ni. lucre, gain 
point de vne, m. point of vieiv ; 
au point de vue estlietique, 
from an (esthetic point of view 
partie, f. part ; en grande partie, 
in a great measure 
ambition, /. ambition 
sculpture, /. sculpture 
arc, m. (arch.) arch ; arc de 
triomphe, triumphal arch 
triompbe, m. triumph 
souvenir, m. remembrance ; en 
souvenir de, in memory of 
campagne, /. (mil.) campaign 
ebar, m. chariot 
deesse, /. goddess 
revolutionnaire, m. revolutionist 
piedestal, m. pyedestal 
panache, m. plume of feathers, 
plume 

culotte, /. breeches 
eperon, m. sinir des bottes h 
eperons, with sqnirs 
epaulette, /. (mil.) epaulet 
selle, f. saddle 
bride,/, bridle 
flanc, m. flank, side 
queue,/, tail 

galop, m. gallop ; an galop, at a 
gallop 
suie, / soot 

inscription, /. inscriqdion 
titre, m. title 
inarin, m. sailor, seaman 
ecclesiastique, m. ecclesiastic, 
churchman 

philanthrojDe, m. phila^ithropist 
compatriote, m. compatriot, 
countryman 

construction, /. building, struc- 
ture, edifice 

ornement, w. ornament 
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oeuvre, /. irork 
utilitt^, /. utility 
mar^e, /. tide 
emplacement, m. site 
int^ret, m. interest 
epoque,/. time, age 
rive, /. hank {river) 
antiquite, /. antiq;uity 
tribu, /. tribe 

fond, m. centre, heart ; du fond 
de Vjijgypte 

bord, m. {nav.) hoard ; k bord, 
on hoard 

present, m. present ; faire present 
de, to present with 
sable, m. sand ; les sables, the 
sands 

memoire, /. memory ; en memoire 
de, in memory of 
monolitbe, m. monolith {column, 
etc., made of one entire stone) 
surface,/, surface 
ob41isque, m. obelisk 
caractere, m, character, letter 
alphabet, m. alphabet 
pretre, m, priest 

liumidite, /. humidity, dampness 
atmosphere, /. atmosphere 
concours, m. co-operatio7i, help 
impasse,/, alley, lane 
exces, m. excess ; k I’exces, to 
excess, excessively 
pare, m. park 
pounwn, m. lung 
metaphore, /. metaphor 
mouette, /, gull, kittiwalce 
lien, m. tie, bond . 
harmonie, /. harmony ; vivre en 
harmonie, to live m harmony 
cri, nh cry ; au cri plaintif, with 
plaintive cry 
plumage, m. plumage 
dbat, m. sport, play ; prendre ses 
e])ats, to sport, play 
11 


buisson, m. hush, thicket 
feuillage, m. foliage, leaves 
sol, m. soil, ground 
preference, /. p>reference 
poussiere, /. dust 
platan e, on. plane-tree 
ombrage, m. shade 

artistique, adf ao'tistic 
digne, adj. worthy 
civilise, -e, adj. civilised 
esthetique, adj. aesthetic 
romain, -e, adj. Bomaoi 
equestre, adj. equestrian ; statue 
equestre, equestrian statue 
salubre, adj. healthy, ivliolesome 
ecarlate, adj. scaodet 
serr4, -e, adj. tight 
eutr’ouvert, -e, pao't. (entr’ouvrir) 
aoid adj. half-opjen 
hieroglyph] que, adj. hieo'oghjphic 
sordid e, adj. soo'did, mean 
plaintif, -ve, adj. polumtive, doleful 
exotique, adj. exotic, foreign 

distinguer, v. a. to distioiguish ; 
se distinguer (par), o^efl. to dis- 
tinguish ooids self, he distioi- 
guished (by) 

caracteriser, v. a. to chao'acterise, 
mark 

reveler, v. a. to o'eveal, disclose ; 
se reveler, o^efl. to he o'evealed, 
disclosed 

elever, v, a. to o^aise ; elever uoi 
monument 

rappeler, v. a. to recall, hrioog hack 
to mind, remind ; se rappeler, 
o'efl. to 7'ecollect, o'emeonher 
atteler (de), v. a. to haroiess (with) 
conduire (conduisant, conduit ; 
je conduis, je conduisis), v. a. to 
drive {horses, caro'iages, etc.) 

2 B 
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incendier, v. a. to set fire to, hum 
acliever, v. a. to finish, com 2 '>lete 
courber, v. a. to curve, bend 
piafFer, v. n, (of horses) to the 
ground 

battre (battant, battu ; je bats, 
il bat, je battis), v. a. to 
beat ; se battre, refi . ; il se hat 
Us flancs, it strikes its flanks 
(^lancer, v. a. to push on, incite ; 
s’elancer, refi. to rush, s]ormg, 
dash off 

gater, v. a. to spoil 
bonorer, v. a, to honour 
coiiserver, v, a, to jf'^'^serve ; con- 
server la memoire de . . 
endiguer, v. a. to dam in, emhanh 
couvrir (couvrant, convert ; je 
couvre, je couvrais, il cou- 
vrait, je couvris), v. a. to cover 
enfouir, v. a. to bury in the ground, 
cover with earth 
peser, n, a. and 71. to weigh 
suffire (suffisant, siiffi ; je suffis, 
je suffis), V. 71. to suffi-ce, be 
sufficient 

banuir, v. a. to ba7xish 
respirer, v. a. and 71 . to breathe 
p(?ii4trer (dans), v. a. cmd n. to 
- pexietrate (into) 
epanouir, v. a. to expa?id; s’^.pa- 
nouir, refi. to blow, open {flotoers) 
vogiier, v. n, to sail, swim 
percber, v, n. to peixh (of birds ) ; 

se percber, o'efl: to perch 
abriter, v. a. to shelter 
d^pouiller (do), v. a. to st7%p, to 
pull off from ; se d4pouiller, 
7'efl. to cast off, tlwow off, shed 


en bas, adv. below 
en baut de, preji. at the top of 
par, prep, (of time) a ; deux fois 
par jour 


a, prep, (of relation) ; il tieut la 
bride serree b son cbeval, his 
horsds bridle 

bien que, conj. (with siihj. mood), 
although ; bien que la ville 

fdt . . 

avant que, conj. (with subj. onood), 
befo7x ; amnt que le nom de 
Lo7idres fdt connu 


tuyau, m. pipe, tube ; (chimneys) 
shaft, flue 
brique, f. brick 
fournaise, /. furnace 
demon, m. demo7i 
torcbe, /. torch, Imk 
luxe, m. luxury 
'baillon, 7n. rag, tatter 
caverne, /. caverne 

unique, adj. iiniqixe, single 
fauve, adf fallow, tawny 
livicle, adj. livid 

rampant, -e, adj. ci'awling, creeping 
diurne, adj. diurnal, daily 
impassible, adj. wipassive 
affaire, -e, adj. busy, occupied 
silencieux, -se, adj. silent 
quoi, 7ie%xt. pron. what ; a quoi 
bon, to 7ohat purpose ? why ? 

epaissir, v. a. and n. to thickm ; 
s’epaissir, 7 'efl, to get thick, to 
thicken 

d^gorger, v. a, to disgorge, belch 
forth 

fiamber, v. n. to fla7ne, bUm 
agiter, v. a. to shake, 7oave 
accuser, v. a. (pamt.) to bring out, 
h7'ing into relief 

circiiler, v. 71 . circulate, go to a7id 
fro 

croiser, v. a. to cross; se croiser, 
refi'. to cross each other’s path 
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abandon, 'm.. abandonment 
abandonner, v. a. to abandon^ 
leave, desert, give up 
abat-jour, m. reflector ; (lamps) 
shade 

abattre (conj. Mice battre), v. a. to 
throw down, break doion, fell 
abeille [a‘b8(:)j], /. bee 
aberration, /. aberration 
abois, m. pi. last extremity ; . 
etre aux abois, to be at bay, at 
the last gasp 

al^onder (en), v, n. to abound in 
al)ord, Oil. approach, access ; 

d’abord, adv. at flo\st 
aboyer [abwaje], v. n. to haodc 
abreger, v. a. to abridge, shorten 
abreviatioii, /. abbreviatiooi 
abri, m. shelter ; k I’abri, sheltered 
abricot, m. apo’icot 
abricotier, m. apricot tree 
abriter, v. a. to shelter 
absent, -e, adj. absent 
absolu, -e, adf absolute, compolete 
absolument, adv. absolutely 
absurde, adf absurd, yreposteo'oois 
acacia, on. acacia 
accabler, v. a. to overwhehn, weigh 
down 

accelerer, v. a. to quickeoi, accelerate 
accent, m. acceoit 
accessible, adj. accessible, ap- 
proachable 


accident, m. accideoit 
accidente, -e, adj. (grouoid) un- 
dulated, uneven, broken 
accompagner, o). a. to accompany 
accomplir, v. a. to accomplish, per- 
form 

accord, m. agreeoneoit, harmony, 
uoiiooi 

accorder, v. a. to go'ctnt, alloiv 
accoster, v. a. to accost ; (shijo) come 
alongside of 

accoutuni4, -e, adj. accustomed, 
usual 

accrocher, v. a. to hook ooi, haoig 
up, grapple 

accroissement, m. ioicrease, go'oovth 
accroitre, v. a. aoid oi. to ioicrease, 
extend 

s’accroitre, o'efl'. to increase 
accronpi, -e, adj. squatting 
s’accronpir, o'efl. to squat, cower 
accneil, on. oxceptiooi, ooelcoone 
accneillir, v. a, to receive, wel- 
come 

accuser, to accuse, (paintioig, etc.) 

bring ooit, bring into relief 
acliarne, -e, adj. excited, eoiraged, 
desperate 

acliat, on. ptur chase 
acbeter, v. a. to buy (j’acli^te) 
aclieteur, m. buyer 
acliever, v. a. to fioiish, complete, 
end 


371 



372 


FEENCH COUESE 


acier [asje], m. steel 
acquerir (acquerant, acquis ; 
j’acquiers, j ’acquis, j’acquerrai), 
v. a. to acquire 
acte, m. act, deed 
action, /. action ; actions de 
graces, thanksgiving, thctnks 
activite, /. activity 
administration, /. administration 
admirable, adj. admirable, 
wonderful 

admirer, v. a. to admire 
s’adonner (^), refl. to give one’s 
self up, devote one’s self to 
adoiDter, v. a. to adopt 
adoucir, v. a, to soften, smooth, 
temper, mitigate 

adresse, /. dexterity, skill ; (letters) 
address 

adroit [adrwa], adroite[adrwat], 
• adj. dexterous, skilful 
adverbe, m. adverb 
adversaire, m. adversary, opponent 
aere, -e, adj. aired, airy 
aerer, v. a. to air 
affaire, /. affair, mcbtter, business ; 

affaires, pi, business, trade 
affair^ -e, ccdj. busy, occupied 
affame, -e, adj. starved, starving, 
famished 

affecter, v. a. to affect, put on 
affectueiisement, adv. affection- 
ately 

affectueux, -se, adj, affectionate 
affermir, v. a, to strengthen, make 
firm 

afficbe, /. placard, bill, advertise- 
ment 

affirmatif, -ve, adj. affirmative 
affliger, v. a. to afflict, distress 
s’affliger (de), refl. to be afflicted 
(at), to mourn (over) 
affrancbir, v. a. to free, release ; 
(letters) to pay the postage of 


afin cjue, co7ij. m oiuler that ; afin 
de (loith infill.), in order to 
hge, m. age, years, century 
s’agenouiller, refl. to kneel, kneel 
down 

agent (de police), m. policeman 
agile, adj. agile, nimble 
agilite, /. agility, nimbleness 
agiter, v. a. to shake, wave 
s’agiter, to move to and fro 
agneau, m. lamb 

agrandir, v. a. tp enlarge, in^ 
crease 

s’agrandir, refl. to get large, in- 
crease, grow 

agrandissement, m. enlargement, 
increase 

agr^ment, m. agreeableness, 
pleasure, comfort 
agricultenr, m. agriculturist, 
farmer 

agriculture, f. agriculture 
aide [s:d], /. help, aid 
aider, v, a. to help, aid 
s’aider, refl. to help one another 
aigu, aiguS, adj. shaop, pointed 
aiguille [egqi(:)j], f needle 
aigiiiser, v. a. to sharpen 
aile [el], /. wing 
ailleurs, adv. elsewhere 
aimant, m. magnet 
aimant4, -e, adj. magnetic 
aimer [s*me, e*me], v. a. to love 
s’aimer, to love one another 
ain4, -e [e‘ne, 8’ne], adj, elder, 
senior 

ainsi que, conj. as well as 
aisance, f. ease, comfort 
aise [erz],/. ease, gladness', h I’aise, 
at ease 

air, m. air ; air, look 
aj outer, v. a. to add 
alarme, f. alarm 

alentour, adv, around, about ; 
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d’aleiitour, surroundingj neigh- 
bouring 

alerte, /. alert^ alarm 
Alexandre, m. Alexander 
Alexandrie, Alexandria 
alidn^j -e, adj, insane^ mad 
aliene, -e, m. f. lunatic ; maison 
d’alien^s, lunatic asylum 
aligner, v, a. to lay out in a 
line 

aliment, m. food, aliment 
alimentaire, adj. alimentary; pro- 
duits aliinentaires, food stuffs, 
foods 

alimentation, /. feeding 
allee, /. passage, ivalk, alley 
allegresse, /. liveliness, mirth, glee 
Allemagne [almaji], (F) f Ger- 
many 

alleniand, -e, adf German ; iin(e) 
Allemand(e), a German 
aller, v. n, to go ; s’en aller, refl, 
to go aioay ; va-t-en, allez-vous- 
en ! go away 
alluiner, v, a, to light 
allure, /. gait, walk, pace 
aloiiette, f lark 
alpaga, m. alpaca 
alpliabet, m. alphabet ^ 
amande, /. almond 
• aniarrer, (nau) to make fast, moor 
amasser, v, a, to amass, collect 
amateur, lover (e.g. of pictures) ; 
amateur 

ambre, m, amber 
ambition, /. ambition - 
dme, /. soul, mind 
am61iorer, 'y. a. to improve 
amener, v. a. to bring, bring about, 
cause, lead 

amer, -ere, adj. bitter 
Am4rique (F), /. America 
ametliyste, f. amethyst 
amiral, mi. admiral 


2 Lm\ii^,f. friendship, love; amities, 
pi. regards, kind regards 
amont, adv. up the stream ; en 
amont de, prep, above 
amusant, -e, adj. amusing 
amuser, v. a. to amuse ; s’ — , reji. 

to amuse onds self 
ancien, -ne, adj. ancient, old ; 

les anciens, the ancients 
ane, m. ass, donkey 
anglais, -e, adj. English; un(e) 
Anglais(e), an Englishman 
{woman) 

angle, m. angle, corner 
Angleterre (F), f. England 
animal, m. {pi. animaux), animal 
animation, /. animation 
anim4, -e, adj. animated, lively, 
9(^V 

animer, v. a. to animate, enliven ; 

s’ — , refl. to become animated 
annee, /. year 

annuel, -le, adj. annual, yearly 
anse, f. handle ; {geog.) creek, hay 
antarctique, adj. Antarctic 
ant4rieur, -e, adj. anterior, front 
Antilles (les), f. pi. W est Indies 
antiquity, /. antiquity 
apercevoir {p. p. apergu), v. a. to 
perceive 

apog4e, /. apogee; {fig.) miith, 
acme, height 

apparaitre {conj. like paraitre), 
V. n. to appear 
appareil, m. apparatus 
apparence, /. appearance 
apparition, f. appearance {sudden) 
appartement, m. room., apartment, 
set of rooms, flat 
appartenir (k), v. n. to belong to 
appat, m. bait 
appeler, v. a. to call, name 
appetissant, -e, adj. exciting ap- 
petite, appetising, tempting 
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appetit, m. appetite 
apprecier, v. a. to appreciate 
apprendre {conj. like prendre), 
V. a. to learn 

apprenti, -e, m. /. apprentice 
apprentissage, m. apprenticeship 
appr^ter, v. a. to make reacly^ 
prepare 

approche, /. approach ; aux ap- 
proches de, at the approach of 
approclier, u a. and n. to ap- 
proach 

s’approclier (de), rejl, to approach 
appro visionnement, m, supply of 
provisions^ victualling 
appro visionner, v. a. to supply with 
provisions, victual 
apre, rough, rugged 
apres, adv. after, aftenvards ; 
prep, after 

apres-midi, m. /. afternoon 
araignee, /. spider 
aratoire aratriim, a plough), 
adj. farming 
arbalete, /. cross-hoio 
arbitre, m. arhitrator, umpire 
arbuste, m. shrub 
arc, m. bow 

arc-en-ciel, m. rainbow 
arcade, /. arcade 
arclie, m. arch 
arcliitecte, m, architect 
arcbitecture, /. architecture 
arctique, adj, arctic ; Toc^'an 
arctiqiie, Arctic Ocean , 

ardeminent, adv, ardently 
ardent, -e, adj, burning, hot 
ardeur, /. ardour 
ardoise, f slate 
argent, m, silver, money 
argenterie, f, plate 
argile, /. clay 
argilenx, -se, adj. clayey 
avidiii, adj, arid, dry, barren 


arme, /. arm, weapon ; liomine 
d’armes, man-at-arms 
armee, /. army 

armer (de), v. a. to arm, furnish 

(with) 

s’armer, refl, to arm onds self, to 
provide onds self 
armoire, / cupboard, ivardrobe 
armurier, on. gunsmith, sword - 
cutler 

arquebuse, /. arquebuse 
arraclier (k), v. a. to pluck, tear, 
lorest, snatch (from) ; {plants, 
etc.) dig up 

arrangement, m. arraoigement 
arret, m. stop, stay ; {legal, etc.), 
sentence, decree 

arreter, v. a. to stop ; s’ — , re.ff, 
to stop, halt 

arriere, adj. (in compounds) 
hinder, bach 

arrik-e, adv, behind ; en arriere, 
adv. behind 

arrike-cuisine, /. scullery 
arrivk, /. arrival 
arriver, v. n. to arrive, attain ; (of 
events) to occur, happen 
arrondi, -e, adj. rounded, roimd 
arrondir, v, a, to round, make 
round 

arroser, v. a. to water, wash 
art, m. art 

artificiel, -le, adj. artificial 

artisan, m. workman, artisan 

ascension, f. ascent 

aspect, m. aspect, appearance 

asphalte, m. asphalt 

aspic [aspi(k)], m. asp 

aspirer, v. a. to inhale ; v. n. 

(h) to aspire to, to desire 
assassin, m. murderer, assassin 
assaut, m. assault, attack ; aller k 
I’assaut {mil), make an assault 
assembler, v. a. to assevihle 
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asseoir {f. p. assis), v. a. to seaf^ set 
s’asseoir, refl. to sit do%on^ sit 
assidii, -e, aclj. assiduous,^ diligent 
assidumeiit, adv, assiduously^ 
diligently 

assieger, v, a. to besiege 
assiette, /. plate 

assister, v. a. to assist, aid ; 

assister (h), v. n, to he present at 
assoEibrir, u a, to darken, obscurer, 
s’ — 5 refl. to grow dark 
assortimeiit, m. selection, choice 
astre, 7n, star, constellation 
astreincire, r. a. to bind, co7istrain, 
compel 

astronome, m. astronomer 
astuce, /. cimning, guile 
atelier, m. workshop, (artisfs) 
studio 

atniosplik'*e, /. atmosphere 
attaclier, v.a. to attach, fasten; s’ — , 
refl, to attach, fastest onds self 
attachemeiit, m, attachment, 
affection 

attaqixe, /. attc^ck 
atteindre (atteignaiit, atteint ; 
j’atteius, j’atteignis), v, a. to 
reach, attain 

attelage, on. {horses) team ; {oxeoi) 
yoke 

atteler, v. a. to hem ess, ojoke 
attenant, -e, adf adjoioimg, cooi- 
tiguous 

attitude, /. attitude, posture 
attribuer (^), v. a. to attribode, 
assign 

aiibe [o:b], /. daivn, daybreak 
aubergiste, 7u. moikeeper 
aucun, indef. pron, aoiy ; {ivith ne) 
not any, oio, none 
audace, /. audacity, boldness, 
daring 

andacieux, -se, adfl a%idacious, 
hold, daring 


auge, f to'O'ugh, hod 
aciginenter, a. and oi. to increase 
aiijourd’hiii, adv. to-day 
aumone, /. ctlons 
aimaie, /. alder plantation, plot 
aiine, m. alder-to'ee 
auparavant, adv, before 
aupres, adv. oiear, close by 
aiipres de, p)rep. oiear, by, with 
aiii’ore [oro:r], /. dawn, daybreak 
aiissi, adv. aoicl conj. also, as ; 

therefore {icith inversion) 
autaiit (de), adv. as much, as many 
automobile, m. onotor-car 
aiitour, adv. arouoxd, round about 
an tour de, prep, ovund, about 
autre, pro?i. other; I’un I’autre, 
one aoiother 

autrement, adv. otheo'wise 
autruche, /. osto'ich 
autrui, p^rooi. others, other people 
aval, en aval, adv. doicoi the 
sto'eani ; en aval de, belmo 
avance, /. advance ; a I’avance, 
cedv. in advance 

avancer, a. and n. to advance ; 

s’ — , o'efl: to advance 
avant, on. frooit ; k I’avant, infrooit 
avail t, adv. aoicl prep, before ; 
en avant de, ioi fo'ont of; 
avant qiie, conf befoo'e 
avantage, on. advantage 
avantageux, -se, adj. advan- 
tageous, po'ofltable 
avaiit-gout, on. foretaste 
avant -toit, m. projecting o'oof, 
eaves 

avenant, -e, adj, prepossessing, 
pleasioig, comely 
avenir, on. the future 
a venture, f. adveoitim ; k I’a ven- 
ture, at random 

aventurer, v. a,, to veoiture, liamo'd 
s’aventurer, o'cfl, to venture 
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avenue, /. aveyiue 
avertir, v. a. to warn^ give notice 
to, inform 
aveugle, adj. blind 
aveuglement, adv. blindly 
avide, adj.- greedy, eager 
avidement, adv. greedily, eagerly 
avis, m. opinion, advice, notice 
axe, m. axis 

babord, m. larboard 
b^cbe, /. {cart) tilt 
badiiie, /. switch, cane 
bagage, m. luggage, baggage 
bague, / ring 
baie, /. bay, gidf 

baigner, to bathe, wash; se — , 
rejl. to bathe 
bail, m. (pi baux), lease 
bain, m. bath ; salle de bains, 
bathroom 

baionnette, /. bayonet 
baiser, v. a. to Mss, embrace 
baiser, m. a Mss 

baisser, v. a. to lower, let down ; 

(eyes) cast down 
balai, m. broom, brush 
balayer, v. a. to sioeep, sweep away 
balle, /. ball; {fire-arm^) bullet, 
shot ; {cannon) ball, shot 
ballot, m. {goods) bale 
banal, -e, adj, common, vulgar, 
commonplace 
banane, /, banana 
banc, m. bench ; b, de sable, sand- 
bank 

bande, /, band, t7'oop 
bancloiiliere, f. shoulder-belt ; en 
band., across the shoulder 
bannir, v. a. to bullish 
banque, /. hank {money) 
banquette, /. {coach) box-seat 
baraque, /, hut, booth 
barbare, adj, barbarous 


barbe, /. beard 
barbu, -e, adj. bearded 
barometre, m. barometer 
barre, /. bar 

barriere, /. banner, fence 
bas, m. bottom, lower part, foot 
bas, m. stocking 
bas, basse, adj. low 
bas, adv. low down ; en bas, 
doivn, doimistairs 
base, /. base, pediment 
bas-fond, m. (pl.hsiB-ioiids), shallow 
loater, shalloios 
bassin, m. basin ; {nav.) dock 
bataille, /. battle 
bataillon, m. battalion 
bateau, m. boat ; b. k vaj^eur, 
steamer 

bateau-inouclie, m. small steamer 
batelier, m. boatman 
biUiment, m. building ; ship, 
vessel 

bdtir, V. a. to build 
baton, m. stick 

batteuse (la), f. threshing-machine 
battre (battaiit, battu ; je bats, 
je battis), v. a. to beat ; battro 
en grange, to thrash coim 
baudrier, m. shoulder-belt, cross- 
belt 

baume [bo:in], m. bahn, balsam 
bavard, -e, adj. prattling, ialkatrre 
beaupre, m. {nav.) bowsprit 
beaut4, /. beauty 

bee, m. beak {of birds) ; mouth, 
snout ; (pier) head ; (gas) burner 
b^casse, /. wood-cock 
b^cassine, /. snipe 
beebe, /. spade 
beeber, v. a. to dig 
bedouin, -e, m. f Bedouin, A^xtb 
b4ni, -e, adj. blessed, blest 
benin, benigne, adj. benign, 
kmd, benignant 
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beiiir, v. a. to Mess 
berceau, m. cradle 
bercer, r. a. to roch 
berger, m, shepherd 
besogiie, /. worlcj task 
besoiiij m. need, want 
bestiole, /. little animal^ insect 
betail {plii 7 \ bestiaux), m. cattle 
bete, /. beast, animal 
beuglement, m. belloioing, lowing 
beiigler, w to bellow, low 
bible, /. Bible 
bibliotlieqiie, /. library 
bien-aime, -e, adj. and s. beloved 
bieii-ctre, m. loelfare, comfort 
bieiifaisance,/. be^ieficence, heoievol- 
ence ; ooiivre de bieiifaisance, 
charity 

bienfait, 7n. benefit, blessing 
bientot, adv. soo7i 
bienvenUj -e, adj. welcome ; soyez 
le bienveiiu ! welcoine ! 
liienvenne, /. icelcome ; soiibaiter 
la bieiivenue h, to welcome 
biffer, v, a. to cancel, cross off, 
strike out 

bijou, m. jewel, trinket 
billard, w. billiards; billiard-table 
billet, . m. ticket ; (letter) Qiote ; 
billet d’aller, single ticket; 
billet d’aller et retour, return 
ticket 

bizarre, adj. odd, stra^ige 
bizarrerie, /. oddness, whimsical- 
oiess 

bUme, m. Uame, censure 
blamer, v. a. to blame, censure 
blancbir, v. a. to whiten, bleach, 
toash (linen) ; bl. k. la cbaux, 
to whiteivash; v. n. to grow 
white, grow pale 
ble, m. cor7i, wheat 
blesser, v. a. to hurt, luound 
blessure, /. wo%md, hurt 


bleuatre, adj. bluish 
bleu-clair, m. light blue 
bleu-fonc4, m. daidc blue 
bloc, m. block, log, lump 
blocus [bloky(:)s], m. investment, 
blockade 

blond, -e, a.dj. fair, light 
bloquer, v. a. to blockade ; se — , 
7'efl. to blockade Okie’s self 
bluet, m. co7'n-ft.ower 
boa, m. boa (fur) 
boliemien, -ne, s. cmd adj. Bohe- 
mian 

boire (buvant, bu ; je bois, je 
bus), V. CL to drink 
boiserie, /. wood-wo7'k, wamscot- 
ing, p aliening 
boisson, / drink, beverage 
boite, f. box 

bondir, v. n. to hound, skip, leap 
bonheiir, m. happiness 
bonhomme, man (used familiarly, 
e.g. of a snoxo-man), old chap 
bonnet, m. cap (xvund) ; b. k poil, 
bear-skin cap 

bonte, f. goodxiess, kindness 
bord, m. edge ; (river) bank ; (sea) 
shore 

border, v. a. to border, to line 
boreal, ~e, adj. northern 
borne, m. bowidary, limit, curb, 
f milestone 

bonier, v. a. to bound, limit, coxi- 
fine 

borne-boite, /. pillar-box 
botaniqiie, /. botaxiy 
botanique, adj. botanical 
botte, /. Qhig}^ hoot 
bottine, /. (low) hoot, xoalking 
\ boot 

bone, m. goat, he-goat 
bouche, /. mouth 

boucher, w. butcher ; gargon- 
boucher, butcher-boy 
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bouclion, m. coj% stopper 
boue, /. mud 
boiiee, /. {new.) hioy 
bouger, v. n. to move, stir, hudge 
bougie, /. wax-light, ivax-candle 
boiiillant, -e, adj. 'boiling 
bouillir, v. n. to boil 
bouillon, m. broth, soup 
boulangei*, m. balcer 
boiile, /. ball; boule de neige, 
s^ioioball 

boiileau, m. birch-tree 
boulet, m. ball (of cannon), shot 
boulevard, m. (mil) bukocwJc, 
rampart ; {walk) boulevard 
boiileversemeut, m, overthroio, 
destruction, confusion 
bouleverser, v. a. to overthrow, 
upset, throio into conf usion 
bouquet, m. nosegay, bouquet 
bourbe, /. mud, mire 
bourg, m. borough ; market, coun- 
try toxen 

bourgeois, m. citi?^en, civilian 
bourgeois, -e, adf citizen-like, 
middle-class, private, homely 
bourgeon, m. bud 
bourgeoiiner, v, n, to hud 
bourre, /. hair, flock 
bourrer, v, a. to stuff 
bourse, /. purse 

boussole, /. mariner^ compass, 
compass 

bout, m. end, extremity ; bout a 
bout, exid to end 

boute-feu, m. {arUl) linstock ; 

(pers.) incendiary, firebrand 
boutique, /. shop 
bouvreuil, m. bullfinch 
brancard, m. (coach, sedan-chair), 
shaft, pole 
branche, /. branch 
branler, v, n, to swing, shake, 
totter 


\ brebis, /. sheep, exve 
bref, -^ive, adj. short, brief 
Bretagne (la), Britain ; la 
Grande~Br., Great Britain 
bretelle, /. (trousers) brace 
\ breuvage, m. beverage, drink 
bride, /, bridle 
brick, m. (nav.) brig 
brievemeiit, adv. briefly 
brigade, /. (mil.) brigade 
brillant, -e, adj. shining, brilliant 
briller, v. n. to shine, glitter 
brill, m. (grass) blade ; bit, morsel 
briqne, /. brick 
brisant, m. (nav.) breaker 
brise, /. breeze 
brise-lame, m. breakwater 
briser, v. a. to break ; se — , refl. 

to break, be broken 
britannique, adj. British ; lies 
Britaniiiques, British Isles 
brocart, xn. brocade 
broclie, /. (kitchen) spit 
bronze, m. bronze 
brosse, /. brush 
brosser, v. a. to brush 
broubalia, m. uproar, hubbub 
brouillard, m. fog 
brouter, v. a. and n, to browse 
broyer, v. a. to grind, cr ush 
bruit, on. oioise 

brulant, -e, adj. huroiioig, scorchioig 
bruler, v. a. to hwoi; v. n. to 
burn, be ooi fire 
brume, /. onist, fog 
brumeux, «se, adj. onisty, foggy 
brun, -e, adj. hmon 
brusque, adj. bluoit, gruff, abrupt 
brusquement, adv. bluntly, gruffly, 
abruptly 

bruyamnient, adv, noisily 
bruyke, /. heather, heatheo'-land, 
heath ; coq de b., groom 
InUlie,/ log, billet 
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biiclieron, m. wood-cutter, loood- 
man 

buffet, m. side-hoard 
bulletin, m. {luggage) ticket 
Inireau, m. desk, office; b. de jioste, 
post-office 

but [byt, by], m. aim., object, 
purpose 

Qa, adv. here ; qk et la, here and 
there 

cabane, /. cabin 
cabaret, m. public-house 
cabas, m. flat basket 
cabine, /. {na%\) cabin 
cabinet, m. closet, lavatory ; cabinet 
de travail, study 
cdble, m. (new.) cable 
cabotage, 7n. (;nav.) coasting, coast- 
mg treede 

cacliemire, m. cashmere 

caclier, v. a. to hide 

cachot, 771. dungeon 

cadavre, m. corpse, dead body 

cadeau, m. present, gift 

cadenas, m. padlock 

cadet, -te, adj, younger 

cadet, m. younger brother 

cad ran, 7n. dial 

cadre, 7}i. {of pichcres) frame 

cage, /. cage 

cabot, m.jolt 

caille, /. quail 

caillou, m. pebble, flmt 

caisse, /. case, chest ; {coach, etc.) 

frame, body 
calcul, m. calculatiooi 
calculer, v, a. to calculate, reckon 
calrne, 7n. calm, repose, quiet 
calme, adj. calm 
calonniie, fl calumny, slander 
camarade, m. conmade, school- 
felloio 

camp, 771. {mil.) ca^np 


campagnard, -e, m. f. countryma^i 
{ivoman) 

campagne, /, country, fields ; {^nil.) 
campaig^i 

camper, v. 71 . to ca7np 
canal, in. {pi. canaux), caiial 
canari, m. canary 
Canaries (les), /. pi. the Canaries 
canne, /. cane; ceme, stick 
canon, 711 . cannon, gun ; barrel, 
rifle {of a gun) 

canot, m. boat ; canot de sauve- 
tage, lifeboat 
Cantorbery, Canterbury 
caoutclioiic [kautjti], 7n. india- 
rubber 

cap, 771. cape, headlaiid 
capable, adj. capable, able 
capitaine, 7n. captam 
capital, -e, adj. capital 
capitale, f. chief toicn, capital 
capote, f. {carriage) hood 
capricieux, -se, adj. capricious 
capture, /. capture 
car, conj. for, because 
caractere, m. character ; letter, 
chai'acter 

caracteriser, v. a. to chaiucterise 
caravane, /. caravan 
carcasse,/. carcass, skeleton, frame- 
work 

cardinal {pi. cardinaux), -e, ad.j. 
cardinal 

caresser, v. a. to caress, fondle ; 

{cmim.) sti'oke 
cargaison, /. cargo, freight 
carotte, f. carrot 
carre, m. square 
carre, -e, adj. square 
carreau, 771. square ; {of glass) 
pane 

carrelet, m. flounder {fish) 
carr^ment, adv. sqimely 
carriere, /. career ; {stones) quarry 
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carrosse, m, coach, carnage ; rouler 
carrosse, to keep a carriage 
carrossier, m. coacJi-hidlcler 
carte, /. cctrd ; (cjeogi) majo 
carton, on. pasteboard, hat - box ; 

carton k cliapeaii, hat-box 
cas, m. case ; en pareil cas, m such 
a case; en tout^ cas, ioi aoioj 
case ; en cas qiie, conj. ioi case 
that ; faire pen de cas de, to 
onake light of 
caserne, /. barracks 
casque, on. helonet 
casquette, /. cap 
casser, v. a. to break 
castor, m. beaver 
cataracte, /. catao'act 
catastroplie, /. catasto'ophe 
catliolique, adj. catholic 
cause, /. caohse, reasooi; a cause 
de, prep, on account of 
causer, v. oi. to talk, chat 
cavalerie, f cavalry 
cavalier, m. hoo’seonan, odder 
cave, f. cellar 

cavern e, /. cavern, cave, den 
ceinture,/. girdle, belt, sash; waist 
celebre, adj. celebrated, faonous 
ceieri, on. celeo'oj 
celeste, adj. celestial, heaveoily 
cendre, f. ashes ; reduire en 
cendres, burn to ashes 
cent, adj. oium. a hundred ; s. on. a 
: hundoxd ; un cent, one huoidred 
centaine, /. a huoidred ; par cen- 
taines, in homdreds 
centime, on, {Fr. coin), ceoifime 
central {pi. centraiix), -e, adj. 
central 

centre, m. ceoitre 
cep, m* odne, vioie-stock 
cependant, adv. ioi the meantime, 
however, nevertheless 
cercle, on. _ circle, ring . 


cereales, f. pi. coon, coon-co'ops, 
cereals 

Ceres, /. Geres {a goddess) 
cerf, m. stag, deer 
certain, -e, ioidef. adj. ceoiaiot 
certes, adv. surely, certain ly 
cesse, /. ceasioig ; sans cesse, ioi- 
cessaoitly 

cesser, v. a. and oi. to cease, leave 

off 

claaciin, -e, ioidef. prooi. each one, 
each 

cliagriii, on. grief, soro'ow 
cliagrin, -e, adj. sorroovful, sad, 
glooony 

chaine, /. chain ; {mountains) 
o'idge, chain 
cliair, /. flesh 

cliaise,/. chair; cliaise a porteiirs, 
sedan-chair 

clialand, on. customer ; lighter, 
barge 

cliale, on. shawl 
cliMet, on. Sw'iss cottage 
clialeur, /. heat 
chaliimeau, m. pipe, o'eed 
chamarrer, v. a. to bedizeoi 
chambre d’ami, /. spare room 
chameati, ooi. camel 
cl'iamois, on. chamois ; (leather) 
chamois; {colouo') chamois 
champ, on. field ; a travers 
champs, aco'oss the fields 
champetre, adj. omoral 
chance, f. chance, luck 
chanceler, v. oi. to totter, waver 
chandelier, on. candlestick 
chandelle, /. ccmdle 
chanfrein, on. foo'ehead {of a> hoo'se) 
changement, m. change 
changer, v. a. and oi. to change, 
alter 

chanson,/, song 
[ chant, m. song 
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chantenr, -ense, adj. (birds) sing- 
ing 

cliantier, m. timber-yard^ dock- 
yard, yard 
clianvre, m. hemp 
cliapelier, m. hatter 
cliaperoii, m. hood 
cliaqiie, indef. adj. each, every 
char, m. car, chariot 
charbon, m. coal 

charge,/, load; office; (mil.) charge 
charger, v. a. to load ; se charger 
de, to tahe charge of \ 

chariot, m. wagon, wain ; (g'ail- | 
loay) hand-barrow, truch ; Ic 
grand Chariot, Gharled Wain, . 
Great Bear 

channant, -e, adj, charming 
oharme, m. charm, spell 
charmer, v. a. to charm, delight 
charpente, /. framework (of a 
house) 

charpentier, m. carpenter, joiner 
charrette, /. ca^rt 
charroi, m. cartage 
charrue, /. plough 
chasse, /. hunting, shooting 
chasser, v. a. to drive awcty ; to 
hunt, chase 

chasseur, ??i. huntsman ; (servant) 
footman 

chataigue, /. chestnut 
chataignier, m. chestnut-tree 
chittean, m. castle 
chandiere, /. copper, boiler 
chaiiffage, m. heating, firing 
chauffer, v. a. to heat, warm ; se 
- — , refl. to warm one's self 
chauffeur, m. fireman, stoker 
chauine, m. stuhble,thatch; couvrir 
de chaume, to thatch 
chauiniere, /. cottage 
chaussee, /. high-road ; rez de 
^ chaussee, ground-floor 


chaussure, f shoes, hoots 
chaux, /. lime, limestone 
chef, m. head, chief 
chef -lieu, m. chief town, county 
town 

chemin, m. way, road ; chemin 
de fer, railway 

cheminee, /. chimney, funnel, 
chimney-piece 
chemise, f shirt 
chenal, m, channel 
chene, m. oak 
cher, -k’e, adj. dear 
cher, adv. dearly, dear ; coUter 
cher 

chetif, -ve, adj. puny, paltry 
chevaucher, v. n. to ride 
chevelure, /. hair, head of hair ; 
(of a comet) tail 

cheveu, m. hair; cheveux, pi. 

the hair 
chevre, /. goat 
chevreau, m. kid 
chevreuil, m. roe, roe-huch 
chez, at, at the house of, e.g. chez 
moi, at my house; at home; 
cmong 

chiffon, rag ; marchand de 
— s, ragman 

chiffre, m. figure, number 
chinois, -e, adj. and s. Chinese 
choc, m. shock, collision 
choisir, v. a. to choose 
choix, m. choice, selection 
chou-fieur (pi. choux-fleurs), m. 
canlifloioer 

chute, /. fall ; chute d’eau, water- 
fall 

Cic^ron, m. Cicero 
ciel (pi. cieux), m. sky, Heaven 
cime, /. top, summit 
cimier, m. crest (of helmets) 
cingfer, v. n. to sail 
circonstance, /. circumstance 
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circiilaire, adj. circular 
circulation, /. circulation^ traffic 
cire, /. wax 

cirer, v. a. to loax ; toile cir4e, oil- 
cloth 

ciseau, m. chisel ; les ciseaux, pi 
scissors 
cite,/, city 

citer, V. a, to mention^ give in- 
stances of 

citoyen, -ne, m. /. cithen 
citron, m. citron, lemon 
civilisation, /. civilisation 
civiliser, v. a. to civilise 
clair, -e, adj. clear, bright, light 
clair, adv. clearly, distinctly ; voir 
clair 

clairement, adv. clearly 
clairvoyant, -e, clear-sighted, 
far-sighted 

clapier, m. rabbit-hutch 
clarte, /. brightness, brilliance 
classe, /. class, rank; schoolroom-, 
school-time 

classification, /. classification 
clef, /. hey 

clemence, /. clemency, mercy 
Cleoptee, Cleopatra, queen of 
Egypt 67-30 KC., renovmed 
for her beauty ; fought on 
the side of Antony against 
- Octavius at Actium, and then 
fl'Cd to Egypt, where she com- 
mitted suicide by the sting of 
cm asp. 

client, -e, m. f. client, {trade) 
customer 

climat, m. climate 
din, m. winh ; clin d^oeil, twinh- 
ling of an eye 

cliq^uetis, m. (sound) rattle, jingle 
docile, f hell 

doison, /. partition, compartment 
d6ture, /. enclosure, fence, 


clou, m. nail 
clouer, V. a. to nail, rivet 
coclie, 711 . coach (old) 
cocber, m. coachman, driver 
codion, m. pig 

coeui’, 711. heart ; spirit, courage ; 
a coeur joie, to one’s heart’s 
content ; par coeur, by heart 
cognee, /. axe, hatchet 
cogner, v. a. to hnocJc 
coiffer, v. a. to put on one’s head 
coiffure, f. head-dress ; way of 
doing the hair 
coin, on. corner 

col, m. collar ; (of shirts) faux col, 
collar 

colere, /. anger ; se niettre en 
colere, to get angry 
collet, m. collar (coat) 
collateral (pi. collatdaux), -e, adj.' 
collateral 

coUe, /. paste, glue ; colle forte, 
glue 

collection,/, collection, set 
collectionner, v. a. to collect 
college, oil. college, go-ammar school 
collegne, on colleague 
coller, 7\ a. to paste, glue 
colleur, m. papeo'-hanger 
colline, / hill 
colombe, / dove 
colonibier, on. pigeooi-house 
colonie, / colony 
colonne, / cohmoi, pillar 
colorer, v. a. to colour 
colorier, v. a. to colour (drawioigs, 
prints, etc.) 

colons, m. colourioig, colour 
colossal, -e, adj. colossal 
colosse, m. colossus 
combat, m. fight, battle ; hors de 
combat, disabled 
combattre, v, a. and 7i. to fight 
comble, w. coonpletion, height, 
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summit ; pour comble de, to 
com;plete, to crown 
combler, v. a. to heap, heap up, 
fill up 

combustible, adj. comhustihle 
combustible, m. fuel, firing 
comestible, m. eatable ; — s {pli), 
provisions, victuals 
comestible, adj. eatable ' 

comete, /. comet 
commandement, m. command 
comme, adv. as, like ; conj. as 
commencement, m. beginning, 
commencement 

commencer, v. a ; v. n. (h), to begin 
commerce, m. commerce, trade 
commissiomiaire, m. porter 
conimode, ddj. commodious, con- 
venient 

commodite,/. convenience', accom- 
modation 

commim, -e, adj. common, usual 
communication, /. communication 
communiquer, v. a. and n. to com- 
municate 

compagnie, /. compamj 
comparaison, /. comparison ; en 
comparaison de, in comparison 

with 

comparer, v. a. to compare 
com 2 >artiment, m. compartment 
compas, m. compass 
compassion, /. compassion, pity 
comi>atissant, -e, adj. com- 
passionate 

compatriote, m. felloic-country- 
man, compatriot 

complement, m. (gram.) object, 
complemmt 

compliment, m. compliment, con- 
gratulation 

composer, v. a. to compose 
comprendre (co7ij. like prendre), 

• V. a. to understand 


compter, v. a. and n. to count ; 

— sur, to rely, count on 
concevoir, v. a, to conceive, under- 
stand 

concourir (conj. like courir), v. n. 

to co-operate ; compete 
concours, m. co-operation ; com- 
petition 

concurrence, /, competition ; faire 
concurrence h, to compete with 
concurrent, m. competitor 
conducteiir, m. guard (coach, rail- 
way) 

conduire (conduisant, conduit ; je 
conduis, je conduisis), v. a. to 
conduct, lead; (of horses, etc.) 
drive 

contiance, f. confidence, trust 
confier, v. a. to confide, entrust 
confire (confisant,confis ; je confis), 
V. a. to preserve, pickle 
confiture, /. preserve, jam 
confluent, m. confluence (rivers) 
confus, -e, adj. cooifused 
confusement, adv. confusedly 
conge, m. discharge, leave, holiday; 

prendre cong4 de, take leave of 
conjugaison, f. conjugation 
conjurer, v. a. and n. to conjure, 
entreat ; to conspire 
connaissance, /. knowledge ; con- 
naissances, pi. acquirements, 
learning 

connaitre (connaissant, connu ; je 
connais, je connus), v. a. to 
knoio, recognise 
conquerant, m. conqueror 
conqu4rir (conquerant, conquis ; 
je conquiers, je conquis), v. a. 
to conquer, subdue 
conseil, m. advice, counsel 
consent! r, v. n. to consent, agree 
consequent (par), adv. conse- 
quently 



384 


FRENCH COURSE 


conservatioiij f. preservation^ safe- 
keeping 

conserver, r. a. to preserve^ keep ; 

(Jrnit^ etc.) to preserve., pickle 
considerer, v. a. to consider 
consoler (de), v. a. to console^ com- 
fort (for) 

consomniation, f consumption (of 
food) 

constellation, /. constellation 
consternation, /. consternation 
construction,/, construction., build- 
ing, structure 

construire (constrnisant, con- 
struit ; je eonstruis, je con- 
strnisis), v. a. to construct, build 
conte, m. tale, story 
contemplation, f contemplation 
contempler, v. cl to contemplate 
contemporain, -e, m. f contem- 
porary 

contemj)orain, -e, calf contem- 
porary 

contenir (conj. like tenir), v. a. to 
contain, hold 

contenter, v. cl to content, satisfy 
continent, m. continent ; le Con- 
tinent, the Continent 
contour, m. outline, contour 
contraire, adj. contrary ; s. m. 
contrary ; au contraire, on the 
contrary 

contraste, m. contrast 
contrat, m. contract, agreement 
contre, prep, against 
con tree, f. country, region 
contribuer, v. cl to contribute 
contribution, /. co7itribuiion 
convaincre (conj. like vaincre), 
V, CL to convince 

convenable, adj. suitable, fitting 
convenir, v. n. to agree, agree 
upon suit ; il convient, it is 
fitting 


convive, m. /. guest 
convoi, m. train, convoy, funeral 
copeau, m. chip, shaving 
copie, /. copy 

coq, m. cock 

coque,/. shell, egg-shell; (nav.) hull 
coquet, -te, adj. coquettish 
coquettement, adv. coquettishly 
coqxiillage, m. shell 

cor, m. (mus.) horn 

corail (pi. coraux), m. coral 
corbeau, m. raven 
corcle, /. string, cord 
corclier, m. rope-maker 
cordoniiier, m. bootmaker 
corne, /. horn 
corps, on. body, corps 
corriger, to coo'rect ; se — , 'refl. 
to amend 

costume, m. costume 
c6t4, m. side ; de cote, aside, on 
ooie side 

cote, /. rib, hill, coast, shore ; 

velours k cotes (o'ihs), corduroy 
coton, on. cotton 
cou, m. oieck 
coucliant, m. the ocest 
couche, f bed, laojer 
couclier, v. a. to put to heel ; 

V. 01. to go to bed, sleep 
se concher, o^fl. to go to bed ; 

(of the S'uoi) to sioik, go doom 
couclier, m. settioig, gomcj cloomi 
(of the s'uoi) 
coucou, m. cuckoo 
couler, V. oi. to flow, o'un ; couler 
bas, a fond, to sink, fouoider 
couleur, /. colo ur 
coup, m. hloto, sto'oke ; (of fire-cLi'ms) 
shot ; tout k coup, adoi all of 
CL sudden ; coup d’oeil, glance^ 
sight 

coupable, adj. culpable, blame- , 
worthy, guilty 
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coupe, m. (carnage) Irougham; 
(coaches) hody of the coach, 
coupe' 

coupe, /. cup 
couper, V. a. to cut 
cour, /. court, court-yard 
courage, m. courage 
courageusement, adv, bravely 
courant, m. current 
courbe, /. c%irve 

courber, v. a, and n. to curve, bend 
courir (courant, couru; je cours, 
je courus, je courrai), n. to 
run 

couromie, /. crown, wreath 
courrier, m. courier, messenger, 
p^st ; par le retour du courrier, 
by return of post 
courroie, /. strap 
cours, m. co'urse, floio 
course, /. running, race, course ; 

les courses, races 
court, -e, adj. short 
coussin, m. cushion 
couteau, m. knife 
Gotlter, V. n. to cost 
coutume, /. custom, habit 
couture, /, sewing, seam 
couvee, /. brood, covey 
convent, m. convent, monastery, 
nunnery 

couver, v, cl (eggs) to brood on, sit 
on ; V. n. to brood, sit 
convert, m. cloth (table-cloth, 
plates, knives, etc .) ; shelter, 
cover ; mettre k convert, bring 
under cover 

convert, -e, adf covered, roofed 
in ; (sky) cloudy, overcast 
couver ture, /. cover, rugj blanket 
couvre-pieds, m. coverlet, guilt 
couvreur, m. tiler, slater 
couvrir (couvrant, convert ; je 
• couvre, je couvris), v. cl to cover 
II 


craie, / chalk 

craindre (craignant, craint, je 
Grains, je craignis), v. a. to fear 
Grain te, /. fear, apprehension 
se cramponner (k), v.re/. io cling to 
craquement, m. cracking 
creation, /. creation 
creature, /. creature 
creme,/, cream 
cr4meux, -se, adj. creamy 
creneau, m. battlement 
creneler, v. a. to embattle, furnish 
with battlements 
crepnscule, m. Hcilight, dusk 
creiiser, v. a. to dig, hollo%o 
creux, -se, adj. holloiv 
crevasse, /. crevasse 
cri, m. cry, shout 
crier, v. n. to cry, cry out 
crin, on. haw, hoo'se-hair 
crime, m. crime 

criminel, -le, adj. criniinal ; 

s. on. criminal 
criniere, /. maoie 
cristal, m. co'ystal 
crochet, m. hook 

croire (croyant, cm ; je crois, je 
crus), V. a. to believe, thioih 
croisade, /. co'usade 
crois^e, /. ivindooo 
croiser, v. a. to cross ; se ci‘oiser, 
refl to cross, pcbss each other 
croitre (croissant, cru ; je crois, 
je crus), V. oi. to go'ow 
croix, / cross 
croute, /. crocst 
cru, -e, ctdj. 'raw, uncooked 
cruel, -le, adj. c'i'-uel 
cruaut4, /. co'uelty 
cueillir, v, a. to gatheo^ pluck 
ciiiUer, /. spoooi 
cuir, m. leather 
cuirasse, m, (oiav.) ironclad 
ciiiraase, f. breastplcc^te, cuirass 

2 c 
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ciiire (cuisant, ciiit ; je ciiis, je 
cuisis)j V. a. to cooJc, hake, roast ; 
V. n. to he cooked, cook; faire 
ciiire, to cook 
cuisine, /. kitchen 
cuisini^re, /. cook 
cuisse, /. thigh • 
ciuvre, m. copper 
culotte, /. breeches 
cultivateur, m. husbandman 
cultiver, v. a. to cultivate 
culture,/, culture, tilling 
curieux, -se, adj, curious, m- 
quisitive 

curiosity, /, curiosity, inquisitive- 
ness 

oygne, m. sioan 

daim, rri: deer 
dalle, /. flagstone 
daller, v. a. to flag 
danger, m. danger 
dangereux, -se, adj, dangerous 
date, /. date 

dater, v, a. a,nd n, to date 
datte, /. {fruit) date 
davantage, adv. more 
d4b^cle, /. breaking up {of the ice) ; 
{fig.) downfall 

d4barcadh’e, m. wharf, landing- 
place 

debarqner, v. a. and n, to land, 
disembark 

debar ras, m. riddance ; cliambre 
de debarras, lumber room 
d4barrasser, v. a. to clear, clear 
away ; se — (de), refl. to get 
rid of 

debattre (se), refl. to striiggle 
d4border, v. n, to overflow, run 
over 

debout, adv. upright, on end, 
standing; etre, se tenir debout, 
to stand up 


debris, m. remains, ruins 
d4but, m.- beginning, outset ; first 
{public) appearance 
debuter, v. n. to begin, start; to 
make one’s first appearance 
d4c^s, m. death, decease 
decliainer, v. a. to unchain, loose 
d^cliarge, /. unloading, unlading; 
{arms) discharge 

decbarger, v. a. to unload, unlade ; 

(firearms, etc.) discharge, fire off 
decliirer, v. a. to tear, rend, rip up 
decider, v. a. to decide, determine ; 
se decider, refl. to make up 
one’s mind, decide, determine 
decision, /. decision, resolution 
declin, m. decline, decay, wane 
declouer, v. a. to unnail 
decombres, m. pi. rubbish, ruins 
decor, m. decoration 
d4corer, v. a. to decorate, adorn 
decouper, v, a. to cut up, carve 
decouvert, -e, adj. uncovered, open ; 

k ddcouvert, uncovered 
ddcouverte, /. discovery 
d4couvrir {conj. like couvrir), v. a. 

to uncover, lay hare, discover 
decrire, v. a. {conj. like ecrire), to 
describe 

dedans, adv. in, within, inside 
dtidommager (de), v. a. to in- 
demnify, to make good, make 
amends (for) 

defaire {conj. like faire), v, a. to 
undo, unfasten, untie, unravel 
se defaire, refl. to come undone 
defaut, m. defect, fault 
defendre, v, a. to defend ; to forbid 
(k) 

defense, /. defence, protection ; de- 
fenses, {anim.) tusks, fangs 
defiance,/, distrust, mistrust 
defile, m. defile, pass ; {mil.) march 
past, procession 
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defiler, v. n. to defile^ file off] 
walk in procession 
d4fini, -e, adj. definite 
d4gager, r. a. disengage^ liberate ; 
se — , refl, to free, extricate onds 
self 

degiit, m. damage, havoc 
degorger, v. a. to disgorge, vomit 
forth 

d4goiirdir, v. a. to stretch (legs) 
degre, m. degree ; extent, pitch 
deliors, adv. out, outside 
defiors, m. outside, exterior 
d(^ja, adv. already 
dejeuner, m. breakfast 
dejeuner, v. n. to breakfast 
dela, prep, and adv. beyond, on 
the other side of} an dela, 
beyond ; an dela de, beyond 
delasser, to refresh^ repose ; se — , 
reft., to refresh onds self 
delicat, -e, adj. delicate, tender 
d^lices,/. pi. delight ; avec delices, 
with delight 

delicieux, -se, adj. delicious 
d41ivrer, v. a. to deliver, set free ; 

to deliver, hand over 
deluge, m. deluge, flood 
demander, v. a. to ask for, request 
demarclie, f. gait ; (fig.) step, pro- 
ceeding 

denieure, /. dwelling, abode 
demeurer, v. n. residjC, live, dwell ; 

remain, stay 
d4mon, m. demon, devil 
dent,/, tooth 
depart, m. departure 
depasser, v. a. to pass, exceed 
depeindre (d(^peignant, d^peint, 
je d^peins, je depeignis), v. a. 
to depict, portray 
dependre (de), v. n. to depend (on) 
depense, /. expense ; d^penses, 
• expenditure, expenses 


deperir, v. n. to decay, waste, 
pine away 

depit, m. despite, spite ; en d4pit 
de, prep, in spite of 
deplaire (conj. like i)laire), v. n. 
(h) to displease 

deploy er, v. a. to unfold, display ; 
(wings, sail) spread ; (flag) 
unfurl 

deposer, v. a. to put, lay down ; 
to set doivn 

depouiller, v. a. to strip, pull ojf 
(the clothes of), to cast off ' ; (fig.) 
to spoil, despoil ; se • — (de), 
refl. to strip onds self of, cast, 
throw off, shed 

d4poiirvu, >e (de), adj. unpro- 
vided (witli), destitute, void (of) 
depuis, prep, since, from ; depuis 
quand, how long ? depuis que, 
conj. .since, ever since 
d4ranger, v. a. to derange, put out 
of order, inconvenience ; se — , 
refl: to trouble, inconvenience 
onds self 

dernier, -fere, adj. last 
dferober (k), v. a. to steal, rob, con- 
ceal (from) ; se — (k), refl. to 
withdraw, steal away, shrink 

(from) 

derriere, m. back part, back 
derrifere,prep. behind] adv. behmd 
des, prep, from ] dfes aujourd’liui, 
from to-day ; des lors, from 
then ; dfes que, conj. as soon as 
desagrfeable, adj. disagreeable, un- 
pleasant 

desagrfement, m. disagreeableness, 
unpleasantness, drawback 
descendant, -e, m. f. descendant, 
offspring 

descendre, v. n. to descend ; to 
get down, alight ; v. a. to take 
down, let down 
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descenseiir, m. (fire-brigade) fire- 
chute 

descent e, /. descent^ coming down 
descrij^tion, /. description 
desert, m. desert^ wilderness^ roaste 
desespcr^, -e, adj, desperate^ hope- 
less 

deses|)oir, m. despair 
deshonorant, -e, ctdp dishonour- 
able, discreditable 
designer, v, a. to designate^ call 
desir, m. desire, wish 
desirer, r. a. to desire, wish 
desormais, adv. henceforth, here- 
after 

desseclier, v. a. to dry, dry up, pcorch 
dessein, m. design, purpose, in- 
tention ; k dessein, on purpose 
dessert, m. dessert 
desservir (conj. like servir), v. a. 
to clear the table, take away, 
(means of transit, outlets, etc) 
to serve 

dessiii, w. drawing, sketch 
dessinateur, rn. draughtsman 
dessiner, v. a. to draw, sketch 
se dessiner, refl, to be visible, to 
appear, stand out (in outline) 
dessous, m. under part, bottom ; 
avoir le dessous, to get the 
worst of it 

dessous, prep, and adv. binder, 
underneath, below ] au-dessoiis, 
below ; par - dessous, under- 
neath ; ci - dessous, hereafter, 
hereunder 

dessus, m. top, upper part ; avoir 
le dessus, to get the upper hand 
dessus, prep, on, upon, over, 
above-, au- dessus de, above; 
adv. on, over, on the top ; au- 
dessus, above ; par-dessus, upon, 
over; ci- dessus, above; la- 
dessTis, thereupon 


destination, /. destination, object, 
purpose 

detaclier, v. a. to detach, loosen ; 

se — refi.. to get loose, come off 
detail, m. detail ; -s, p/. p^arti- 
eulars) ; eii detail, in detail 
detaler v. n. (com) to pack up 
goods ; (fig) to make off, scam- 
per, scud away 

detention, /. imprisonment, deten- 
tion 

determiner, v. a. to determine, 
induce 

detour, m. winding, turn (of a 
river) ; by-iuay, circuito us road ; 
faire tin detour, to loind, turn, 
go round about ^ 

detresse, f distress, misery 
d4troit, m. (geog) strait 
detruner, v. a. to dethrone 
detruire (detruisaiit, detruit*; je 
detniis, je detriiisis), v. a. to 
destroy 

devant, m. fore part, front ; sur le 
devan t, in front ; aller au- 
devant de, to go to meet 
devant, prep, before, in front of ; 
adv. before 

devantnre, /. shop windoio 
developpement, m. unfolding, 
development, expansion, growth 
developperj'y* a. to unfold, develop, 
display 

devenir (conj. like venir), v. n. to 
become, to grow, to get ; que 
deviendra-t-il ? %dhat 'ivill be- 
come of him ? 

devetir, v. a. to undress, strip 
devise,/, device, motto 
devoir, m. duty ; (of schools) task 
devorer, v. a. to devour 
d^voner, v. a. to devote, dedicate 
diabie, m. devil 
dieter, v. a. to dictate 



VOCABULAIEE ALPHAB^TIQUE 389 


dictioniiaire, m. dictionary 
dicton, m. saying^ common saying 
Dieu, m. God 
difference,/, difference 
different, -e, adj. different, unlilce 
difficulte, /. difficulty 
digne, adj. worthy, deserving 
digue, /. dike, dam, mole, emlanh- 
ment 

diligence, /. coctch 
diligent, -e, ady. diligent, in- 
dustrious 

dinde, f. turkey-hen, turkey 
dindon, m. turkey-cock, turkey 
diner, on. dinner, dioiner-party 
diner, v. oi. to dioie 
dire (disant, dit ; je dis, je dis), 
•V. a. to say, tell, speak ; k vrai 
dire, to tell the to'uth ; cela va 
sans dire, that is a matter of 
cooirse ; se dire, refl. to say to 
onds self 

direct, -e, adj. dio'ect, sto'aight 
direction, /. directiooi 
diriger, v. a, to direct 
discret, -ete, adj. discreet, prudent 
discretion, /. discretiooi, pomdence ; 

k discretion, at discretion 
discuter, v. a. aoul n. to discuss,- 
delate 

disgrfice, / disgo^ace 
disloqiier, 'i?. a. to dislocate, disjoint 
disparaitre {conj. like paraitre), 
V. n. to disappear 
disparate, adj. incooigruous, dis- 
similar, omlike 

disposer, v. a. to dispose, aoraoige 
disqiie, m. disc ; guoit 
dissiper, v. a. to dissipate, disperse \ 
se — , refl. to disperse, scatter, 
clear off 

distance, / distaoice 
distinction, /. distinctiooi 
distinguer, v. a. to distioiguish 


distribiier, v. a. to distoihute 
district, m. district 
diurne, adj. diurnal, daily 
divers, -e, adj. diverse, various 
diversite, f. diversity, variety 
divin, -e, adj. godlike, divioie 
divinite, /. divinity, deity 
diviser, v. a. to divide 
division, f. divisiooi, partition 
dizaine, /. teoi 
dock, m. dock 
doigt, m. fioiger ; (foot) toe 
dominer, v. a. to ride, sway ; (sound) 
rise above ; (position) command, 
overlook 

dommage, w. damage, injury, 
harm ; e’est dommage, it is a 
pity 

don, m. gift, present 
donjon, m. castle keep, keep 
donner, v. a. to give ; v. n. to strike, 
hit ; to look ; donner centre, 
to strike against ; donner sur, 
to open out on to ; ma fenetre 
donne sur la rue, looks out on 
to the street 

dore, -e, adj. gilt ; (colour) golden 
dorenavant, adv. henceforth, in 
future 

dorer, v. a. to gild 
dormir (dormant, dormi ,* je dors, 
je dormis), v. n. to sleep 
dos, m. hack 

dot [dot], /. dowry, portion 
double, adj. double 
doublure, /. (dress) lining 
douleur, f. pain, grief 
doute, m. doubt 

douter, v. n. to doubt ; se douter 
(de), refl. to suspect ; ne pas se 
douter (de), not to be aware of 
douteux, -se, adj. doubtful 
doux, -ce, c(,dj. sweet, mild ; (slope) 
gentle 
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dramatique, adj. dramatic 
drame, m. drama 
drap, m. cloth ; (beds) sheet 
drapeau, m. flag, standard 
dresser, v. a. to erect, raise, 'pitch ; 
(anim.) train 

droit, m. right, claim ; (tax) due, 
fee 

droit, -e, adj. straight, right 
droit, adr. straight 
droite, /, right, right hand, right- 
hand side ; a droiti*, on the 
right 

droraadaire, m. dromedary 
dime, /. down ; -s, pL downs 
durant, prep, during 
duree, /. duration, continuance 
durer, r. n. to last, continue 
duvet [dyve], m. down 

eau, /. water, rain ; eau de mer, 
sea-xvater ; chute d’eau, 'water- 
fall ; a fleiir d’eau, on the 
surface of the loater 
(^^bat, m. sport, pla-y, diversion ; 
prendre ses ebats, to sport, 
gambol 

s’ebattre, refl. to sport, play, 
gambol 

ebauclie, /. sketch, rough draft, 
outline 

ebene, /. ebony 
ebeniste, m. cabinet-maker 
dblouir, v. a. to dazde 
eblouissant, -e, adj.' dazzling 
ebranlement, m. shaking, shock, 
commotion 

(ibranler, v. a. to shake 
ecarlate, s. f and adj. scarlet 
4carq^uiller, u a. (eyes) to open 
wide 

ecarter, v. a. to turn away, remove, 
keep off, disperse ; s’ — , refl. to 
dc'viate, stand aside, step aside 


ecclesiastique, m. clergyman, 
ecclesiastic 

ecclesiastique, adj. ecclesiastical, 
clerical 

echapper, 'v. n. (h), to escape, 

make one’s escape (from) 
s’echapper (k), refl. to escape, 

make one’s escape 
ecliarpe, / sccorf 

echaufier, to warm, make ivcmii, 
heat ; excite, in flame ; s’ — , rejl. 
to get ivarm, hot ; to get excited, 
(iclielle, f. ladder 

echoir (echoant, ecliu ; il echoit, 
j’eclius, j’echerrai), v. n. to 
hu'P'pen, fall to ; to expire, 

heco'nie due ; echoir eu partage 
(a), to fall to the lot (of) ; Je 
cas echeant, the case occurring 
ecliouer, v. n. (nav.) to strand, 
run aground ; (pers.) to fail, 

be foiled 

eclair, m. lightning, flash of light- 
ning, flash 

eclairage, w. lighting ; eclairage 
an gaz, gas-lighting 
eclair cir, v. a. to clear, clear up 
s’eclaircir, refl,. to become clear, 
clear up 

eclairex', v. a. to light, illuminate ; 
(fig) enlighten, throw a light 
upon 

dclat, m. splinter ; brightness, 
splendour, lustre ; eclat de 
lire, burst of laughter 
eclatant, -e, adj. bright, brilliant 
eclater, v. n. fly into splinters; 
burst, shine, blaze out, flash ; 
(fire) break out 
^clijxse, f. eclipse 

eclore (ecloa ; il eclot, ils eclosent, 
il (iclora), (anim) r. n. to he 
hatched; (flotoers) to blow, open 
ecolier, -ere, m. f. pupil, scliolaf 
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econome, adj. aaving^ economical 
econoniie, /. economy ; -s, savings 
ecorce, /. (trees) harh 
ecossais, -e, adj. Scotch ; m. /. 

Scotchman, Scotchwoman 
Ecosse (1’), /. Scotland 
ecoulement, m. flowing, running, 
discharge 

s’ecoiiler, v. rcjl. flow away, 
glide away, pass away 
ecouter, v. a, to listen, listen to, 
hear 

^eraser, r, a, to crush, bruise, 
squeosh ; to run over (carriages, 
etc.) 

ecrire (ecrivant, ecrit ; j’ecris, 
j’ecrivis), r. co. to write ; papier 
ecrire, ^criting-imper 
ecrit, m. writing ; par ecrit, in 
turiting ; mettre par ecrit, to 
icrite down, put in writing 
4criture, /. writing, handwriting ; 
PEcriture sainte, les saintes 
Ecritures, Holy Scriptures 
^crivain, m. writer 
ecrou, m. screxc-nut 
s’dcrouler, refl: to fall in, fall 
down, fall into decay 
ecueil, m. roch, reef 
eciime, /. foam, froth 
eciimeux, -se, adf foamy, frothy 
ecureiiil, w. squirrel 
eciirie, /. stable (horsd) ; gargoii, 
valet d’eciuie, stable-boy, ostler 
edifice, m. edifice, building 
edred<7ii, m. eider-down 
cdxicatioB, /. education 
effacer, r. a. to efface, erase, 
ohlitercde, rub out 
s’effacer, refl. to become obliterated, 
xoear away, die away 
efiarer, a. to scare ; s’—, refl. 

' to he scared 

eitectif, m. (mil. etc.) force, strength 
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effet, m. effect, p urpose ; -s, effects, 
goods, things (clothes, etc.) ; eii 
effet, m fact, indeed, as you 
say 

efficace, adj. efficacious, efficient 
effigie, f effigy, picture 
effile, -e, adj. slender, slim 
effieurer, v. a. to gra^e the surface 
of, shim over 

s’efforcer, refl'. to strive, exert one’s 
self, endeavour 

effort, 711. effox't, exertion ; faire 
des efforts, to strive, exert one’s 
self 

effrayer, v. a. to fright e7i, scare 
s’eflrayer, 7'efl>. to be frightened, 
to take fright 

egal (pi. egaux), ~e, adj. equal 
egalement, adx\ cqutclly 
egard, tii. regard, respect ; k cet 
(%ard, in this respect 
4garer, r. a. to onislead ; s’ — , refl; 
to lose one’s toay 

eglantier, in. dog-rose tree, eglan- 
tine 

eglantine, /. eglantine, xvild rose 
egoi’ste, m. selfish person, egotist 
egoiste, adj. selfish, egotistic 
Egypte (I’X /. :Egypt 
egyptien, -ne, adj. Egyqdian 
elaguer, r. a. to lop, pmune (frees) 
elan, m. elk 

elan, m. spring, start, dash 
elancer, 7\ a. qmsh on, incite 
s’elancer, refl. to rush, dash, dart, 
shoot forth 

elargir, r. a. to widen, enlarge; 

s’ — , refl-. to widen, spread 
electricite, /. electricity 
electricjxie, adj. electric 
elegant, -e, adj. elegant 
element, m. element 
edevation, /. elevcUion, height , 
eminence 
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elever, v, cl to raise^ erect ; (child- 
ren) bring up ; (plants) culti- 
vate ; (animals) reccr, heep 
s’41ever, refl. to rise, ascend ; 

(figures, etc.) to amount, come 
eloge, m. praise, commendation ; 

faire I’eloge de, to praise 
Eloigner, v. a. to remove, send 
away, heep away ; s’ — , reft, to 
go aioay, leave, depart 
eloquence, /. eloquence 
eloquent, -e, aclj. eloquent 
emballer, v. a. to pack, paclc up 
embarcadk'e, m. (sea, river) wharf, 
landing-stage ; (railway) plat- 
form 

embarquer, v. a, to embark, ship ; 

s’ — , refl. to take ship 
enabarras, m. encumbraoice, ob- 
struction, trouble 
embai'rasser, v. a. to encumber, 
obstruct, embarrass, trouble 
embaumer, v. a. to embcdm, per- 
fume 

embellir, v. a. to make beautiful ; 
beautify 

einbellissenient, m. embellishment, 
adornment 

embleine, m. emblem, symbol 
embonpoint, m. stoutness, plump- 
ness 

eniboucliure, /. (river) mouth 
einbourber, v, a. to get into the 
mire or mud ; s’ — , refl. to 
stick, sink into the mire or 
mud 

embrasser, to take into onds arms, 
embrace, kiss ; s’ — , refl. to em- 
brace each other 

embroeber, v. a. to spit, put on 
the spit 

embrun, m. pi. les enibruns, spray 
4ineraude, /. emerald 
einissaire, m. emissary 


emniener, v. a. to take aivay, 
carry away, fetch away, lead 
ctway 

emnieuler, v. cl to stack (corn, etc.) 
emoi, m. anxiety, emotion 
Emotion, /. emotion, commotion 
eiiioiivoir (emouvant, emu ; 
j’enieus, j’emus), v. a. to move, 
stir up ; s’ — , refl. to be stirred 
up, be roused 

s’emparer (de), refl,. to take, seize 
possession of, lay hold of 
empecber (de), v. a. to hinder, 
prevent (from) ; s’ — , refl.. to 
forbear, refrain, help; je no 
pouvais in’empeclier de lire, 
I coxdd not help laughwg 
empiler, v. a. to qoile, stack 
eni 2 )ire, m. empire 
emplacement, on. site, groxmd 
emplette, f. purchase ; faire des 
emj^lettes, to make purchases 
emjiloi, on. eoiiployonent, occupa- 
tion, situation 

employe, on.peo'sooi eonployed, clerk 
employer, o). a. to employ, make om 

of 

empoisonner, to poison 
emporter, v. a. to carry away, take 
aiuay ; I’emj^orter sur, to get 
the better of, o'utsto'ip, leave 
hehioid 

empourpre, -e, adj. puopled, 
puo'ple 

empotirjirer, v. a. to puo'ple 
empreinte, /. impressiooi, impress, 
po'imt 

s’emjiresser (de, with ioifioi.), refl. 
to be eager, eaomest ; to Jiasteoi 
to ; je m’empresser de vous 
ecrire, I hasteoi to ovrite to 
ojou ; to flock, croovd 
emprunter (^), v. a. to boorow, 
deo'ive (from) 
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p 11111 , -e, imrt. (einoiivoir) and adj. 
moved, affected 

en, "pref, in, into, like, as a ; en 
ami, like a friend 
encadrer, v. a. to frame, encircle 
eiicliainer, r. a, to chain, chain up 
encliere, /. lidding, hid, auction ; 
veiidre a Teiiclirn’e, aux eii- 
cliorcs, to sell by auction 
enclume, /. anvil 
eiicoinbrer, r. a. to obstruct, en- 
cumber 

encourage!*, r. a. to encourage, 
inspirit 

endiguer, v. a. to dam in 
endroit, m. place 
enfance, /. infancy, childhood 
enl^r, m, hell 

enfernier, v. a. to shut, shut up), 
shut in, enclose 

mfiii,adv.in short, at last, at length 
enfiaininer, v. a, set jire to ; s’ — , 
rcfl', to take fire, catch fire 
enfoncer, r. a. to sink to the bot- 
tom ; break in, drive in ; s’ — , 
7^efl: to sink down, plunge, bury 
onds self 

enfouir, v. a. to bury, hide m the 
ground 

s’eiifuir, reft, to fi.ee, take flight 
engager, v. a. to engage, bind ; in- 
duce, invite ; e^itangle, involve 
s’engager, 7'efl‘. to engage onds 
self, to promise ; (dans), to in- 
volve onds self (in) 
engourdir, v, a. to be^iumb, make 
torpid 

engrais, m, ^nmnire 
engraisser, v, a. to fatten, manure", 
s’ — -, to get, grow fa (■ 
engrenage, m. fiiachmery) gear 
enlever, v. a, to lift, raise ; carry 
off\ sweep offi 

ennemi, -e, m, f. enemy, foe 


eiinemi, -e, adj. hostile, inimical 
ennui, m. tedious7iess, annoycmce ; 

-B, cares, troubles 
enniiyer, v. a, to tire, iveary 
enniiyeux, ~se, adj. tiresome, 
weariso7ne, cmn oyincj 
dnorine, adj. e^immous, wimense 
enrage, m. mad^nan 
enrage, -e, culj. mad, rabid 
enrager, v. n. to he mad, go mad 
enregistrer, v. a. to register 
enricliir, v. a. to enrich ; s’ — , refi. 
to grow rich 

eni‘onler, v. a. to roll, roll up 
enseigne,/. sirpi, inark, sig^idioard 
enseignement, m. instruction 
enseigner, v. a. to teach, instruct, 
inform 

ensemble, m. ensemble, whole 
ensemble, adv. together, at the 
same time 

ensevelii*, v. a. to bury, inter 
ensoleille, -e, ctdj. sunlit, sunny, 
bright 

ensiiite, adv. afterwards, then, next 
s’ensiiivre, refi. im^pers. (il s’ensnit, 
il s’ensuivit), to follow, ensure 
eiitasser, v. a. to heap up, pile up, 
C7'am. 

entendre, to hear, undei'stamd, 
knou ) ; s’ — , refi. to understand 
one a^iother, come to an under- 
standing 

entier, -ere, adj. entire, whole, 
cmnplete 

entierement, adv. entirely, com- 
pletely 

en tourer, v. a. to svnTOimd 
s’entr’aider, r^fi. to help each other 
entrailles, /. pi entrails, hnoels; 

(Jig.) depdhs, heart, bowels 
entrainer, v. a. to carry away, 
dm70 along, hnpel ; entail, in- 
volve 
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eiitre, prei). bdween, among ; 
teiiir entre les mains, to hold 
in onds hands 
entree, /. entrance 
entreprendre, v. a. to undertake 
entreprise, / enterprise, tinder - 
taking 

entretenir, r. a, to keep up, mam- 
tain, support 

vs’entretenir, reff. to converse, speak 
entrevoir (conj. like voir), r. a. 
to have a glimpse of, catch 
sight of 

eiitr’oiivrir, v. a. to half -open, put 
ajar ; s' — , refl. to half-open, 
he ajar 

envahir, v. a. to invade, overrun 
enveloppe, /. vi'apper, cover 
enveloiiper, i\ a. to icrap up, en- 
velop 

envers, prep, towards 
envie, /. enmj, inclination, desire', 
avoir envie de, to he inclined 
to, have a mind to; porter 
envie to envg 
envier, v. a. to envy 
environ, adv, ahout 
environnant, -e, adj. surrounding 
environner, v. a. to surround 
envoyer (envoyant, envoye ; j’en- 
voie, j’enverrai), v, a. to send 
epais, -se, adj. thick 
epaisseiir, /. thickness, depth 
epanclrer, v. a. to pour out, dis- 
charge ; s’ — , refl. to pour onds 
self out, overflow 

epanonir, v. a. to expand ; s^ — , 
(flowers, etc.), refl. to blow, open, 
expand 

4pargne,/. economy, saving; caisse 
d’4pargne, savings hank ; faire 
des 6pargnes, to save, economise 
epaule,/. shoulder \ 

epave, /. (nciv.) wreckage \ 


epee, f. sword 
q^eron, m. spur 
epi, m. (corn) ear, spike 
epice, /. spice ; pain d’epice, 
gingerbread 
epicier, m. grocer 
epine, /. thorn 
epingle, f. pin 
eponge, f sponge 

epoque, /. epoch, time, period ; 

a cette epoque, at that time 
epousseter (j’epousette), v. a. to 
dust 

epoiivante, /. fright, terror 
epoiivanter, v. a. to frighten, 
terrify ; s’ — , refl. to take fright, 
he frightened 

eprenve, f. trial, proof, ordial ; 
hj I’epreuve, on trial ; a 
I’epreuve de, proof against ; 
faire repreuve de, to test ; 
mettre a l’ep>reiive, to put to 
the test 

eprouver, 'v. a. to try, put to the 
test ; feel, experience 
ejniise, -e, part, and adj. ex- 
hausted, loom out 
ej)niser, v. a. to exhaust, drain 
eqiiateiir [ekwatoe:r], m. equator 
eqiierre, /. (carpenter) square 
eqnestre, adj. equestrian 
4quilibre [ekili(:)br], m. equili- 
brium, poise, balance 
equipage, m. equipage, carriage ; 
(ship) crew 

equipement, m. fitting out, out- 
fit, equipment 

eqiiivaloir (^) (conj. like valoir), 
V. n. to be equivalent 
ergot, m. (cock) spur 
errer, v. n, to vmider, rove, stray ; 
errer qk et la, to rove, ramble 
ahout 

erreur, /. error, mistake 
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errone, -e, adj, erroneous, lorong, 
mistaken 

escadron, m. (wnl.) squadron ; chef 
d’escadroiij major (cavalry) 
escalader, v. a. to scale, (mil) to 
escalade 

escalier, m. staircase 
esclavage, m. slavery, hondage ; 
reduire en esclavage, to reduce 
to slavery 
esclave, m, slave 

escroc[8Skro],w. sharper, swindler 
escroquerie, /. swindling, cheating 
esjDace, m. sqjace, room 
, espece, /. species, kind, sort 
esperance, /. ho^e, expectation 
esperer, v. a. and n. to hope, expect 
esplanade, /. esplanade, parade 
espoir, m, hope, expectation 
esprit, m. spirit, mind, intellect, 
loit 

essai, m. tried, cdtempt ; faire 
Tessai do, to make trial of 
essaiin, m. sicarm (bees) 
essayer, v. a. and n. to try, 
attempt 

essence, /. essence 
essentiel, -le, adj. essential 
essnyer, v. a. to wipe, wipe off 
est, m. east ; h Test, in the east 
estlietiqiie, adj. cesthetic 
estiraer, v. a. to estimate, esteem, 
prize 

estomac, m. stomach 
Stable, /- stable, cattle-shed 
etablir, v. a. to establish, set up ; 
s’ — , refl. to settle, take up onds 
residence ; set up in business 
4tage, m. story, floor 
4tai, m. stay, prop 
4tain, m. tin 

4ta], m. hutched s stall, shop 
etalage, m. exposing for sale, goods 
* exposed for sale 


etaler, v. a. to set out, expose for ■ 
sale, displa,y 
etang, m. pond, pool 
etape, /. halting-place, stage 
4tat, m. state., condition ; p rofession, 
calling ; state, government ; les 
fitats-Unis, United States 
Stayer, v a. to stay, prop, support 
etc, m. summer 

^teinder (eteignant, eteint ; 
j’eteins, j’eteignis), v. a. to ex- 
tinguish, put out, quench ; s’ — , 
refl. to go out, die away, become 
extinct 

etendard, m. standard, flag 
etendre, v. a. extend, spread out, 
stretch ; s’ — , refl: to extend, 
stretch onds self out, reach 
^tendue, f. extent, duration 
etemel, -le, adj. eterned, ever- 
lasting ; I’Eternel, the Eterned, 
the Almighty 
eternite, /. eternity 
etinceler, v. n. to spcerkle, glitter, 
flash 

eiincelle, /. spark 
etiqneter, v. a. to label, ticket 
etiquette, /. label, ticket 
etoffe, f. stuff, material 
etoile,/. star; 4toile filante, shoot- 
ing star ; coucher ^ la belle 
Etoile, to sleep in the open air 
etonnement, m. astonishment, 
amazement 

etoiiner, v. a. to astonish, astound ; 
s’ — , refl: to be ' astonished, 
amazed 

etouffer, v. a. to suffocate, stifle ; 

V. n. to he suffocated, stifle 
4tpurdi, -e, adj. giddy, heedless, 
thoughtless 

etourdir, v. a, to stun, deafen, 
make giddy 

I etrange, adj. strange, odd, novel 
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stranger, -ixe, m. /. stranger^ 
foreigner, foreign country ; a 
Tetranger, abroad 
etrangerj -ere, adj. strange, 
foreign ; laiigiie etrangerc, 
foreign language 
etre, 7n. being, existence ; creature ; 

bien-etre, well-being, loelfare 
etrille, /. curry-comb 
etriller, u a. to curry -co7nb 
etroit, -e, adj. narrow 
etude, /. st udy ; salle d’etiide, 
study 

etiidiant, m. student 
etudier, v. a. and n. to study 
Europe [oerop] (V), f Euroiw 
europeen, -ne, adj. and s. Euro- 
2 iean 

s’evanouir, refl. to faint, swoon ; 

to vanish, disa'jo^yeccr 
evident, -e, culj. evident, ymljuihle 
eviter, v, a. to avoid, shun, prevent 
exact, -e, adj. exact, accurate 
'irunctual 

exactement, adv. exactly, accur- 
ately, punctually 
exactitude, /. exactness, accuracy, 
punctuality 

exameii, m. examination 
examiner, v. a. to examine 
exc4deiit, m. surplus, overweight 
excellence, /. excellence, excel- 
lency j par excellence, pre- 
eminently, above all 
exces, m. excess ; ^ Texces, to excess 
excessif, -ve, adj. excessive 
excitation, /. excitement 
exciter, v. a. to excite, rouse, pro- 
voke 

exclamation, /. exclamation ; 
point d’exclamatibn, note of 
exclamation 

excui’sion, /. excursion, ramble, 
trip, outing 


excuse, f. excuse, apology ; faire 
^ de^ excuses, to apologise 
excuser, v. a. to excuse, apologise 
for ; s’ — , refl. to excuse onds 
self, make excuses 
example, m. examp)le, instance ; 

par exeraple, for instance 
exercer, v. a. to exercise, practise 
s’exercer (^), refl-. to exercise one’s 
self (in), practise 

exercice, m. exercise, practice ; 
(school) exercise 

exiger, v, a. to reguire, demand, 
exact 

exil, m. exile 
exister, v. n. to exist 
exotiqiie, adj. exotic, foreign ^ 
expedier, v. a. to des'patch, send 
forward, hasten 
exp^lition, f (mil.) expedition 
experience, /. experience 
exi^i ration, /. expiration, lagyse 
expliquer, v. a. to explain 
explosion, f. explosion, hlotving 
up 

exposer, v. a. to expose ; exhibit 
exposition, f exposition, exhibi- 
tion ; (site) aspect, situation 
expres, adv. purposely, on pur- 
pose 

express, adj. (mot anglais) : le 
train express, express train 
expression, /. expression 
exquis, -e, adj. exquisite 
exterieur, m. exterior, outside ; k 
I’exterieur, on the outside 
exterieur, -e, adj. exterior, ex- 
ternal, outward 

extraordinaire, adj. extraordinary 
extr^mite, /. extremity, end 

fable, /. fable 

fabrique, /. manufacture ; manu- 
factory - 
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fabriqiier, v, a. to manufacture^ 
fabricate 

facade, f (house) front y face 
face, /. facCy front ; la face centre 
terre, unth one^s face to the 
ground 

faclier, v. a. to offend, make angry, 
vex 

se faclier, refi. to get angry, be 
. angry, take offence 
faclieux, -se, adf grievous, sad, 
vexatious, unpleasant 
facilite, /. easiness, ease, facility 
fagon, /. fashion, make, manner, 
way ; de la belle fagon, in fine, 
proper style 

fa9j>nner, v. a. to fashion, shape 
facteur, m. postman ; (raikvay) 
porter 

fagot, on. faggot, buoidle 
faible, adj. weak, feeble ; on. oceak 
peo'sooi ; oveakness, foible 
faience, /. eo'ockery 
faillir, v. n. def (faillant, failli; je 
faillis), to err, mistake, fail ; to 
be oiear, ooi the point of ; j’ai 
failli tomber, I teas oiear fall- 
ing down 

faim, /. hunger ; avoir faiin, to be 
hungo'y 

faine, /. beech-mit 
faire (faisant, fait ; je fais, je fis, 
je ferai), v, a. to make, to do ; 
to cause, get, have ; to to'avel, 
go (distance) faire savoir, to 
inform, let know ; faire venir, 
to send for ; e’en est fait de, 
it is all over with 
se faire, o'efi. to be dooie, be made ; 
to happen, take place-, to be- 
come, get, grow ; (k) to accustom 
ooids self to 

faire, v. oi. to matteo', signify ; to 
• be (weatheo') ; cela ne fait rien. 


that does not onatter ; il fait 
froicl, chand, it is cold, war in 
faisan, m. phecosant 
faisceau, m. bundle 
fait, m. fact, deed, act ; an fait, in 
fact, indeed ; en fait de, in 
point of; fait d’armes, deed, 
exploit 

faite, m, top, summit ; (buildings) 
ridge 

falaise, /. cliff 

falloir, V. n. impers, (fallii ; il 
faut, il falkit, il faiidra, qu’il 
faille), to be necessary, must, to 
be obliged ; to leant, need ; il 
me fant, I want ; combien 
voiis faut-il ? how much do you 
want? comme il faut, as it 
should be, respectable, gentle- 
manly 

s’en falloir, refi>. to be wanting, to 
be far ; jieii s’en faut, very 
nearly ; de bien s’en faut, very 
far from it 

famelique, adf famished, starving 
fameux, -se, adf famous, re- 
nowned 

familier, -ere, adj. familiar 
famille, /. family, household 
famine, /, famine 
fanal (pi. fanaux), m. beacon, 
signal-light 
fange, /. mire, mud 
fangeux, -se, adj. miry, muddy 
fantaisie, f. fancy, whim, humour 
fahtasque, adj. fantastic, fanciful 
fardeau, m. burden, load 
farine, /. floicr, meal 
farouche, adj. wild, fierce 
fatal (pi. iatals), -e, adj. fatal 
fatigue, /. fatigue, weariness, toil 
fatiguer, v. a. to fatigue, tire, 
worry 

faucher, v. a. to mow, cut doivn 
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faute, /. faulty error, mistake; 
faiite dti, for want of; sans 
faute, without fail 
fauteiiil, m. arm-chair 
faiive, adf fallow, tawny ; bete 
faiive, falloio-deer 
faux [fo], /. scythe 
faux [fo], fausse [fo:s], adj. false, 
uTong, treacherous ; faux col, 
collar (attached to shirt) 
fa vein, /. favour 
favorable, adj. favourable 
iavori, -te, adj. and s. favourite 
fecoiid, -e (en), adj. fruitful, 
fertile 

f 'e, /. fairy ; conte de fee, fcdry 
story 

feindre (feiguant, feint ; je feins, 
je feiguis), v. n. to feign, 
tend 

felicitation, /. congratulation 
f^liciter (de), v. a. to congratulate 
(on), to unsh joy 
femelle, adj. and s. female 
feminin, -e, adj. feminine 
fenaison, /. hay -making, hay 
harvest 

fendre, v. a. to cleave, skylit ; (fig.) 

to break, rend Quart) 
fente, /. cleft, split 
feodal (pi feodaux), -e, adj. feudal 
fer, m. iron ; (anim.) shoe ; fer k 
cbeval, fer de cbeval, horse- 
shoe ; cbemin de fer, railway 
ferme, /. farm, farm-house 
ferme, adj. firm, steady, resolute ; 
adv. fast, firmly ; tenir ferme, 
to hold fast 

fermement, adv. firmly 
fermer, v. a. to shut, shut ; 

fermer k clef, to lock up 
fermier, m. farmer 
fermiere, /. farmers wife 
feroce, adj. ferocious, fierce 


ferraiit, adj. shoeing (horses) ; 

marecbal feiTant, fctrrier 
ferre, -e, part, and adj. (anim.) 

shod ; voie ferree, rcdkoay 
ferrer, v. cc. to bind with iron ; 
(anim.) to shoe 

fete, /. feast, holiday, festival, 
birthday (sainfs day) 
feu, m. fire, heat ; fire, conflccgra- 
tion ; heat, ardour ; coin du 
feu, fireside ; faire feu, (7nil.) 
to fire ; mettre le feu a, to set 
fire to ; i3reudre feu, to catch 
fire 

feiiille, /. leaf, sheet (paper ) ; 

paper, journal 
feuillet, m. (of a book) leaf 
feutre, m. felt 
fiacre, on. cab 

fianc4, -e, m. f. person bdrotked, 
ficmce', bride 
ficelle,/, string, twioie 
fidele, adj. faithful, true, loyal 
fier, -ere, adj. po'oud, haughty 
se fier (k), refl. to trust, o'ely (on) 
fierte, /. pride, haughtiness 
fievre, /. fever 

figue, /. fig 

figure, /. figure, form, shape, face 
figure, on. (gram.) figuo'ative seoise ; 

, an figure, in a fig. sense 
figurer, v. a. to figure, o'cpo'esent 
se figurer, refl-. to imagine, faoicy 
fil, m. thread ; (sovoo'ds, razors, 
etc.) edge 

filant, -e, adj. (stars) shooting 
file, /. file, Tooo ; (mil.) file 
filer, V. a. to spioi ; v. oi. (pers.) 
to he off, make off ; (ships) go ; 
(stars) shoot 

filtre, m. filter, filtering onachine 
filtrer, v. a. to filter 
fin, -e, adj. fine, sleoider, delicate ; 
sharp, keeoi, shrewd 
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fin, /. end, close, termination ; 
aim, design, intention ; k la fin, 
at last, at length ; sans fin, end^ 
less ; inettre fin a, to put an 
end to ; tirer a sa fin, to draw 
to a close ; arriver ses fins, 
to gain one’s end 

firmament, m. firmament, heavens 
fixe, adj. fixed, steady, firm 
fixer, V, a. to fix, fasten 
flair, m. (dogs) scent 
flairer, v. a, to scent, smell 
flambeau, m. torch, light, luminary 
flamber, u n. to flame, bhm 
flamme, /. flame, blaze 
flanc, m. flank, side 
flai^elle, /. flannel 
flanquer, v. a. to flank 
flatter, v. a. to flatter, gratify ; 
se — , refl, to flatter one’s 
self 

fl4an, m. (agr.) flail ; scourge, 
plague 

flecbe, /. arrow, (steeple) spire 
flecliir, V. a. to bend, bow ; v. n, to 
bend, give way 

fletrir, v. a. to cause to fade, 
wither ; se — , rejl. to fade, 
luither 

fleiir, /. flower, blossom, bloom ; ^ 
la fleur de, level ivith, close to ; 
a fieiir d^eau, close to the water 
flenrette, /. little flower 
fleurir, v. n. to flower, bloom, 
blossom ; (fig.) flourish, thrive ; 
(in fig. sense part, pres, floriS’ 
sant ; imperf indie, florissait) 
flocon, m. flake 
flotille, /. flotilla 
flottant, -e, adf floating, waving 
flotte, f. (nav.) fleet 
fiotter, V. n. to float, (flag) wave 
flotteiir, m. float (fishing) 
ffuide, adf fluid 


flux [fly], ui. floiD, stream ; (tide) 
flow, rising 

foi, /. faith, belief', bonne foi, 
good faith ; avoir foi k, to 
have faith in 
foie, m. liver 
foin, m. hay 

fois, f. time ; mainte fois, many 
a time ; a la fois, adv. at once, 
at the same time 
folatre, adj. playful, sportive 
folie,/. madness, folly, foolishness 
fonc4, -e, adj. (colour) dark, deep 
fonction, /. function, office, duty 
fonctionner, v. n. to work, operate 
fond, m. bottom, depth”, an fond, 

’ in the main ; couler a fond 
(nav.), to run down, sink 
fonder, v. a. to found, establish 
fondre, v. a. to melt, cast, smelt ; 
V. n. to melt, dissolve ; (siir) to 
fall, rush (upon) 
fontaine, f. fountain, spring 
force, f. strength, potoer, vigoiir ; 
de toutes ses forces, with all 
one’s might 
forestier, m. forester 
forestier, -ere, adj. forest ; arbre 
forestier, forest tree 
foret, f. forest, woodland 
forge, /. forge, smithy 
forger, v. a. to forge, fabricate 
forgeron, m. smith, blacksmith 
forme, f. form, shape, figure; 
cbai^eau k baute forme, top 
hat 

former, v. a. to form, shape, frame 
formule, f. form, formula 
fort, forte, adj. strong, violent ; 
(pers.) clever, shilled, good ; fort 
en Mstoire ; (rain, etc.) heavy 
fort, m. strong point, forte : la 
geograpliie est son fort ; height, 
midst ; an fort de la tempete 
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fort, aclv, verify very onuch, 
strongly 

fortemeiit, adv. stronghfy very 
much, extremely 

forteresse, /. fortress, stronghold 
fortifier, v. a. to strengthen, fortify 
fortime, /. fortune, chance, Inch, 
wealth 

fortune, -e, adf fortunate, happy, 
lucky 

fosse [fa:se], m, ditch 
fou, folle, m. f madman, mad- 
woman 

foil (fol), folle, adj. mad, insane, 
foolish 

fouet, m, whip 

foiiiller, V, a. and n. to search, 
rummage 

foiile, f. crowd, throng ; (things) 
large quantity 
four, m. oven, hahehouse 
fourlie, on, cheat, impostor, knave 
foiirberie, f cheating, ionposture, 
knavery 

fourcliette, /. foo'k 
fourgon, m, van, carriage ; (o'aiU 
loay) lu,ggage van 
foiirmi, /. ant 
fournaise, /. fmiiace 
fournir, v, a. to fuomish, supply, 
provide 

fournisseur, m. purveyor, trades- 
onan 

fourrage, m. forage, fodder 
fourx’e, on, thicket, h'ake 
foiirr^ 'G, adj. (clothes) fuored 
foumire, /. fur 

foyer, m, hearth, fire-side ; focus, 
centre 

fragile, adj. fragile, brittle 
ffais, m. freshness, coolness, cool ; 
au frais, in a fo'esh, cool place ; 
prendre le frais, to take fresh 
air 


frais, m, pi. expenses, cost ; h 
grands frais, at go'eat cost 
frais, fraiclie, adj. fresh, cool ; 

adv. freshly, lately 
fraise, f stomoheory 
framboise, f. raspheory 
franc, m. (money) franc 
franc, franclie, adj. fraoih, open, 
sincere 

fraiicais, -e, adj. Fo'ench; m. f 
Frenchman, Fo'eoiclmoonan ; 
m. (laoigoiage) Fo'ench; parler 
frangais, to speak French 
franchir, v. a. to leap, jump over ; 
cross, pass over ; (fig.) suo'- 
moimt, overcome 

frapper, v. a. to sto'ike, hit ; (Jig.) 
ionpo’essjonake an impo'essiooi ooi ; 
V. n. to strike, knock ; entendre 
frapper, to hear a knock 
fraiide, /. fraud, deceit 
frayer, v. a. to trace, mark out ; to 
oiiake, prepare (a way) ; clieniiii 
fraye, heateoi path ; se — , o'efl. 
to open, prepao'e for onds self 
(a loay) 

frayeiir, /. fright, do'ead, tero'or 
frein, on. (bridle) bit ; (railway) 
brake ; (fig.) curb, check 
fr4mir, v. oi. to shoidder, shake, 
quiver, tremble 
frene, ash-to'ee, ash 
frequent, -e, adj. frequent 
fr4qiienter, v. a. to frequeoit, go 
often to 

friction, /. frictioov, rubbing 
frimas, on. hoar-frost, rime 
frire, v. a. and n. (p. p. frit, -e), 
Jo fry ; faire frire, to fi'y ; du 
poisson frit 

froid, m. cold, coldness ; avoir 
froid, to he cold ; il fait froid, 
it is cold 

froid, -e, adj. cold 
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frolement, m. gramig^ rustling 
froler, 'y. a. to graze 
fromage, m. cheese 
froment, m. idheat 
front, m. forehead, hroiv ; de 
front, in front, abreast 
frontiere, /. frontier 
frottement, m. rubbing, friction 
frotter, v. cl to rub, rub down 
fructifier, u. n. to fructify, bear 
fruit, be fruitful ; faire frncti- 
fier, to mahe fruitful 
fruit, m. fruit 

fruitier, m. fruiterer, greengrocer 
fruitier, -ere, adj. fruit-bearing ; 

arbre fruitier, fruit-tree 
fugitif, -ve, m. f, fugitive 
fugitif, -ve, adj, fugitive, fleeting 
fuir (fuyant, fuit ; je fuis, je fuis), 
V, n. to flee, fly ; v. a. to flee, 
fly from 

fiiriKie, /. smohe, steam, vapour 
fuiner, v. a. to smoke ; (agr.) to 
manure 

fumer, v. n, to smoke 
fumier, m. dung, muck 
fumoir, m. smoking-room 
fureur, /. fury, rage, passion 
furie, /. fury, rage 
furieux, -se, adj, furious, mad ; 
m. madman 

fusee,/, (fireworks) rocket, squib 
fusil, m, rifle, gun ; coup de fusil, 
gunshot 

gaffe,/, (fishing) gaff; boat-hook 
gagner, v, a. to gain, get, earn ; to 
reach, arrive at ; (Jig.) to im- 
press, affect ; v, n. to gain 
gai, -e, adj. gay, lively, cheerful 
gaiement, adv, gaily, mernly 
gain, m. gain, profit 
gaine, / sheath, scabbard 
galant, -e, adj. gallant, coiirteous 
II 


galerie, /. gallery 
galet [gale], m. pebble - stone, 
pebble, shingle, boulder 
gallicisme, m. Gallicism, French 
idiom 

galoj), m, gallop ; aller au galop, 
to gallop 

galoper, v. n. to gallop 
gamin, w. urchin, boy 
gant, m. glove 

garantir, v-. a. to guarcmtee, loar- 
rant ; keep, preserve, protect ; 
se — (de), refl. to shield, pro- 
tect onds self (from, against) 
garde, /. guaird, watch ; care, heed ; 
(mil.) guard ; la garde, the 
guards ; monter la garde, to 
mount guard ; relever la garde, 
to relieve guard 

garde, m. guard, keeper ; garde 
du corps, life-guardsmcm 
garde-inanger, m. pantry, larder 
garder, v. a. to keep, preserve ; to 
tend, nurse 

se garder, refl. to keep ; (de) 
to beware, to take care not to 
gare,/ (railway) station, terminus 
se garer, refl. to get out of the way 
garnir (de), v. a. to furnish, pro- 
vide (witb) ; (clothes) line 
garniture, /. furniture ; (clothes) 
lining 

gateau, m. cake 

g^ter, V. a. to spoil, mar, damage 
gaucbe, /. left hand ; k gaucbe, 
to the left, on the left 
gauche, adj. left ; awkward, clumsy 
gaule, /, pole ; (fishing) rod 
gaz, m. (ja,s ; bee de gaz, gas- 
burner, gas light ; ^clairage au 
gaz, gas-lighting 
gazon, m. grass, turf 
gazoiiillement, m. (birds) wa rbling, 
chirping 

2 D 
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gazoiiiller, r, n. to loarhle, chirp 
geai, m. jcty^ jackdaw 
g4aiit, m. giant 
gelee, /. frost ; jelly 
gelet, r. n. to freeze 
gemir, v. n. to groan^ moan, 
kment 

gemissement, m. groan, moan, 
lamentation 

gene, f, inconvenience, constraint, 
embarrassment, annoyance 
gener, v. a, to inconvenience, cramp, 
obstruct, annoy ; se — , refi. to 
inconvenience onds self ; ne pas 
se‘ genier, to be at onds ease, 
make ends self at home 
general, m, general 
general, -e, aclj, general ; en 
general, in general 
generalement, adv, generally 
g4nerenx, -eiLse, adj. generous, 
liberal 

generosite, /. generosity 
Genese, /. Genesis {Bible) 
genie, ni. genius ; engineering 
genon {pi. genoux), m. knee 
genre, m. kind, species, sort 
gens, m, f. pi. people, persons ; 
servants, attendants, hands 
(gens is masc. when the adj. 
follows and fern, when it pre- 
cedes) ; les bonnes gens ; les 
vieilles gens ; les gens sonp- 
Qonnenx) ; les jeiines gens, 
young people 

gentil, “le, adj. pretty, amiable, 
kind, nice 

gentiment, adv. prettily, nicely 
geograpliie, /. geography 
Georges, m. George 
gerbe, /. sheaf 

g4sir, V. n. def. (gisant ; il git, ils 
gisent), to lie ; ci-git, here lies 
geste, m. gesture, sign 


gibeciere, /. game-bag 
gibier, m. game 
gigantesqiie, adj. gigantic 
gigot, m. leg of mutton 
gilet, m. ioaistcoat, vest 
girafe, /. giraffe 
gironette, /. weathercock, vane 
glace, /. -zee ; {mirror) looking-glass 
glacer, v. a. to freeze, ice 
glacial {pi. glacials), -e, adj. freez- 
ing, glacial 
glacier, m. glacier 
glaciere, /. ice-house, ice-safe 
glissade, f. slide, sliding 
glisser, v. n. slip, slide, glide ; 
V. a. slip, slip in ; se — , reft, 
to slip, creep in ^ 

glissoire, f. slide 
globe, m. globe, orb 
gloire, f. glory 
glorieux, -se, adj. glorious 
gnome, m. gnome 
golfe, m. gulf 

gonfler, v. a. and n. to swell ; se 
— , reji. to swell 

gorge, f. throat ; {mountains) 
pass, defile, gorge 
gorgee, f. draught, mouthful 
gonrmand, -e, m. f. glutton 
gourmand, -e, adj. gluttonous 
goiit, m. taste, savour, flavour ; 
taste, fancy, liking ; bon, 
manvais goiit, good, bad taste ; 
k. son gout, to his taste 
gouter, V. a. to taste, relish, en- 
joy ; V, n. io taste 
goiitte, f. drop ; goiitte k goutte, 
drop by drop 

goiivernail, m. {pi. gouveriiails), 
rudder, helm 

gouvernement, m. government 
gouverner, v. a. and n. to govern, 
rule, direct ; {nav.) to steer 
gouverneur, m. governor, ruler 
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grace, /. grace, favour ; pardon, 
forgiveness ; grace, charm ; 
thanks ; grace k, thanks to ; 
grace a Dieii, thank God ; 
actions de graces, thanksgiving, 
thanks-, rendre grace (k), to 
thank, return thanks 
grade, m. grade, rank ; (univers.) 
degree 

grade, adf {mil.) with officer's rank 
{commissioned or non-com.) 
gradiiel, -le, adj. gradual 
graduellement, adv. gradually 
grain, m. grain {corn, sand, etc .) ; 

herry, grape 
graine, /. seed 
graisse, /. fat, grease 
grammaire, /. grammar 
grammatical, -e, adj. grammatical 
grandeur, /. greatness, largeness, 

, si7ie ; {stature) tallness, height 
grandiose, adj. grand 
grandir, v. n. to grow, grow tall 
grange, /. larn 
granit, m. granite 
grappe, /. hunch, cluster ; grappe 
de raisin, hunch of grapes 
gras, “Se, adj. fat, plump 
gratitude, /. gratitude 
gratter, v. a. to scratch, scrape 
grave, adj. grave, serious, solemn, 
important 

graver, v. a. to engrave, grave 
gravier, m. gravel 
gravure, /. engraving, picture 
■gr6, m. will, inclination, liking; 
k son gre, to onds taste, at 
one’s pleasure ; bon gre, mal 
gre, ivhether one will or not ; 
centre son gr^, umvillingly ; 
savoir bon gr4 de, to he obliged 
for 

grec, grecque, m. f. Greek ; {Ian- 
* guage) Greek 


grec, grecque, adj. Greek 
greer, v. a. {nav.) to rig 
gr4ment, m. {nav.) rigging 
grenade, /. pomegranate ; {mil.) 
grenade 

grenadier, m. p)07negranate tree ; 

{mil.) gre^iadier 
grenier, m. granary, loft 
gres, m. samdstone 
greve, f. strand {sea) 
griffe, f. clato, talo7i 
grille, f. grating, 7'ailing 
grimpant, -e, adj. climbing ; 

plante grimpante, climber ' 
grimper, v. n. to clwib, clwib up 
gris, m. grey 

gris, grise, adj. grey ; {loeather) 
il fait gris, the sky is grey, 
dull 

grognement, m. groiol 
grogner, v. n. to groiol, snarl 
gronder, v. a. to scold, chide ; 
V. n. to grumble, scold ; {cmim.) 
growl ; {thunder) roar, roll 
gros, -se, adj. big, large, great 
grosse, f. gross {twelve dozen) 
grosseur, /. size, largeness, bulk 
grossier, -ere, adj. course, rough 
{pel's, and things) 
groupe, m. group, cluster 
grouper, v. a. to group 
guepe, /. wasp 

guere (ne), adv. hardly, scarcely 
guerir v. a. to cure, heal ; se — , 
refl. to recover, be cured ; v. n. 
to recover 

guerison, f. cure, recovery 
gii^rite, f. sentry-box 
guerre, /. war, warfare ; vaisseau 
de guerre, man-of-war 
guerrier, m. warrior, soldier 
guerrier, -ere, adj. wetrlike 
giienle, /. mouth, jaws, maw 
guicbet, m. wicket, ticket-office 
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guide, m. gidtle 
guide,/, rein 
giiider, ‘V. a. to guide^ lead 
guise, /. manner^ way^ fancy ; en 
guise de, hy way of, in place of 

habile, adj. able, clever, slcilfid 
habilement, ctdv, ably, cleverly, 
skilfully 

habilete, /. ability, cleverness, skill 
habilleiuent, m. clothing, dress 
habiller, v. a, to dress, clothe; 
sdiabiller, refl. to dress ends 
self, dress 

habit, m. garment, attire ; coat ; 

-s, clothes, toearing aptparel 
habitant, m. inhabitant, resident 
liabitation, /. Juthitation, abode, 
dwelling 

habiter, v. a, and n, to inha.bit, 
live in ; dwell, live 
habitude, /. haMt, use, custom ; 

d’habitude, usually 
habituer, v. a. to habituate, ac- 
custom 

s’habitiier (k), refl. to accustom 
onds self 

*hache,/ axe, hatchet 
'haie [he, h8(:)j],/ hed.ge ; (pers.) 
line, row ; haie vire, quickset 
hedge 

'haillon, m. rag, tatter 
'haine, /. hatred 

'hair (haissant, hai, je hais), v. a. 

to hate, detest ! 

'hi.le, -e, adj. sun-burnt, swarthy 
haleine, /. breath, wind', hors 
d’haleme,ot6^ of breath; prendre 
haleine, to recover breath 
'haleter, v. n, to pant, he out 
of breath 

'halle, / market \ 

'halte, /. stop, {mil.) halt; faire | 
halte^ to halt \ 


'hameaii, m. hamlet 
hamegon, m. fish-hook, hook 
'hangar, m. shed, cart-house 
'liapper, v. a. to snap, catch 
'hardi, -e, adj. hold, daring 
'hardiesse, /. boldness, daring, 
courage 

'hardinient, adv. boldly, daringly 
'hareng, m. herriny 
.'haricot, m. kidney-bean, bean; 

haricot vert, French bean 
harmonie, / harmony, concord ; 

en harmonie, in heermony 
harmonieiix, -se, adj. harmoni- 
ous, musical 

'liariiacliement, m. harnessing, 
harness ^ 

'harnais, rn. harness 
'hasard, rn. chance, hamrd, risk 
'hasarder, v. cc. to hazard, venture, 
risk 

'hrite, /. haste, hurry ; k la hiite,/^ 
in haste, in a hurry 
'hater, v. a. to hasten, hurry, urge; 

se — , refl: to hasten, onake haste 
'hauban, m. (nav.) shroud 
'haut [ho], m. height ; en haut, 
above, upstairs ; en haut de, 
prep, at the top of 
'haut, -e [ho:t], adj. high, lofty, 
tall ; loud ; parler k haut 
voix, to speak loud 
'hauteur, /. height, elevcction, 
loftiness ; eminence, height, 
rising ground 

h^berger, v. a. to lodge, enter- 
tain 

hebreu, adj. and s. Hebrew 
h^braique, adj. Hebreio, Hebraic ^ 
hdlas 1 int. alas I 
HelhnQ, f. Helen ; Sainte-Helene, 

St. Helena 

h41ice, /. screw ; bateau k InSlice, 
screw-ship 



VOCABULAIEE ALPHABETIQUE 405 


^liennir, v, n. to neigh 
herbe, /. herh^ grass ; mauvaise 
berbe, weed ; berbes secbes, 
dry grass 

'beriss4, -e (de), adj. bristling 
(with.), full of 

'b4risser, v, a. to bristle up, erect 
(e.g. le lion berisse sa criniere) 
b4ritier, -ere,‘m. /. inheritor, heir 
b4roiqiiej adj. heroic 
beroisme, m. heroism 
*'beros, m. hero 
'bersage, m. harrowing 
'berse, /. {agr.) harroiv; (fort) 
portcullis 

'berser, v, a. to harrow 
besiter, u n. to hesitate, stop, 
'pause 

'betre, m, beech-tree 
beure, /. hour, time, clock ; a la 
bonne beure, well and good, 
that is right; a Pbeure qubl 
est, at present, * nowadays ; k 
toute beure, at all hours ; de 
bonne beure, early, betimes ; 
de meilleure beure, earlier, 
sooner-, sur les deux beures, 
about two d clock ; tout a 
Pbeure, presently, by and bye ; 
just now ; quelle beure est-il ? 
what o^clock is it 

beureusement, adv. happily, for- 
tunately 

beureux, -se, adj. happy, for- 
tunate 

'beurter, v. a. and n, to hit, strike 
against 

bexagone, adj. hexagonal, six- 
angled 

'bibou, m. owl 

'bideux, -se, adj. hideous, frightful 
bier, adv. yesterday ; avant-bier, 
the day before yesterday 
bteroglypbe, m. hieroglyphic 


bieroglypbiqiie, adj. hieroglyphic 
birondelle, f. swalloio 
'bisser, v. a. to hoist, raise 
bistoire, f history, tale, story 
biver, m. winter 

bivernal, -e, adj. wintry, winterly 
'Hollandais, -e, m. f. Dutchman, 
Dutchwoman 

'boUandais, -e, adj. Dutch 
'Hollande, la, /. Holland 
bommage, m. hommage, (respect- 
ful) gift ; faire bommage d’un 
livre ; -s, pi. respects, duty ; 
presenter ses bommages, to 
pay onds respects 
'Hongrois, -e, m. f. Hungarian 
'bongrois, -e, adj. Hungarian 
bonne te, adj. honest, upright ; 
bonnete bomme, honest man ; 
bomme bonnete, civil, polite 
man 

bonneur, m. honour, credit ; en 
boniieur de, in honour of 
bonorer, v. a. to honour 
*bonte, /. shame, disgrace 
'bonteux, -se, adj. shameful, dis- 
graceful ; ashamed 
bdpital, m. hospital 
horizon, m. horizon ; k Vhorizon, 
on the horizon 

horizontal, -e, adj. horizontal 
borizontalement, adv. horizontally 
borloge, /. clock 

borloger, m. watchmaker, clock- 
maker 

bormis, adv. except, but, save 
borrenr, f horror, fright 
'bors, prep, out, beyond, except 
hospitaller, -ere, adj. hospitable 
hospitality, /. hospitality 
bote, m. landlord, host ; guest ; 

(anim.) inhabitant 
h6tesse, /. landlady, hostess 
*boublon, m. hop 
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lioue, /. {agr.) hoe 
'lioiiille, /. pit-coal ; mine de 
lioiiille, coal-mine 
'hoiiiller, -m^e, adj. containing 
coal, coal 

'lioiiillere, f. coal-pit, coal-mine 
'hoiisse, /. horse-cloth, saddle-cloth 
'lioiix, m. holly, holly-tree 
'liublot, m. port-hole 
liuile, /. oil ; lampe k hiiilej oil- 
larnp 

hiiitre, /. oyster 
huniain, -e, adj. human 
liiimblej adj. humble 
liiimide, adj. imt, damp 
humilite, f. humility 
diiine, /. {nav) top ; barres de 
liiine, cross-trees 
*lxiirleinentj m. howling, yelling 
'hurler, v. n. to lioiii, yell 
'hntte, /. hut, shed 

ici, adv. here, hither ; d’ici, fro7n 
hence ; par ici, this way ; ici- 
bas, here below ; (of time) d’ici 
la, between this cmd then ; d^ici 
a demain, by to-morroio 
ideal, -e, adj. ideal ; s. ideal 
idee, /. idea, ^lotion, mmd ; il me 
vient a I’idee, it ocem's to me 
idiotisme, in. idiom 
ignorance, /. ignorance, error 
ignorant, -e, adj. ignorant 
ignorer, r. a. to be ignorant of, 
not to know 
ile, /. island, isle 
Iliade, /. Iliad 

illuniiner, v. a. to illuminate, 
light, enlighten 
illusion,/, illusion, delusion 
illustre, adj. illustrious 
image, /. image, picture 
imaginaii’e, adj. imaginary, 
visionary 


imagination, f imagination, fancy 
imaginer, v. a. to imagine, con- 
ceive, contrive ; s’ — , refl. to 
fancy, imagine 
imitation, /. imitation 
imiter, v. a. to imitate 
immediat, -e, adj. immediate 
immediatement, adv. immedi- 
ately, instantly 
immense, adj. immense 
immobile, adj. immoveable, 
motionless 

immortel, -le, adj. immortal 
imparfait, m. (pram.) imperfect 
tense 

imparfait, -e, adj. imperfect, un- 
finished, incomplete 
\ imparfaitement, adv. imperfectly, 

\ incompletely 

impasse, /. blind-alley, lane ; 

; (fig.) difficulty 
imperatrice, /. empress 
imperceptible, adj. imperceptible 
imperiale, /. (coaches) roof, top 
imperial, -e, adj. imperial 
impermeable, adj. impervious, 
water-tight 

impersonnel, 4e, adj. (gram) im- 
personal 

imp4tiTosite, / impetuosity 
impie, adj. impious, ungodly 
im]pitoyable, adj. pitiless 
impoli, -e, adj. impolite, rude 
impoliment, adv. impolitely, 
rudely 

importance, /. importance, conse- 
quence 

important, m. the impeortant thing, 
main point 

important, -e, adj. important, of 
consequence 

importation, /. (com.) importation, 
imports 

importer, v. a, to import 
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importer, u w. to concern^ to he 
of importance or consequence-, 
to signify, matter ; n’importe, 
no matter, never mind ; qiiHm- 
porte ■? what does it matter ? 
imposer, v. a. to impose, lay on ; 

to command, inspire {respect) 
impossible, adf impossible 
impot, m. tax, impost 
imprenable, adf impregnable 
impression, f impression 
impr4vu, -e, adj, unforeseen 
imprimer, v. a. to imprint, im- 
press ; (books) to print 
improbable, adj. improbable 
improviste (k T), adv. suddenly, 
unexpectedly 

iiBiprudence, f imprudence 
imprudent, -e, adj, imprudent 
imprudemment, adv. imprudently 
impuissance,/. impotence, inability 
impuissant, -e, adj. impotent, 
powerless 

impunement, adv. with impunity 
inattendu, -e, adj. unexpected 
incandescence, f. incandescence-, 
lampe a incandescence, incam- 
■ descent lamp 

incapable, adj. incapable, unable 
incendie, m. fire, conflagration ; 

pompe k incendie, fire-engine 
incendier, v. a. to burn, set fire to 
incident, m. incident, occurrence 
inciter, v. a. to incite 
incliner, v. a. and n. to incline, 
bend -, s^ — , refl. to incline, 
bend, boio, stoop 

incommode, ct^dj. inconvenient, un- 
comfortable 

inconnii, -e, adj. unknown 
inculte, adj. %incultivated, waste 
Inde (!’), f. (on les Indes Orien- 
tales), the Mast Indies (i.e. Hin- 
doustan and Indo - China) ; j 
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Indes (les), British India ; 
aux Indes, in Indict ; Indes 
Occidentales (les), the West 
Indies 

indecis, -e, adj. tindecidecl, in- 
decisive 

indefini, -e, adj. indefinite 
inde23endant, -e, adj. independent 
index, m. (books) index ; (fingers) 
forefinger 

indicateiir, m. indicator, (book) 
guide 

indication, /. indication, infor- 
mation, sign 

indice, m. indication, sign, mark 
indien, -ne, adj. and s. Indian 
indigene, adj. and s. native 
indigne, adj. unworthy 
indigner, v. a. to make indignant ; 

s’ — , refl. to be indignant 
indiquer, v. a. to indicate, show, 
point out 

indirect, -e, a,dj. indirect 
indispensable, adj. indispensable, 
essential 

individu, m. individual 
induire (induisant, indiiit ; j’in- 
duis, j’induisis), v. a, to induce, 
lead ; induire en erreur, to lead 
into error 

industrie, /. trade, business, in- 
dustry 

\ industriel, -le, adj. industrial, 
manufacturing 

industrieux, -se, adj. industrious 
inesper^, ~e, adj. unexpected, un- 
hoped for 

inferieur, -e, adj. inferior, loicer 
inferiorite, f. inferiority 
infiltration, f. infiltration 
infini, -e, adj. infinite, endless 
infiniment, adv. infinitely, ex- 
tremely 

infinite, f infinity 
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influence, /. inflximce 
inforine, ad^, unformed^ shajoeless 
informer, v, a. to inform^ acquaint ; 

s’ — ^ refl, to inqxdre, ash 
infortnne, -e, adj, unfortunate^ 
uxihappy 

ingenieiir, m. engineer 
ingenieux, -se, adj. clever^ loitty, 
inventive^ ingenious 
inhospitalier, -ke, adj. inhospit- 
able 

initials, /. initial 
initiative, /. inifiatim 
innocent, -e, adj. innocent^ harm- 
less 

innombrable, adj. innumerable 
inondatioii, /. inundation^ flood 
inonder, v. a. to inundate^ over- 
flow, deluge 

inqiiiet, -ete, adj. uneasy, anxious 
inquieter, v. a. to disquiet, make 
uneasy ; s’ — (de), refl. to 
trouble onds self, be anxious 

(about) 

insaisissable, adj. indiscernible, 
invisible 

inscription, f. inscription 
inscrire, v. a. to inscribe 
insignifiance, f. insignificance 
insignifiaiit, -e, adj. insignificant 
installation, f. installation, equip- 
ment, plant, fitting up 
installer, v. a. to install, fit up, 
establish, equip ; (railway) lay 
down 

instant, m. instant, moment ; a 
I’instant, adv. ixistantly 
instantanement, adv. . instan- 
taneously 

instinct, m, instinct 
instinctif, -ve, adj. instinctive 
instinctivement, adv. instinct- 
ively 

institutrice, / governess 


instruction, /. instruction, infor- 
mation 

instruire (instruisant, instruit ; 
j’instruis, j’instruisis), v. a. to 
instruct, teach, educate ; s’ — , 
refl. to instruct, improve one’s 
self, learn 

instruit, -e, adj. informed, well- 
informed 

instrument, m. instrument, tool, 
implement 

insulte, /. insult, affront 
intelligence, f. intellect, under- 
standing 

intelligent, -e, adj. intelligent, 
quick 

intdressant, -e, adj. interesting 
interesser, v. a. to interest ; s’^— 
(k), refl. to take an interest (in) 
interet, m, interest, concern ; -s, 
pi, (com.) interest 
interieur, m. inside, interior, home ; 

k I’interieur, inside ; in-doors 
interieur, -e, adj. interior, inner 
interposition, f. interposition, 
intervention 

interprete, m. interpreter, ex- 
pounder 

interroger, v. a. to interrogate, 
question 

intervalle, m. interval 
intrepide, adj. intrepid, fearless 
introduire (introduisant, intro- 
duit; j’introduis, j’introduisis), 
V. a. to introduce] s’ — , refl. to be 
introduced, brought in, come in 
inusite, -e, adj. unused, out of use 
inutile, adj. useless 
inventer, v. a. to invent 
inventeur, m. inventor 
invention, /. invention 
invincible, adj. invincible, xm- 
conquerable 

invisible, adj. invisible 
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inviteBj u a. to invite ; summon^ 
call upon 

Iiiandais, -e, m. /. Irishman 
{-woman) 

iiiandais, -e, adj. Irish 
Irlande (!’), /. Ireland 
irregiilier, -ere, adj. irregular ; 
rough 

irregiilierement, adv. irregularly 
islam, m. Islam {Mahom. rel.) 
isole, -e, adj. isolated., lonely 
isoler, v. a. to isolate 
issue, /. issue, egress, outlet 
istlime [ism], m. isthmus 
ivoire, m. ivory 

jadis [sa’dis, 5a*dis], adv. of 
oM, in the old times, of yore, 
formerly 

jaillir, v. n. to gush, gush out, 
spring 

jalousie, /. jealousy 
jaloux, -se, adj. jealous 
jamais, adv. (ne) never) (affirm.) 
ever 

jambe, /. leg ; courir k/ toutes 
jambes, to run at full speed, 
h'elier-sicelter 

japper, v. n. (dog) to yelp 
jaquette, /. jacket 
jardinet, m. little garden 
ja^ret, m, fiorses) hamstring, hock ; 
avoir le jarret solide, to he 
strong in the legs 
jarretiere, /. garter 
jauge, /. gauge 

jauger, v. a. to gauge ; v. n. (ship) 
to he of a certain tonnage 
jaune, adj> yello^o 
jaunir, v. a. to make yellow ; v. n. 

. to become yellow 
jet, m. throw, stroke ; (liquids) jet, 
stream) dim seul jet, at one 
Mroke 


jeter (je jette), v, a. to throiv, cast ; 
se — , reffi to throw onds self, 
rush 

jeu, m. play, sport, game, gam- 
bling 

jeiidi, m. Thursday 
jeune, m. fasting, fast 
jenner, v. n. to fast 
joie, /. joy, mirth 
joindre (joignant, joint ; je joins, 
je joignis), v. a, to join, imite ; 
se — , reft, to join, unite, 
meet 

joue, /. cheek ; couch er en joue, to 
aim at 

jouer, V. n. to play ; se — , refl. 
to play (e.g. of the sun on the 
sea) 

jouet, m. plaything, toy 
joug, m. yoke 

jouir (de), v. n. to enjoy, possess 
jour, m. day, daylight, light 
journal (pi. journaux), m. neivs- 
pap>er 

journaliste, on. journalist 
joiirnee, /. day, day-time 
joyeux, -se, adj. joyful, meronj 
juclier, V. n. (fowl) o'oost, perch 
juge, m. judge 

jugement, m. judgment, opinion 
Juif, -ve, m. f. Jew, Jeivess 
juif, -ve, adj. Jewish 
jument, /. mare 
jupe, /. skio't 
jupon, m. petticoat 
jurer, v. n. to swear 
jus, m. juice ; (meat) gravy 
jusque, po^ep. to, as far as, until ; 
jusquici, so far) jusqu’^ ce que, 
conj. witil 

juste, adj. just, accmate, right 
juste, adv. just, exactly, po'ecisely 
justeinent, adv. just, precisely, 
exactly 
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justice, /. judice^ fairness ; cour 
cle justice, court of justice 

kilogramme, m. Mlogram 
kilometre, rn. kilometre 

la, ctdv, (of ‘place) there; {of time) 
then ; la bas, yonder, over there; 
la-dessus, thereupon ; la-dessoiis, 
under there ; gk et la, here and 
there ; jusqiie la, so far 
labeur, on. labour, toil 
laborieiix, -se, adj. Icthorious, 
hard-ivorking, incl ustrio us 
labour, vi. tillage 
labourage, m. Ullage, husbandry 
labourer, v, a, (agric.) to till, 
plough 

laboureur, m. husbandman, tiller, 
ploughmccn 

lacker, v. a. to slacken, loosen, 
release 

lacte, -e, adj. lacteal ; voie lactee, 
milhj way 

laid, -e, adj. ugly, plain 
laideur, /. ugliness 
laine, /. ^oool 

laisser, v. a. to leave, quit, ahem- 
don; to leave off; to allow, 
permit, let 

laitiore, / milk-woman, milkmaid 
iambeau, m. rag, tatter, shred ; 

en lambeaux, in rags 
lame, /. {metals) plate, sheet ; 
(knives) blade ; {sea) ivave, 
billow 

lampe,/. lamp 
lampiste, m. lamp-maker 
lance, f lance, spear ; (water-hose) 
nozde 

lancer, v. a. to dash, throw, fling, 
launch, shoot; se — , refl: to 
dash, spring, rush 
lande, f heath, moor, ivctste land 


langage, m. language, style : lan- 
gage figure 
laiiim’e, /. thong 
lanterne, /. lantern 
lai)in, m. rabbit 
laquais, m. footman, lackey 
lard, m. bacon 

large, m. breadth, width ; (nav.) 
open sea ; au large, in the open 
sea 

large, adj. broad, wide 
largeim, f. breadth, width 
larme, /. tear 
larron, m. thief 

lassei’, V. a. to tire, weary, fatigue ; 
se — (de), reft, to tire, get 
weary of 

lecture, /. reading ; cabinet- de 
lecture, reading-room 
leger, -ere, adj. light, slender, 
sligJi t ; thoughtless, light-heccrted, 
easy-going 

legerement, adv. lightly, slightly, 
thoughtlessly 

legk’et^, /. lightness, levity 
legs, m. legacy 

legner, v. a. to leave, bequeath 
legume, m. vegetable 
lent, -e, adj. slow 
lentement, adv. slowly 
lenteur, /. sloitmess 
lecpel, laquelle, etc. pron. %oho, 
which; vide Grammar 
lest, m. (nav.) ballast 
lester {nctv.) to ballast 
lettre, /. letter, note ; -s, joZ. 

letters, literature 
levant, m. East ; Levant 
levant, adj. {of the sun) rising' 
lever, m. rising ; lever du soleil, 
sunrise 

lever, v. ct. to raise, raise up ; 
{nav.) to weigh {anchor) ; se — , 
refl. to rise, get u^p, arise 
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levier, m. lever 

levre, /. li;p ; levre siiperieiire, 
upper li]) ; levre inferieure, 
lotoer lip 

liaison,/, union^ junction) (gram.) 
carrying on the sound of a 
final consonant 
liberte, /. liberty 
libraire, m. bookseller 
librairie, /. bookseller'^ s shop 
libre, adj. free^ at liberty 
liege, m. cork 
lien, m. bond, tie 
Her, V. a. to hind^ tie^ wiite, connect 
lierre, m. ivy 

lieu, m, place, spot, room ; avoir 
lieu, to take place 
lieiUe, /. league 
lievre, m. hare 

ligne, /. line ) (fish) fishing-line ; 
equator ; a la ligne, (m writing) 
in a new line ; en ligne, in a 
line ; passer la ligne, to cross 
the line (equator) 
lilas, m. lilac 
lilas, adj. (colour) lilac 
lime, /. file 

limite, f. limit, bound, boundary 
limpide, adj, clear, limpid 
limpidite, /. clearness, limpidness 
lin, m. fi>ax ; de lin, linen 
linceul, m. shroud, winding-sheet 
Huge, m. linen, cloth 
Hngerie, /. hosiery ; linen-room 
lire (lisant, lu ; je Hs, je lus), v. a. 
to read ; lire ^ Haute voix, to 
read aloud 

lisse, adj. smooth, sleek, glossy 
lit, m. bed, bedstead ) layer 
litiere, /. litter 
littoral, m. coast, shore 
livre, /. pound ; k la livre, by 
the pound 
livre, m. booh 


livrer, v. a. to deliver, deliver up ; 
se — , refl. to deliver onds self 
up, surrender ; (k) apply one’s 
self, devote one’s self 
locataire, m. f. tenant, lodger 
location, /. letting, letting out, 
hiring 

locomotive,/, locomotive, engine 
loge, /. lodge ; (theat) box ; (dogs) 
kennel 

logement, m. lodging ; (mil.) billet 
loger, V. a. to lodge ; (animal) 
stable ; (mil.) to billet, quarter 
logis, m. dwellmg, lodging 
loi, /. law 

loin, adv. fcor, far of; de loin, 
from far 

lointain, m. distance 
lointain, -e, adj. remote, far 
loir, m. dormouse 
long, m. length ; de son long, at 
one’s length, at full length ; 
avoir dix de long, to be 

ten feet in length ; le long de, 
prep, along 

long, longue, adj. long ; a la 
longue, adv, in the long run 
longtemps, adv. long, a long 
time ) depuis longtemps, long 
- since, long ago ; pendant long- 
lemps, for a long time ; il y a 
longtemps, long ago 
longueur,/, length 
lors, adv. then ; dej)uis lors, sioice 
then ) des lors, since then 
lorsque, conj. when 
louange, /. praise, commendation, 
eulogy 

loner, v. a. to let, let out, hire, hire 
out, rent 

loner, V. a. to praise 
loup, m. wolf; loup de mer, old 
tar, old salt 

loupe, /. magnifying-glass 
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lourd, -e, adj. heavy 
loiirdeiir, /. heaviness 
louvej /. she-ioolf 
loyal {pi loyaux\ -e, adj, honest j 
fair^jast, trne^ upright 
loyer, m. hire (price ) ; rent 
{houses) 

liicide, adj. lucid^ clear 
lucidite, /. lucidity^ clearness 
liieUEj /. glimmer, light, gleam 
luire (luisant, lui ; je luis), v. n. 

to shine, glitter, gleam 
luisant, -e, adj. shining, glittering 
lumiere, /. light ; {fig.) know- 
ledge 

luminaire, m. luminary, light 
lumineux, -se, adj. luminous, 
lune, /. moon ; clair de lune, 
moonlight ; au clair de lune, 
hy moonlight 

lunette, /. telescope ; lunettes, 
spectacles ; iuiiette h longue 
vue, telescope 

lustre, m. lustre, gloss, splendour, 
brilliancy 

liitte, f. struggle, contest, strife 
hitter, V. a. to struggle, strive 
luxe, m. luxury 
luxueuxj -se, adj. luxurious 

in^eliecoulis, m. {fort.) machicola- 
tion 

machine, f. machine, engine ; 

machine k vapeiir, steam-engine 
raachiniste, m. engineer, engine- 
• driver 

mdchoire, /. jaw, jaw-hone 
maQon, m. mason, hrichlayer 
magasin, m. warehouse, shop 
mage, m. Persian priest ; -s, pi. 

magi, wise men 
niagicien, -ne, m. f. magician 
magie, f. magic 
magique, adj. magic 


magnificence, f. magnificence, 
splendour 

magnifique, adj. magnificent, 
splendid 

maigre, adj. lean, thin 
main, /. hand; hand - writing ; 
(paper) quire ;h'Attve desmains, 
to clap onds hands ; donner 
line poignee de main k, to 
shake hands with, 
maint, -e, adj. many, many a ; 

mainte fois, oftentimes 
maintenant, adv. now 
mainteiiir {co7ij. like tenir), v. a. 

to maintain, uphold, keep) tip 
inaintien, pi. maintenance, keep)- 
ing up 

inaire, m. mayor 

inairie, /. mansioti-house ; toimi 
hall 

mais [mais], m. tnauie 
inaison, f. house, home ; maison 
de campagne, country house ; 
maison de ville, town house ; 
maison d^alienes, mad -house*, 
a la maison, at home, iti-doors 
maisonnette, /. small house, cot- 
tage , 

maitre, m. master, teacher 
maitresse, /. mistress, teacher 
majestueux, -se, adj. majestic 
mal, m. evil, ill, hami ; ache, 
soi'e ; mal ail cceiir, sichiess ; 
mal de dents, toothache ; faire 
mal, to ache, pain, hw't ; il n’y 
a pas de mal, thei'e is no harm, 
nothing amiss, wrong 
mal, adv. ill, hadly, torotig 
malade, m. f. invalid, sick person 
malade, adj. ill, sick 
maladie, f. illness, sickness 
in^le,* adj. atid s. male 
malfaiteur, m. malefactor 
maigre, prep, in spite of 
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mallieur, m, misfortune^ unhappi- 
ness^ ill-luck 

mallieiireiisement, adv. unfor- 
tunately^ wihappily 
malheureiix, -se, adj. unfor- 
tunate^ unhappy^ unlucky 
malhonnete, adf dishonest', im- 
polite, rude 

maliii, maligne, adj. malicious, 
spitefiil ; sly, sharp 
malle, /. trunk ; (post) mail ; 

malle-poste, mail 
malpropre, adj. dirty 
malproprete, /. dirtiness 
nialsain, -e, adj. unhealthy, un- 
wholesome 

inammoiitli, 7n. mammoth 
manche, 7ii. handle ; maiiclie de 
charrue, handle, tail of a 
plou^gh ; manche h halai, 
hroo7n-stick 

manche, /. sleeve ; (fjeoy.) channel ; 
British Channel ; en manches 
de chemise, in onds shirt 
sleeves 

manchette, /. cuff, ruffle 
iiianchon, m. muff 
mangeoire, f. manger, crih, trough 
manger, m. eating, food ; garde- 
manger, m. pantry, larder 
manger, v. a. to eat, eat up 
maniement, m. handling, ma7iage- 
ment 

manier, v. a. to handle, manage 
manifere, f. ona^iner, way ; -s, 

manners, deport^ne^it 
manoeuvre, f ona^iceuvre ; {^nil. 

etc) drill, di'illing 
manoeuvre, m. workma^i, masoids 
man 

manceuvrer, v. a. and n. to maii- 
ceuv7'e ; {nav. etc.) to work 
manque, m. wa7it,failure ; manque 
• de, prep, for wmit of 


manquer, v. a. to miss, lose ; 
V. 71. to fail, err, miss, to he 
wantmg 

mansarde,/. ga7'ret, garret-idndow 
manteau, m. cloak, mantle ; 
manteau de cheminee, ma7itel- 
piece 

manufacture, f. manufactu7''e ; 

ma7iufacto7'y, factory 
manufacturier, m-. mamifaGtu7'er 
manufacturier, -ere, adj. maimi- 
factu7'mg 

maquereau, m. mackerel (fish) 
marais, m. ma7'sh, sim^np 
marbre, m. mao'Ue 
marchand, m. t7'adesma7i, shop- 
keeper, dealer 

marchand, -e, adj. (toums, etc.) 
ti'admg, co77imerclal ; marine 
marchande, mercha7it service ; 
vaisseau marchand, mcrchcmd- 
7na7i 

marchandise, f. 7nercha7idise , . 
goods, 7vares 

marche, f. 7mlk, step ; (stamase) 
step, stair ; (mil.) maixh 
march 4, m. market 
marcher, v. 7i. to walk, go, travel ; 
(ships) to sail 

mar4chal (pi mar4chaux), m. 
marechal ferrant, mao'shal ; 
fari'ier ; (mil.) jield-farrier 
niaree, /. tide ; — montante, m- 
mg tide ; — descendante, ehh 
marguerite, f. daisy 
inari, m. husband 
marin, m. sailoi', mai'mer, seanum 
mariu, -e, adj. 7nari7ie, sea 
marine, /. 7iavy ; marine mar- 
chande, mercha7it service ; 
marine royale, royal 7iavy ; 
terme de marine, sea-term 
mariner, v. a. to pickle, cu7'e, co7'n 
' maritime, adj. onai'itwie ; 7iaval 
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marmelade, /. jam, marmalade 
marmite, /. pot, saucepan 
marmiton, m. scullion 
marmotte, /. (anim.) marmot 
marque, /. onark, token, sign 
marquer, v.a. to mark, -note, denote 
maiTon, m, chestnut ; marron 
d’Inde, horse-chestnut 
marromiier, rm chestnut-tree 
mars [mars], m. March (month) ; 

(god) Mars 
Marseille, Marseilles 
marteau, m. lumimer 
martial (jj?. inartiaux), -e, adj. 

martial, warlike 
martyr, m. martyr 
masse,/, mass, heap, lump 
mat, m, mast ; grand mat, main- 
mast ; mat de misaiiie, fore- 
mast 

matelas, m, mattress 
matelot, m, sailor, seaman 
maternel, -le, adj. maternal ; 
laiigue inaternelle, mother 
tongue 

matliematiques, /. pi. mathe- 
matics 

matiere, /. matter, material ; table 
des matieres, table of contents, 
index 

matin, m. morning ; demain 
matin, to-morrow morning 
matinal, -e, adj. early, morning ; 

etr6 matinal, to he an early riser 
maxime, /. maxim 
mecanique, /. mechanics, ma- 
chinery, mechcmism 
mecanique, adj. mechanical, 
mechanic 

meche, /. wick, match 
mecontent, -e, adj. dissatisfied, 
discontented, displeased 
m^contentement, m, discontent, 
dissati^action, displeasure 


medeciii, m. physician, doctor 
mediterrane, -e, adj. Mediter- 
ranean ; Mer Mediterran^e, 
Mediterranean Sea 
mefiance, /. mistrust, distrust 
niefiant, -e, adj. distrustful 
se mefier (de), refl. to mistrust, 
distrust 

inegarde, /. inadvertence, over- 
sight ; par megarde, inadver- 
tently, unawares 
melange, m. mixture, medley 
melanger, v. a. to mix, mingle 
meler (k), v, a. to mix, mingle 
(with) 

se meler, refl. to mix, he mixed ; 
(de), to meddle, interfere wijh ; 
melez - voiis de vos affaires, 
mind your own business 
melodie, /. melody 
mModieux, -se, adj, melodious 
musical 

meiubrure, /. (nav.) ribs, timbers, 
hull 

m^me, adj. same, self, very ; 

moi-meme, myself 
meme, adv. even, also, like- 

wise ; de meme, in the same 
way ; ^tre h m^me de, to be 
able to 

me moire, m. memorandum, memo- 
rial, memoir 

mQi\ioive,f memory, remembrance-, . 
de memoire, by* heart ; de 
memoire d’homine, within the 
memory of man 
menace, /. threat, menace 
menacer, v. a. to threaten, menace 
menage, m. housekeeping, house- 
hold 

iiienager,i;.a. to husband, manage ; 
provide, afford ; to take care 
of, treat with regard 
m^nagere, /. housewife 
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mencliant, m. beggar 
niener, u a. to lead, conduct, take 
meiiteur, -se, s. liar 
menteiir, -se, adj. lying ; (things) 
deceitful 

mention, /. mention ; faire 
mention de, to mention 
mentir (men tan t, menti ; je mens, 
je mentis), u n. to lie 
menu, m. detail ; (dinner) hill of 
fare 

menu, -e, adj, slender, thin, small 
menuiserie, /. joinery, carpenter^ s 
work 

menuisier, m. joiner, carpenter 
mepris, m. contempt, scorn 
mej»riser, v. a. to despise, contemn, 
scorn 

mer, /. sea ; bras de mer, arm of 
the sea ; mal de m er, sea-sickness ; 
paquet de mer, a ‘ sea ’ ; en 
mer, sur mer, at sea 
mercredi, m. Wednesday 
meridional (pi, m^ridionaux), -e, 
adj. meridional, southern 
nitrite, m. merit, desert 
meriter, v. a. to deserve, merit 
merlan, m. whiting (fish) 
merle, m. hlccckhird 
merveille, /. wonder, marvel ; 

k merveille, wonderfully loell 
merveilleiix, -se, adj. wonderful, 
• marvellous 

mesquin, -e, adj. mean, shabby, 
pitiful 

message, m. message, errand 
messager, -ere, m. f, messenger, 
harbinger 

messe, /. (R.G. rel.) mass 
mesure, f. measure ; ^ mesure que, 
conj. in proportion as 
mesiirer, v. a. to measure 
metal (pi. mcHaux), m. metal 
ifi4taphore, f metaphor 
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metliode, /. method, way 
metre, m. metre 
m^tropole, /. metropolis 
m4tropolitain, -e, adj. metropoli- 
tan ; le Metropolitain, Metro- 
politan railway 
mets, m. dish, viands 
mettre (mettant, mis; je mets, 
je mis), V. a. to put, place, lay, 
set ; (clothes) put on ; (time) 
take, spend 

se mettre, refl. to put, place onds 
self, stand, sit down ; se mettre 
«t, to set about, begin ; s’y 
mettre, to set about it 
meuble, m. piece of fimiiture 
meule, /. mill- stone ; (corn, hay) 
cock, stack 
meimier, w. miller 
menrtre, m. murder 
meiirtrier, m. murderer 
meurtrier, -ere, adj. murderous 
meurtrik'e, /. (fort.) loophole 
meute, /. pack (hounds) 
miauler, v. n. (cats) to mew 
midi, m. noon, mid-day, twelve 
o'clock, soibth ; au midi, in the 
south 

miette, /. crumb 

mieux, m. best ; faire de son 
mieux, to do one’s best 
mieux, comp. adv. better ; valoir 
mieux, to be better 
mignon, -ne, adj. delicate, pretty 
milieu, m. middle, midst ; au 
milieu de, prep, in the midst of 
militaire, m.. soldier, military man 
militaire, adj. military, soldierly 
mille, m. mile 
mille, adj. thousand 
million, m. million 
mince, adj. slender, thin, slight 
mine, /. mine) mine d’or, gold 
mine 
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minCj / countenance, mien, look, 
air ; de bonne mine, good- 
looking 

mineral {fl. miiieraiix), m. min- 
eral 

ndneralj -e, adj. mineral ] regne 
— , mineral kingdom 
mineur, m, miner 
minier, -eve, adj. mining 
minuit, m. midnight, twelve 
dclock at flight 

minute, /. minute, moment, in- 
stunt ; k la minute, instantly, 
imriiediately 

niinutieux, -se, adj. minute 
miroir, m. mirror, looking-glass 
misaine, /. (giav.) fore; mat de 
inisaine, fore-mast 
miserable, adj. miserahle, worth- 
leas, wretched 

mis^rablement, adv, miserably, 
wretchedly 

misere, /. misery, wretchedness, 
poverty, destitution 
mission, /. mission 
mitre, /. 7nito'e ; chimney-pot 
mobile, adj. moveable, variable, 
unsteady 

mobilier, m. furniture 
mode, m. (pram.), mood ; le mode 
subjonctif 

mode, /. mode, fashion, way, 
manner ; k la mode, fashion- 
able 

modele, m. model, pattern 
modeler, v. a. to model 
inodere, -e, adj. moderate 
moderer, v. a. to. moderate, miti- 
gate 

moderne, adj. modern 
modeste, adj. modest 
modestement, adv, modestly 
modestie, /. modesty 
modifier, v. a. to modify 


naoeurs [moers], f. pi. manners, 
morals 

moindre, adj. (comp.) less ; (super.) 
least 

moineaii, m. sparroio 
inoins, adv. less ; an moins, du 
moins, at least ; en moins de, 
in less than ; a moins qne, 
conj. tinless 

mois, m. month ; an mois de, in ' 
the month of 

moisson, f harvest, harvest-time 
inoissonner, v. a. to reap, harvest, 
gather 

moissonneur, m. reaper, harvest- 
man 

moitie, /. half, moiety ; k m^itie, 
half ; de moitie, by half 
moitie, adv. half 
mole, m. mole, pier 
moment, m. moment 
monde, m. world, mankind, men ; 
company, society ; beaucoup de 
monde, a great many people 
monopole, tn. monopoly 
monotone, adj. monotonous 
monstre, m. monster . 
mont, m. mount, mountain 
montagnard, m. mountaineer, 
highlander 

montagne, /. mountain, mount 
montagneux, -se, adj. moun- 
tainous, hilly 

montant, m. amount, sum total ; 

(carpentry, etc.) upright 
mont4e, f. ascent, rising 
monter, v. a. to ascend ; to carry 
up ; (ships, troops, etc.) to ap- 
point, equip, man ; v. -n. to 
ascend, go up ; monter h cbeval, 
to ride 

montre, /. watch 

montrer, v. a. to show, point 
out 
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moiitiire, /. animal for riding, 
mount ; {gem) setting 
inonnment, m, monument 
iiioniiniental, -e, aclf monumental 
se inoqiier (de), refl.. to laugh {Sbt) 
morceaii, m. piece, hit, morsel ; 
mettre en inorceaiix, to hreah 
to pieces 

inordre (mordant, mordu ; je 
mords, je mordis), n a. and n. 
to hite ; mordre k Tliamegon, 
to take, sivalloiu the bait 
mors [mor], hit {of a bridle) ; 
prendre le mors anx dents, {of 
horses) to run aivay 
morse, m. walrus 
mort, /. death 
moBt, -e, aclj. dead, lifeless 
mortel, -le, m. /. mortal 
mortel, -le, adf mortal, deadly 
mortier, m. {mas.) mortar ; {artil) 
mortar 

morue, /. cod, codfish 
mot, m. tvord, saying ; en un mot, 
in a word, in short ; mot k 
mot, word for word 
moteiir, -rice, adj. moving, motive 
motion, /. motion 
motte, /. clod {of earth) 
mou (mol), molle, adj. soft' 
inonclie, /. fly ; monclie (arti- 
ficielle), fiy ; la peclie k la 
mouclie, fly-fishing 
mouclioir, m. handkerchief 
moxidre (monlant, monlu ; je 
mouds, je moiiliis), v. a. to 
grind, mill 

mouillage, m. anchorage 
mouiller, v. n. (nav.) to anchor 
moiilin, m. mill ; monlin k ean, 
water-mill 

monrir (monrant, mort; je menrs, 
je mourns, je niourrai), v. n. 
^ to die 
11 


mousse, /. onoss •, {liquids) froth, 
foam 

mousseux, -se, adj. frothy, foamy 
iiiouton, m. sheep) ; mutton 
mouvement, m. motion, move- 
ment, hustle, traffic ; mettre 
en mouvement, to set in 
motion 

moyen, m. means, way ; moyens, 
pi. fortune, means ; au moyen 
de, prep, hy mmns of 
moyennant, prep), hy means of 
moyenne, f. ccverage ; en moyenne, 
at an average, on the avercLge 
muet, -te, adj. dumh, speechless 
mugir, V. n. {cattle) low, bellow ; 
{sea) roar 

mugissement, m. loiving, helloio- 
ing ; roaring {sea) 
millet, m. mule 
multiplier, v. a. to multiply 
multitude, f. multitude 
municipal (pi. municipaux), -e, 
adj. onunicipal ; conseil muni- 
cijial, town council 
municiiDalite, /. municipality, 
toivn council 

munir (de), v. a. to supply, provide 
(with) ; se — , refl. to provide 
one’s self 

munition, /. {mil.) ammunition ; 

provisions, stores 
mur, m. wall 
iinir, -e, adj. ripe 
muraille, /. wail {house) 
murir, v. n. and a. to ripen, 
mature 

murinure, m. murmur 
murmurer, v. n. and a. to mur- 
mur, mutter 
muscle, m. muscle 
musculeux, -se, adj. muscular 
museau, m. mui-izle, snout 
musee, m. museum 

2 E 
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mnsicieiij -ne, m. /. musician 
musiq^ue, /. music ; land 
luusulmau, -e, adj, and s, 
Mussulman 

miituel, -le, adj. mutual, re- 
ciprocal 

mutiiellement, adv, mutually, 
reciprocally 
myrriie, /. myrrh 
mystere, m, mystery 
mytlie [niit], m. myth, fable 

aage, /. swimming ; a la nage, 
swimming, by sicimming 
nageoire, /. {fish) fin 
nager, v. n, to swim 
nageiir, -se, m.f, sioimmer 
naguk’e, adv. lately, but now 
naif, -ve, adj, artless, ingenuous 
nain, m. dwarf 

naissance, /. birth, nativity, de- 
scent ; de naissance, by birth 
uaitre (naissant, ne ; je nais, je 
naquis), v, n. to he born ; faire 
naitre, to give rise to 
naivete, /. artlessness, simplicity 
Naples, Naples 
Naj)oleon, Napoleon 
Napoli tain, -e, adj, and n. Nea- 
politan 

tiappe, /. table-cloth ; (neater) sheet ; 

mettre la na23pe, to lay the cloth 
narine, /. nostril 

narration, /. narration, narrative 
narrer, to narrate, relate 
nasal {pi nasaux), -e, adj, nasal 
naseaii, m. (anim.) nostril 
natal {pi natals), -e, adj, native, 
natal; lien natal, birthp>lace 
natation, f, swimming 
natif, -Ye, adj. ncoHve, natural^; 

etre natif de, to be a native of 
nation [na'sjo],/. nation, people, 
race 


national {pi. nationaux), -e, adj. 
national 

nationalite, /. nationality 
nativite, f. nativity, birth 
nature,/, nature, land 
natiirel, m. nature, temper, dis- 
position 

natiirel, -le, adj. natural, native 
naturellement, adv. naturally 
naiifrage, m. shipwrech, wreck ; 

faire naufrage, to be shipiorecked 
naiifrage, -e, n., part, and odj. 

shipiorecked, lorecked 
naval {pi. navals), -e, adj. naval 
navigable, aclj. navigable 
navigateur, m. navigator, sailor 
navigation, / navigation 
navigiier, v. n. to navigate, stfil 
navire, m. ship, vessel ; navire h 
rapeur, steam-ship ; navire a 
lie lice, screw-ship ; navire de 
guerre, man - of - war ; navire 
inarcliand, merchan tman 
ne, adv. {followed by some word, 
also in negative sense), not ; ne 
. . que, only 

neanmoins, adv. nevertheless, 
however 

n^ant, m. nothing, naught; 
nothingness 

necessaire, adj. necessary, needf ul 
necessairement, adv. necessarily 
necessite, /. necessity, need, want 
necessiter, v. a, to compel, necessi- 
tate 

negatif, -ve, adj. negative 
negation, /. negation, negative 
negativement, adv. negatively 
negligence,-/ neglect, negligence 
negligent, -e, adj. negligent, 
neglectful 

negliger, v. a. to neglect, omit 

negociant, m. merchant 

negre, adj. and s. m. negro * 
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neige, /. snoiv ; boule de neige, 
snowball ; il tombe de la neige, 
it snows 

neiger, v. n. to snow 
nerf, m. nerve, sineio 
nerveux, -se, adj. nervous, sineimj 
net, m. fair co^nj ; inettre an net, 
to malce a fair copy 
net, -te, adj, clean, neat ; net 
nettement, adv. cleanly, clearly, 
plainly 

nettete, /. cleanness, clearness, 
plainness 

nettoyer, to clean, cleanse 
neiif, -ve, ccdj. neio 
nciitre, adj. neutral, neuter 
neveu, m,. nephew 
nez, m. nose 
ni, conj. neither, nor 
niclie, /. niche ; niche de chieii, 
kennel 

iiicher, v. n. to nestle, build 
nid, m. nest 
nibce,/, niece 
nier, v, a, to deny, disown 
niveau, m. level ; au niveau de, 
on a level with 
noble, adj. noble, great 
nobleraent, adv. nobly 
noblesse, /. nobility, nobleness 
nocturne, adj, nocturnal, nightly 
Koel, w. Christmas; fete, jour 
* de Noel, Christmas Do.y 
noeud, m. knot ; (nav.) knot 
noir, m. black 

noir, -e, adj. black, dark, gloomy 

noiratre, adj. blackish 

noirceur, /. blackness 

noircir, v. a. to blacken 

noisette, /. hazel-nut, nut 

noix, /. xmlnnt, nut 

noni, m. name ; (gram.) noun ; 

fame, name ; de nom, by ncme 
noinade, m. nomade 


nomade, adj. nomade, migratory 
nombre, m. number, quantity - 
nombreux, -se, adj. numerous, 
many ; pen nombreux, feiu in 
number 

nominatif, m. (grcmi.) nominative 
nommer, v. a. to name, call ; se 
nornmer, refl. to he named, 
called 

nord [no:r], m. north ; nord-est 
[nor(d)sst], north-east ; nord- 
ouest [nor(d)west],9iorf7i-2i5ei’t ; 
an nord, in the north 
nord, adj. north ; j)dle nord, 
North Pole 

Normand, m. Norman 
normand, -e, adj. Norman 
Normandie (la),/. Normandy 
note, /. note, (school) mark ; bill, 
acco-imt 

no ter, v. a. to note, mark 
notion,/, notion, idea 
nouer, v. a, to knot, tie, form 
noueux, -se, culj. knotty 
nourrir, v. a. to feed, nourish, 
maintain, support 
nourriture, /. food, noimshment, 
diet, living 

nouveau, m. neio, something neiv ; 

de nouveau, adv. aneiv, again 
nouveau, -vel, m., -velle, adj. 

neio, recent, novel, fresh 
nouvelle, /. news, intelligence, 
tidings 

noyau, m. (fruit) stone, kernel 
noyer, m. walnut-tree; walnut 
(wood) 

noyer, v. a. to drown 
se nojQT,reJi. to droion, be drowned, 
droton one’s self 

nu, -e, adj. naked, bare ; nu-pieds, 
bare-foot ; h Toeil nu, with the 
naked eye 

nuage, m. cloud, mist 
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niiageux, -se, adj. cloudy 
nuance, /. shade, tint 
nuaiicer, v, a. to shade, mriegcote 
nue, / cloud 

nuee, /. (thick, dark) cloud 
nuire (k) (nuisaiit, iiiii ; je nuis, 
je niiisis), v. n, to hurt, injure 
imiriible, adj injurious, hurtful 

oasis, /. oasis 
obeir, v. n. to obey 
obeissance, /. obedience 
obeissant, -e, adj. obedient 
objection, /. objection 
objet, m. object ; aim, end 
obligatoire, adj. obligatory, com- 
pulsory 

obligeance, /. obliyingness, kind- 
ness 

obligeant, -e, adj. obliging, kind 
obliger, r. a. to oblige ; compel, 
oblige 

oblong, -ue, adj. oblong \ 

obscur, -e, adj. dark, obscure 
obscurite, /. darkness, obscurity 
obstacle, m. obstacle, hindrance 
obstrner, v. a. to obstruct, stop up> 
obtenir (eonj. like tenir), r. a. to 
obtain, get 

occasion,/, ojjportunity, occasion 
Occident, m. west ; h Toccident, 
in the vwsf, westward 
occidental (pi. occidentanx), -e, 
adj. ive^stern, occidental 
occupation, / occup>atio 7 i, employ- 
ment 

occuper, t. a. to occupy, employ 
ocean, m. ocean 
odenr, /. odour, smell 
odieiix, -se, adj. odious, hateful 
odorat, on. smell (sense of), 
smelling 

Odyssee, /. Odyssey 

teil,' w. (pi yenx), eye; coup 


d^cnil, glctnce, look ; po'ospect, 
■view ; insight, judgmeoit 
oeillet, m. (hot) pink, carnation 
oeuf, on. egg 

oeuvre, /. ivork ; -s, pi. ivorks ; 
etre k Tceuvre, to be at work ; 
se inettre k Tceuvre, to get to 
work 

offense,/, offence, trespass 
offenser, v. a. to offend, give offeoice 
to 

offensive, /. off'eoisive ; prendre 
I’offeiisive, to take the offensive 
office, /. pantry ; pd. offices, offices 
(house) 

office, on. office, duty, service ; 

I’office divin, divine service 
officier, m. officer 
offre, /. offer 

otfrir (offrant, offert ; j’offre, 
j’otfris), 0). a. to offer 
ognon, m. (hot.) onion 
oie, /, goose 
oiseau, m. bird 
olive,/, olive 
oinbrage, on. shade 
ombre, /. shade, shadow 
ombre, on. go'aojlioig (fish) 
ombreiix, -se, adj. shady 
Glide, f. voave, billowy suo^ge 
ongle, m. (fioigeo') oiail 
opera, on. opera; salle d’opera, 
opera-house 

opinion, /. opiniooi, vieov 
oppose, m, opposite, reveo'se 
oppose, -e, adj. opposite, facioig 
opposer, V. a. to oppose 
op];)Osition, / oppositmi 
or, on. gold ; d’or, gold, golden 
or, conj. oxow, but 
orage, m>. storm, tempest 
orageux, -se, adj. storony, teon- 
pest uo us 

01 al (pi. oraii-x), -e, adj. oral 
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oraleinent, adv, orally 
orange,/, orange ; ecorce d’orange, 
orange-^eel 

orateur, m. orator^ npeaher 
orliite, /. (astr.) orlit 
orcliestre, m, orchestra, hand 
ordinaire, m. ordinary fare 
ordinaire, adj, ordinary, common 
ordre, m. order, command 
Oreille, /. ear 

oreiller, m, pillow ; taie d’oreiller, 
pillow-case 

orfevre, m. goldsmith, silversmith 
organiser, v, a. to organise ; s’ — , 
refl. to organise one’s self 
orge, f barley 
or^iie, m. organ 
orgiieil, w. pride, boast 
orgueillenx, -se, adf proud 
orient [orja], on. east ; k I’orient, 
in the east, eastioao'd 
oriental (pi orieiitaiix), -e, adj. 
eastern, orieoitcd 

orienter,'r. a. to set toooao'ds the east 
s’orienter, reji. to discover where 
one is (by the east ) ; to fioid 
one’s way 

origin e,/. origioi, heginnioig, somce 
orine, on. ehi 

orniean, m. yoimg elm, elm 
ornemeiit, on. ornaoneoit 
oriier, n a. to oo'oiament, adoroi 
ornik'e, /. omt 
orplrelin, -e, on. f. orphaoi 
orteil, on. foe ; great toe 
orthograplie,/. ooiJiogoriphy, spell- 
img ; . faute d’orthographe, mis- ^ 
spelling 
os, m. hooie 

oser, V. 01. aoid a. to dctre 
oseraie, f. osieo'-grouoid 
osier,’ m. (hot.) osier, loithy 
oter, V. a. to tcdce away, reonove, 

* depo'ive 


oiilDlier, V. a. to forget 
oiiest [west], m. west 
oni-dire, m. heao'say 
oiiie, f. hecmoig ; -s, pi. gills (fish) 
oiiir, V. a. (old) to hear 
onragan, on. huro'icaoie 
ours [urs], m. hear 
oiirse [urs], /. she-bear ; La Grande 
Oiirse, the Great Bear ; La 
Petite Curse, the Lesser Bear 
ourson, m. heao^^s cub 
outil [uti], on. tool, impolemeoit 
outre, prep, aoid adv. heyooid, 
fo.irther, besides ; en outre de, 
besides ; en outre, moo'eover, 
besides 

ouverture, /. opeoiioig, apertnre 
ouvrage, on. woo'h 
ouvrier, on. icorhnaoi, ao'tiscan, 
onechanic 

ouvrir (ouvrant, ouvert ; j’ouvre, 
j’ouvris), n a. to opeoi 
ovale, adj. and s. oval 

j)acifique, adj. poacific, peaceful ; 

Ocean Pacifique, Pacific Ocean 
page, m. page (hoof) 
page, /. iHKje 

paien, -ne, adj. cmd s. pagaoi, 
heathen 
paille, /. .straov 
pain, on. bread, loaf 
pair, 071 . peer ; pao', eguality ; sans 
pair, peeodess 
pair, adj. eqocal, like 
paisible, adj. peaceable, peaceful 
paitre (paissant, pu ; je pais), 
V. a. to go'a%e, feed (cattle, etc .) ; 
V. 01. to goraze, feed 
paix, f. peace, rest 
palais, .m. palace, maotsiooi ; palais 
de justice, couo't of justice, couo't 
pale, adj. pale, ooaoi 
palefrenier, w. go'oom 
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palet, in. quoit ; jouer all palet, 
to play at quoits 
P’^lir, V. n. to groii\ turn pale 
palissade, /. paling^ palisade 
paline, f. palm., palm-tree 
palmier, m. palm-tree 
pampre, in. vine-hraiich 
pan, in. (clothes) skirfy tail 
panaclie, in. pilume, plume of 
feathers 

pandemonium, in. Pandemonium 
panegyriq^iie, in. panegyric y eulogy 
panier, in. basket 
paniq^iie, f. panic, panic terror 
panique, adj. panic 
panneaii, m. panel 
pansage, m. {horse,s), dressing, 
grooming 

panser, v. a. to dress (ummd.s ) ; 
groom (horses) 

pantalon, in. trousers, pair of 
trousers 

pantheisme, in. pantheism 
pantheiste, in. pantheist 
panthere, f. panther 
pantoude, f. slipper 
paon [pQ], in. peacock 
|)ape, m. pope 

papeterie, f. paper manufacture, 
stationery 

papetier, m. qxiper-maker, stationer 
papier, m. paper ; -s, papers, 

neiospapers ; papier brouillard 
or buvard, blotting - paper ; 
papier k lettre, writing-paper 
papiUon, in. butterfly 
paqnebot, m. packet (boat) 
pdquerette, f. Easter daisy 
Paques, in. f Easter ; Pdqnes 
flenries, Palm Sunday 
paqnet, m. parcel, bundle ; paqnet 
de mer, a ‘ sea ’ 

par, prep, by, through, etc. (vide 
Grammar) 


parade,/, parade, display; faire 
parade de, to make a shoiv, 
display of 

paradis, m. paradise 
paradoxe, in. paradox 
paradoxe, adf paradoxical 
parage, in. (places) parts 
paragi’aplie, in. paragraph 
paraitre (paraissant, parii ; je 
- parais, je pariis), v. n. to appear, 
make onds appearance ; k ce 
qn’il parait, as it appears 
parallMe, m. parallel 
parallele, adj. parallel 
paralyser, v. a, to paralyse 
parapluie, m. umbrella 
2 )arc, m.park; pen, court (cattle) 
parce qne, conj. because ^ 
parcourir (conj. like courir), r. a, 
to travel over, go over 
2)arcours, in. line (railway, etc.) 
pardessiis, m. overcoat 
pardon, m. pardon, forgiveims ; 
demauder 2>ardon k, to beg any 
onds pardon 

pardonner, v. a. to forgive, pardon 
23 areil, -le, adj. alike, similar; sans 
l^areil, unequalled, matchless 
2^arement, m. ornament 
I 23arent, in. relation, relative ; 
j -s, pi. parents, relations, an- 
cestors 

•parentliese, f. parenthesis 
parer, v. a. to adorn, deck ; se 
parer (de), refl,. to adorn onds 
self (with) 

paresse, /. idleness, sloth . 
paressenx, -se, ctdj. idle, la^^y 
|)arfait, -e, adj. perfect, complete 
parfaitement, adj. perfectly, ex- 
actly, certainly 

parfois, adv. sometimes, occasion- 
ally 

parfnm, m. perfume, scent, odour ^ 
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2:)arfiimer, v. a. to perfmie^ 
scent 

pari, m, imcjer^ let 
pariez’, r. ct, and n..to luager^ let 
parisien, -ne, adj. Parisian 
paiiemeiit, m. ]jarlument 
parler, v, n, to sfeah^ talJc ; parler 
liaiit, to spealc loud 
paroi, /. wall^ side ; (ship) hulwarh 
parole, /. loord, speech \ adresser 
la parole to address^ speah to 
parrain, m. godfctther 
parsemer, v. a. to stren\ sprinlde^ 
stud 

part, /. part, share, portion ; a 
part, apart, aside, except ; de 
part et d’antrc, on hotli sides ; 
Jl’une part, O'U one hand or side] 
nulle part, nowhere] quelqiie 
part, somewhere ; prendre j^art 
k, to participate, share in 
partage, m. division, partition, 
portion, lot ; echoir en partage 
(k), fall to the lot of 
jzartager, v. a, to divide, share 
partant, adv. consequently, hence 
parterre, m. parterre, floioer-bed 
parti, m, party, side ; resolution, 
determination ; prendre son 
parti, to mahe up onds mind ; 
de parti pris, with fixed 
opinions ; tirer parti de, to 
turn to account, derive advan- 
tage from 

partial, -e, adf partial 
|)articiper (k), v. n. to participate, 
partaJce, he concerned in 
particule, /. particle 
particulier, -ere, adf particular, 
peculiar, private 

partie, /. pctrf., party, match; 
partie de cricket, cricJcet match ; 
en partie, partly, in part 
'‘partir (partant, |)arti ; je pars. 


je partis), v. n. to depart, set 
out, start ; a partir de, prep, 
from, starting from 
par tout, adv. everytvhere; par tout 
oil, wherever 

parure, /. attire, dress, finery, 
ornament 

jDarvenir (k) (cony, like venir), 
V. n. to arrive, reach, attain ; 
(fig.) to succeed, he successful 
pas, m. step, pace, walk ; alter au 
j)as, to walk ; hater le pas, to 
quicken onds pace 
passage, m. passage, way 
passage!’, -ere, adj. passing, 
transicn t 

passe, /. pass, situation ; pass 
(mountain) 

jiasse-partout, m. pass-key 
passer, v. a. to pass, pass 'over ; to 
put on (clothes); se passer, rejl. 
to pass cmay, fade; se passer - 
de, to do ivithout 
jmsser, v. n. to pass, pass hy ; (figi) 
passer pour, to pass for, he 
reputed 

passe-rose, /. (Imt) hollyhock 
passe-temps, m. pastime 
passif,, -ve, aclj. passive 
passion [po'sjo], /. pasdon, love 
passionnant, -e, adj. exciting 
patache, f. patache (coach) 
pate, f. paste, dough 
pate, m. pie, pasty 
paternel, -le, adj. qmternal 
'pathetique, culj. yoatJietic, affecting 
patiemment, adv. patiently 
patience, /. patience 
patient, -e, adj. patient 
patin, m. skate 
patiner, v. n. to skate 
patisserie, f. pastry 
patrie, /. native country, father- 
land 
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patriote, m. patriot 
patriote, aclj. patriotic 
patron, m. patron ; ma'ster (shop, 
business) 

patrouille, /. (oiiiL) patrol 
patte, /. paw ; (birds) foot^ leg ; 

(insects) leg ; (pocJcefs) flap 
puturage, m. pasturage, pasture 
pat lire, /. food 
patiiron, m. pastern 
paume, /. palm (hanxl) 
paiipiere, /. eyelid, eyelash 
pauvrete, /. poverty, need 
m pavaner, rffl.. to strut 
pave, 7n. pavement 
paver, v. a. to pave 
pavilion, ni, pavilion, tent, lodge ; 

(mil.) flag, colours 
jmvoiser, v. a. to adorn with flags 
payeinent, ni. payment 
payer, r. a. to pay, pay off 
jmys, m. country, native place, 
fatherland 

j)aysage, on. landscape 
paysan, -lie, on. f. peasant, 
CO imtrym an (-ivoon aoi) 
peaii, /. shin ; (anion.) hide, fell 
peclie, f. (hot.) peach 
peclie, /. fishing; jieclie ^ la 
ligne, angling 
peclie, on. sin, trespass 
peclier, r. n. to sin, trespass 
peclier, on. (loot.) peach-tree 
peclier, v. a. and oi. to fish, aoigle 
peclienr, -eresse, on. f. sinner 
peclienr, -ense, on, f. fisheronan 
(-woofnan) 

peclienr, adj. fishing ; liateaii 
peclienr, fishioig-hoat 
peigne, on. comb 
peigner, v. cl to coonb 
peindre (peignaiit, peint ; je 
peins, je peignis), v. a, to paint, 
portray 


peine [p8 :n],/. pctioi, gonef, to'o uble ; 
a peine, adv. hardly ; se donner 
de la peine, to take the to'ouble 
to 

peintre, m. painter 
peinture, /. pittioitioig 
pCde-niele, adv. pell-onell, helter- 
shelter ; ^ as they coone ’ 
peler, v. cl to po&d (fo'uit, etc.) 
pelerin, -e, on. f. pilgo'im 
pelerinage, on. pilgoionage 
jielle, /. shovel 
pelonse, /. laivn, grass-plot 
peliiclie, f. plush 

jiencliant, on. declivity ; ioiclioia- 
tion, propensity 

peiiclier, o^ cl and oi. to ioicUne, 
leaoi, bend ; se — , oafl. to h%ncl, 
stoop 

pendant, climng 
pendre, v. a. to haoig, haoig oip, 
suspend; v. oi. to hcmg, haoig 
dooon 

pendule, /. clock 
pendule, on. pendulum 
peiietrer, o\ a. aoid oi. to penetrate, 
pierce 

peiiilde, adj. painful 
peiiiblement, adv. paioifully 
piniiosnle, /. peoiinsula 
penitence, f. penitence, o'epentaoice 
penile, /. feather 
pdnonibre, f. peoiuonbra 
pen see, /. thought, opiniooi, senti- 
onent 

pensce, /. pansy, heao'd s-ease 
penser, v. oi. to think, reflect 
pensifj-ve, adj. thoughtful, peoisive 
pension, /, pensiooi, alloooaoice ; 
hoao'd and lodgioig ; boao'dioig- 
house, boao'dioig-school ;■ pension 
boiirgeoise, faonily boao'ding- 
house 

peiisioniiat, on. bocmling-school 
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peiisiim, m, {school) tash, imfosi- 
tion 

peiite, /. slope, declivity, descent ; 
ascent ; en j)ente, sloping, in- 
clined 

Peutecote, /. JVliif Sunday 
pepin, on. {fruit) pip 

-e, adj. piercing, sluiop ; 
{so mid) slmill 
perception, /. perception 
percer, v. a. to tore, p}eoieto'ate 
percevoir, v. a. to collect, gather 
{faxes) 

perclre, f. pole 

perclier, v. oi., se — , rejl. {birds) 
to peo'ch 

perdre, v. a. to lose, ooaste ; m — , 
^refl. to he lost 

perdreau, m. youoig parto'idge 
perdrix, /. pao'to'idge 
perfection, /. perfection 
perfectionner, v. a. to perfect, im- 
prove ; se — , refl. to improve, 
ionpo'ove ooie’s self 
p4ril, on. peril, daoiger 
pc^rilleux,. -se, adj. peonlous, 
daoigeo'ous 
p4riode, /. period 
pcrir, V. oi. peodsh, decay 
perle, /. peao'l 

perinettre {cooij. like inettre), o\ a. 
to peo'mit, allotv, suffer ; se — , 
refl. to peo'onit ooids self, take 
the liberty 

permission, f. permissiooi, leave 
perpendicnlaire, adj. peopen- 
dicular 

perp4tnel, -le, adj. peopetual, 
eveo'lastioig 

perron, m. flight of steps 
perroqnet, m. paoTot 
persan, -e, adj. Peo'siaoi 
Perse, /. Peo'sia 
persecutor, v. a. to persecute 


persecution, /. persecution 
perseverance, /. perseveo'aoice 
pers6verant, -e, adj. perseveo'ioig 
persil, on. (hot) parsley 
persister, v. n. to persist 
persoiiiiage, rn. peo'sooiage, person 
j)ersonne, /. peo'sooi 
personne, indef. po'on. any ooie, 
aoiy body, {ivith o\eg.) oiohody 
persuader, v. a. to persuade, cooi- 
vioice 

2 )orsuasion, /. persuasion 
perte, /. loss, waste ; ^ perte 

d’haleine, out of h'eath ; k 
perte de viie, faodher thaoi the 
eye caoi reach 

perturbation, f. peod'uo'batiooi, dis- 
tuo'baoice 

pervenclie, /. (bot) periooinhle 
pesant, -e, adj. heavy, oveighty 
pesanteur, /. heavioiess, iveight 
]3eser, v. a. to weigh ; v. oi. to 
weigh, to lie heavy 
petale, on. {hot.) petal 
p6tiller, v>. oi. to cracJde 
p4trel, on. {bio'd) petrel 
p(5trir, V. a. to hiead (bread) 
p4trole, m. petroleum 
peuple, m. people, oiation 
j)eupler, v. a. to people, popodate 
peuplier, m. poplar 
peur, /. feao', fright ; de peur de, 
prep, for fear of ; de peur que, 
cooij. for fear lest 
peureux, -se, adj. feao ful, timoo'ous 
23eut-etre, adv. perhaps-, j)eut- 
etre qne non, peodiaps oiot 
2)liare, on. lighthouse, beacon 
X^barmacie, /. chemist’s shop 
j)barmacien, m, apothecao-y 
j)bilantlirope, on. philaoitho-opist 
2)liilosoi)be, on. philosopher 
pbilosopliie, /. philosophy 
phoque, m. seal 
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pliotograplie, m. photographer 
pliotograj)hie, /. photography 
physionomiej/. physiognomy^ hole, 
expression 

piafter, t. n. (horses) to paio the 
ground 

piano, m, piano 

|)icorer, u n. (fowlsy etc,) pick up 
food, feed 
pie, /. magpie 

piece, /. piece, hit ; (houses) room, 
apartment ; piece de moniiaie, 
coin ; niettre en pieces, to cut 
in pieces 

pied, m.foot; (furnitiiTe) leg; pied 
marin, sea-legs ; coup de pied, 
hick ; aller ii pied, to go on foot 
piedestal, m. pedestal 
j>iege, m. snare, trap; donner dans 
le piege, to fall into the snare 
2 :)ierre, /. stone ; pierre precieuse, 
precums stone 
liiute, /. piety 
pietiiienient, m. stamping 
pietiner, v. n. to stamp 
pieton, m. pedestrian, walker 
pieu, m. stake 
pietix, -se, adf pious, godly 
pigeon, m, pigeon 
pigeonnier, m, pigeon-house 
pignoii, m. gable, gable- end 
pile, /. pile, heap ; (bridge) pier 
pilier, m. pillar, column 
piller, n. a. to pillage, plunder 
pilote, m, pilot 
pin, m. pine, pine-tree, fir 
pincean, m. brush, pencil 
pingoiiin, m, penguin (bird) 
pinson, m. chaffinch 
pionnier, m, pioneer 
pipe, /, 

piquant, m, (plants) prickle 
qner, a. to prick, exalte, stimu- 
late ; (hoTsei) spur 


j)iqneiir, on. (Jmoit) ochipper-ioi, 
huntsoncm 

piq-ore, / prick, stioig 
pirate, m. pirate 

pire, adp (comp, of maiivais), 
oooo'se 

pis, adv. (comp, of mal), worse;' 

de i)is en pis, worse aoid worse 
piste, / toxcck, scent 
; pistolet, on. pistol 
\ pitie, / pity, coonpassiooi 
pittoresqne, adj. picturescpiie 
pivert, m. ocoodpecker 
place, /. place, ovoon, space ; (pub- 
lic) square; place forte, fortified 
toum 

j)lacer, n a. to 2 ^lace, pi at, lay 
plafond, on. ceiling 
plage,/, sea-shore, sea-coast 
23laiiidre (plaignant, 

plains, je plaignis), v. a. to pity 
se plaindre, oxfi. to coonplain 
plaine, / ptlaiii 
jdainte, / coonplaint 
j)laintif, -ve, adj, plaintine 
plaire (plaisant, pin ; je plais, 
je pins) k, 0 ). oi. to please, be 
pleasing ; s’il vous plait, if 
you please 

se plaire (k), refiu to take p^leasure 
(in), to like 

plaisant, -e, adj. pleasaoit ; jocose, 
hwmorous 

plaisanter, n. n. to jest, joke 
plaisanterie, / jestioig, jokioig 
plaisir, on. pleasme, delight ; avec 
plaisir, ooith pleasoio'e 
plan, m. pkme, plan ; design, 
scheme ; arriere » plan, back^ 
grouoid ; premier plan, /ore- 
grouoid 

planclae, / board, plank 
planer, r, oi. to hover, soar 
planete, / planet 
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plante, /. ]jlant 
j)lanter, v. a. to plants set 
plaque, /. (metal) plate, badge 
plat, m„ dish ; (food) dish 
plat, -e, adfflat, level plat, adv. 
flat ; vaisselle plate, (silver and 
gold) plate 

l^lateau, m. (land) upland, table- 
land 

plate-forme, /. platform 
platre, on. plaster 
plein, -e, adf fall, abundant, 
eoitire ; en plein jour, in open 
day ; en plein midi, at noooi- 
day ; en pleine iner, in the 
open sea 

pleurer, v. oi. to ooeep, cry 
pl^ivoir (pleiTvaiit, pin ; il 
pleut, il pint, il pleTivra), v. oi. 
to ram ; pleuToir k verse, to 
poar ovith rain 
pli, on. fold, ovrioihle 
pliant, -e, adj. pliaoit, flexible 
plier, V. a. to fold, heoid ; v. oi. to 
heoid, give loay 
plomb, on. lead 

plomber, v. a. to lead, pkmh ; 
(teeth) to stop ; teint plombe, 
leadeoi, livid coonplexion 
plombier, m. plmiher 
plonger, v. a. to pluoige, iooimerse ; 
V. 01. to diow, dip 

. plongeur, w. diver ; cloche k 
plongeur, divioig-hell 
pluie, f. o'aioi, shower ; il tombe 
de la pluie, it is rainioig 
plumage, ooi. plaonage, featheo's 
plume, /. feather ; peoi 
plumet, m. (ooiiaoneoit) phmne, 

• feather 

plupart (la), /. most part, greatest 
pao't 

plus-que-parfait, m. (goxm.) plu- 

* perfect 


plutot, adv. rather, sooner 
pluvier, m, p>lover 
poche, /. pocket ; mettre en poche, 
to pocket 
poele, on. stove 
poMe, /. fo'ojing-paoi 
poeme, on. poem 
po^sie, f. poeto'y 
poete, m. poet 
poids, on. weight 
poignee, /. handful 
poignet, on. ovrist 
poll, on. (aoiim.) hair 
poindre [pwe:dr], v. oi. to dcmoi 
poing, on. fist 

point [pwe], m. poioit, dot ; degree, 
extent', (pram) fall stop ; (school, 
etc.) onao'k ; point du jour, day- 
break ; h point, adv. fust m 
time ; ctre sur le point de, 
to he about to 

point, adv. oiot, oio, oiot aoiy ; 

point du tout, oiot at all 
pointe [pW 8 :t], /. point', tack 
(nail ) ; (day) dawoi, bo'eak 
2)ointu, -e, adj. poioited, shaop 
poire, /. pectr 
poirier, m. pear-to'ee 
pois, m. pea 
poison, m. poison 
poisson, m. fish; marchand de 
poisson ,■ fishonooiger 
poitrine, /. breast, chest 
poivre, m. pepper 
pole, m. pole 

poll, -e, adj. polished, ho'ight ; (fig.) 
polite 

police, f. police ; agent de police, 
policeonan 

poliment, adv. politely 
politesse, /. politeness 
Polonais, -e, m. f. Pole 
polonais, -e, cidj. Polish 
pomme, /. apple 
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pommier, m. ap2^le-tree 
pompe, /. pimp ; pompe k iii- 
ceiidie, fire-engine 
poniper, r. cl to ; (fig.) to such 
pompier, m. fireman 
ponctiialile, /. punctuality 
ponctuatioii, /. pi^f^'n^ctuation 
ponctner, r. a. to jymictuate^ point 
pondre, v. cl and n, to lay 

{m«) 

pont, m.. Iriihie; [new.) deck; pout- 
levis, drawbridge 
population, /. 2)opiilation 
populeux, -se, adj. populous 
pore, m. pig^ hog 
porcelaine, /. porcelain^ china 
porclie, ni, p)0Tcli 

port, m. port^ harbour ; port de 
mer, seaport 

portail, m. (churches) front ; gafe- 
ivaij^ portal 
porte, /. (foor, gate 
portee, /. reach, capacity, p)o^oer ; 

k la portee de, within reach of 
porto- 2 >]ume, m. ‘pen-holcler 
porter, r. a, to ccerry, support 
se porter, refl.. to behave ; (health) 
to do, to he 

2 )orteiir, m. carrier, ptorter 
porte-voix, m, speahing-trunvpet 
j)ortih‘e, f (carriages) door ; door- 
icay 

portion, /. portion, share 
jjortrait, m, ggortrait, likeness 
portugais, -e, adj. and s. Portuguese 
poser, V. CL to place, put, lay 
positif, “Ve, ctdj. positive 
position, /. position, sitvMion 
posseder, v. a. to possess, Jmve 
joossessif, -Ye, adj, (gram.) possessive 
possession, /. possession, occupation 
possibility, /. possibility 
possible, adj, p^^ssible ; autant 
que possible, cts far as possible 


poste, /. post, post-office \ bureau 
de poste, post-office 
poste, m. post ; (of a ship) station, 
berth 

postyrite, /. posterity 

posture, /. posture 

pot, m, pot, jug 

j)otage, m. soup 

potager, m. kitchen-garden 

230tager, -ere, ctdj. culinary ; 

jardin ]3otager, kitchen- garden 
poteau, m. post 

poterie, /. pottery, earthenware 
23ouce, m. thumb 

230iicet, on. small thumb ; le petit 
Poucet, Toon Tlmnib 
poiidre, /. poioder, dust, gnn- 
poicder 

230udreux5 -se, adj. dusty, pouxlery 
j^oulailler, m. poultmj-house 
poule, /. hen, foivl 
2 ^oulet, m. chicken 
pounion, on. lungs, luoig 
2 )oupe, /. (oiav.) stemi, ptoop 
230ur, prep, /or, ooi accouoit of 
pourboire, m. drioik-onooiey, tip 
pourpre, f. p^urple 
pour23ry, -e, adj. pimple 
pourquoi, ado). why, wherefore 
230ursuite, /. puo'suit 
230ursuivre (cooij. like suivre), v. a. 
to poirsue, p^^^'secute ; se — , 
to pursue, chase ooie aoiother 
pourtant, ach. however, neverthe- 
less 

pourvoir, v. a. (de), to pjrovide, 
supply (with) 

se pourvoir, reft, to provide onds 
self 

pourvoir (k), v. oi. to provide, 
supply 

pourvu que, conj. provided that 
pousser, v. cl to push, thrust, drive, 
induce 
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poiisser, 'v, n. (plants) shoot, 
spring up, grow 

poiissiere, /. dust, poioder ; (loater) 
spray 

poiissin, m, young chicken, chick 
poutre, /. beam 

pouvoir (poll van tj pii ; je peiix 
or je puis, je pus, je pourrai, 
que je ijuisse), v. n. and a. to he 
able, can ; to he possible ; cela 
pent etre, that may be ; je ii’y 
puis rien, I cannot help it ; le 
pouvez-vous? can you do it "I 
se pouvoir, refl. impers. cela 
se pent, that is possible ; il se 
pent que, it may be that 
prairie, /. meadow, mead 
pralJicable, adj. practicable 
pratique, /. practice, habit 
pratiquer, v. a, to practise, exercise, 
to make ; pratiquer line ouver- 
tiire, to make an opening 
pre, m, meadow, mead 
precaution, /. precaution 
precedent, -e, adj. preceding 
prec^der, v. a. to precede 
precepte, m. precept 
precieux, -se, adj. gorecious, costly 
precipiter, v. a. to precipitate, 
throw headlong ; se — , refl, to 
throw onds self, to rush, dash 
precis, -e, adj. precise, exact ; a 
^ deux lieures precises, at two 
o^clock sharp 

pr(5ciser, v. a. to state precisely 
precision, /. precision 
prcdire (prddisant, predit ; je 
predis, je pr4dis), v. a. to fore- 
tell, predict 

preferable, adj. preferable, better 
pr4ferer, r. a. to prefer, like better 
prejudice, m. injury, hurt, detri- 
ment 

prejuge, m. prejudice 


premier, -hie, adj. ctnd s. first, 
former) au premier, on the 
first floor 

prendre (prenant, pris; jeprends, 
je pris), V. a. to take, seize, catch 
l^rendre, v. n. (liquids) to freeze, ^ 
congeal ; (fire) to begin to bimi 
se prendre, refl. to be tccken, to be 
caught ; to begin, set about (k) 
preparatif, m. preparation 
])rej)arer, r. cl to prepare, get reccdy ; 

se — , refl. to prepare one’s self 
pr^positif, ~ve, cidj. (pram.) pre- 
■ positive 

preposition, f. preposition 

pres, prep, near, close ; k pen 
iU’es, adv. nearly, almost, about 

presence, /. presence ; presence 
d’esprit, presence of mind 
present, m. present, present time ; 

present, gift ; (gram.) present 
present, -e, adj. piosent 
presenter, v. a. to present, offer ; 
introduce 

preserver, v. a. to preserve, keep 
president, m. president 
jjresomption, /. presumption 
presomptiieux, -se, adj. pre- 
sumptuous, presumin g 
presque, adv. almost, nearly 
presqii’ile, /. (geog) peninsula 
presser, v. a. to press, to eroded, 
urge, hurry ; v. n. to be urgent 
se presser, refl. to crowd, throng ; 
to make haste, hurry 

pret, -e, adj. ready 
pretendant, -e,m.. f. claimant,pre- 

tender 

pretendre, v. n. to pretend, lay 
claim to ; to clam, maintain 
pretension, /. pretension, claim ) 
sans pretension, iinassuming, 
unaffected 

prefer, u a Jo lend; prefer I’oreille, 
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give ear ; preter sernient, to 
take oath 

pretexts, m. pretext, pretence, 
plea ; sous pretexts de, under 
pretext of 

pretre, m. priest, clergyman. 
preuve, /. _23roo/, evidence 
prevenir {conj. like venir), v. cl to 
precede, anticipccte toinforrn 
preA^oyance, /. foresight, fore- 
thought 

prevoyant, -e, adj, provident 
prier, v. a. to pray, beseech, beg 
priere, /. prayer ; rec^uest, desire 
23rime-a]->ord (de), adv. at first 
sight, at first 
prince, m. prince 
princesse, /. princess 
principal, m. the principal thing 
principal (jd. principaux), -e, adj, 
principjcd, chief 
principe, rn. principle 
printanier, -ere, adj. spring, 
vernal 

priuteiiips, m, spring 
prise,/, taking, capture 
prison, /. prison 
prisoniiier, -ere, m. f. prisoner 
prive, -e, adj. private 
privilege, m. privilege 
prix, ni. price, cost, value ; prhe 
prol)a]3lc, adf, probable 
proces, ni. laiv-suit, trial 
procession, / procession 
procliain, m. neicjhhour, felloic- 
creature 

prochain, -e, adf next, near ; la 
semaine jorochaine, next week 
procliainenient, adv, shortly, soon 
proclie, adf near, nigh 
proclie, prep), near, close to 
procurer, v. a, to procure, obtain 
prodige, m, prodigy, wonder 
prodigue, ad/ prodigcd, lavish 


produire (produisant, produit ; 
je produis, je produisis), v. a. 
to produce, yield, bear 
produit, m, produce, product 
professeur, m, professor, teacher, 
master 

profil, m. profile 

profit, ni. profit, gain, advantage ; 
luettre h profit, to profit by ; 
tirer du profit de, to derive 
profit from 

profiter (de), v. n. to profit, 
gain (by) 

profond, -e, adf deep, profound 
I profondeur, /. depth, profundity ; 
de profondeur, deep 
profusement, ad^v, profusely 
profusion, /, profusion 
];)rogramme, programme 
progres, m, progress, improvement ; 
faire des progres, to make 
pjvogress 

proie, /. prey ; devenir la proie 
de, to become the prey of 
projectile, m. projectile 
projet, m. project, design, scheme 
prolongeiyr. cl foygrolong, lengthen 
promenade, /. wedk ; promenade 
a cliCA^al, ride 

promener, v. cl to take out, take 
for a walk, ride, drive ; se — , 
7'efl, to take a wedk 
promesse, /. promise, word 
promettre {conj. like niettre), v, a. 
to promise ; se — , refl<, to 
promise one’s self, to hope 
promontoire, m. promontory, 
headland 

prompt, -e, adj. prompt, cpuick, 
speedy 

pronom, m. {gram) pronoun 
pron oncer, v, cl to pronounce, 
utter, speak, deliver 
pronoiiciation, /. pronunciation 
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proj)li6te, m, •prophet 
proportion, /. proportion 
propos, m. t(il\ speech] design^ 
purpose ; a propos, to the 
purpose^ opportunely^ season- 
ally ] hy the bye ! 
proj^oser, v. a. to propose^ offer ; 

se — •, refl. to pToptose, purpose 
propre, m, (gram..) proper sense ; 

au propre, in the proper sense 
propre, adj. owii, proper., ap- 
propriate ] clean 
propremen t, adv.pi'^operly^ cleanly 
proprete, /. cleanliness., cleanness 
proprietaire, m. owner., proprietor, 
landlord 

propriete, /. property, ovmership 
prfise, /. prose 

prosp6rer, i\ n. to prosper, thrive 
protecteur, -trice, m, /, protector, 
protectress 

protection,/, protection, patronage 
proteger, v. a. to protect, shield 
prone, /, pro'io, stern 
prouver, v. a, to prove, verify 
provenir (de), v. n. (conf like 
venir), to proceed, arise, come 
proverbe, m. provcj'b 
providence, /. providence 
j)rovince, /, province, country (as 
opposed to capital), provinces 
provision, /. provision, stock, 
supply ; faire une provision 
de, lay in a stock of 
proximite, /. proximity, vicinity 
prune, /. plum 

prussien, -ne, adj. and s. Prussian 
public, -que, adj. ymblic 
publier, v. a. to publish, bring out 
puis, adv. then, afterguards, next 
puisque, co7ij. smce 
puissamment, adv. powerfully, 
forcibly, extremely 
puissance, f. poiver, dominion 


puissant, -e, adj. powerful, mighty 
puits, m. loell ; (mining) pit, shaft 
punir, V. a. to pimish 
punition, f. punishment 
pur, -e, adj. pure ; mere 
purement, adv. purely, merely 
purete, /. purity 
purifier, v. a. to purify, cleanse 
pyrainide, /. pyramid 
Pythagore, m. Pythagoras 

quadrangulaire [kadr S 'gyls :r], 
adj. qiiadrangular 
quai, m. quay, ivharf 
quakeresse, f. Quakeress 
qualifier, v. a. to qualify, call, term 
quality, /. quality, property, 
capacity 

qiiand, adv. token ; dcpuis quand, 
how long f 

quand, conj. when ; although, 
though ] quand meme, even 
though, although 

quant a, pre]). with regard to, 
with reference to 

quaiitieme, m. day of the month, 
day 

(piantite, /. qucmtity, abundance 
quart, w. quartei', fourth ; quart 
d’lieure, quarter of an hour 
quartier, m. quarter ; (toion) 
quarter, district ; (mil) quarters, 
quartier cVlii ver, lointer quarters 
quatrieme, /. fourth (part ) ; , 
(school) fourth class 
que, conj. that, etc.] vide Grammar 
quel, -le, adj. pron. what ] quel . . 

que, whatever ; vide Grammar 
qiielconque, adj. whatever, 

any ; d’une nianiere qiiel- 
conque, in any luay whatever 
quelqiie, adj. pron. some, anyj, 
vide Grammar 

quelqiie, adv. however ; cdbout. 
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some ; qiielqiie riclie qu’il soit, 
hotuever rich he may he; il a 
quelqiie cinquante ans, he is 
about fifty 

qiielquefoisj adv. sometimes 
quelques-mis, -imes, proft. 'in. f. 
fl. some^ any 

quelqu’un, -e, proii, somebody^ 
some one ; anybody 
qiierelle, /. qucorrel ; clierclier 
querelle (k), to pich a quarrel 
(■witb.) 

se qiiereller, refl: to ^ quarrel, 
wrangle 

question, /. question, query ; faire 
line question, to ask a question ; 
poser une question, to put a 
question 

questionnaire, m. a list of qnes~ 
Hons, interrogatory 
questionner, v. a. to question 
quete, /. quest, search; se mettre 
en quote, to go in quest or search 
queue, /. tail, end, rear ; (comet) 
tail ; faire queue, to stand in 
a fide 

qui, rel. and interrog. q^f'on. who, 
which ; vide Grammar 
quiconque, inclef. pron. whoever 
quille, /. (nan) keel ; (game) 
skittle, pin 

quincaillerie, /. ironmongery 
quintal (pi. quintaux), m. liun~ 
dredweight 
quittance, /. receipt 
quitter, v. a. to quit, leave, forsake 
qui-vive, m. (mil) challenge ; etre 
siir le qui-vive, to he on the alert 
quoi, rel. and interrog. pron. 
which, whcht ; vide Grammar ; 
il n’y a pas de quoi, do not 
mention it ! a quoi bon ? why ? 
quoxque, confi (with suhj. mood), 
although, though 


quotidien, -ne, adfi daily ; pain 
quotidien, daily bread 

rabaisser, v. cl to loioer, lessen, 
abate 

rabattre (conj. like battre), v. a. 
to beat doion, put clown, turn 
down 

rabot, m, p)lane 
rabotage, m. plctning 
raboter, v. a. to plane 
raboteux, -se, aclj. rough, 'uneven 
rabougri, -e, adj.' stunted 
raccommodage, m. mending, re- 
pairing 

raecommoder, v. cl to mend, repair, 
patch, darn 

raccourcir, v. a. to shorten, abbrevi- 
ate, abridge, curtcdl 
race, /. race, breed 
raclieter, v, a. to repurchase, buy 
again 

1‘acine, /. root ; jeter des racines, 
to strike root ; prendre racine, 
to take root 

racuiiter, v. cl to relate, recount, 
tell 

rade, /. (nav.) road 
radeau, m. raft 

radical, m. (gram.) radical, root 
radical, -e, adj. radioed 
radoub [radu, radu(:)b], m. (nav.) 
refitting, repair 

radouber, v. a. (nav.) to refit, repair 
radoucir, a. to soften, make 
milder 

rafale, /. (new.) squcdl 
raffermir, v. a. to harden, strengthen 
rafraiebir, v. a. to cool, refresh, 
revive 

rafraiebissant, -e, adj. refreshing, 
cooling 

mge,f. rage, madness 
ragout, UL (cook) ragout, stew 
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raide, adj. stiff) steep 
raicleiir, /. stiffness ; steepness 
raidir, n a, and n. to stiffen ; 

se — , refl, to get stiff 
raie, /. Zme, stripe^ streak; k 
raies, striped 
raie, /. {fish) skate 
rail [r8(:)l, ra(:)j], m. rail 
raisin, m. grapes ; (dried) raisin ; 
grain de raisin, grape ; grappe 
de raisin, lunch of grapes 
raison, /. reason^ sense, ground, 
rate; a raison de, at the rate of; 
a plus forte raison, still more so 
raisonnable, adj. reasonable, 
rational, just, right 
raisonner, v. n, to reason, argue 
raj^uiiir, v, a. to make look young, 
to restore to health ; r. n. to 
grow young again 
I’alentir, r. a. to make sloioer, 
slacken 

rallumer, v. a. to light again, 
rekindle 

ramage, m. (birds) warbling 
ramas^er, v. Oh to gather, collect, 
pick up 

ranie, /. oar ; a la ranie, ^oith oars, 
by ro'wing 

inniean, m. hough, branch 
ramener, v. a. to bring again, 
bring back 
Vainer, r. n. to row 
' rainier, m. (bird) ringdove, wood- 
pigeon 

fampe, /. slope ; baluster, hand- 
rail 

ramper, v. n. to crawl, creep 
rancune, /. rancour, grudge, spite 
rang, m. roic, ranki degree, class ; 

de premier rang, first-rate 
rang4e, /. roiv, rccnge 
ranger, v. a. to rcmge, arrange, 
piit in order 
II 


se ranger, refl. to place onds self ; 
to get out of the way, make 
room ; rangez-vous, make room ! 
ranimer, v. a. to reanimate, revive 
rapace, adj. rapacious 
rapacity, /. rapacity 
rapatrier, v. a. to bring back to 
onds own country, bring home 
rajiide, m. (river) rapid 
rapide, adj. rapiid, swift 
rappeler, v. a. to call back, recall ; 
to remind, call to mind ; se — , 
refl: to recollect, remember 
rapport, m. yield, produce ; 
report, statement, account ; re- 
port, rumour ; relation, respect, 
reference ; connection, inter- 
course; SOUS le rapport de, with 
regard or respect to ; sous quel- 
qnes rapports, in some respects ; 
SOUS tons les rapports, in every 
respect ; avoir rapport a, to 
have reference to ; faire nn 
rajqiort, to make a report 
rapporter, v. a. to bring back ; 
(land, etc’), to produce, yield ; to 
report, relate ; cette ferine me 
raj)porte cinq pour cent, brings 
me in five per cen t 
se rapporter (k), refl. to refer, 
relate, concern ' • 

rapprocliement, m. plctcing near, 
bringing together 

rapproclier, v, a. to bring, place 
near, bring together 
rare, adj, rare, scarce 
rarenient, adv. seldom, rarely 
ras, -e, adj. close-shctved, close ; 
short-haired ; (country) open, 
fleet ; en rase campagne, in the 
open country ; coiiper ras, to 
cut close 

raser, v. a. to shave, (fig) to grar.e 
rasoir, m. razor 

2 P 
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rassasier, r. a. fo satiate, satisfy 
rassembler, r. a. to collect, assemble 
-rassurer, r. a. to reassure, encour- 
age ; se — , reji, to be reassured, 
to recover onds egiicvnimity 
rat, m. rat 
rateaii, m. rahe 

ration,/, {mil,) alloumice, ration 
rattra2)er, a. to catch again, over- 
talce, recover 
ranquej adf hoarse 
ravager, v, a. to ravage, spoil, 
icaste 

ravaler, v. a. to swalloio again 
ravi (de), -e, adj. delighted (witli) 
ravir, v. a, to ravish, mirapture, 
delight ; k ravir, delightfully, 
wonderfuhly well 

se raviser, rejl, to change one's 
mind, think better of it 
ravissant, -e, adj. charming, 
delightful 

raviver, r. a. to revive, brighten 
2'avoir, r. a, {in in fin. only) to have, 
get again or hack 
TajQ, -e, adj. striped, streaked 
rayer, v. a. fo scratch, erase, 
strike out 

rayon, m. ray, beam ; (wheel) spoke 
rayolinant^ -0., adj. radiant, 
beaming 

realite, /. reality ; en ivalite, 
really, indeed. 

rebrousser, v. a. to stroke the 
wrong uxt.y (hair ) ; rel)rousser 
cliemin, to turn back 
recemnient, adv. recently, lately 
recevoir, r. a. to receive, accept ; 
entertain 

reeliarger, v, a. to load again 
recliauffer, v. a. to warm, heett 
again ; se — , refi.. to get warm, 

- warm onds self 

recliercbe, /. search, pursuit, 


inquiry ; ^ la I'eclierclie cle, 
in search, quest of’, faire des 
recberclies, to make researches 
recberclie, -e, adj. in demand, 
sought after 

reclierclier, v. a. to seek, look for 
reeif, m. reef, ridge 
recit, m. recital, relation, account 
reciter, v. a, to recite, rehearse, 
repeat 

reclame, f. advertisement, puff 
rcclamer, v. a. to reclaim, claion, 
lay claim to ; v. n. to protest, 
object 

recollection, / recollection 
recolte, /. crop, harvest 
recolter, v. a. to reap, gather 
reconimancler, v. a. to recommei^d, 
commend 

recommencer, v. a. to begin again, 
recommence 

recompense, f. reward, recompense 
recomj'ienser, v. a. to reward, re- 
compense 

reconnaissance, f. gratitude, 
thankfulness; avoir cle la 
reconnaissance, to he grateful 
reconnaissant, -e, adj, grateful, 
thankful 

I reconnaitre {co 7 ij. like coiinaitre), 
r. a. to recognise ; acknoiuledge, 
admit 

recoiivrer, v. a. to recover, regai/n 
recoiivrir {conj. like coiivrir), v. a. 

to cover again, cover over 
recreation, /. 7 'ecreaf ion, ' diversion 
se recroqueviller, refi. to shrivel, 
shrmk up 
re^ii, on. receipt 
reciieil, m. collectiooi, selectiooi 
recneillir (eooij. like cueillir), v. a. 
to gather, collect ; se refi.. 
to collect one's self, to meditate 
reciile, -e, adj. remote, distaoit 
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reculer, v. a. to move^ put hach, 
push hade 

redaction, /. account, statement, 
theme 

rMiger, v. a. to clraio tip, write out 
redingote, /. froch-coat 
redire (conj. UJee dire), v. a. to 
repeat 

reduire (rt^duisant, rediiit ; je 
rediiis, je rediiisis), v. a. to re- 
duce, dimmish ; en cendres, 
reduce, hum to ashes 
reduit, m. small dwelling, nooh 
reel, -le, adj. real, true, actual 
refaire, r. a. to make again, do 
again, mend 

refleclii, -e, adj, reflective, 
Hioughtful 

reilecliir, v. a. to reflect, throw 
hack ; (^), v. n. to reflect (over), 
consider 

reflet, m. reflection 
refleter, v. a. and n. to reflect ; se 
— , refl. to he reflected 
reflux, m, ehhing, ehh, ehh-tide 
refouler, v. a. to drive hack 
refuge, • 7)1. refuge, shelter 
se refiigier, refl. to take refuge, 
shelter 

refus, m. refusal, denial 
refuser, r. a. and n. to refim, 
dec I'hi i e 

regagner, v. a. to regain ; to reach 
regard, m. look, glance, ga:ie ; 
Jeter un regard sur, to cast a 
glance at 

regarder, v. a. to look at, hehold ; 
(things) to concern ; cela ne 
vons regarde pas, that does not 
concern you 

r(5gent, >e, m. f regent ; (schools) 
•master, mistress 

regime, on. o'egioneoi, diet; adonioi- 
* istration ; (gram.) objective case 


regiment, m, regioneoit 
region, /. regiooi 

regir, v. a. to govern, rule, maoiage 
regie, f rule 

reglemeiit, on. regulation 
regler, v. a. to o'egulate, order 
regne, on. reigoi ; (oiat hist) 
kingdoon ; regoie aoiimal, vege- 
tal, mineral 

regner, v. n. to o'eigoi, rule, goveroi ; 
to he, prevaleoit 

regret, m. owgret ; k regret, with 
rego'et 

regretter, v. a. to regret 
r^giilier, -ere, adj. o'egular 
r^gulierement, adv. regulaody 
rein, m.- hidoiey ; -s, pi loiois, 
hack ; se casser les reins, to 
break ooze’s hack 

rejeter, v. a. to throw hack, throw 
away, th'ooo up ; (fig.) to reject, 
o'cfuse 

rejoindre (cooij. like joindre), v. a. 
tojoioi agai, 01 , join, on cel again ; 
catch 'up 

rtyonir,' v. a. to rejoice, delight 
se rejonir (de), O'efl. to' rejoice 
(over), delight (in), he glad 

rejoiiissance, /. rejoicing, oneory- 
makioig 

reluclie, /. o'est, relaxation ; (new.) 
putting ioifo poo't ; calling at 
a port ; port de relaclie, call- 
ing station 

relaclier, o\ cz. to slacken, looseoi, 
o'elax 

relatif, -ve, adj. o'elatiow 
relation, /. o'elation, accownt, 
oiaorative ; -s, o'clations, intcr- 
cooirse 

relev4, on. ((h^vact, extract ; state- 
meoit ; faire le relev e de, to 
onake aoi ahstvact (or plaoi) of 
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relever, v. a. to rcdse^ raise up 
again ; to notice^ point ou% 
bring out 

se relever, refl, to rise again^ get 
up again ; raise onis self 
relief, m. (sciolp.) relief 
religieux, -se, ar/j. religious 
religion, /. religion 
reluire {conf like liiire), v. n. to 
shine, glitter 

reliiisant, -e, adf shining, glitter- 
ing 

reinarqiiable, adj. remarkable, 
conspicuous 
remarque, /. remark 
remballer, v, a. to pack up again 
rembarqiier, v. a. to re-emhark ; 

se — , refl. to take ship again 
remboiirrer, r. a. to stuff 
remkle, m. remedy 
remercier (de), v. a. to thank (for) 
remercimeiit, m. thanks ; faire 
ses remerciments, to return 
thanks 

remettre {conf like mettre), v. a. to 
put hack, o'estore ; deliver, give ; 
to delay, defer, put off; to remit 
se remettre, refl., to recover, come 
to onds self, to get well again 
remise, /. delivery ; coach-house 
remonter, v. a. to reascend, go up> 
again ; v, n. (a), to trace onds 
origin to, go hack to 
reniords, m. remorse 
remorque, /. towing, to-io ; a la 
remorque, in fotv ; prendre a 
la remorque, to take in tow 
remorqnenr, m. tug ; bateau 
remorqiieii r, toiving-hoat 
rempiacer, v. a. to replace, supply 
' the palace of 

remplir, v. a. to fill, fill up again ; 
fulfil, perform 

remporter, v. a. to carry, take back, 


take away ; obtain, gain ; rem- 
porter un prix, to carry off a 
prize; remporter la victoire, 
to gain the victory 
j remiier, v. a. to move, stir, stir up 
renaissance, /. 7 ieio birth, regenera- 
tion 

reiiaitre {conf like naitre), v. n. 
to he born again, revive, re- 
aiopear 

renard, m. fox 

rencberir, v. a. and n. to increase 
the value of, raise in price 
rencontre, /. meeting, encounter; 
aller a la rencontre de, to go to 
meet 

rencontrer, v. a. to meet, meet with ; 
se — , refl: to meet, meet 0^0- 
gether 

rendre, v. a. to render, return, give 
back ; surrender ; (^produce, 
money) return, bring in ; to 
do {a service ) ; rendre les armes, 
to lay doion corms ; rendre une 
visite, pay a visit 
se rendre, refl.. to repair, go ; to 
yield, give onds self up, s^ir- 
render 
rene, f. rein 

renfermer, v. a. to shut up ; to con- 
tain, comprise, include 
renne, m. reindeer 
renom, m. renoxon, fame 
renommc, -e, adj. renowned, 

famous 

renommee, f. renown, fame 
renoncer, v. n. (k), to rexioxmce, 
give up 

renouer, v. a. to knot ccgain ; (Jig.) 

to renew, resume (e.g. relatioxis) 
renouveler, x\ a. to renew, revive 
renoiivellement, m. renewal, 
renovation, revival 
reiiseignement, m. direction 5^ 
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-s, information, intelligence, 
inquiry ; clonner cles reiiseigiie- 
meiits, to give information ; 
prendre des renseigiienients, to 
onahi inquiries 

reiiseigner, r. a. to inform, direct ; 
se — (sur), refl, to make in- 
quiries (about) 

rente, f income ; 2 )ension ; avoir 
mi lie livres de rente, to have 
£1000 a year 

rentree, /. re~e7itrance ; (schools, 
courts) re-ope)mig 
reiitrer, v. n. to return, come 
home or in again ; (schools, 
courts) re-open 

renVerse (ii la), adv, hachwards, 
upon one’s hack j tomber a la 
renverse 

renvenser, v. a. to throw down, 
overthro'io, overt a rn, upset 
renvojer, v, a. to send again, send 
hack ; to dismiss, send away ; 
renvoyer im doiiiestirpie, to 
discharge a servant 
repaire, m. den, haunt, lair 
repandre, v, a. to spill, shed, scat- 
ter ; se — , refl. to he spread, 
strewed, scattered 
reparaitre (conj. like paraitre), v. n. 
to reapqyear 

reparation, /. repairing, mending 
* reparer, v. a. to repair, mend ; re- 
trieve, make amends for 
repartir, v. a. to divide, dis- 
tribute 

repas, m. meal, repast 
repasser v. a, (linen), to iron ; 
(knives, etc.) to set, grind ; 
(school, etc.) rehearse, look over ; 
repasser sa le§on, to rehearse 
one’s lesson 

repentance, /. repentance 
jfepentir, m. repentance, penitence 


Se repentir (se repentant, re- 
pent! ; je me repens, je me 
’ repentis), refl. to repent 
rej^eter, v. a. to rep>eat^ do again ; 
reheurse, go over 

repetition, f. repetition ; (schools) 
pn'ivate tuition 

replier, a. to fold again, turn in 
o r up 

replifpie, /. reply, answer hack, 
retort 

repli(pier, v. a. and n. to rep)ly, 
ans'wer hack, retort 
repondre (repondant, repondu ; 
je reponds, je repondis), v. a. 
to ansiver, reply ; (h), v. n. 
to answer, reqdy ; (things) to 
ansiuer, agree, correspond, 
satisfy 

rep)onse, /. answer, reply 
repos, 771. rest, repose, peace 
reposer, v. a. to put, place again ; 
to rest, repose ; v. n. to^rest, lie ; 
se — , refl-. to rest, repose 
repoiisser, v. a: to pash hack, push 
aiuay, repulse, reflet 
rei)rendre (conf like j)rendi*e), v. a. 
to take agetin, take hack ; to 
resume ; to rebuke, rep)rimand ; 
reprendre son travail, to resume 
one^s ivork ; rej^rendre lialeine, 
to recover breath 

representation, /. representation, 
exhibition, pterformance 
repr(5senter, v. to represent ; to 
act, perform (p)lcty) 
reprimande, f. reprimand, reproof 
rejprimaiider, v. a. to reprimand, 
reprove 

reprise,/, resumption ; recapture ; 
(mus.) repetition ; k plusienrs 
reprises, at different times 
reproebe, m. reproach', faire des 
reproclies b, to reproach 
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reproclier, r, a. to I'eproach, up- 
braid ; se — , refl, to reproach 
one’s self 

repiibliqiie, /, republic 
reputation, /. reputation, repute 
reseau, networh, net, tracer ij 
reserve, /. reservation, reserve ; 
(fig.) reserve 

reserver, v. a. to reserve, heep 
residence,/, residence, divelling 
resiiie, /. resin, rosin 
resineux, ~se, adj. Q'esinous 
resistance, /. resistance, opposition 
resister (k), r. n. to resist, oppose 
rosolu, -e, adj, resolved, deter- 
mined, resolute 

resolution, /. resolution, resolve 
resoudre (resol van t, resolu ; 

resous (dissolved) ; jc resous, je. 
resol us), r. a. to resolve ; to 
■melt, dissolve 

se resoudre, refl, to resolve, deter- 
mine ; to be resoh'ed or solved . ; 
to melt 

respect, m, respect, Q'eyard, awe; 
manqner de respect, to be want- 
ing in respect ; presenter ses 
respects a, to pay one’s respects 
to 

resjpectable, adj. respectable, 
venerable 

respecter, v, a, to respect, to 
revere- 

respectneux, -se, adj. respectful 
respirer, v. a. to breath, inhale; 

V. n, to breathe, draw breath 
resplenclir, v. n. to he resplendent, 
to shine 

responsabilite, /. responsibility 
responsabie (de), adj, responsible ' 

(for) 

ressembler, v. n. to resemble, be 
like ; se — , refl. to be like each 
other 


ressentir (conj. like sentir), v. cl to 
feel, to experience 
resserrer, v. a. to tighten, press, 
squee^:e, confine 
ressort, m. spring, elasticity 
ressortir (conj. like sortii’), v. n. to 
go or come out again ; laire 
ressortir, to bring out, to set off 
ressoiirce, f. resource, expedient 
reste, m. remainder, rest ; an reste, 
besides ; du reste, besides, Jayw- 
ever 

rester, c. n. to remain, be left, 
stay ; il me reste a, it remetins 
for me to 

rt^sIllter, v. n. to result , folloiv 
resume, m, summary, recapitula- 
tion, abstract ' ^ 

jvta])lir, V. a, to repair, restore, re- 
establish ; se — , refi, to recover, 
to get better 

j'etard, m. delay ; etre en retard, 
to be late 

retarder,r.ct. to delay, retard, defer 
retenir (conj. like tenir), v. a. to 
keep hack, retain, restrain, hold 
hack, check ; to remember 
se retenir, refl. to refrain, for- 
bear, restrain one’s self 
retentir (de), v. n. to resound, 
re-cclw (with) 

retenue, /. restraint, Q'eserve ; 

(schools) keeping in, detention ^ 
retirer, v. cl to drem out, draw 
in, remove, withdraio ; se — , 
refl. to W'ithdraw, retire, leave 
retoiir, m. return ; a inon retour, 
on my return ; de retour, on 
one’s return, back ; etre ,de 
re tour, to be back 
retourner, v. a. to turn ; v. n. to 
return, go hack again ; se — , 
refl. to turn, turn roicnd 
retraite, /. retreat, ' retirement-^ 
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liauntj den ; pension, super- 
anuLcatioii ; {mil.) retreat; 
caisse de retraite, superannua- 
tion fund ; pension de retraite, 
retiring pension 
retrograde, adj. retrograde 
retrogi’ader, v. n. to retrograde, 
go hacJc, retire 

retroiisser, v. a. to tuch upf, turn up) 
reunion, /. reunion, meeting, 
assembly, party 

reuiiir, V. a. to reunite, unite, as- 
semble, call together ; se — , 
refl. to assemble, meet 
reussir,' v. n. to succeed, prosper ; 

with infin. (k), to succeed in 
revanche, /. revenge, retaliation ; 
^ en revanche, in return, by way 
of retaliation 
reve, m. dreem,' dreaming 
re veil, m. awaking 
reveille-matin, m. alarm-clock 
reveiller, v. a. to awake, wake ; 

se — , refl. to aiuake, imkc 
revelation, /. revelation, discovery 
reveler, v. a. to reveal, discover 
revenir {conf like venir), v. n. to 
return, come again ; (de) to 
recover (from), get over ; (k), 
to come to, amo unt to, cost ; cela 
revient an meme, that comes 
to the same thing 
revenii, m. revenue, income 
revev, v. n. to dream, muse, think 
rtH^erbere, m. reflector, street-lamp 
reverence, /. reverence 
revel’s, m. reverse, misfortune 
revetir {coup like vetir), v. a. 
to clothe, dress, put on 
* se revetir (de), refl^. to clothe one's 
self (with), put on 
reveur, -se, adj. thoughtful, pensive 
revirement, m. (neev.) tacking, 
sudden change 


revision, /. revision, reviev) ; faire 
la revision de, to make the 
revision of 

revivre {conj. like vi’vn’e), v. n. to 
come to life again, revive 
re voir, m. seeing again ; an 
revoir, till we meet agccin, 
good-bye 

revoir {conj. like voir), v. cl to see 
again, meet agam ; se — , refl. 
to meet again 
revolution, /. revohetion 
revne, /. (newspoapers) review, 
magazine; (mil.) review 
rez - de - chanssee, m. (houses) 
ground - floor ; an rez - de - 
chanssee, on the ground-floor 
rhododendron, m. rhododendron 
rliume, m. cold 
idche, adj. rich, wealthy 
richesse, f. riches, wealth 
ride, /. wrinkle ; (water) rip)ple 
ridean, m. curtain 
ridelle, /. (carts) rack, ladder 
rider, v. cl to wrinkle ; (water) 
ripyple 

ridicule, adj. ridiculous 
rien, adv. anything ; nothing ; 
rien dn tout, nothing at cell ; 
ne valoir rien, to be good for 

nothing 

rigole, /. drain, conduit 
rigonrelix, -se, adj. rigorous, 
severe, sharp 

riguenr, /. rigour, severity 
rire, m. laughter, laugh ; eclat de 
rire, hmt of laughter 
rire (riant, ri ; je ris, je ris), v. n. to 
laugh, make merry ; rire de hon 
coenr, to laugh heartily ; 6clater 
de rire, to burst out laughing 
risque, m. risk, hamrcl, peril 
risqner, v. a. and n. to risk, 
hctmrd, venture 
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rivage, m. shore^ heachj seashore^ 
hank 

lival (pi rivanx), -e, adj. and s. 
rival 

rivalite, /. rivalry 
rive, /. hajik, shore 
rivih'e, /, river 
viz [ri], m. rice 
robe, /. dress, gown 
roclie, /* rock ; cristal de roclie 
rocber, m. rock ; roclier escarpe, 
steep rock 

rogner, r. a. to cut, clip, |)are 
rogiiure, /. cutting, clipping, par- 
ing 

rule, w. roll (paper ) ; part, 
character ; a tour de role, in 
turn, hj turns 

remain, -e, adj. and 5. on. /. 
Roman 

roman, on. novel, romance 

Rome, Rome (Italy) 

rompre, r. a. and n. to break ; 

break o/f, discontinue 
roncl, w. round, ring, circle', en 
rond, round, in a ring 
rond, -e, adp round 
ronde, /, round ; a la roiide, 
round, around 
roiifler, v. n. to snore 
ronger, r. a. to gnato, nibble, eat 
rose, /. rose ; coiilenr de rose, 
rosy 

rose, adj. rosy, rose-coloured 
roseaii, m. reed 
rosee, /. de%v 

rosier, m. rose-tree, rose-bush 
rossignol, m. nightingale 
rdtir, v. cl and n. to roast, broil 
rotonde, /. rotunda ; fenc^re en 
rotonde, bow-ioindow 
roiiage, m. wheel-ivork, machinery 
roncotiler, v, n. (pigeons) to coo 
roue, /. wheel; roue k; ^ubes, 


paddle-ivheel ; faire la roue 
(peacocii), to spread onds tail 
rouge, ‘ui. red ; blush 
rouge, adj. red 
roiigeatre, adj. reddish 
rougir, ■?*. n. to redden ; blush 
rouleau, m. roller 
rouler, r. cl to roll, wheel ; rouler 
carrosse, to keep onds carriage ; 
r. n. to roll 

route,/, road, route, way ; grande 
route, high-road, highwety ; se 
mettre en route, to set out, steert 
routier, -Ive, adj. of roach, road 
roux, m. red, russet 
roux, -sse, adj. red, rtisset 
royal (pZ. rojuiix), -e, adj. royal 
royaume, 7n. kingdom, recdm * 
riiban, m. ribbon 
rubis, m. ruby 
ruche, f. hive 

rude, adj. rough, rugged, rude ; 
difficult, violent ; nn rude 
travail, cc diffiicuU work 
rue, f. street 
ruelle, /. lane 
rugir, V. ox. to roar 
nigisscment, m. roar, roccring 
mine, / ruin, dccccy, overthrow ; 
les mines, the ruins ; tomber 
en mines, to fall to ruins 
miner, v. a. to ruin, destroy 
ruisseau, m. stream, brook 
ritisseler, x). n. to stream, gxish 
rumeur, ./. rumoxir, repoxi ; xip~ 
roctr 

miniiier, v. a. and xi. (axiim.) 

ruxnixxate, cheio the cud 
rural (pi. niraux), -e, adj. rural, 
couxitx'y 

ruse, /. artifice, deceit, cuxixiing 
ms^ -e, adj. artfxil, deceitful, 
exmning 

rustique, adj, rustic, rural 
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sable, m. sand ; banc de sable, 
stmdhanh 

sablomieux, -se, adj. sandy 
sabord, ni. (nav.) ])ortdiole 
sabot, ni. wooden shoe ; (anim.) 
hoof 

sabre, m. sahre^ sivord 
sac, m. hag ; huqwack 
sacrd, -e, adj. sacred, holij 
sacrifice, ni. sacrifice, offering 
sacrifier, v. a. to sacrifice 
safran, ni. saffron 
sagace, adj. sagacious 
sagacite, /. sagacity 
sage, adj, wise, sensible ; {children) 
good 

sagesse, f. wisdom, discretion, 
prudence 

saillant, >e, adj. projecting, j iitting, 
prominent 

saillie, /. projecting, jutting out ; 
en saillie, projecting, jutting 
cut 

saillir, v. n. to p)r eject, jut out 
sain [se], -e [ssn], adj. sound, 
healthy, wholesome ; sain et 
saiif, safe and sound 
saint, -e, m.f saint, patron saint ; 
la S aint - J can , Mids ummer 
Day; la Saint-Micllel,iVf^c 7 ^aeZ“ 
onas Day ' 

saint, -e, adj, holy, sacred; la terre 
sainte, Holy Land ; I’^criture 
sainte, Holy Scripture 
saisir, v. a. to seize, lay hold of, 
grasp ; understand 
saison, /. season, time 
salade, /.. salad 

salaire, on. salao'y ; {sernaoits) 
ioages 

sale, adj. dirty, filthy 

sale, -e, adj. salt, salted 

saler, n, a, to salt ; (meat) to coire, 

^ COO'Tl 


salete, /. dirt, dioiiuess 
saliere, /. salt-cellar 
salir, V. a. to dirty, soil, sully 
salle, /. hoM, o'oom ; {theatre) 
house ; salle a manger, clining- 
o'ooon; salle debillard, hilluml- 
o'ooon ; salle d’ojiera, opeort- 
house 

salon, on. d'rawing-o'uoon, saloon, 
pao'lonr 

salubre, adj. healthy, salubrious, 
ooholesoone 

saliibrite, /. salubrity, liealthioiess 
saluer, v. a. to salute, hail, greet, 
bow to 

saint, m. safety ; saUation; salute, 
greetioig 

salutation, /. salutation ; -s, 
compliments 

sang, on. blood, kindred, once 
sang-froid, on. coolness, coonposure 
sangiier, on. bocto', ouild boar 
sans, porep. without ; sans qiie, 
conj. ooithout 

sante, /. health ; boire a la sante 
de (_[uelc|u’nnj to dodoik aoiy 
onds health 

Saone [so:n], /. Sa&ne {river) 
sapin, on. fir, fio'-tree 
sarrasin, -e, adj. aoul m. f. 
Saoncen ; ble sarrasin, buck- 
ovheat 

satin, on. satin * 

satisfaction, /. satisfactiooi 
satisfaire {cooij. like faire), ok a. 
to satisfy, please, give satisfac- 
tiooi to ; (k), V, 01. to satisfy, 
aoisooer 

satisfaisant, -e, adj. scUisfactoo'y 
satisfait, -e, adj. satisfied 
sance [so:s], /. sauce 
sauf [so:f], -ve [so:v], adj. safe 
sanf, prep, save, savioig, except, hut 
sanle [so:l], m. willow 
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sauinon [so ’mo], m', salmon 
santj m. leap, jump 
sail ter, i\ n. to leap, jump ; sauter 
aiix yeiix, to he obvious ; v. a. 
to j amp over, leap over 
saiivage [so'vaij], adj. loild, 
savage, uncivilwed, harharoiis 
sauver [so’ve], r. a. to save, rescue; 
se — , refl. to escaioe, run aivay, 
taJce refuge 

saiivetage [so:fta:5], rn. (nav.) 
salvage ; life 

savant, scholar; -s, jf)2, learned 
savant, -e, adj. learned 
savoir (sacliant, su ; je sais, je 
savais, je sns, je saurai, qiie je 
saclie), V. a. and n. to know, he 
acquainted with, understand ; 
to he able; savoir le frangais, 
to understand French; je ne 
saurais, I cannot ; qiie je 
saclie, so far as I know 
savon, m. soap 
savoiirer, r. a, to relish 
savoureiix, -se, adj. savour g, 
luscious 

Saxon, -ne, m. f. ^a.con 
scean, m. seal 

scene, f. scene ; (theat.) stage 
scej>ti‘G, 711. sceptre 
scie, f. saiv 1 

science, /. science, hioivledye, ! 
learwkig 

scientifiqiie, adj. scientific 
scier, v. a. and n. to saw 
scierie, f saiv-7niU 
scieur, 711 . sawyer 
scintiller, v. n. to scmtillate, 
sparkle 

sciilpter, V. a. to sculpture 
sculpture,/, sculpt m-e, carving 
se, pers. proii. self ; vide Grammar 
sean, 7n. pail, bucket 
sec, saclie, adj. dry 


seclier, v. a. cmd 7i. to dry, dry up 
seclieresse, f. dryness, drought 
second [S8go, Zgo], m. seco7id ; au 
second,. on the seco7id floor 
second, -e [sogo:d, zgo:d], adj. 
second 

secondaire, adj. seco'iidary 
seconde, f. secoiid 
secondement [sogo*d(8)ma, ZgO‘- 
d(0)ma], adv. secondly 
seconer, v. a. to shake, shake off 
secoiirir ico7ij. like courir), v. a. 

to SUCC0717', relieve, assist, help 
secours, m. succour, relief, help, 
rescue ; an secours ! ’ help ! 
preter secours, to give, le7id 
aid, assistance 

secousse, /. shake, shaking, shot.k 
secret, 7n. secret, secrecy ; en 
secret, in .secret ; garder un 
secret, to keep a secret 
secret, -ete, adj. secret, private 
seertdaire, m. secretary 
secretement, adv. secretly 
seculaire, adj. secular, a himdred 
' years old, very old, venerable 
securit(5, /. security 
seigle, 7n. {corn) mje 
seigneur, 711 . lord ; Lord {Christ) 
sein, m. bosom, breast ; au sein de, 
m the liea7'f, 7nuht of 
sejour, 711. stay, sojourn, abode, 
■residence 

sdjourner, v. n. to stay, remeem 
sel, 711. salt ; sel marin, secosalt 
selle, /. saddle 

selon, p7'ep. accoixlmg to, agree- 
ably to ; sedon que, coiij. accoi'd- 
mg as 

semailles, f. pi. soioiug, seed-tiiii^ 
semaine, /. 7veek ; h la semaine, 
by the 7veek ; par semaine, by 
tlieTJveeh ; la semaine procliaine, 
7%ext week 
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semblaLle, ' m. fellow, fellow- 
creature 

seinblable (k), adf like, similar^ 
alike 

semblance, /. likeness, resemUance 
sembler, v. n. io seem, appear ; il 
me semble, it seems, appears to 
me 

semelle, /. (shoes) sole 
semeiice, f seed 

seiner, v. a. to sow, scatter, strew ; 

V. n. to sow 

semestre," m. half near, six months 
semestre, adj. half-yearly 
semonce, /. lect are, reprimand 
sens [sa:s, sa], m, sense ; meaniny, 
signification ; direction ; sens 
commun, common sense ; sens 
dess IIS' dessous, upside down ; 
bon sens, good sense ; en tons 
sens, in every direction 
sensibilite, /. sensihilitij, sensitive- 
ness 

■sensible, adj. sensible, impression- 
able 

senteur, /. scent, perfume 
sen tier, m. path, footpath 
sentiment, .on. sensatiooi, peoxep- 
tion, feeling, seoitionent 
sentinelle,/. (onU.) sentinel, sentry; 

etre en sentinelle, to keep sentry 
sentir (sen tan t, sent! ; je sens, 
je sentis), v. a. to feel, to p&r- 
ceive, to he sensible of; to 
smell ; v. oi, to feel ; to smell ; 
sentir bon, to smell oiice 
separation, /. sepao^atiooi 
separer, v. a. to sepao'ate, to paoi, 
sever ; se — , refl. to sepcmte 
' septenibre [septa :br], ooi. Sep- 
tember 

septentrion, m. oioodh 
septentrional [ss(p)ta *trional]re, 
adj. north, oioo'thern 


septieine [sstjem], adj. cmd s. m. 
seveoith 

serein, >e, ctdj. seoxne, decor, bright 
sergent [ssrja], m. (oniL) sergecmt 
s4rie, /. series 

serieux, m. earoiestoies.s, gravity ; 
an s(fnienx, ioi eamiest ; garder 
son serieux, to keep ooie’s go'avity 
serieux, -se, adj. serious, go'ave, 
eaoniest 

serment, on. oath ; preter serment, 
to take an oath, to be sovoon 
serpe, /. hedge-hill, hill 
serpette, /. pruoiing-hiife 
serre, f. greeoiJioicse, hothouse, 
conservatory ; (birds) talon, 
claw, fang 

seiTc, -e, adj. close, tight 
serrer, r. co. to p)‘rcss, clasp, tighten ; 
to crowd , ; to lock up, put away, 
store ; serrer dans ses bras, to 
clasp ioi ooids curons ; serrer la 
main, squeerce the hand, shake 
haoids ; serrer son argent, to 
put aovay ooids ononey 
se serrer, oxfl. to press close upooi 
OAiother, to stand close, crowd 
serrnre, /. lock 

serriirerie, f. locksmiths woo'k 
serrurier, m. locksmith 
service, m. service, cUtenclance ; 
(mil) service ; rendre service, 
(h), to render, do service to 
serviette, /. napkin ; (schools) 
wallet (hooks) 

servir (servant, servi ; je sers, je 
servis), v. a. to serve, attend, 
wait on ; to serve up (table) 
se servir, refl,, to serve, help onds 
self; se servir de, to make use 
of, avail onds self of 
servir, 17. 'll. to serve; serve up ; (mil.) 
to serve ; servir k, to serve, he of 
use to ; cela ne sert a rien, is of 
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no use ; servir de, to sem as or 
for ; a cpoi sert de ? loJiat is 
the use of? 
senil, HI. threshold 
seul, -e^ adj. alone, single ; tout 
seul, hy one's self, alone 
seulenient, adv. only, merely ; non 
seuleinentj not only 
seve, /. sap, strength 
severe, adj. severe, strict, stern 
sevei‘it(!^5 f. severity, strictness 
si, adv. so, so very ; vide Grammar 
si, conj. if ; whether ; vide 
Grammar 

siecle, m. century, age; au 
siecle, in the 16th century 
siege, 711. seat ; {driveijhox; (mil.) 
siege; fnire le siege de, to 
besiege 

sien, -lie, 2 ^oss. adj. his, hers, it.s ; 

^dde Grammar 
sililement, w. 7chistling 
siffiei’, V. a. and n. to whistle ; 

(birds) to sing 
sitiiet, 711. ichistle 
signal (pi. signaux), m. signal 
signe, on. sign, tolcen, onai'h 
signer, v. a. to sign, subsco'ibe 
signifiant, -e, adj. significant 
signitication, f. signification 
sigiiifier, v. a. to signify, mectoi 
silence, on. silence, stillness ; garder 
le silence, to remain silent 
silliouette, f. silhouette, po'ofile 
sillon, on. fuoTow 
silloimer, v. cl to furroio, o'idge, 
traveo'se, ioitersect 
simotm, m. sionooon (icioid) 
simple, adj, sionpile, sioigle ; aid- 
less ; (soldiers) cooivmon, private 
simplemeiit, adv. simply, solely, 
merely, plainly 

simplicity, /. simplicity, plain- 
ness, artlessness 


simuler, v. a. to feigoi 
sincere, adj. sioicere, honest, trice 
sincerity, /. sincerity, honesty 
singe, on. ape, mooihey 
singulier, on. (go'aon.) singular ; 

an singulier, ioi the sioigulccr 
singulier, -ere, adj. singular, 
peculiar, odd 

sinistre, on. disaster, accident 
sinistre, adj. sioiisteo', inauspicious 
sinon, cooij. otherwise, or else, ifoiut 
siiuieiix, -se, adj. sinuous, wioidioig 
sirene, f. siren, oiieo'onaid ; (fog- 
hoo'oi) sireoi 

Sirius, on. (asto\) Sirius 
sitot, adv. so soooi, as soon ; sitot 
que, conj. as soon as 
situation, /. situcUion, state 
situe, -e, adj. situated 
solire, adj. sober, teonpeoxtte 
soc, on. ploughshao'e 
society,/, society, compiccoiy 

soie, f. silk ; ver k- soie, silhwomn 
soierie, / silk ; -s, pi. silk stuff 

soif, /. thio'st ; avoir soif, to he 
fhio'sty 

soigner, v. cl to take care of, look 
after, attend to 
soigneiix, -se, adj. careful 
soi-ineme, pron. ooie's self; itself 
soil!, m. care ; -s, atteoitioois ; 
avec soin, with care ; avoir 
soin de, to take care of 
soir, m. eveoiing, night ; liier soir, 
yesteo'day evenioig 
soiree, /. evenioig ; eveoiing party ; 
passer la soiree, to spend the 
evening 

soit . . soit, adv. either . . or 
sol [sol], m. soil, ground 
soldat, m. soldier ; simple soldat, 
private soldier, private 
soMe, f. pay 
sole, /. (fish) sole 
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soleil [solerj], m. sun ; lever da 
soleil, sunrise ; coxiclier da 
soleil, sunset 
solemiel, -le, adj. solemn 
solennellenient, adv, solemnly 
solide, adj. solid stout , strong 
solitaire, adj. solitary., lonely 
solitade, /. solitude, loneliness 
solive, /. joist 

solliciter, v. a. to solicit, entreat 
sollicitade, /. solicitude, anxiety 
solstice, m. {astr.) solstice ,* solstice 
d’ete, d'hiver, summer, lointer 
solstice 

sombre, adj. clarh, gloomy, sad:, 
iiait sombre, darh night ; faire 
sombre, to he dark 
soo^me, /.’ sim, amount ; en 
,somme, adv. finally, in short 
souiuie,/. harden ; bete de soiiime, 
beast of harden 

somme, m. nap, sleep ; faire im 
somme, to tccke a nap 
sommeil, m. sleep 
sommeiller, v. n. to slumber 
somme t, m. summit, top 
somptaeax, -se, adj. sumptuous, 
splendid 
son, m. sound 
songe, m. dream, dreaming 
songer, v. a. and n. to dream ; to 
Hiink ; songer k qnelqaecliose, 
to think of something 
* sonner, v. n. to sound, ring (bells ) ; 
to strike (clocks ) ; v. a. to sound, 
ring; sonner les cloclies, to 
ring the hells 

sorcier, -ere, m.f. sorcerer, sorceress 
sort, m. fate, lot, condition ; an 
^ sort, hy lot ; tirer an sort, to 
draw lots 

sorte, /. sort, kind, species ; way, 
manner ; de sorte que, conj. so 
that 


sortie, /. going out, departure ; 
way out, egress ; (schools) break- 
ing lip ; (mil.) sally, sortie 
sortir (sortant, sorti ; je sors, je 
sortis), V. n. to go out, come out, 
depart, leave; to proceed, spring 
sot, -te, m. f. fool, blockhead 
sot, -te, adj. foolish, silly 
soaci, m. care ; avoir sonci de, to 
take care of; avoir des soacis, 
to have cares, anxieties 
se soacier (de), refl. to care, mind, 
care (about) 

soadain, -e, adj. sudden, unex- 
pected 

soudainement, adv. siMenly 
souffle, m. breath, blast 
sonffler, v. a. to hloiv, blow out ; 

V. 01. to hlooo, breathe, pant 
vsou (trance, f. suffeo'ing, endtmtnce 
soaffrant, -e, adj. suffering, pooody, 
uomell 

souffrir (soaffrant, souffert ; je 
sou fire, je souffris), v. n. to 
suffer, he ioi pcoin ; v. a. to 
suffer, hear, endime 
soufre, m. sulphur 
souliait [swe], m. ivish, desio'e 
souliaiter, v. cl to wish, desio'e, 
wish for 

soul^jvenient, m. odsing, insuorec- 
tion 

soul ever, v. a. to lift, raise, stir ; 
se — , o'efi>. to o'aise ooids self ; 
odse up, o'evolt 
sonlier, m. shoe 
soap 9 on, m. suspicion 
soupqonner, v. a. to suspect 
sonpe, f. soup 

sonpiere, /. tureen, soup-tureeoi 
soaj)ir, m. sigh, breath 
sonpirer, v. n. to sigh ; to have a 
longing 

I source, f, spring, souoxe, foimtaioi 
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soiircil, m. ei/ehrow, brow 
soiird, -ej adj. deaf; {noisi) dull, 
ruinhlmg ; (lantern) darlc 
Bourire (conj. lil^e rire), n. n. to 
smile 

soiiris, /. mouse 
souriSj m. smile 

soiiB, under, heloio ; vide 

Gram ID ar 

fiouscrire (conj. Ul'e ecrire), v. to 
subscribe, sign 

soutenir (conj. like tenir), v. a. to 
$up 2 ')oo't, maintain, keep up 
soxiterrain, m. subterranean place ; 

tunnel; (house) basement 
son terrain, -e, adj. underground, 
subterraneous 

soutieii, m. siqoport, prop, stay 
sonx^enir, m. remembrance, recollec- 
tion 

se souvenir (se soux^enant, je me 
*souvienB ; je me soiivins, je me 
suis son Venn, je me sonvien- 
drai) (de), refl. to remember, 
recollect, hear in mind ; s'en 
souvenir, to remember it 
souventj adv. frequently, often 
soyenx, -se, adj. silky, silken . ' 
spacieiix, -se, adj. spacious, roomy 
special (q)l. sp^ciaux), -e, adj. 

special, p>eculiar, parficular 
specimen, ni. specimen 
'spectacle, rn. spectacle, sight, shotv ; 
play, theatre 

sjxectateiu', -rice, m. f. spectator 
spliere, f. sphere, orb, globe 
spiral, -e, adj. spiral 
spirale, /. spiral; en spirale, 
spirally, in coils, curls 
spirituel, -le, adj. intellectual, 
intelligent, witty 

splendeiir, /. splendour, hrighU 
ness, lustre 

splendide, adj. splendid, stately 


spontane, -e, adj. spontaneous, 
voluntary 

squelette, m, skeleton 
stabilite, /. stability, firmness 
station, /. (paihvay) station 
stationnaire, adj. stationary 
stationner, v. n. to stand, be posted 
statue,/, statue, figure 
steb-ile, adj. sterile, barren 
stiuuiler, r. a. to stimulate, excite 
stratageme, m. stratagem, ruse 
strict, -e, adj. strict, rigorous 
strident, -e, adj. harsh, sliriekmg 
stupide, adj. stupid, senseless, chill 
style, m. style, manner 
suave, adj. sweet, fragrant 
subir, r. a. to suffer, undergo, 
endure ; subii* nn examg^n, 
2 yass, undergo an examination 
snbit, -e, adj. sudden, unexp)ectcd 
subitement, adv. suddenly, unex- 
2 oectedly 

sublime, adj. sublime 
substance, /. substance 
subtil, -e, adj. subtle, sharp, shrewd 
siibvenir (co7ij,, like veniij (hi), to 
relieve, assist, help ; subvenir 
aux besoins de quelqu’un, to 
provide for cmy onds limits 
succedor (hi), to succeed, follow 
(events, kings) ; se — , irJL to 
succeed each othev 
succes, m. success 

siiccomlxir, v. n. to succumb, die, 
pevish 

sucre, m. sugar 

Slid isy(;)d], '>a. south; sud-est 
[sydsst],sa?6f/x-rfls^ ; sud-ouest, 
[sydw8st], south-west ; an sud, 
to the south, in the south 
Sucblois, -e, m. f. Bicede 
sucxlois, -e, adj. Swedish 
sue]*, V. n. to perspire, stveat 
sueiir, / perspiration ; h> la sueu^ 
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de son front, by the sweat of 
one^s hroio 

siiffire (suffisant, suffi ; je suffis, 
je suffis), V. n. to suffice, he 
sufficient, enoucjli 

suffisamment, adv. sufficiently, 
enough 

suffisant, -e, adj. sufficient, enough 
suffocant, -e, adf suffocating, 
choking, stifling 

sufFoquer [syfoke], 'y. a. andn. to 
suffocate, choice 

suggerer [syggsrre, syggsTe], 

u a. to suggest 
suggestion, /. suggestion 
suicide, on. suicide 
se suicider, o'efl: to cnononit suicide 
sui% /. soot 
suif, 'ni. fallo'W 

Suisse (la), /. Soviherlaoid ; en 
Suisse, in Sooitm'lcmd 
Buisse, adj, and s. Siciss 
suite, /. suite, o'ctiovue ; sequel, 
continuation ; consequence, re- 
sult ; ^ la suite de, in cooi- 
seqoLonce of; de suite, ooie after 
another, in successiooi ; par 
suite de,i'n consegicence of; tout 
de suite, imonedicctely, directly 
suivant, -e, adj, folhncing, 02 ext, 
eomiioig 

suivant, ^rep. according to, ctgrec- 
ahlg to 

*vsuivaiit quG, conj. according as 
suivre (suivant, suivi ; je suis, je 
siiivis), r. a. to folloov, coofne 
after, to ^puo'sue ; to exercise 
(ponfessiooi) 

se' suivre, to follow each other, 
^succeed each other 
sujet, m. subject ; object, matter, 
topic 

sujet, -te, adj. subject, dependent ; 
liable to 
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sui^erbe, adj. soiperb, splendid 
suj)4rieur, -e, adj. supeodor, u>pper, 
higher 

sui)pleer, v. cl to supply, make 
oip, fill ocp ; u. 01. (k) to supply, 
onake oip the deficieoicy of, 
suppleoneoit 

supplier, v. co. to supplicate, beseech 
siii^jiort, on. S'upqoort, rest, help 
supporter, v. a. to sitpport, sustctm, 
hear 

supposer, v. a. to supfpose, infer 
sur, -e, adj. sure, ceodaioi; safe, 
secure 

sur, prep, ooi, otpooi ; vicle 
Grannnar 

suranne, -e, adj. expired, obsolete, 
antiquated 

surcroit, on. addition, ioicrease 
siirete, /. sctfety, security 
surface, /. surface 
surpasser, v. a. to surpass, exceed, 
excel 

surpreiidre {conj. like prendre), 
V. a. to suopo'ise 
surprise, /. suoprise 
surtoiit, adv. especially, above all 
surveiller, v. a. aoicl n. to soipeodoi- 
tend, inspect, ocatch over 
survival! t, -e, ni. f. survivor 
survivre {conj. like vivre), o\ oi. to 
sico'vive, outlive 

sus [sys],^irep. o2pooi ; en bus, adv. 
oo^er and above ; en sus de, 
po'ep>. above 

suspect [syspe], -e [syspskt], 
adj. suspicious, soispected 
syllabe, /. syllable . 
symbole [ss’bol], m. sojmbol, sigoi 
synipathie, /. sijonpathy, felhoo- 
feelioig 

; syinpatliifpie [ss'patik], adj. 
sympcothetic, cooigeoiial 
systeine [sistem], on. system., plan 
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tabac, m. tobacco ^ muff 
table, /. table ; table a manger, 
clinintj - table ; table a ecrire, 
'loriting - table ; se mettre a 
table, to sit down to table 
tableau, m. incture^ painting 
tablier, m. apron 
taclie, /. S2)ot, sfain^ specie 
taclie, /. task, job 
tacber, i\ a. to spot, stain 
tiieber, v, n. to endeavour, trg 
taclietei*, r. a. to s])ot, speckle 
tact, m, touch, feeling ; (Jig.) tact 
tactique, /. tactics 
tale,/, pilloic-case ; tale d’oreiller, 
inllowwase 

taille, /. cutting, cut ; (pers.) 
shape, icaist, stature, ske; 
cle Iiaute taille, of tall stature, 
tall 

tailler, r. a. to cut, hew, carve 
tailleur, m. tailor 
taillis, m. copse, coppice,underwood 
taire (taisant, tu ; je tais, je 
tus), V. a. to say nothing of, 
conceal ; se — , reft, to be silent, 
hold onds tongue 

talent, m. talent, ability, faculty, 
attainments 

talon, m. heel; etre aux talons, 
snr les talons cle cpelqii’nn, to 
he at the heels of some one 
talonner, v. a. to ijursue closely ; 
V. n. (nav.) to strike, bump the 
bottom 

talus, m. slope, declivity 
tamarin, m. tamarind 
tambour, m. drum ; rcmlement 
de tambour, roll of the drum ; 
battre du tambour, le tamboiir, 
to beat the drum 

tandis que, conj. adv, while, whilst 
tanguer, v. n. (nav.) to pitch, heave 
tant, adv. so nmch, as vmch, so 


many; to such a degree, so far; 
tant que, conj. as long as, while 
tantot, adv. by and by, presently ; 
sometimes . . sometimes, tantot 
Tuii, tantot Tautre, 
tapage, m. noise, uproar 
tapis, m. carpet, rug ; (table) 
cloth, cover 

tapisser, v. a. to carpet, hang ; 
paper (room) 

tapisserie, /. tapestry, hangings, 
upholstery 

tapissier, m. upholsterer 
tapissik'e, /. spring-van 
tard [ta:r], adv. late ; au plus 
tard, at the latest ; tut on tarcl, 
sooner or later 

tarcler, v. n. to delay, linger ^ to 
he long ; (impers.) to long ; il 
me tarde de le voir, I long to 
see him 
tarte, f tart 

tar tine, /. slice of bread (and 
butter, etc.) 
tas, m. heap, pile 
lasse [ta :s], /. cup 
tasser, v. a. to heap ^ip, pile up 
tatoiier, v. a. to tattoo 
taupe, f mole 
taureau, m. hull 
Te Deuin, m. Te Benm 
teindj'e (teignant, teint ; je teins, 
je teignis), v. a. to dye, tinge, 
tincture 

teint, m. dye ; complexion 
teinte, /. tint, tinge, tincture 
teinter, v. a. to tint ‘ 
tel, -le, indef. pron. such, like ; 

vide Grammai* 
telegramme, on. telego'aon 
telegraplie, m. telegoxqoh 
tellement, adv. so onuch, so 
temeraire, adj. rash 
temerite, /. rccshiess 
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temoigiiage, m. testimony, evi- 
dence, witness 

t4moigner, v, a, to testify, show, ^ 
exjyress {feeling, etc.) 
t4moiii, ra. ivitness 
temperature, f temperature 
temp4re, -e, adj. temperate, mild 
temperer, v. cl to temper, soothe, 
allay 

tempete, f storm, tempest 
teiiiporaire, culj. temporary 
temps, m. time, period, term ; 
season, weather ; {gram.) tense ; 
k temps, in time ; au temps 
jadis, in olden times ; avec le 
temps, in course of time ; de 
temps en temps, from time to 
if one ; en m4me temj)s, at the 
same time ; beau temps, fine 
xoectther ; maiivais temps, had 
* weather 

tenailles, /. pi. pincers . 
teiidre, aclf tender, soft, delicate 
teiidre, v. a. to stretch, stretch 
oitt ; V. 01 . {k). to lead, tend 
teiidresse, f. tencleomess, fooidness 
tenebres, /. pi dmhiess, oiight, 
glooon 

tenebreux, -se, adj. dcco'h, glooomj 
tenir (tenant, tenu ; je tiens, je 
tins, V. CL je tiendrai), to hold, 
keep, occupy ; to think, consider 
♦se tenir, refl. to hold ooids self, to 
hold each other ; to staoid, he 
placed, he ; se tenir debout, to 
stand up ; se tenir bien a 
cbeval, to sit %oell on horsehach 
tenir, v, n. to hold, hold fast, to 
0 ,CLdhere ; (k) to attach impoo't- 
cmice to, to he anxious to ; {k) 
{impeo's.) to depend ; tenir bon, 
tenir ferine, to hold fast ; je 
tiens k le faire, I am anxious 
to do it ; il ne tient qu’^ lui 
II 
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de, it depends upon him to ; 
s’il ne tient qu’a cela, if that 
he all 

tentation, /. temptation 
tentative, /. attempt, endeavour, 
trial ; faire une tentative, to 
make an attempt 
tente, /. tent, pavilion 
tenue, /. holding ; {pers.) attitude, 
deportment, carriage ; {mil. 
etc.) uniform, dress ; grande 
tenue, full duress 

terme, m. limit, hound, term, 
end ; term, expression ; ar river 
a son terme, to come to an 
end 

terininaison,/ termincction, ending 
terminer, v. a. to terminate, end,, 
finish ; se — , refl. to end, ter- 
minate 

terne, adj. dull, dim, gloomy 
ternir, v. a. to tarnish, sully, stain 
terrain, on. grouoid, soil, ^nece of 
go'ound 

terrasse, /. terrace 
terrassier, on. digger, oiavvy 
terre,/. earth, grouoid, soil ; estate ; 
woodd ; k terre, {ships) ago'oxmd ; 
par terre, on, xipon the ground, 
on the floor ; hy laoid ; jeter a 
or par terre, to throw on the 
go'Ound ; tomber a or par terre, 
to fall to the grouoid 
terrestre, adj. terrestoHal, eao'thly 
terreui‘, /. teoToo’, d.read ; frapper 
de terrenr, to stoike with terror 
terrible, adj. terrible, dreadful 
territoire, m. territory 
testament, m. will, testaoneoit ; 
Testaoneoit {Bible) • Ancien, 
Kouveau Testament, Old, 
New Testaoneoit 

tete, /. head ; {thioigs) head, top ; 
en tete, in front ; par tete, per 
2 G 
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head • faire a sa tete, to have 
onds own tvay ; perdre la tete, 
to lose one's presence of mind 
texte, m. text 
tli^ m, tea 

tlie4tre, w, theatre^ playhouse 
theme, m. theme^ subject^ topic ; 
exercise {translation into foreign 
language) 

tikle, adf lukewarm^ tepid 
tien, -ne, poss. adj. thine, yours ; 

vide Grammar 
tiers, m, third 

tige, /. {plants, etc.) stem, stalk 
tigre, 071. tiger 

tilleiil, on. lime-tree, Imdeoi-tree 
timbre-poste, on. postage-stamp 
. tim].)j‘er, v. a. to stamp 
tinter, r, a. and oi. {hells) to toll, 
ring 

tir, on. shooting, firioig ; des canons 
k tir rapide, quick-fionoig guns 
tirer, v. a. to draw, pull ; to fire, 
shoot ; to do'aoo, extoxict ; to 
derive {advantage) ; tirer un 
oiseau, to fire at a bird 
se tirer (de), o'efl. to get out of, 
exto'icate ooids self from ; se 
tirer d’afFaire, to get out of a 
{bad) busioiess 

tirer, v. n. to draw, tend {of time)'; 
to shoot, fire ; tirer bien, to he 
a good shot; tirer k sa fin, to 
draio to a close ; tirer sur, {of 
coloiLrs) to inclme to ; tirer sur 
le rouge, to inclme to red 
tirem*, m. shot, marksman ; (mil), 
sharpshooter 

tison, m. brand, firebrand 
tisser, v. a. to weave 
tissu, m. tissue, texture 
titre, m. title, title-page ; right, 
title, claim ; k bon titre, justly, 
deservedly 


toile,/. cloth, linen ; sail ; {theat) 
curkd^i ; toile ciree, oilcloth ; 
toile de coton, cotton cloth 
toilette, /. toilet, dress ; faire sa 
toilette, to dress 
toit, m. roof 
toitnre, f. roofi7ig 
tole, /. sheet-mo7i ; tole ondulee, 
corr^Lgated iro7i 

tolerable, adj. tolerable, endurable 
tolerer, v. a. to tolerate, suffer 
tombe, /. tomb, grave 
tomber, v. 7i, to fall, fall dow 7 i, 
drop ; sink, abate, die away ; 
tomber par terre, to fall 07i 
the ground ; laisser tomber, to 
let fall 

ton, m. to'tie, accent, voice ; m a fi n er, 
style; {mus.) tone, 7iote 
ton, poss. adj. thy, your ; vide 
Grammar 

tondre, v. a. to shear {sheep) 
tonique, f. {nuts.) key-7iote 
tonneau, m. cask, tun ; {measure, 
nav.) ton ; vaisseaux de 200 
tonneaux 

tonner, v. 7%. to thiuider 
tonnerre, m. thunder 
topaze, /. topaz 
topograj)liie, /. topography 
topogi’aphique, adj. topographical 
toque,/, cap ; toque 
torchon, m. duster, cloitt, dish-clothr 
tordre, v. a. to hoist, wrench, wrest ; 

se — , to hoist, writhe 

torpeiir, f torpor 
torpille, /. torpedo 
torpilleur, m. torpedo boat 
torrent, m. torrent, stream 
torride, adj. torrid 
tort, m. wrong, injury, liaron ; 
k tort, lorongfidly, mistakenly ; 
avoir tort, to be wrong ; faire 
tort ky to wrong 
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tortiller, v. a. to twist; se — , 
refl, to ivriggle^ waddle 
tortile, /. tortoise^ turtle 
tortueux, -se, adj. loinding^ 
tortuo us 

torture, /. torture^ rach ; mettre 
a la torture, to torture 
torturer, v. a. to torture^ rack 
tot [to], adv. soon, early ; tot ou 
tard, sooner or later ; au jilus 
t6t, as soon as possible 
total, m, total, lohole, sum total 
total, -e, adj. total, entire 
toucliaiit, -e, adj. affecting, mov- 
ing, impressive 

toucliant, prep, toicching, con- 
cerning 

touicjlier, m. feeling, touch 
toucher, v. a. to touch, handle ; 
{mus) to play; to receive{money); 
to affect, concern ; toucher le 
piano, to play the piano ; 
toucher ses appointements, to 
receive onds salary 
se toucher, refl. to touch, touch 
each other 

toucher, v. n. to touch ; (mus.) to 
play on ; he near ; toucher du 
piano, to play on the piano ; 
toucher a sa fin, to draw 
toivards its close 

touffe, /. tuft, hunch ; wisp (hay, 
straiv) 

tonffu, -e, adj. tufted, hushy 
toujours, adv. always, ever ; still, 
nevertheless 
tour, /. tower 

tour, m. turn, revolution ; circuit; 
(style) turn, manner ; trick ; 
tour k tour, in turns, hy turns ; 
k son tour, in ends turn ; a 
tour de role, in turn ; faire le 
tour de, to go round ; jouer un 
tour, to play a trick 
II 


tourbillon, m. (wind) whirlwind ; 

(water) ivhirlpool, vortex 
tourbillonner, v. n. to whirl, eddy 
tourelle, /. turret 
touriste, m. tourist 
tourment, m. torment, anguish 
tourmenter, v. a. to torment, tease, 
plague 

tournant, m. (streets) turning, 
corner 

tournee,/, round, walk 
tourner, v. a. to turn, turn round ; 
se tourner, refl'. to turn, turn 
round, revolve; v. n. to turn; 
tourner k droite, a gauche, 
to turn to the right, to the left 
tout, m. all, lohole ; le tout 
ensemble, the whole taken to- 
gether, the general aiipearance ; 
apres tout, after all ; par- 
dessus tout, above all ; rien du 
tout, nothing at all 
tout, -e, adj. (pi. tons, toutes) 
all, lohole ; vide Grammar ; 
tons les jours, every day 
tout, adv. wholly, entirely ; how- 
ever ; tout au moins, at the 
least ; tout au plus, at the most ; 
tout riche qiihl est, however rich 
he may he 

tout-a-fait, adv. q;uite, wholly, 
entirely 

toutefois, adv. however, neverthe- 
less, still 

Tout-Puissant (le), the Almighty 
trace, f. trace, print, track, trail 
tracer, v. a. to trace, draw out 
tradition, /. tradition 
traduire (traduisant, traduit ; je 
traduis, je traduisis), v. a. to 
translate, interpret 
trahir, v. a. to betray ; se — , 
refl'. to betray onds self 
trahison, f. treachery 

2 G 2 
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train, m, tminj retinue ; (raihvay) 
train ; course^ way ; train 
express, express train; train de 
plaisir, excursion train ; etre 
en train de, to he on the loay 
fo^ he about to 
trainean, w. sledge 
trainee, /. trail 

trainer, r. a. to drag, dra w, trail ; 
se trainer, refl. to crawl, creep ; 
r, n. to drag, trail 
traire (trayant, trait; je ti*ais), 
V. a. to milh 

trait, m. shaft, holt, arroxo ; 
draught {drink) ; stroke, dash 
{pen, draioing) ; hit, stroke ; 
fash {light) ; trace {harness) ; 
feature, lineament {face, char- 
acter) ; trait caracteristique, 
characteristic ; d’lin trait, at a 
draught, at a stretch 
traite, m. treatise, tract ; treaty, 
agreeinen t 

traiteineiit, in. treatment, usage 
traiter, v. a. to treat, me 
trajet,'??!. passage, voyage, journey ; 
faire le trajet, to perform the 
journey 

trancliant, m. edge {tools) 
trancliant, -e, aclj. sharp 
tranche, /. slice 

tranclier, v. cl to cut, cut off; to 
decide, tranclier line question 
tranqiiille, culj. quiet, still 
tranquil lite, f quiet, stillness 
transmarin, -e, aclj. transmarine 
transraettre {conj. like mettre), 
V. a. to transmit, convey, 
fonvard 

transparent, m. {school) hlach lines 
transport, m. transport, convey- 
ance, carriage ; traffic ; {fig.) 
rapture, ecstasy 

transporter, v. a. to transport, con- 


vey, carry ; {fig.) to enrapture, 
transport 

travail, m. {qjl travaiix) labour, 
pains, work ; cabinet de travail, 
study 

travailler, v. n. to work, labour 
travel’s, m. breadth ; k travers, 
across, athioart, through ; a 
travers cbamiis, across the 
fields ; au travers de, through, 
an travers du bois 
traversee,/. {nav.) passage, crossing 
traverser, v. a. to cross, traverse, go 
through 

traversier, -ere, aclj. cross, cross- 
ing ; barres traversieres, cross- 
trees {nav.) 

treillis, m. lattice, trellis 
treillisser, v. a. to lattice 
tremblement, m. trembling, shak- 
ing ; tremblement de terre, 
earthquake 

treml)ler, v. n. to tremble, shake, 
quake 

treinbloter, v. n. to shiver, quiver 
trempe, /. {metals) steeping, 
temper ; character, stamp 
tremper, v. a. to steep, dip, soak ; to 
wet through ; {metals) to temper 
tresor, m. treasure 
tressaillir {conj. like saillir), v. n. 
to start, tremble ; tressaillir de 
joie, to leap for joy 
triangle, m. triangle 
triangulaire, adj. triangular 
tribord, m. {nav) starboard 
tribii, /. tribe 

tricolore, adj. three - coloured ; 
drapeau tricolore, tricolour 
{French flag) 

tricoter, v. a, and n. to knit 
triomjrlial, -e, adj. triumphal 
triomphe, m, triumph 
triomplier, v. n. to triumph 
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triple, adj. and s. treble 
triste, adj. sad, melancholy 
tristesse, /. sidness, melancholy 
trivial (pZ. triviaux), -e, adj. 

trimal, mdgar, trite 
troisikiie, adj. and s. third ; au 
troisienie, on the third floor 
trois-mdts, m. (nav.) three-master 
tromper, v. a. to deceive, cheat, im- 
pose upon ; se tromper, refl. 
to mistake, he mistaken ; se 
tromper (fe chemin, to mistake 
one’s loay 

trompeur, -se, adj. deceitful, falla- 
cious 

tronc, m. trunk (body) ; {tree) 
trunk, shcmp 
tr6iie, m. throne 
trop, adv. too much, too many 
tropliee, m. trophy 
tropique, m. (geog.) tropic 
tropiqiie, adj. tropical 

trot, m. trot ; aller au trot, to trot 
trotte-menii, adj. taking little 

steps, small-stepping 
trotter, v. n. to trot 
trottoir, m. pavement 

trou, m. hole 

tj’ouble, m. disturbance, tumult, 
■ agitation, confusion 
trouble, adj. (liquids) muddy, 
thick ; peclier en eau trouble 
troubler, v. a. to disturb ; make 
thick or muddy ; to trouble, dis- 
quiet ; (sight) dim, dull 
troupe, /. troop, multitude ; com- 
pany, crew ; -s, troops, forces 
troupeau, m. flock, herd, drove 
trousseau, m. (keys) bunch ; (pers.) 
^outfit 

trouver, v. a. to find, find out, dis- 
cover ; to think, consider, find ; 
to like ; commeut le trouvez- 
vous ? how do xjou like it F 


se trouver, refl: to find one’s self, 
to be ; comment vous trouvez- 
vous ? how are you F 
triielle, /. trowel 
triiite, /. trout 

tuer, V. a. to kill, slay, destroy ; 
se — , refl. to kill one’s self, to 
commit suicide 

tuile, /. tile ; couvrir de tuiles, to 
tile 

tuilerie, f. tile-ivorks ; Les 
Tuileries, the Tuileries (former 
palace in Paris) 
tulipe, m. tulip 
tumulte, m. tumult, uproar 
timique, f. tunic 
tuiiiiel, m. f/unnel 
turbot, m. (fish) turbot 
Turc, m. Turk 
turc, -que, adj. Turkish 
turquoise,/, (stone) turquoise 
tutoyer, v. a. to say thou and 
thee to 

tuyau, m. pipe, tube, funnel 
type, m. type, model 

un, -e, numer. adj. one ; vide 
Grammar 

uni, -e, adj. even, level, smooth.-, 
plain, simple 

unieme, adj. first ; vingt et 
unieme, twenty-first 
uniforme, m. ^uniform, regimentals 
uniforme, adj. imiform 
union, /. union, conjunction, 
unity ; tftiit d\inion, hyphen 
unique, adj. only, sole, single 
unir, V. a. to imite, join j to level, 
smooth 

univers, m. universe 
universel, -le, aclj. universal 
urgent, -e, adj. urgent, pressing 
usage, m. use, usage ; faire usage 
de, make use of 



454 


FEENCH COUESE 


user (de), u n. to use ; a. to use, 
consume, wear out 
usine, /. manufactory, works 
usite, -e, aclj. in use, used 
ustensile, m. utensil, implement 
iisiiel, -le, adj. usual, customary 
usurper, v. a. to usurp 
utile, adj. useful, serviceable, 
advantageous 

utiliser, v. a. to make use of, 
employ 

utilite, /. utility, usefulness 

vacance, /. vacancy ; -s, vacation, 
holidays 
vaclae, /. coiv 

Yaciller, v. a. to vacillate, waver, 
reel 

va-et'vient, m. motion, passing to 
and fro 

\^ague, /. wave, billow, surge 
vaillance, /. valour, gallantry 
vaillaut, -e, adj. valiant, gallant 
vaiu, -e, adj. vain, fruitless ; vain, 
p)roud 

vaincre (vainCLuant, vaincu; je 
vaiiics, je vaiiuiuis), v. a. to con- 
quer, vanquish, overcome 
vainqueur, m. conqueror 
vaisseau, m. ship, vessel ; vaisseau 
marcliand, merchant vessel ; 
vaisseau k hdlice, screw-ship ; 
construction de vaisseaux, ship- 
building 

vaisselle, f, plates and dishes ; 
{gold, silver), plate ; vaisselle 
plate, plate 

valet, m. footman, valet ; man ; 

valet de ferine, farmers man 
valeur, /. value, worth 
valeur, /. valour, bravery 
valeureux, -se, adj. valorous, 
valiant 

valide, adj. valid, good 


valise, f. portmanteau 
vallee, /. valley, vale 
■valloii, m. valley, vale 
valoir. (valant, valii ; je vaux, 
je valus, je vaudrai), v. n. to 
be worth, to be as good as ; 
valoir mieux, to be better ; 
faire valoir, to make the best of, 
turn to account, set off; ne 
rien valoir, to he worthless ; 
cela ne vaut rien, that is 
worth nothing 
vanite, /. vanity, conceit 
vanter, v. a. to extol, praise, boast ; 

se — (de), refi'. to boast, brag 
vapeur, /. vapour, steam ; bateau k 
vapeur, steam-boat ; machine k 
vapeur, steam-engine; tuj/au 
a vapeur, steam-pipe 
vapeur, on. (aar.) steamer 
variable, adj. vao'iable, chaoigeahle 
varie, -e, adj. varied, vao'iegated 
varier, v. a. to vary, alter, change 
variete, /. variety, diversity 
vase, f onud, onire, 
vase, m. vessel {uteoisil) 
vaste, adj. vast, spacious 
veau, m. calf; veal 
v4g4tal3 -e, adj. vegetable 
veille, /. watch; clay before, eve; 

k la veille de, on the eve of 
veiller, v. oi. to wake, be awake ; 

to look after, take care of (k) 
veiiie, f vein 

v41ocite, f, swiftoiess, speed 
velours, m. velvet ; velours cotes, 
corduroy 

veloute, -e, adj. velvet, velvety 
vendange, /. vioitage 
vendangeur, m. vintager 
vendre, v. a. to sell, sell for ; vendre 
cher, to sell ''dear ; vendre k 
bon march 4, to sell cheap ; 
vendre en detail, to sell retaiL; 
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vendre ea gros, to sell whole- 
sale 

vendredi, m. Friday ; vendredi 
saint, Good Friday 
venerable, adj. renerahle^ reverend 
vcnerer, v. a. to venerate^ reverence 
venenr, m. huntsman ; gi'and 
veneiir, master of the hounds 
vengeance, /. vengeance^ revenge 
venger, v. a. to revenge^ avenge ; 

se — , refl. to avenge onds self 
veninienx, ^ -se, adj. venomoiis^ 
poisonous 

venin, on. veoioon, poisooi 
venir (venant, venn ; je viene, 
je vins, je viendrai, qiie je 
vienne), v. oi. to come, proceed ; 
% (plaoits) grow ; (fig.) to happen, 
occur ; to have j ust ; venir 
clierclier, to come for ; venir 
prendre, to coone for, call for ; 
faire venir, to send for ; venir 
bien, to thrive, groio well ; je 
viens de le voir, I have just 
seen him ; en venir a, (fig.) to 
. come to, have recourse to 
vent, m. wind, gale ; faire du 
vent, to be windy 
vente, /. sale ; en vente, on sale ; 
inettre en vente, to put up for 
sale 

ventilateiir, m, veoitilator 
ventilation, /. ventilation 
ventre, on. stomach ; ventre a 
terre, at full speed 
ver, m. ovoomi ; ver h> soie, sillc- 
worm 

verbal (pi verbaiix), -Q,adj. verbal 
verbe, m. (gram.) verb 
verd^tre, adj. greeoiish 
verdir, v. oi. to govw, get green 
verdoyant, -e, adj. verdant, 
go'eeoi 

verdure, /. verdure, greenness 


verge, f. o'od ; verge de fer, io'on 
rod 

verger, m. orchard, fruit- gar deoi 
vergne, f. (oiav.) yard 
verifier, v. a. to_ examioie, verify 
veritable, adj. true, real 
verite, /. tomth ; k la verity en 
verite, ioideed, im to'utdi 
vermeil, -le, ctdj. vei'miliooi, rosy 
vernal (p?. vernaiix), -e, adj.veomal 
vernis, m. varnish, polish, gla%e 
verre, on. glass ; verre k boire, 
tumbler 

verrerie, /. glass-making 
veiToterie, /. glass-ioare 
verrou, m. holt ; fermer au 
verroii, to holt 
vers [vs:r], m. veo'se 
vers [v8:r], prep, towards, about 
versant, m. (hill) side, slope 
verse (a), adv. (rain) fast, hard ; 

pleuvoir h verse, to pour 
verser, v\ a. to poUrV ; (onvers) dis- 
charge ; (teao's, blood) shed ; to 
overt uroi, upset ; verser nne 
voiture, to upset a caoriage ; 
V. 01. (carriages etc.) to overtuom, 
upset 

verset, m. verse 
vert, m. gr eeoi (colour) 
vert, -e, adj. greeoi, fresh 
vertical, -e, adj. veoiical 
vertu, f. virtue ; en vertu de, by 
virtue of 

verveine, /. (hot) verbeoia 
veste, /. jacket 

'Vestibule, m. vestibide, entraoice- 
Jiall 

vestige, m. vestige, trace 
vetement, m. garment 
v^tir (vetant, vetii; je vets, je 
vetis), V. a. to clothe, dress 
se vetir (de), refl. to dress, chess 
ooids self (in) 



456 


FEENCH GOUESE 


vetu (de), -e, poM. dressed, clad (in) 
veuf, m. widower 
veuve, /. widoio 
viaduc, m, viaduct 
viaiide, /. meat 
vibrer, u n. to vibrate 
vice, m. vice, defect 
vice-roi, m. viceroy 
vicier, v. a. to corrupt, taint, 
vitiate 

vicinal {^yl. vicinaiix), -e, adf 
(roads) parish, suhurhan 
victime, nu victim, sufferer 
victoire, /. victory ; remporter 
line \dctoire, to gain a victory 
victiiaille [viktya :i],f.2yrovisions, 
victuals 

vide, m. void, hlanJc, emptiness 
vide, adj. void, vacant, empty 
vider, v. a. to empty 

vie, /. life, lifetime ; livelihood ; 
living, food ; life, spirit ; en 
vie, alive ; gagner sa vie, to 
earn ends living 

vieillard, yii. old man 
vieillesse, /. old age 
vieillir, v. n. and a. to grow, to 
get old 

vierge, /. virgin, maid 
vieux, vieil, m. adf ; vieille, /. 
(vieil is used before a voivel or 
h mute), old, aged ; vieilles 
gens, old people 

vif, -ve, adj. alive, living ; quick, 
lively, sharp, keen ; (colour) 
bright ; (cold) sharp ; (light) 
strong ; de vive voix, by ivord 
of mouth 

vigilance, /. vigilance, watchful- 
ness 

vigilant, -e, adj. vigilant, watchful 
vigne, /. vine ; vineyard ; cep, 
pied de vigne, vine-stock 
vigneron, m. vine-dresser 


vignoble, m. vineyard 
vigoureux, -se, ctdj. vigorous, 
strong 

vigueiir, /. vigotir, strength 
vilain,-e, adj. ugly, wretched, nasty 
vilebrequin, rn. wimble, drill 
village, m. village 
ville, /. town ; ville de commerce, 
commercial town ; ville mari- 
time, seaport toivn ; en ville, 
in tovm 

vin, m. wine', vin*‘ mousseiix, 
sparkling wine 
vinaigre, m. vinegar 
viugtaine, /. twenty, score 
violatre, adj. violet-coloured 
violemmeiit, adj. violently 
violence, /. violence 
violent, -e, adj. violent 
violet, -te, adj. violet-coloured 
violette, /. violet 

violon, m. violin, fiddle ; joiier 
du violon, to play on the violin 
vipere, /. viper, adder 
virement, m. (nav.) veering, tack- 
ing about ; (fig) change 
virer, v, a. and n. (nav.) to 
tack, to turn about ; (fig.) to 
change sides 

virgule, f. (gram.) comma 
viril, -e, adj. virile, mayily 
vis [vis], m. screw 
visage, on. face, visage, counte- 
oiaoice 

vis-a-vis, adv. and prep, opposite, 
over against 
visee, /. aim 

viser, v. n. to aim, take aim ; 

V. a. to aim at 
visible, adj. visible 
visiere, f (helmet) vizor ; (cap) 
shade, peak 

visite,/. visit, call \ rendre visite, 
to pay a visit 
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visiter, 'v. a, to visit 
visiteur, m. visitor 
vital {'pl. vitaux), -e, adj. vital 
vite, adj. quick, speedy ; adv. 
quicMy 

vitesse,/. speed, quickness, velocity ; 

^ grande vitesse, at full speed 
vitre, /. window - glass, pane ; 

carreau de vitre, qmne of glass 
vitrine, /. shop-window 
vivacite, /. vivacity, liveliness, 
animation 

vivant, m. life, lifetime ; du 
vivant de, in the lifetime of 
vivant, -e, adj. living, alive ; 
' laiigue V i vai i te, living lang uage 
vivemeiit, adv. sharply, strongly, 
% eagerly ; regretter vivement, 
to regret deeply 

vivre, m. living, food ; -s, pro- 
visions, victuals 

vivre (vivant, v^cu ; je vis, je 
v^cus), V. n. to live, exist 
vocabiilaire, m. vocahilary 
vocn, m. voiv, loish, desire ; faire 
nn voeu, to make a vow 
voguer, V. n. (nav.) to sail 
voici, prep, behold, here is, here 
are *; le voici, here he is ; me 
voici, here I am ; le voici qui 
vient, here he comes 
voie, /. way, road, track ; (rail.) 
line, track ; etre en voie de, to 
he in a fair way to ; niettre 
sur la voie, to put in the right 
path 

voil^, behold, see there, there 
is, there are ; le voil^, there he 
is ; le voila qui vient, there he 
comes ; me voila, here I am ; 
nous voil^, here we are 
voile, f. sail ; k la voile, U7ider 
sail ; aller a la voile, to sail 
voile, m. veil ; {figi) cover, cloak 


voiler, v. a. to veil, cover, disguise 
voilier, m. {nav.) sailmg-ship 
voir (voyant, vu ; je vois, je vis, 
je verrai), v, a. to see, behold ; 
aller voir, to go to see ; faire 
voir, to show 

se voir, reft, to see each other ; 
{things) to be seen, to be evident ; 
cela se voit, that is evident, 
plain 

voisin, -e, m. f. 7ieighhour 
voisin, -e, adj. neighbour mg, near, 
next 

voisinage, m. neighbourhood, 
vicinity 

voiture, /. carriage, coach ; {rail- 
ivay) carriage ; voiture j)nb- 
lique, stage - coach ; aller se 
X^romener en voiture, to ride 
in a carriage ; drive out ; 
descendre de voiture, to alight 
from a carriage, nionter en 
voiture, to get into a carriage 
voix, /. voice ; vote, suffrage ; 
{gram.) voice ; k voix basse, m 
a low voice ; k haute voix, 
audibly, loudly ; de vive voix, 
verbally 

vol, m. (birds) flight ; au vol, fly- 
mg, on the wmg ; k vol 
d’oiseau, as the crow flies ; 
prendre son vol, to take wing 
vol, m. stealing, robbing, theft 
volaille, f. poultry, fowl 
volcan, m. volcano 
volee, /. (birds) flight, flock ; 
{carriages) cross-bar ; k la volee, 
flying ; on the wing 
voler, V. to fly, fly about 
voler, V. a. to steal, rob 
volet, m. shutter, loindow-shutter 
voleter, v. 7i. to flutter 
voleur, -se, m. f. thief, robber ; 
an voleur 1 stop thief ! 
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volontaire, adj. voluntary 
voloiite, /. will^ mind ; h, volonte, 
at pleasure 

volon tiers, adv. loillinghj, readily 
voltiger, n, to Jikhei\ 

hover 

Yolame, m. volume^ ske; (hooks) 
vohcme 

vomir, v. a. to vomit, belch forth 
vorace, adj, voracious, ravenous 
votre, adj. (pi. yos) your 
votre, poss.2^con.(pL Yotres) yours; 
Yide Grammar 

Youer, V. a. to vow, devote, con- 
secrate ; se — , refl. to devote 
ends self, consecrate onds self 
vouloir, m. will; bon Yonloir, 
good loill ; maiivais Youloir, 
had will 

vouloir (voiilant, voulu ; je veiix, 
je Youliis, jo voudrai, quo je 
veuille), v. a. to will, he willing, 
to desire, tvish ; en vouloir a 
qiielqii’un, to bear some one a 
grudge ; je veiix bien, I am 
quite willmg ; qiie voulez-vous 
dire ? what do you, mean ; 
veuillez liii dire, he kind, good 
enough to tell him 
voute, /. vault, arch 
voilte, -e, adj. vaulted, arched 
voyage, m. travelling, journey, 
voyage ; en voyage, on a 
journey ; faire im voyage, to 
take a jo urney 


voyager, v, n, to travel, voyage 
voyageur, -se, m, f traveller, 
passenger 
voyelle, /. vowel 

vrai, w. truth ; k vrai dire, to 
tell the truth 

vrai, -e, adj. true, real, genuine 
vraiment, adv. truly, really 
vraisemblable, adj. likely, prob- 
able 

vue, /. sight, eyesight ; view, 
prospect ; vue courte, short- 
sight ; k perte de vue, farther 
than the eye can reach ; perdre 
de vue, to lose sight of; de 
vue, by sight ; en vue de, %uith 
a view to ; avoir la vue basse 
or courte, to be short- sight edit- 
vuigaire, adj. vulgar, common 

wagon, m. (railway) carriage 

y, adv. there, thither ; vide 
Grammar 

y pers. pron. to him, to her, etc. ; 

vide Grammar 
yole, f yawl 

zele, 7)h zeal 
zephyr, m. zephyr 
zero, m. nought 
zone, f. (geog.) zone 
zoologie, f zoology 
zoologique, adj. zoological 
zoologiste, m. zoologist 


THE END 
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